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INTRODUCTION 


It is intended in the following pages to present the 
text of the Bengal recension of the Kysna-karnamrta, 
a well known and important mediaeval devotional poem, 
ascribed to Lilà$uka Bilvamangala. Along with it are 
also critically edited for the first time three Bengal 
commentaries, namely, the Krsna-vallabha of Gopala 
Bhatta, the Subodhant of Caitanyadasa and the Saranga- 
rangadà of Krsnadasa Kaviraja, which support this 
recension, and which are interesting from their connexion 
with the Vaisnavism of the Caitanya sect of Bengal.* 


I 


The text of the XKrena-karnümria appears to exist 


-in two recensions, The Sri-vani-vilasa Press edition, with 


the Suvarna-casaka commentary of Papayallaya Suri, of 
the work, published from Srirangam (no date) in Deva- 
nagari characters and apparently based upon South Indian 
manuscripts, presents the text in three parts or sections 
called Asvàsas, consisting respectively of 107, 110 and 
102 verses. But the Radharamana Press edition, with the 
Saranga-rangadà commentary of Krsnadasa Kaviraja, 
published from Murshidabad in Bengali characters in 1916 
9nd ed.) and based presumably on Bengal manuseripts, 
gives us only 112 verses, corresponding (with certain 


^ 1 All these commentaries have been printed in Bengali characters 
(see below), but as these uncritically printed texts are based upon imperfect 
manuscript-material, an apology is hardly necessary for a fresb critical edition. 
—The abbreviations used in the following pages are: KK=Krsna-karnamrta, 
SO-Suvarna-casak a commentary, SR-Sárahga-aüngada commentary. 
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rse-sequence and additions) to the first 
Asvüsa of the Sri-vani-vilasa Press IE and entirely 
omits the second and third Asvasas. This difference is also 
confirmed by the edition of the Bengal text based upon 
eleven manuscripts and containing two other Bengal 
commentaries, which we are presenting in the following 


changes of ve 


pages.’ | 
Most of the notices of the KK in the different cata- 


logues of South Indian manuscripts agree in giving the 
text in three sections, although there is no agreement 
with regard to the number of verses assigned to each 
section. Thus, in M. Seshagiri Sastri's Report, it is stated 
that the work consists of three parts, but the notice of the 
Ms (with the SC) gives the colophons only of the second 
and third Satakas, mentioning respectively 108 and 106 
verses. Similarly, of the fifteen Mss of the KK noticed in 
the Madras Government Oriental Library catalogue, six 
contain the SC, but almost all (where the Ms in question 
is complete) give three sections of the text, although 
the catalogue omits all mention of the number of verses 
in each section in the different Mss.* The Devanagari 
Ms (no. 5176/1280) of the Asiatic Society of Bengal, 


1 M. Winternitz (Geschichte der indischen Litteratur, iii, p. 124) and A. B. 


Keith ( History of Sanskrit Literature, Oxford 1928, p. 218) speak of only : 


one Sataka of the work, consisting of 110 verses, on the authority of the 
Bodleian Ms of the KK (with the Subodhani commentary) noticed by Aufrecht 
(no. 230), but the numbering of verses in this Ms is wrong ; like our three Mss 
of the Subodhant, it offers the text in one Sataka of 112 verses (see below). 
Winternitz's suggestion that the title of the work is Krsna-lilamrta is upported 
by the evidence of only two out of a very large number of known manuscripts, 
and KK verse 111 suggests that tho name could not have been other iban 
Krsna-kariamrta. 

2 Report om a Search for Sanskrit and Tamil Manuscripts, No. 2. 
Madras 1899, pp. 199-202 and 57-58. 

8 A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Mss in the Government Oriental 
Manuscripts Library, Madras, vol. xviii (Stotras), Madras 1915, pp. 6943-6948 
nos. 9885-9899, in Telugu, Nandinagari and Grantha characters. 
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noticed by Haraprasad Shastri! contains the SC commen- 
tary and the metrical text in three separately paged parts, 
but the number of verses of each part is not recorded in 
Shastri’s catalogue. In Eggeling's catalogue of India 
Office manuscripts, again, we have two Mss of the work, 
one (no. 3905/2577) in Telugu and the other (no. 3904/1293) 
in Devanagari characters, which give also the SC 
commentary.? The first contains only the second and the 
third sections giving respectively 110 and 106 verses, while 
the second Ms gives the number of verses in the three 
sections as 111, 110 and 106 respectively. ‘There are three 


` other Devanagari Mss of the work in the India. Office 


collection, whieh are without any commentary, but which 
also present the text in three sections. The numbers of 
verses in the three Mss are as follows: (i) no. 3900/1605c. 
I—118, II—111, III—108, (ii) no. 3901/1994. I—105, 
II—105 (but the colophons speak of 112 versesin both 
these sections), III —89, (iii) no. 3902/74. I—106 (107-112 
are also given but marked in the margin as omitted 
purposely by the copyist), II—109, III—67.* The Telugu 
Ms noticed by Keith? contains 112, 111 and 104 verses 
respectively in the first, second and third Satakas. 


1 A Descriptive Catalogue of Sanskrit Mss in the collections of the Asiatic 
Society of Bengal, vol. vii (Kavya), p. 141. 


9 


2 Catalogue of the Sanskrit Mss in the Librury of the India Office, pt. Vii, 
London 1904, pp. 1472-73. 


$ Eggeling, op. cit., vii, p. 1471-72. 
4 A. 0. Burnell, Classificd Index to the Sanskrit Mss in the Palace at 
Tanjore (Part iii, London 1880, p. 164 a), mentions copies of the KK without 


giving the number of seotions or verses; but the new catalogue of the same 
collection published by P. P. S. Sastri (vols. vi-vii, Kavya, Srirangam 1929-30) 


.omits all mention of the work. Oppert’s Lists (vols. i-ii, Madras 1880,1885) 


of South Indian Mss are of no practical value in this connexion. On Malayalam 
and Kanarese Mss of the KK, see below. 


5 Oatalogue of the Sanskrit and Prakrit Mss in the India Office Library, 
vol, il, 9 1083, no. 7062. 
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Of the West Indian Mss of this work no detailed 


information is available regarding the number of section 
and verses in the reports of Bühler,' R. G. Bhandarkar,” 
Peterson, and Kielhorn,! as well as in R. L. Mitra's 
Bikaner Catalogue.” But one Ms of the KK written in 
Devanagari characters and belonging to the Bombay Branch 
of the Royal Asiatic Society® appears to consist of three 
sections, having 105, 105 and 89 verses respectively, 


The Devanagari Ms of the Asiatic Society of Bengal (no. 
5739/10416) noticed by H. P. Shastri’? contains three 


: A Catalogue of Sanskrit Mss contained in the Private Libraries of Gujarat, 
Kühiid, Kachchi, Sindh and Kl/ndcs, Faso. ii, Bombay 1872, pp. 74 and 78 
(in the latter case entitled Krsna-lilamrta). à 

2 Report o» the Search for Sanskrit Mss 1883-54, p. 302, nos. 627-628 
(the Mss now in the Bhandarkar Institute, Poona); Report 1554-1587, p. 48, 
no. 326 (the Ms now inthe Bhandarkar Institute) and p. 55, no. 430; Report 
1887-1891, p. 35, nos, 491-492, The Krsvinanda-praktsint commentary on the 
KK, mentioned in Report 1652-53, p. 64, no. 133, is available in the Bhandarkar 
Institute (Ms no. 133 of 1882-83), but the author’s name is not mentioned ; it 
contains one Sataka, 155 verses, some folios being missing. 

S - Fifth Report of Operations in Search of Sanskrit Mss, Bombay 1896, 
p. 253, no. 334 (the Ms now in the Bhandarkar Institute). 

4 A Catalogue of Sanskrit Mss existing in the Central Provinces, Nagpur 
1874, p. 66, no. 80 (SC commentary) But the total number of élokas is 
strangely given as 950 (cf. the number of 1188 Slokas given with reference 
to the SR commentary in H. P. Shastri, Notices, 2nd Series, i, p. 71, no. 75). 
Apparently the word Sloka in these cases does not mean ‘verge’, but as Shastri 
explains (see Prefaco to his Descriplive Catalogue, vol. v, pp. xxxii, XXXV), 
it denotes, in the parlance of scribes and vendors of Mss, a conventional 
unit of measurement of written matter, comprising 32 syllables or aksaras,— 
In Hiralal's Catalogue of Sanskrit and Prakrit Mss tn the Central Provinces and 
. Berar, p. 96, no. 1018, only one Ms of the KK is mentioned with no details, but 
the name of the work is given as Krsna-lilimrta. 

5 A Catalogue of Sanskrit Mss in tho Library of the Mah?raüjt of Dikiner, 
Calcutta 1880, p. 573, no. 1241.—A. Cabaton (Catalogue Sommaire, Paris 1907, 
Fasc. i, p. 111, no. 676) registers a Devanagari Ms of the KK in the Paris Biblio- 
théque Nationale, but gives no details regarding number of sections and verses. 

9 H, D. Velankar, A Descriptive Calalogue of Saünskria and Prakrta Mss 
in the Library of the Bombay Branch of the RAS, vol. ii, Bombay 1928, p. 334, 
no, 1177.. Cf. India Office Ms. no. 3901/1994 above. 

7 Descriptive Catalogue, vol. vii, p. 584. The other Devanagari Ms 
(no. 5788/10380) appears to be incomplete, giving only the Prathama Sataka, 
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Satakas, bub the notice omits all mention of the number 
of verses in each Sataka. Of the Bhandarkar Institute 
Mss of the text, which we have examined, there is one 
in Devanagri script (no. 627 of 1883-54), which contains 
three sections (called Ullasas) having 112, 108 and 112 
verses respectively. There is also another Devanagari Ms, 
which calls itself KK (no. 628 of 1883-84) but the contents 
and arrangement of which are not the same as those 
in the printed text. It is really a conflated collection 
of devotional stanzas which includes a total of 410 verses. 
Although it is divided into four sections of separately 
numbered verses, the first three of which contain 100 
verses each and the last 110, the sections are not marked 
by colophons, excepting a final colophon which, however, 
speaks of the end of the third Sataka | The Prapa 
commentary of Samkara on the KK noticed by 
Kathavate,! appears to comment on more than one Sataka. 


In the Bengal Mss, on the other hand, the tradition 
appears to be uniform regarding the existence of the 
text in one section only, viz. the first. In Aufrecht’s 
Bodleian Ms no. 231 in Bengali characters* which gives 
anonymously the SR commentary (112 verses), and in 


1 A.V. Kathavate, Report on the Scarch for Sanskrit Mss in the 
Bombay Presidency during 1891-95, Bombay 1901, p. 3l, no. 465. This 
Ms (no. 465 of 1891-95), as well as another Ms (no. 257 of Visrambag i) of 


the same work, is available in the Bhandarkar Institute. Both the Mss 


contain only the second Sataka (108 and 101 verses respectively); the 
commentary on the second stanza of the second Ms states its author to be 
Samkara, but the colophon at the end of the second Sataka states (fol. 62a) 
that the commentary was composed by Krsna-pandita at the instance of 
Samkara (iti fantkora-prerita-krstna-pand ita- kytayan, karzamrla-nyakhtyam daso- 
(67०११ dvitiyam Satakam sanpiriam astu. 

2 Catalogus Codicum Manuscriplorum Bibliothecae Bodleiamae (Oxford 


1864), p. 128. A rotograph copy of each of these Mss was received by the - 


editor through the kindness of Prof. F. W. Thomas. A description is given 
below, The Ms of Subodhan has been utilised for this edition. 
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" no. 230, which gives anonymously the Subodhant commen- 
tary of Caitanyadasa (112 verses), we have the text 
in one section only.' Of the two India Office Mss of the 
text in Bengali characters noticed by Eggeling,* the first 
(no. 8908/1177£) is without any e and the 
second (no. 3906/823d) includes the SR. ‘The verse- 
number of the second Ms, which apparently consists of 
one section, is not given in Eggeling’s notice, but the 
first is said to contain 112 verses in one section. There are 
also three Mss in the Bhandarkar Institute, two of which 
(no. 566 of Visrambag i and no. 334 of 1892-95) Guo in 
Devanagari and one (no. 477 of 1891-95) in Bengali Scrip 
They present the work in one section only containing 119 
verses, and agree generally with the Bengali E 
text. The Ms no. 326 of 1884-87 of the same Library, 
which contains the Swbodhant of Caitanyadasa?, has the 
same number of section and verse. ‘These indications are 
confirmed by five Mss of the KK in the Dacca University 
collection which we have utilised in the present edition.* 


1 R. L. Mitra, Notices of Sanskrit Mss (ix, p. 63, no. 2955) registers a 
Bengal commentary, which the colophon ascribes to Vrndivana-disa ; but 
Vrndavana-dasa, apparently the same as tho author of the Bengali Cuitanya- 
bhitgavata is not known to have written a commentary on KK, and the 
opening and closing verses of the Ms show that it is really identical with 
the SR commentary of Krsyadisa Kavirija. It consists apparently of one 
section, hut the number of “élokas” is given as 1,228. Similar numbers are 
found recorded in some of the Mss noticed by R. L. Mitra and H. P. Shastri. 
For explanation of the word $loku in such cases, seo above p. iv footnote 4. 


2 Op. cit, pp. 1472, 1473. 

8 In R. G. Bhandarkar, Report 1884-1887, no. 326, where this Ms is 
mentioned, the name Caitan 
Ms is utilised in the present edition. 


4 Nos. 2358, 2415, 2454, 2464 and 3525 in the library list. These Mss 
-are described below. In प. P. Shastri’s Descriptive C 
Pp. 585-87, nos. 5740/3864 and 2741/10797) two Mss in 
text with the SR are Noticed ; 
but this is not explicitly mentio 


atalogue (vol. vii, Kavya 
Bengali characters of the 
they appear to consist of one Sataka only, 
ned in the catalogue. 
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They are all Bengal Mss written in Bengali characters, 
one of them (no. 2464) containing the Subodhani of 
Caitanyadasa and the remaining four giving the more 
popular SR of Krsnadasa Kaviraja. In all of them the 
text consists of 112 verses in one section (the first) 
only, as given in the printed Bengal edition referred 
to above. 


It is clear that most of the Bengal Mss, as well 
as the printed Bengal edition', agree in giving defi- 
nitely one section, viz, the first, with 112 verses ; 


‘but there is no agreement in the respective number 


of verses in the so-called three Satakas or ASvasas 
of the South Indian Mss and printed edition. 


A comparison of the Bengal text with the first 
Asvisa of the South Indian text (as in the printed 
edition ) reveals the fact that,  barring inevitable 
differences of reading, they substantially agree, even if 
there are certain additions and one undoubted altera- 
tion in the respective order of verses. ‘The Bengal 
and the South Indian texts contain a total respectively 
of 112 and 107 verses. The following table will show 
these correspondences and differences, the figures indi- 
cating the numbering of the verses in the two 
texts : 


1 Beside the edition of the SR mentioned above, the texts of the 
commentaries of Gopila Bhatta and Caitanyadisa have also been printed 
in Bengali characters (see below). These editions also contain one section in 
112 verses, The Sravagahladin; commentary of another Gopala Bhatta which 
wil be noticed below, also gives the same number of verses in one section 
and follows the Bengal tradition of the text. 
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> yi KRSNA-KARNAMRTA | | 
; Bengal Text South Indian Text | 
1—46 1—46 | 
43, 47 (Gopàla Bhatta’s transposed as 47, 48 
text; but Caitanya- 
dasa and Krsnadisa 
transpose as in South 
Indian text ) 
49—b6 49 --56 
57 (maulis eandraka-bhüsano) omitted 
58—66 57—65 
67, 68 transposed as 67, 66: 
69—90 65—59 
91 (kanta-kaca-grahana°) omitted 
92—97 90—95 
98 (Susrusase srnu yadi) omitted 
99-—101 96—98 
102 (bhavanam bhuvanam) omitted 
103 (devas 101010) omitted 
104—112 99—107 


It is remarkable that both the recensions contain 
more than 100 verses in the first section. If the desig- 
nation Sataka given by Papayallaya Süri' is meant to 
indicate the definite number of one hundred verses, then 
one must hold that the work shared the same fate of 
interpolation as the earlier Satakas of Amaru and 
Bhartrhari. But in the Srirangam edition the sections 


1 tatra prathama-Satake Gdita Grabhya kesucie chlokesu mama manal krya 
eva pravariatA?) ninytreti prérthan (extract in M. Seshagiri Sastri, op. cits 
9. 200; the colophon to the Ms also calls each section ‘Sataka ) This 


2700 is missing in the printed text of the Srirangam edition, which E 
ess Rino the preliminary verses to tho commentary; the passage is also : 
. missing in Eggeling's extract from the commentary on p. 1472 (no. 3904/1293) : 


inthe India Office Mss Catalogue already cited 
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have the designation of Adhyaya and Asvisa', while in 
some of the Mss of the Madras Government Oriental 
Library the designation Adhyaya only is given. In a 
Devanagari Ms of the Bhandarkar Institute the sections 
are called Ullüsas. We cannot, therefore, be really : 
certain that the term Sataka is used literally to imply 
that each of the sections contained the exact number of 
one hundred verses. But from the comparative analysis 
of the two recensions given above we can infer that with 
regard to the first section of the work, leaving aside usual 
variae lectiones and the question of the genuineness of a 
few additional verses, as well as one or .two alterations 
of verse-sequence, both the recensions show striking 
agreement with respect to at least 107 verses. 


But the textual problem becomes more difficult when 
we come to the second and third Asvasas found in the 
South Indian recension. The Bengal tradition appears 
to know nothing of these two Asvasas, and uniformly 
presents only the first section of 112 verses as the 
genuine text of the KK. 


The Bengal tradition appears to have originated 
from the time of Caitanya (1486-1533 A. D.), who is 
reported to have discovered and brought the KK from 
his pilgrimage in Southern and Western India and 
introduced it to his followers; and from his time it 
became ons of the sources of the religious inspiration 
of Bengal Vaisnavism. Caitanya is said to have been 
so struck by its high devotional value that he not only 
commended it in superlative terms to his disciples but 
it also became one of the mainsprings of his own 


t The colophonsinthe printed text call the first and second sections 
Adhyüya, and the last Asvaga, 


2A 
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erotico-religious experiences’. It certainly exercised, 
along with Jayadeva’s Gita-govinda, a great influence on 
the emotionalism of the Bengal Vaisnava faith. It 
inspired similar lyrics and was quoted as authoritative 
in the treatises on Bhakti-Rasa-Sastra composed by Ripa 
Gosvamin? and others. Several commentaries came to 
be written on it, as on the Gita-govinda, by the Bengal 
Vaisnava sect, explaining its esoteric religious significance, 
Of these commentaries the Kyrsna-vallabhā of Gopala 
Bhatta, an immediate disciple of Caitanya, appears to 
be the earliest; but in the same century, another Bengal 
Vaisnava, Oaitanyadisa, who appears to have been in 
charge of the Govinda temple at Vrndavana, wrote 
another commentary entitled Swbodhani. A. little later, 
Krsnadasa Kaviraja, who eulogises the poem enthusiasti- 
cally* in his standard Bengali work on Caitanya’s life 
and career, composed the more popular and elaborate 
Süranga-rangada, which is printed in the Bengal edition 
of the text mentioned above’. 


1 Thestory is told in Krsnadisa Kavirija’s Bengali Caitanya-caritamrta, 
Madhya i, 120: ii, 77; ix, 304-09; Antya xv, 27. Cailanya is said to have 
come across this work at a certain temple on the banks of the river 
Krsnavenva, near Pandharpur (Antya ix, 304-05). 

2 Riüpa quotes from the KK as well as from other works of 
Bilvamahgala. So also does Krsnadisa Kavirija in his Bengali work. See 
below, 

3 On ७०7०७ Bhatta, Caitanyadisa and Krsnadisa Kavirija, see below, 

4 Qaitanya-caritimrta, Madhya ix, 307-08 : 


कण ्ितसम वस्तु नाहि त्रिसुवने । याहा इइते हय छप्णप्रेमरसज्ञाने ॥ 
सोन्दर्यमाधुर्य कृष्णलीलार अवधि। से जाने ये quia पड़े fafan 


There are seven quotations from tho KK in this work, but all from the 
first Sataka. See Appendix III. 


5 The other commentaries on the KK, so far known, are the Surarna- 
eajaka of Papayallaya Siri and the Prapa of Samkara (mentioned above), 
the Swvarga-gatri of Brahms Bhatta (mentioned below ) the Krslinanda- 
prakasint of unknown authorship (noticed in R. G. Bhandarkar's Report 
4882-88, no. 133) and the Bravatahlüdini of another Gopila Bhatta which will 
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It would thus appear that the tradition regarding 
the KK obtaining in Bengal from the beginning of the 
16th century is not altogether negligible. The date of 
Papayallaya Suri, on the other hand, is not known, but 
he could not have been a very early writer. As he 
refers to the well known commentator Mallinatha 
(Peddibhatta), who flourished in the 14th century, he 
must have lived considerably after that date. But if he 
flourished in the 15th century! and if at that time 
the text of the KK was known in three Asisas as he 
presents it, it is not likely that Caitanya would have 
brought back to Bengal the tradition of only one Sataka 
of the work, ou which his immediate disciples and follow- 
ers wrote commentaries. It would, therefore, be reason- 
able to assume that the two other Satakas apparently 
unknown to him but known to Papayallaya Siri and 


be described below. None of these commentaries, excepting probably the 
last named, belongs to Bengal. A free Middle Bengali metrical adaptation 
by Yadunandana-disa is printed in the Bengal edition of SR. Yadunandana's 
semi-historical Bengali poem, Karz@nandu, dealing with the religious activities 
of Srinivasa Acirya, is dated in Saka 1529 (=1607 A. D.). Onthis work and 
author, see Sukumar Sen, History of Brajabuli Literature ( Calcutta University 
1935), p.180f. This is not really a translation but a metrical expansion and 
interpretation based, as the author himself says, on Krsnadasa’s commentary 
( कृष्णदास कविराज टीका प्रमाणार्थ ). 


1 Papayallaya Siri appears to have lived considerably later than the 
middle of the 14th century. In his commentary on KK i, 3 he quotes 
anonymously muktt-phalesu cehayayah which occurs as a karika-verse in the 
Rasürnava-sudhükara of Sihnga-bhüpàla (ed. Trivandrum Sanskrit Series 50, 
Trivandrum 1916; i, 181, p. 41), belonging to the middle of the 14th century 
(see 8, K. De, Sanskrit Poetics, i, p. 242-42). The verse is anonymously appro- 
priated, apparently from the same source, in Rupa Gosvimin’s Ujjvala-nila-mati 
(Uddipana-prakarana, íl. 26, p. 223).— Besides the well known lexicon of Amara, 
Papayallaya Sürl quotes Visva, Sabdarnava (on i, 86;ii 64, 68; iii 59 eto.— 
lexicon), Hal&yudha (on i 79—lexicon), Mukuta (oni 105; apparently Rayamukuta 
on Amara), Sanatkumara-samhita (on iii 82,96; a work on Vaisnava mantras), 
Krama-dipika (on iii 97,98,99, 100; a work on Vaisnava ritual), Bahada 
(oni2), Laksmana Bhatta Upadhyaya (on iii 83; whose comment on the verse 
dhanul pauspam mawrv: is referred to). 
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to comparatively recent South Indian and Western 

Mss, arose at a somewhat later date. Having regard 

to the first Sataka, again, it cannot indecd be maintained 

that either the Bengal or the South Indian recension 

was entirely free from interpolation ; but it is certainly 
remarkable that the tradition of the Bengal Mss, as well ४ 
as of the three Bengal commentaries of Gopila Bhatta, | 
Caitanyadasa and Krsnadasa Kaviroja, is nob only uniform 

with regard to the presentation of the text in this 
section only, but is also positive with regard to the 
exact number of 112 verses in this section. But this . 
cannot be said of the South Indian Mss, which undoubtedly 
accept two other sections uniformly, but the tradition of 
which is uncertain with regard to the respective number 

of verses in the three sections they include’, 


1 Information regarding the Malayalam version of the text is meagre. 
Mr. K. Rama Pisharoti, formerly of the Annamalai University, informs us 
about a Malayalam commentary on the KK, entitled Sururta-pitri and composed 
by Brahms Bhatta of Lohita Gotra. The opening verse gives the name of 
the work and author thus: 
kartimrianine  Lavi-varya-lia- 
Sukasya samparka-rasojjval n m | 
suvartapttirip vibudWtnubhztyai 
vytkhytm karolyambujajanma-n@mea |! . 
The word karv@mridn?m in the plural raises tbe presumpiion that the text 
was probably known to the commentator in more than one part, and one 
ofthe concluding verses states more definitely : 
Srimal-lohita-gotra-divya-maning eyakhyütam adyan muhur 
nyegrodhtighripa-mila-vasi-carara-dvanded natin kurrai | 


brahmabhatta-budhottamena $atakane karnadmridntn makac- 

chiokair de&daSabhis tata pariyutan Srikvsna-sampritave |’. t 
Tbe phrase adyam Satakam makes it probable that the other Satakas 3 
of tbe work were known or explained by the ccmmentator, It is, 1 
however, important io note that the first Sataka, as presented by this 4 
commentary, consists of 112 verses, which is the number given by the if 
Bengal recension.—L. Rice in his Catalogue of Sanskrit Mss in Mysore and Coorg | 
(Bangalore 1884, 5, 228, nos. 2106.08) mentions some रत CU Telugu 4 
Mss of the KK, but no details regarding section and verse-number are given. d 
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Another circumstance raises a legitimate doubt 
regarding the genuineness of the second and third Satakas 
of the poem included in Papayallaya Suri's Southern > 
version of the text. Ripa Gosvamin, who was 
a contemporary and disciple of Caitanya and flourished 
towards the end of 15th and the first half of the 16th 
century, compiled a Sanskrit anthology, entitled Padyaval, 
of Krsnaite devotional verses. In the concluding verse 
of this work he tells us (no. 887) that in compiling his 
anthology he has deliberately refrained from including 
the verses of Jayadeva and Bilvamangala'. The reason 
for this exclusion is not known, but it might have 
been due to the fact that the poems of Jayadeva and 
Bilvamangala, as we know from the report of Krsnadasa 
Kavirija?, were already too well known. That Rupa 
Gosvimin has strictly fulfilled his undertaking is obvious 
from the fact that in his anthology not a single verse 
occurs which can be traced to the first Sataka of the 
KK (in either recension), which alone was apparently 
known to him as genuine. On the other hand, some 
of the verses occurring in Papayallaya Suri's second and 
third Asvasas are given in Ripa Gosvamin’s anthology, 
not with Bilyamangala’s name but ascribed to different 
authors or cited anonymously. We give below the 
verses that are common, with references also to other 
anthologies or works in which some of them occur’ : 


Dy 3 


1 jayadeva-bilvamaigala-pramukhaik ल. ye'tra santi sumdarbhah | ^ 
tein padytni vin& samhrtüinwaranyatra li 
? Krsnadisa tells us ( Caitanya-caritamria, Madhya ii, 77; Antya xv, 27) 
that Caitanya, in company with his chosen disciples, made constant devotional 
use of the Karnāmria and the Gita-govinda, among other works, and took 
delight in listening to them day and night. It thus became a well known 
and honoured work among Caitanyaile Vaisnavas. 


3 The following abbreviations are employed: SP=Ssrigadhara-padéhati 
ed. Peterson, Bombay 1888; Sbhv=Subhasitivali of Vallabbadeva, ed. 
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Papayatlaya Suri's Text 
Second Asvasa 


(a) ii, 59 
(éambho svagatam) 


(b) ii, 63 
(kimcit kuiicita-locanasya) 


(c) ii, 70 
(ete laksmana 
janaki-virahinam) 


(d) ii, 72 
(ràmo nama babhiiva) 


(e) ii, 102 
(amsalam bita-vama- 
kundala-dharam) 


Paterson, Bombay 1886; 


difficulty in finding the verses in 


that text (printed at Radharaman 
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Padyavalt 


No. 146 (Mayiirasya) 
[SKM i, 88, 1 (Mayurasya)] 

No. 180 (Mangalasya) 
[SP 115 (Bilvamangala- 
éricarananàm )=Sbhy 37 


| (Kasyapi)] 


No. 252 (Subhankasya) 
[SKM i, 53, 3 (Subha- 
ikasya)=Hemacandra p. 
90 (anon.)] 


No. 150 (Kasyacit) 

[SP 120 (Vasundharasya) 
—SML ii, 91 (Vasundha- 
rasya)= Rasarnava-sudha- 


` kara, p. 115 (anon.)] 


No. 47 (Kasyacit) 
[SRBh, yp. 26, 
(anon.)| 


no. 182 


SKM —Sadukti-karnümria of Sridharadisa, ed. 
Ramavatara Sarma and Haradatta Sarma, Lahore 1933 ; SML= 
of Jahlana, ed. Gaekwad’s Oriental Series ( not yet pub 
advanced file of the printed text was consulted by the present 
the courtesy of the Editor of ihe Series); 
Kavyinuéisana, ed, Küvyamala 70, 
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Bombay 1901; Rasürnava-sudhakara of 
Sitgabhipala, ed. Trivandrum Sanskrit Series 50, Trivandrum 1916; SRBh 
=Subhasita-ratna-bhandagara, ed. Parab and Pansikar, Bombay 1911; Haribbakti- 
vilàsa of Gopila Bhatta, 2nd ed. in two parts, 
The numbering of the verses in P 
Present writer's edition of ihe wo 


Murshidabad 1889, 1891. 
adyivali in our citation here follows the 
rk (Dacca 1934), but there will be no 
question in the Murshidabad edition of 
Press’ Berhampore, Bengal, 1912), 
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(f) ii, 107 No. 79 (Sri-Madhavendra- 
(samdhya-vandana puri-padanam) 

bhadram astu) [SRBh, p. 387, no. 104 

(anon.)] 

(g) ii, 108 No. 86 (Srivaisnavasya) 
(he gopalaka) 

Third Aévasa 
(h) iii, 82 No. 46 (Saradakarasya) 
(phullendivara-kànta?) [anon. in  Hari-bhakti- 


vilasa i, p. 190, vilasa 3] 


() iii, 84 No. 142 (Kasyacit) 
(dadhi-mathana-ninadaih) 

() iii, 85 No. 51 (Srimad-Vyasa- 
(tamasi ravir ivodyan) padanam) 

(k) iii, 102 No. 117 (Kasyacit) 


(ya pritir vidurarpite) 


It will be seen from the references noted above to 
other works and anthologies that some of the verses in 
question are found quoted with other names; but, with 
one exception, none of them have been ascribed to 
Bilvamangala. The one exception refers to item (b) 
above, which the SP assigns to Bilvamangala direetly.. 
But the fact that the same verse is cited anonymously 
in the Sbhv and is assigned in the Padydvali to Mangala 
makes the ascription a matter of uncertain value ; and 
it is possible that the ascription in the SP may have 
arisen from a natural confusion of the names Bilvamangala 
and Mangala. It is interesting to note in this connexion 
that of the three other verses (nos. 72, 73 and 180) assigned 
to Bilvamangala in the SP, the only one (no. 72) that 
is traceable in the KK occurs in the second ३६५७३७ 
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(ii, 28), while no. 73 occurs in the Bilvamangala Kosa- 
kavya (no. 60) which will be noticed below. 

Not much reliance need be placed upon the testimony 
of ascriptions in the anthologies, which in itself is indeed 
not always unimpeachable ; but the case of the Padyavali 
with reference to the verses of Bilvamangala stands on 
a somewhat different footing. Ripa Gosvamin makes 
a distinct statement that he is studiously avoiding citations 
of Bilvamangala's verses. Not a single verse is cited 
by him which occurs in the first Sataka; but certain 
verses, cited by him under other names or anonymously, 
are found in the second and third Asviisas of Papayallaya 
Siri’s South Indian version. This undoubtedly indicates 
that Ripa Gosvamin, following the Bengal tradition, took 
the first Sataka as genuine, but it also raises a suspicion 
that the second and third Asvisas of the Southern 
recension may have been put together at some later 
time, partly with Bilvamangala’s verses drawn from 
bis other works (if the SP’s attribution is accepted ) 
and partly with verses from other writers. 


That Rips Gosvamin knew only the first Sataka 
of the KK and did not accept the other two Satakas as 
parts of the poem is also confirmed by the way in which he 
cites Bilvamangala and his works in his Dhakti-rasamyta- 
sindhu and its supplement Oj jvala-nila-mani. In the 
Dhakti-rasümprta? (ed. Murshidabad 1924) there are six 
quotations with the direct superscription yatha karnāmrte. 
These are : namin asita? (p. 202), madhuryàd api 
madhuram (p. 208), akhanda-nirvina-rasa® (p. 379), 
amunyadhanyani (p. 670), nibaddha-murdhaijali? (p. 671), 
ttacchaisavam, (p. 674). All these verses “occur in the 
first Sataka of the KK respectively as: i, 54; i, 64 
(= Bengal Text i, 65); i, 96 (— Bengal Text i, 99) ; i, 41; 
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i, 80 and i, 82. But in the Bhakti-rasimrta’, again, Rupa 
Gosvamin cites some other verses with yatha bilvamangale 
or with yatha biluamangala-stave’. These are: 
Bilvamangala : 

P. 296 cintàmanis carana? 

P. 386 ayi pankaja-netra 

P. 456 hastam utksipya yàto'si— KK iii, 94 

P. 472 rādhū pmātu=KĶK ii, 25 

Bilvamangala-stava : 

P. 626 advaita-vithi-pathikah’ . 
None of these verses occur in the first Śataka of the 
KK; but two of them, as noted above, are found 
respectively in the second and third Satakas. Eggeling 
notes (op. cit. p. 1475) that four of these verses 
occur in the Stwnangala-Stotra (see below) ascribed to 
Bilvamangala. In the Ujjvala-nila-mani (ed. Kavyamala 
95, Bombay 1913), again, Ripa Gosvamin cites only one 
verse (p. 493, stoka-stoha-nirudhyamana’) with yatha 
hkarnamrte, and this verse occurs in the first Sataka as 
verse no. 21. There are three other quotations with 
yatha bilvamangale : 

P. 277 radheparadhena vinaiva 

P. 285 ayi mali mukunda? — KK ii, 11. 

P. 485 vadha-mohana-mandirat 
None of these verses can be traced in the first Sataka of 
KK ; and only one, as noted above, is found in the second. 


1 The same distinction appears to have been made also by our 
Gopala Bhatta, who was a close associate of Ripa Gosvamin and commented 
only on the first Sataka ofthe KK. In his commentary on KK verse 2, he 
cites, with (८७८ coktam bilvamangale, the verse gopildigana-kardame, which 
occurs in the second Asvasa as verse 83. But in his Hari-bhakti-vilasa he 
quotes a verse from the third Sataka (see below, p. xviii) anonymously, 
without recognising Bilvamangala’s authorship of the same, 

2 This verse is attributed to Bilvamangala by Krsnadisa Kaviraja ( op. 
cit, Madhya x, 178). For verses cited by him from the KK, see Appendix III. 


9A. 
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A reference to the anthologies also reveals further 
interesting facts. The SKM, which was compiled in 
Bengal in 1205 A. D., does not cite Bilvamangala at all, an 
omission which probably confirms the -story of Caitanya's 
discovery of the work in the South and its introduction 
into Bengal. Nor does the Sbhv or SML quote Bilva- 
mangala. On the other hand, some verses occurring in 
the second and third Asvisas of the Southern recension 
are ascribed to other authors or cited anonymously. 


" Apart from the instances given above, we may further 


refer to KK ii, 65 (krspentimba galena rantwn adhuna) 
which is cited anonymously in SP 4016 (Rasyapi), SKM i, 
51, 1 (Kasyacit) and Sbhy 40 (Regan api). This, however, 
appears to be an old verse, which Ksemendra in his 
Aucitya-vicūra-carcã (ed. Kavyamala, Gucchaka i, p. 130) 
attributes toa poet named Candaka. It is also signifi- 
cant that KK iii, 82 [see item (h) above], which is assigned 
to Saradakara in the Padydvali, is cited anonymously by 
Gopala Bhatta in his .Hari-bhakti-vilása. Gopala Bhatta 
was a Vaisnava who is said to have come from Southern 
India ; yet the authorship of the third Sataka or of this 
verse from it seems to have been unknown to him or not 
recognised by him. 

All. these considerations make it very doubtful 
whether the second and third Asvasas given in the 
South Indian recension originally belonged to the poem 
itself. These two Satakas are unknown as a part of 
the poem to the Bengal tradition. One cannot be 
absolutely sure about the question of genuineness or 
interpolation in a mediaeval Sanskrit text ; but it seems 
probable that in Bengal, where the work was studied 
at a distance from its reputed place of origin and 
where it acquired a certain sanctity, the tradition of 
the text was better preserved and less modified. It 
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is undoubted that verses of other authors, some known 
and some unknown, went into the making of the last 
two Satakas and swelled their bulk. But it is also 
possible that these two Satakas prevailing in Southern 
India were not mere imitative supplements deliberately 
composed in their entirety by some later authors and 
tacked on to the original first Sataka. Their nucleus might 
have been drawn from verses occurring in other Stotra- 
like works composed by or ascribed to Bilvamangala; and 
around this might have been woven verses of less known 
writers which, with their authorship forgotten, came to 
be confused with the genuine verses of Bilvamangala. 

On this point, however, it is difficult to arrive at 
a definite conclusion without examining in detail other 
works attributed to Bilvamangala. With regard to such 
other works the items of information are too vague 
or meagre in the different catalogues of Mss in which 
they are noticed, and few of them are accessible or 
available in print. Thus, Peterson’ and Bühler* mention 
respectively two works entitled Krsna-bala-caritra and 
Bila-kysna-kridi-kavya, ascribed to Bilvamangala, of 
which, except the fact that the Mss are of fairly recent 
date, no detailed information is available. E. L. Mitra, 
in the different volumes of his Notices registers several 
works attributed to Bilvamangala, e.g:, Govinda-Stotra’, 


1 Third Report 1884-1886, Bombay and London 1887, p. 394, no. 292, This 


appears to be the same as Ms no. 292 of 1884 of the Bhandarkar Institute, . 


which is entitled Krsva-bala-carita. This neatly written but modern Deva- 
nagari manuscript, dated Samvat 1874 (=1818 A.D.), contains 285 verses in 
25 folios, each century of verses being separately numbered. In spite of the 
name, it is a collection of miscellaneous Stotras, some of its verses occurring 
also in the Bilvamaigala-Stotra mentioned below, as well as in the Padytvalt 
and other works and anthologies under other names 

2 Bühler, op. cit., Fasc. ii, p. 92, no, 137 

3 Notices, vi, pp. 297-98, no. 2234 (56 verses). This appears to be a 
version of the same work as Ms no. 84 noticed in Aufreohts Florentine 


CC-G. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


xx KRSNA-KARNAMRTA 


Bilwamangala-Stotra’ and Krsnalmik-kawnudi: ; but as 
the works themselves are not available, any textual 


Sanskrit Mss, Leipzig 1892, p. 29, although the latter work is entitled Govinda- 
dimodara-Stotra ascribed to Bilvamangala, and consists of 57 instead of 56 verses, 
The Govindaikavinsatikt ascribed to Bilvamangala ( R. G. Bhandarkar, Report 
1897-01, p. 28, no. 396; 2 folios, 12 lines on a page) may or may not be 
ihe same work. 


1 Notices, iii, p. 171, no. 1198 (281 “ Slokas "; no verse-number given). 
In Notices, vii, p. 88, no. 2316, the Bilvamangala-'413 by Vidyilamkira appears 
io be a commentary on this work. The British Museum Mss nos. 241 and 242 
( C. Bendall, Catalogue, p. 92 ; see below ) may be versions of this work, for the 
opening verses in both these Mss agree with the opening verse of Mitra’s Ms, 
alihough the concluding verses in each caso are different. The difficulty of 
identifying these Mss arises from the fact that Mitra in his Notices supplies us 
with very little data, and in the extracts he quotes he gives only the first and 
the last verse, which are not enough. The identity of the opening verse of the 
KK and the Sumazgala-Stotra (see below) shows that the Mangala-éloka in the 
different works attributed to Bilvamaigala could have been the same. The 
work, entitled Bilvamaiigala, in the Vangiya Sahitya Parisad collection 
(Descriptive Catalogue, Calcutta 1935, p. 204, no. 119/546; 106 verses), of which 
Mitra no. 3163 (Notices, ix, p. 243) appears to bea commentary, is probably a 
similar but not identical compilation. A Bilvamaigala-Stotra written in 
Devanagari characters exists in the Bhandarkar Institute (no. 642 of 1883-84) ; 
but it appears to be a different work. The Ms consists of only two closely 
written folios containing 60 verses. It is, in fact, a smaller version ofa more 
extensive but incomplete and anonymous (Devanagari) manuscript in the samo 
library (no. 582 of 1891-95), which consists of 27 folios comprising 369 verses 
(no colophon, the last verse left incomplete). From verre no. 320 to 363 this 
Ms appears to agree very closely with tho Ms mentioned above. ‘This larger 
compilation consists of several sections, as follows : after verse 70 iti Seisava- 
caritam, 116 iti pauganda-caritam, 142 iti vayal-sanidhi-vartanam, 233 iti 
kisora-kelil, 240 iti t@runyam, 286 iti mathurd-caritram, 305 iti dv&rakA-caritran 
samiiptam, 323 iti niradyana-stutik, 328 iti Siva-stutih, 329 iti kirmah, 382 iti 
nrsihah, 344 iti rümacandra-caritran samüptam. A reference to the description 
given by Eggeling ( op, cit, vii, p. 1474) shows that this work is a version 
of the Sumaùgala-Stotra mentioned by him. Is it possible that the words 
sumangala and bilvamarigala were confused ? Winternitz and Keith (Catalogue 
of Sanskrit Mss in the Bodleian Library, vol. ii, Oxford 1905, p. 115, 
no. 1095/1 ) notice a fragment of Bilvamangala which appears similar to 
the Bilvamahgala-Stotra of the Bhandarkar Institute mentioned above and to 
Eggeling’s Sumaiigala-Stotra described below. 


A. Notices, ix, p 60, no, 2951. This 9 a poem in aie Prakééas 
describing one whole day’s amatory career (Astakaliya Lila) of Radha and 
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investigation in the direction indicated above is hardly 
possible. 


But Eggeling notices two other works attributed to 
Bilvamangala, and his examination appears to support our 
position regarding the composition of the second and third 
Agvasas of the KK. The first work is a Ms of Sumangala- 
Stotra (SS) by Bilvamangala in Devanagari characters, with 
the Bhakla-vallabha commentary of Bhatta Vanamalin'. 
This extensive poem, consisting of 383 verses, is of the 
same character as the KK; but it is interesting that it has 
much of its matter common to KK ii and iii, with 
which work it seems to be actually identified by the 
commentary. Jb is arranged according to topics in a 
totally different way,? but Eggeling notes that a large 
number of its verses actually occur in the second and 
third Satakas of the KK. Only one of its verses, viz., the 
first Mangala-sloka, is found to be identical with the first 
Mangala-sloka of the first Sataka of the KK. But with 
reference to the second and third Satakas we have : SS 
verse 2=KK ii, 4; S=ii, 55; 8—ii 65; 18—ii, 54; 
17 =ii, 76 ; 21—ii, 69 ; 2=ii, 08 ; 24 =11, 82 ; 25—1i, 15; 
199 =iii, 29 ; 200 =iii, 80. "The second printed work? men- 


Krsna, beginning from early dawn and ending with Rasa-lila at night. Another 
Ms of this work, which ascribes it to Bilvamaügala, is noticed in the 
Descriptive Cutalogue of Mss in Mithila, vol ii, Kavya section, p. 34, no. 33. 
An incomplete Ms of this work is also noticed inthe Descriptive Catalogue 
ofthe Calcutta Sanskrit College Library (vol. x, Vaisnava Literature, Calcutta 
1907, no. 16, p. 24); but the name of the author is missing. 

1 Wggeling, op. cit. vii, p. 1474, no. 3907/564. 

2 The verses are arranged in sections thus: after verse 69 iti kaumaram, 
233 kaifora-kelih, 240 t@runyam, 271 samaptam gokula-caritamrtam, 286 mathura- 
caritam, 306 dva@raké-caritam samüplan krsna-caritümrtam 931 Sri nara yata-stutih, 
336 fiva-stutih, 338 harihara-stuti?, 342 nrsinha-stutit, 355 réma-caritamrtam 
(see Bilvamangala-Stotra above). 


9$ Op. cit. p. 1475. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


^i 


xxii KRSNA-KARNAMRTA 

tioned by Eggeling is entitled 7sna-Stotra (KS), also 
ascribed to Bilvamangala ; ib is said to consist of 109 verses 
(see below). The second and third Satakas of the KK 
are slated to have much in common with this work, 
as well as with the Swmnangala-Stotra. Thus, KK ii, 4— 
KS 1090-88 2; KK ii, 55-KS 5-885; KK ii, 54=Ksg 
87-98 13. In the same way, the British Museum Ms of 
the Bilvamangala-Stotra, noticed by Bendall' appears to 
have a verse (no. 119 venimile viracila?, cited in the 
extracts quoted) which occurs as KK ii, 7. 


The Zrsna-Stotra which, Eggeling informs us, was 
printed at Calcutta in 1817, appears to be the same as was 
printed by Jayagopala Tarkàlamkàra? in Bengali characters 
at Calcutta in the Bengali era 1224 (=1817 A.D.), along 
with a Bengali verse-translation of the text by the editor. 
It is almost identical (the main textual differences 
occurring after verse 83) with the Bilvamangala-nama 


1 Catalogue of the Sanskrit Mss in the British Museum, London 1902, p. 92, 
no. 241 (Add. 14,769b); 199 verses. There is also another work, no. 242 
(Or. 21818 ), attributed to Bilvamabgala, consisting of 207 verses, which is 
probably a different work, although the opening verse and three other verses 
are common, The work wrongly entered as Karyamrta by Bilvamangala in 
the Descriptive Catalogue of Sanskrit Mss in the Calcutta Sanskrit College 
Library ( Kivya, pp. 114-15, no. 170) is, as the extracts quoted indicate, 
identical with Bendall's Bilvamangala-Stotra, no. 241. 


2 See Appendix II. This work contains 109 verses (omitting 12 but 
adding 20), while the Bilvamangala Kosa-kivya has 101 verses ( reprinted infour 
Appendix II with v.]. from Krsma-Stolre) ; the differences are indicated in our 
reprint. The editor Jayagopila was an interesting figure in the beginning of 
the 19th century. He was one of the Pandits who was associated with Carey 
‘and the Baptist Missionaries at Serampore and was on the editorial board 
of the earliest Bengali newspaper Samdctr-darpar. In 1834 he resigned and 
became professor of Kivya at Calcutta Sanskrit College. He tells us that he 
was a native of the village Bajara within the estate of Raja Krsnacandra Raya. 
The editor is indebted for the loan of a copy of this work to Mr. Brajendra 
Nath Banerji of the Modern Review Office, who procured it from the library 
foRaja Radhakanta Dey. This copy is very much damaged and worm-eaten 
throughout, 
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Kosa-kavya, printed in Bengali characters with a Bengali 
prose-translation at Radharaman Press, Berhampore 
(Bengal) and published at Murshidabad in 1907 (Saka 
1829). The editor of the last-named work tells us that the 
text has been printed from a Ms belonging to one Bhuvane- 
of Pabna, Bengal. It contains 101 verses as against 109 
of the Kysna-Stotra. On comparing it with the British 
Museum Ms no. 241, entitled Bilvamangala-Stotra and 
described by Bendall, it appears that the first two and the 
last verses quoted by Bendall from his Ms are identical 
with the corresponding verses of this printed work, 
although the total number of verses in Bendall’s Ms 
is 109, agreeing with that of the Krsna-Stotra, with which 
it may be identical. All these appear, therefore, to be 
different versions of the same work. We have probably 
also another version of the same work in the Bilvamangala- 
Stotra described by Mitra (no. 1199), in which the first 
verse agrees but not the last, and but of which the total 
number of verses is not given. 


The printed works, Bilvamangala Kos. Kavya and 
Kysna-Stotra, however, are interesting; for in them, again, 
a large number of verses from the second and third Satakas 
of the KK can be traced, while not a single verse of the 
first Sataka occurs in them: a fact which appears to 
support our suggestion that the nucleus of these two later 
Satakas of the KK was supplied by verses from other 
genuine or spurious works of Bilvamangala. ‘The 
corresponding verses are as follows: Papayallaya Suri's 
Text of the KK, Second Asvasa, 7=Bilvamangala Kosa- 
Kavya (as given in our Appendix IT) 101, 18-23, 15=98, 
26533, 28=12 (=SP 72), 81-88, 8539, 48596 (omitted 
in KS), 46-32, 51=69, 805-5, 57=9, 68=24, 
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74-31, 77-36, 100—100 ; Third A$vas& 1=56, 2-43, 
4-79, 5-927, 11=42, 12-80, 13-41, 14-81, 15=82, 
17-26, 19=57, 20-88, 22-89, 28-88, 29-80, 30=85 
(omitted in KS), 31-84, 82-94, 83-29, 84-86, 35 —89 
(omitted in KS), 38-87, 89588, 46= 62, 48=63, 51=66, 
58=64, 54—65, 80-90 (omitted in KS), 57 291 (omitted 
in KS), 61=93 (omitted in KS), 64-61, 72— 50, 74= 52, 
75=53, 78-54, 79=55 (omitted in KS), 81=7, 85= 22, 
94—99. All these verses, with the exceptions noted, 
occur also in KS. The additional verses in KS which are 
found also in KK ii and iii are as follows : KS 40=KK iii, 
24; b3=iii, 73 ; 58=ili, 16 ; 67=iii, 50 ; 57 —ii, 54 ; 100 
=ji, 98 ; 109 — ii, 4 (see Appendix II below). 


It would appear from the above discussion of avail- 
able materials that we can trace a considerable number of 
verses of the second and third Satakas of Papayallaya’s 
text in other works attributed to Bilvamangala, while 
the citations in the anthologies (including the JPadgyarali) 
„assign some of the verses of these Satakas to other 
authors. We can thus account for more than 80 out 
of 110 verses in the second Sataka and more than 40 
out of ,102 verses in the third Sataka, which are for 
_ the most part derived from the Bilvamangala Kosa-kavya, 
the K7ysna-Stotra, the Stunangala-Stotra, or from other 
unknown works of Bilvamangala, from which the Bhatti- 
7१८6०002८१ and Ujivala-nila-mant cite some verses. We 
should be able to trace also other verses if we could 
examine in detail all the works assigned by tradition 
to Bilvamangala. But these instances are enough to 
raise the presumption that the nucleus of the second 
and third Satakas, which probably arose in later times, 
was made up by verses culled from other poems ascribed 
to Bilvamangala, but into its swelling bulk verses of 
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a similar character by other poets! also found their way . 


II E 


In the history of mediaeval Stotra literature the 
Krgna-karnāmrta deservedly holds a high place. It isa 
remarkable collection (Kosa-kavya) of erotico-mystie lyrics 
of considerable devotional ‘fervour on the romantic 
theme of Krsna. ‘This theme must have been a living 
reality to the poet as well as to his audience. There 
has been a great deal of mediaeval scholastic inter- 
pretation, but no amount of theological subtlety can 
overlay the artistic and human appeal of the poem. 
Although made up of detached stanzas, the ardent 
longing of the poet-devotee for a vision of his deity, 


1 That independent collections of Krsnaite Stotras were made in later 
times and ascribed to Bilvamangala is clear from a curious Devanagari 
Ms which exists in the Bhandarkar Institute collection (no. 429 of 1887-91). 
It consists of 29 folios comprising 379 verses, being a collection of miscellaneous 
devotional poems similar to those described above (some of the verses being: 
common). The work is called simply Bilvamangala in the colophon ; but the 
authorship is ascribed to Sri-paramahamsa-parivrijakicirya-pandita Vopadeva, 
who was apparently its compiler, The date of the Ms is given as Samvat — 
1681 (=A. D 1625). 


2 No arguments are advanced here regarding the inferiority of these 
additional verses contained in the second and third Aévasas, on the intrinsic 
evidence of taste, style and treatment which, though relevant, are at best unsafe 
guides. It is possible, however, to assert that, with the exception of a few really 
excellent. pieces, they do not come up to the same level of literary quality as 
one finds in those of the first Aévisa. It is also noteworthy that the second 
and third Aévisas of Pipayallaya Süri's text are devoid of any kind of unity and 
have the appearance of haphazard miscellaneous collections, although it must | 
be admitted that a collectanea of Stotra-verses need not have the character of 
a well knit poem.. While some of the verses are of distinctly bad taste (ii, 69), 
Some are not Stotras but are benedictory Maigala verses (ii, 52, 60-65, 82 95, 96 
101, 103-105 ; iii, 50-52, 79, 84, 87 etc. ), or verses enjoining ceremonial worship 
( iii, 97-101 ) ; some appear to be stanzas having a refrain of the Samasya-purana 
character (ii, 35-42, 87-90, 93, 95, 96) ; some, composed in the same metre, appear —— —— 
to be a series taken bodily from some unknown poem (ii, 60-63, 76-31) ; and = FE 
Some can be traced as old verses occurring in anthologies or devotional works. - 
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the wistfulness and pathos of his devotional hope and 
faith and the evident burst of joy and amazement in 
the fulfilment of his desire supply an inner unity 
which weaves them into a perfect whole. In spite of 
simplicity and directness the poem possesses all the . 
distinctive features of a deliberate work of art. Its 
undoubted verbal melody and highly sensuous pictorial * 
effect, authenticated by a deep sincerity of ecstatic | 
emotion, make it a finished product of great lyric 
beauty. And yet these devout utterances do not represent 
a professional ‘effort, but a born gift, ora gift acquired 
through worship and aspiration. It is, however, a gift 
or an enthusiasm, which is in fact an inspiration, a 
mood of divine madness which draws from visible and 
familiar thihgs an intuition of elevating joy. It is not 
the systematic expression of religious ideas but their 
fusion into-a whole in a notable poetical and devotional 
personality, expressing itself in a novel yet familiar mode 
of utterance, which makes these spiritual effusions so 
remarkable. The work, therefore, is not only a noteworthy 
literary production of great charm, but also an important 
document of mediaeval Bhakti-devoutness ; and the two 
aspects can hardly be separated. Like Jayadeva's Gita- 
govinda, which is comparable to it in many respects and 
which was probably the result of a similar devotional ten- 
dency, the poem is one of the best examples of that 
erotic mysticism which supplies inspiration to most of 
the mediaeval Vaisnava lyrics in Sanskrit as well as 
in the vernacular, Devout yet sensuous, it expresses, 
as Jayadeva's poem does, fervent religious longings in the 
intimate language of earthly passion, and illustrates finely 
the use of love-motif in the service of religion. But, 
while Jayadeva's achievement lies more in the direction of 
literary form, the charm of Bilvamangala’s poem consists 
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in its harmonious blending of a quasi-amorous and 
exceedingly human sentiment of devotion with the sheer 
beauty and music of words. It is no wonder, therefore, 
that the Krsna-karnamrta, like the Gifa-gozinda again, 
became a rich source of literary inspiration, as well as 
of religious emotion, in mediaeval India; for both as 
a religious and as a literary document, its erotico- 
mystical attitude, involving a devoutly emotional 
spiritualisation of sensuous forms and ideas, is personal 
in ardour, concrete in expression and sincere in 
appeal. 


Not much authentic information is available with 
‘regard to the author himself. Pious: legends connect 
him with different localities and different monastic 
orders, and envelop his personality in a shroud of 
myth; but his exact date as well as the sect to 
which he belonged has not yet been determined. 
Some legends! connect him with Calicut and with 
the temple of Padmanabha at Trivandrum; while 
another tradition makes him a pupil of Padmapada 


1 One such legend is mentioned in some detail by Krsnadasa Kaviraja 
at the commencement of his Sd@ratga-rangadt commentary, but it is dismissed 
as a fanciful story (kalpiti katha) by Gopüla Bhatta towards the end of his 
comment on the first verse of the KK. The legend gives us the romantic 
story of the infatuation of a South Indian poet and sobolar, named Bilva- 
mahgala, living on the western bank of the river Krsnavenva, for a beauti- 
ful and accomplished courtesan named Cintamani, living on the eastern bank 
of the same river; of his frantic crossing of the river ona dark and stormy 
night by means of a corpse which he mistook for a piece of drifting wood ; 
of his ‘reckless scaling of the walls of her house by means of a suspended 
snake which he mistook fora trailing creeper; of his being rebuked by the 
courtesan, who.brought him to his senses by saying that such mad devotion 
was worthy of a much higher object; of his subsequent renunciation and 
initiation into Samnyasa by Somagiri; of his journey to Vrndavana in quest 
of his deity: and of his dally experience of divine grace and beatitude during 
the journey, which he expressed in this poem and whioh was recorded faith- 
fully by his companions. ‘The story is somewhat vaguely alluded to by 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


xxvii} RRSNA-KARNAMRTA 


at the Samkarite monastery at. Trichur. Farqubar' thinks 
that Bilyamangala flourished early in the fifteenth 
century and belonged to the Visnusvamin sect. As 
very little is known of this sect, and as Somagiri, who 
is acknowledged by Bilvamangala himself as his Guru 
in this poem, was apparently a Giri ascetic of Samkara’s 
Dasanami order, Bilvamangala’s affiliation to the’ Visnu- 
svamin sect is extremely doubtful; and there is no 
evidence to support the date assigned. Recently, 
however, the traditions of three Bilvamangalas have been 
recorded’, which undoubtedly niakes the problem still 


Papayallaya Siri; he speaks of Cintamani asa courtesan whose heart was 
purified by the grace of the lord of Kakula (i.e. the Siva who was worshipped 
at Chicakole ), but he shows himself uncertain rogarding the exact signi- 
ficance of the word cinttéimani itself (in KK i, 1) for he interprets it also 
as the name of a Mantra which brought fulfilment to Bilvamaigala or as 
ihe name of a Yogin who taught him Yoga-practices. It is possible that the 
very word cint@matii in the first verse might have been the starting point 
of this legend. The legend is also recorded in the Bhaktamdla, the Acta 
Sanctorum of mediaeval saints, and has been the source of many a poem 
and drama in the vernacular. This story of Cintamani is given by Seshagiri 
Sastri in his Report (ii, pp. 57-58) in a slightly different form, but he refers 
to the extract from the SR given by. Aufrecht in his Bodleian Catalogue; 
the legend is said to have further added that Bilvamaügala, through the grace 
of the deity, was reborn first as Jayadeva, author of the Gita-govinda. and 
then as Nar4yanatirtha, author of the less known Kr3na-lilt-tarangint. The 
legend is also given in the later Sravanthladini commentary of the other 
Gopala Bhatta, of which an extract will be -found below. 


1 An Outline of the Religious Literature of India (Oxford University Press 
1920), p. 304. 


? IHQ, 1931, pp. 334-42. Following the Kerala tradition, our Lilü$uka 
Bilvamaigala is distinguished from other Bilvamabgalas and assigned to 


the 9th century A.D. But the second and third Aéyisas are taken here 


88 genuine, and conclusions are drawn from them regarding Bilvamangala's 
life and personality,—Krsna-lilàéuka, who wrote the Purusakira commentary on 
the Daiva grammar (ed, Trivandrum 1905) and belonged probably to the 
thirteenth century, should be distinguished from our author. In the Report 
of the Working of the Peripatetic Party of the. Govt. Oriental Mss Library, 
Madras, during 1916-19, p. 38, mention is made of a Prakrit Sri-cihna-kivya 
in 12 Sargas eulogising the exploits of Krsna. The first eight Sargas are 
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more complicated. The view, referred to by Krsnadasa 
Kaviraja in his comment on KK i, 110 that Lilasuka refers, 
by the familiar device of punning, to his parents, Nivi 
and Damodara, appears to be likely ; while Isàna-deva, 
mentioned in the same verse, may refer in the same way 
either to god Siva, or more likely, to some person 
occupying a reverential position in relation to the author. 


We have already indicated elsewhere' that the 
original inspiration of these devotional poems comes 
undoubtedly from such store-house of romantic Krsna- 
legends as the JSrunad-bhagavala and other Krsnaite 
Puranas of a similiar character. The importance of 
Kysna-karnamrta in Bengal Vaisnavism is explained by the 
legend, narrated by Krsnadisa Kaviraja?, of Caitanya’s 
discovery of this work during his South Indian pilgrimage. 
We are told by this Bengali biographer, who wrote 
within one century of his passing away, that Caitanya 
was so struck by its high devotional value that he 
brought back the work with him ; and like Jayadeva's 
Gita-govinda, it became the source of emotional religious 
experience of himself and his disciples. Of its influence 
on the emotionalism of the Bengal faith there can be 
no doubt. It must have inspired Prabodhananda, Rupa, 


composed by Krsna-lilàáuka, illustrating concurrently the rules of Vararuci's 
Prükrta-prak?$a ; the remaining Sargas are the production of his pupil and 
commentator Durgiprasida-yati, illustrating similarly the rules of Trivikrama's 
Prakrit. grammar. Apparently it is the work of the later grammarian 
Krsna-lilauka mentioned above. It refers to Bilvamaigala as Kodanda- 
mabgala, thus confirming the South Indian tradition that our Bilvamatgala 
was a native of Tamil or Malayalam country where Kodanda is used as a 
Synonym for Pilva. 


1 Introduction to the Padydvali (ed. S. K. De, Dacoa 1934), p. ovi; 


S. K. De, Pre-caitanya Vainavism in Bengal in Festserift Moris Wintermita | 


2 feeabovep.ixx. Caitanya-caritamrta, Madbya ix, 304f. 
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Raghunatha and others in the writing of similar Stotras ; 
it was acknowledged. and cited as authoritative in the 
Rasa-sistra of Caitanyaism ; it was adapted into Bengali 
verse by Yadunandana-disa'; and, as in the case of 
Jayadeva’s poem, several commentaries on it were 
composed by the Vaisnavas of the Bengal school. 


III 


Of the Bengal commentaries the earliest appears 
to have been the Kysna-rallabha of Gopala Bhatta, son 
of Harivamsa Bhatta and grandson of Nrsimha of the 
Dravida country. Although a very late and not always a 
reliable work, the Bengali Bhaiti-ratnakara of Narahari 
Cakravartin refers to this commentary when it states’ that 
Gopàla Bhatta composed a Tippani on the KK, which 
was a source of great delight to the Vaisnavas ; while 
Manohara-dasa, another Vaisnava of the Caitanya sect, in 
his Bengali Anurdga-valli quotes and comments on the 
two Mangala-slokas of Gopala Bhatta’s commentary and 
declares his authorship of the same. 7 

But this is not the only work of an exegetic kind 
that Gopala Bhatta appears to have written. That he 


1 See abovo p. x, footnote 5. 


१ करिलेन कृष्णकर्णाम्रतेर टिप्पणी । वेष्णवेर परमानन्द याहा शुनि॥ 
The work belongs to the first half of the 18th century (see below). 


5 श्रीभट्टगोसानि कर्णासतेर टीका केल । अशेष विशेष व्याख्या ताहाते लिखिल ॥ 
याहार दशेने भक्तपरिडते चमत्कार । रसपरिपाटी याते सिद्धान्तेर सार ॥ 
से टीकार मङ्गलाचरण gE 'छोक। लिखियाछे याहा देखि शुनि सर्वलोक ॥ 
आपना पासरे रहे चकित हृइय़ा । पुलकादि अश्न वहे सुख बुक वाजा ॥ 


तथा हि छोको--चडाचुम्बित etc. (ed. Amrita Bazar Patrika Office, 
we 1898, pp. 11-12). The Anuraga-valli was completed at Vrndivana in 
aka 1618 (=1696 A.D.). But both these works give a diff f 
का Bhatia g ifferent genealogy ० 
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was also an Alamkarika, interested in erotic Rasa-works 
is clear from the fact that hé wrote a commentary, 
entitled Rasika-ratjant, on Bhanudatta's Rasa-mañjari'. 
The second opening verse of this commentary informs us 
that its author Gopala Bhatta was a Brahman of the | 


Dravida country? ; and the first of the two concluding - 


verses, which is identical with the first of the two conclud- 
ing verses of the Kyrsna-vallabha (srimad-dravida’), gives 


the names of his father and grandfather respectively | 


as Harivamsa Bhatta and Nrsimha’. This commentary, 
of which no Ms in Bengali characters has yet been found, 


1 SeeS. K. De, Sanskrit Poetics, i, p. 252. For notices of Mss of this 
work, see Mitra, Notices, iv, p. 294, no. 1712; Mitra, Catalogue of Sanskrit 
Mss in the Library of the Maharaja of Bikaner (Calcutta 1880), p. 709, no. 1573 ; 
Eggeling, op. cit., iii, p. 357, no. 1228/1941, 1229]LI4b ; Stein, Catalogue of Sanskrit 


Mss in Raghunath Temple Library of Jummy, Bombay 1894, p. 63, no. 748; ^ 


Hultzsch, Report on Sanskrit Mss in Southern India, Madras 1896, iii, p. 48, 
no. 1251; Peterson, Sizth Report, p. 92, no. 377; R.G. Bhandarkar, Report 
1987-91, p. 32, no. 453 (incomplete); Kathavate, Report 1891-95, p. 46, no. 105. 
We have seen the last two Devanagari Mss in the Bhandarkar Institute (no. 453 
of 1887-91 and no. 705 of 1891-95, the former fragmentary), as well as two other 
Devanagari Mss of the work in its collection (no.-244 of Visrambig i, and 
no 207 of Visrambig i), see below. 
2 $rimad-gopala-bhattena drdvida-kgmi-suparva!d | ` 
kriyate rasa-maiijaryds kü rasika-rañjanī | | 
. 8 The opening and concluding verses occur, in the form stated, in the 
India Office Mss and in the Mss noticed by Mitra (in the other catalogues the 
. details are not found). They occur also in thetwo complete Mss (no. 705 of 
1891-95 and no. 207 of Visrambig i) of the Bhandarkar Institute collection; in Ms 
no. 244 of Visrambag i of the same collection, the beginning is missing, but the 
concluding verse, $rimad-drüvida0, is found; and in the fragmentary Ms no, 453 
of 1887-91, we have the second opening verse 8५ 01060 above, but the-Ms breaks 
off on fol.-6. In all the Mss mentioned above (wherever they are complete) 
the , colophon reads: harivantsa-bhatlaika-carana-Sarata-goptla-bhatla-kria rasa- 
maiijari-tkt rasika-rafjani samapta (v. l. tdta-harivamsa0, harivamsaika-bhatlao; 
Some Mss omit rasa-mailjari-tikz and read tiki after rasika-raijant). This colo- 
phon is strikingly similar in wording to those in Gopila Bhatta's Kala-kaumuds 
(see below) and in our Mss GA and GB of the Krsna-vallabha described below, 
All these Mss of Rasika-rañjanī are in Devanagari characters. The commentary 
is not extensive, being rather a series of running glosses; and there is hardly 
any direct quotation or reference, except once to the Kavya-prakasa. 
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might have been composed, if the author is identieal with 

the Gopala Bhatta of the Caitanya sect, before Gopala 

Bhatta joined the sect; and we do not find in it any 

reference to or citation from the treatises on the Rasa- 

astra of the Bengal school, as we do in his Krega- 

vallabha. Its Alamkarika point of view does not seem to 

have been coloured by any Vaisnava prepossession. The 

Kavyamala edition (Gucchaka iii, p. 111 footnote) of. 
Rudra's Spigdra-tilaka mentions another incomplete 

-eommentary on Rudra’s work by Gopàla Bhatta, which 
is entitled Rasa-tarangint ; but no details about the work 

or the author are given and no other manuscript of this 

work is known to exist." 


The accounts we possess of Gopala Bhatta in the 
orthodox records of the Bengal sect are meagre and 
somewhat conflicting. They do not also agree with the 
accounts given of himself by Gopala Bhatta in his two 
commentaries mentioned above. We learn from the 
orthodox. records that he was one of the six authoritative 
Gosvamins of Bengal Vaisnavism?, men of great learning 
and piety, who were (with the exception of Jiva Gosvimin 
the youngest) immediate disciples of Caitanya and who 
at his direction settled down at Vrndàvana to the celebate 
life of ascetic devotees and to the producing in Sanskrit 
of the entire body of the poetical, ritualistic, theological 
and philosophical literature of the sect.’  Gopàla Bhatta 


1 The Lauhitya Bhatta Gupila, who wrote the Sahitya-cudamani commen- 
tary (ed. Trivandrum 1926-30) on Mammata’s Kivya-prukiisa, is probably a 
different person. Sea Sanskrit Poetics i, p. 186. 

1 2 Caitanya-caritémrta, Ādi i, 36. Other references to Gopila Bhatta in 
this work are: Adii, 37 (referred to as one of the Siksa-gurus of Krsnadisa 
himself); xi, 4; x, 105; Madhya xviii, 49. 

$ For a brief account of the six Gosvamins and their work, as well as 
on the Caitanya movement generally, see our Introduction to the Padyaval, 
. especially at pp. xxxix-liii. The following corrections should be made in: the 
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is described, however, notas a native of Bengal, like his 
compeers, but as having come from Southern India. 
Practieally nothing is recorded of him by Krsnadasa 
Kaviraja who must have known him quite well at 
Vrndavana. Narahari Cakravartin, who explains this 
extraordinary silence as due to an express prohibition, 
befitting his Vaisnava humility, by Gopala Bhatta himself", 
undertakes to remedy this deficiency in his Bhakti- 
ratnükara?, which was written about the first half of the 
18th century. ‘The tradition recorded by Narahari states 
that Gopala Bhatta was the son of a learned Brahman of 
the South, named Venkata Bhatta*. He became a pupil 
of Prabodhànanda?, who is said to have been a brother of 


Introduction: p. xi, 1.8, read Bhagavata for Gita; 9. xvii, l. 11, read 1486 for 
1485; p. xxii, 1.2, read 1510 for 1509; p. xxix, 1.18, read 1440 for 1430 and 
1518 for 1517; p. xlv, 1. 17, after the word Mukunda insert the following words 
“had a son named Kumira. Kumára", which have been unfortunately dropped 


in printing; p. cx, 1. 19, read Saka for Samvat; p. cxi, read 74 for 84, and 
2370 for 2368. 


1 श्रीगोपालभट्ट हए हैया आज्ञा दिल । ग्रन्थे निज प्रसङ्ग वणिते निपेधिल ॥ 
केन निषेधिल इहा के बुकिते पारे। निरन्तर अतिदीन माने आपनारे॥ 
2 . ed, Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad 1926, ch. i, pp. 6-16. 


3 There is no evidence to support the identification proposed ( Ram- 
narayan Vidyaratna in his introd. to the Murshidabad ed. of the Huri-bhakti- 
vildsa; Dinesh Chandra Sen, Vaisnava Literature of Bengal, Calcutta University . = 
1917, p. 57) of this Venkata Bhatta with Venkatanitha of Velagundi, whom 
Dharmarajidhvarin mentions as his Guru in his Vedénta-paribnagt. Gopila 
Bhatta’s native place is sometimes given as Bhattaméri, but authority for 
this supposition is not known, In Krsnadisa Kavirdja’s account of Caitanya's / 

Southern pilgrimage, Bhattamari appears to occur not as the name of a place . x 
but as the name of a gang of false Brahman ascetics (Madhya i, 112; ix, च 
224 1, 231-330 etc.), whom Caitanya met at the Mallira land (Malabar), 


4 Dinesh Chandra Sen identifies him, without any justification, with 
the Vedintic scholar Prakiginanda whom Caitanya met at Benares. There 
is also no evidence for the tradition (Jadunath Sarkar, Caitanya's Life and 
Teachings, 2nd Ed., Calcutta 1922, p. xiii) that Caitanya changed the name 
of Prakiginanda into Prabodhünanda. ‘This Prakaéananda is alleged to be 
the well known author of the Vedintarsiadahintamuktival (ed. A Venis, 
Benares 1898; 2nd Ed. 1922), but there is no definite evidence to identify 

5A. : 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


xxxiv KRSNA-KARNAMBTA 


Venkata: and an accomplished scholar in Sanskrit. In his 
Harj-bhakti-vilasa. Gopila Bhatta is silent regarding his 
parentage, but informs us in one of its opening verses 
that he was a pupil of Prabodhananda, who was dear 
to Caitanya'. No mention however, is made here of 
the alleged relationship to  Prabodhànanda. -This 
Prabodhananda is said to have become a disciple of 
Oaitanya and written in Sanskrit, among other works, 
Qaitanya-candrümrta? which in itself would lend support 


him with Prabodhananda. In this work Prakasinanda is described in the 
colophon as the pupil of Paramahamsa Parivrajakácarya Jitininanda. The 
conversion of Prakaéinanda is givon as a proof of Caitanya’s successful mission- 
ary effort; but even from this point of view the alleged conversion, judging 
from Krsnadasa’s singular account, did not prove very effective in the city of 
Benares, where the abandon of Bhakti hardly made much impression, Caitanya 
himself is said to have regretted that his sentimental wares did not sell at Kasi 
( काशीते वेचिते आमि आइलास भावकालि॥ काशीते ग्राहक नाहि वस्तु ना विकाय D). 

Krsnadisa, Madhya xxv, 16!cd-162ab). The fact of the conversion is rendered 
‘suspicious by the ostentatious, but somewhat vague, description of Krsnadiésa 
Kaviraja, as well as by the denunciation in a fairly immoderate language 
of Prakisinanda, put more than once in the mouth of Caitanya himself, 
by Vrndavana-disa (Madhya iii and xx) who, however, does not speak of 
any conversion of PrakaSinanda by Caitanya at Benares, The biographers 
are scarcely amiable to this Vedintic scholar and appear to assume an 
extraordinary un-vaisnava attitude to an alleged Vaisnava convert. The story 
of PrakaSinanda is not mentioned by Murari Gupta nor by Kavikarnapiira 
in his two works. 


1 The expression employed is bhagavat-priya, of which the commentary 
gives alternative explanations as a Bahuvrihi and as a Tatpurusa compound. 
The latter sense would imply that Prabodhánanda was a disciple of Caitanya, 
and Gopala Bhatta would become, nota direct disciple, but the disciple of a 
diseiple of Caitanya. 

3 Printed by the Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad 1926, in 
Bengali characters, with the Sanskrit Rasikisvidini commentary of Anandin and 
a Bengali prose-translation. See Eggeling, op. cit. vii, p. 1504, no. 3963/1183a, 
where a manuscript of this work is noticed (143 verses; the name of the 
. author given as Sarasvati Gosvimin) ; also Descriptive Catalogue of the Calcutta 
Sanskrit College Library, vol. x, no. 38, p. 48 (144 verses; the name of the 
author given as Purodhinanda Sarasvati Gosvamin) and no. 111, p. 135 (141 
verses); the texts in the cited extracts do not exactly correspond. Also 
Mss noticed in Mitra, Notices, ix, p. 246, no. 3167 (284 Slokas ?) ; H. P. Shastri, 
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to the fact of his conversion', Samgita-madhaca? which 
gives a treatment of the "Vrndàvana-lilà of Radha and 


Xxxv 


Krsna after ihe manner of Jayadeva, as well as. 


Notices, 2nd Series, p. 93, no. 65 (277 Slokas?): Kathavate, Report 1891-95, 
p. 20, nos. 189-95 (Bengali characters) ; Descriptive Catalogue of the Vahgiya 
Sahitya Parisad, p. 223 (6 Mss, one with the commentary of Anandin) etc. 
The printed text contains 143 devotional verses in various metres distributed 
over 12 Vibhügas. The verses are panegyrics of Caitanya, and the names of 
the Vibhagas (e. g. Stuti, Pranama Agirvada, Avatara, Mahiman etc.) indicate 
their content. The verse 38 suggests that the author must have seen Caitanya 
and must have been in close contact with him. This is one of the early works 
which explicitly inculcate Caitanya-worship, to which the Gosvamins, however, 
do not appear to have lent any direct theoretical support. See S, K. De, Caitanya- 
worship as a Cult in Indian Culture voli, pp. 173-189, at p. 183. The theory 
that all the Ganas of Krsna became incarnated at Navadvipa along with 
Caitanya (such as is described in Kavikarnapüra's Gaura-gatoddesa-dipila) is 
mentioned in verse 118, as well as the belief that Caitanya was an inoar- 
nation of both Krsna and Radha (verse 13). The commentator Anandin 
describes himself as the Sisya of Nrsimha. There are quotations in the 
commentary from Sanitana’s Bhagavatémrta, Ripa’s Lalita-m4dhava and 
Raghunütha-düsa's Caitanystuka, as well as anonymous references to the 
- other works of the Gosvümins. 


1 The Bengali biographies of Caitanya, however, preserve no record of 
Prabodhinanda and his connexion with Caitanya' and the sect; he is mentioned 
only in such later works as the Anuriiga valli and the Bhaktt-ralntkara. The 


omission is perhaps due to Prabodhananda’s alleged defection from the orthodox: 


views of the Gosvimins. In verse 132 he refers to Caitanya as Gaura- 
nügara-vara, apparently subscribing to the Nagara-bbava doctrine of Narahari 


Saraküra and Locanadasa, which hardly found favour with the orthodox 
circles. 


2 Printed from the Bhaktiprabha Office, Hugli 1936, in Bengali characters, 
with a Bengali verse-translation; also Dacca Univ. Ms no. 1402 in Bengali 
script, folios 17. It is a Sanskrit Küvya in 15 Sargas on the Lila of Krsna 
and Ridhi, apparently named and composed in imitation of Jayadeva's poem 
and containing songs in the same strain, One of the opening (no. 6) and 


one of the concluding (no. 138) verses pay homage to Caitanya as Gaura and 
Sacinandana respectively. The 16th Sarga of the printed text really consists 
of four extra Namaskriyà verses. These verses are added after the colophon 


of the 15th Sarga by the Dacca University Ms, but it does not take them 


as forming an extra canto, and there is no formal colophon after them . 
naming a 16th Sarga. The Dacca University Ms contains a total of 141 verse, | 


excluding songs which are separately numbered. 
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Vrndüvana-mahimüm?la! in several Satakas which, opening 
with a Namaskriya to Caitanya, describes with elaborate 
devotional fancy the glories of Vrndavana as the abode 
of Krsna’. Narahari also speaks of a tradition which 
1 This work is said to have been composed in one hundred Satakas, 
of which sixteen Satakas have so far been recovered, and published in Bengali 
characters at Vrndüvana (1933-37) by Harendra Kumar Chakravarti (alias 
Haridas Babiji), Nagendranath Labiri, Dinesh Chandra Das and others, with 
a Bengali prose-translation. Some of the Satakas, however, contain more than 
one hundred verses. A Devanagari Ms of this work is noticed in Kathavate, 
Report 1891-95, p. 38, no. 577: it is ascribed to Prabodhünanda Sarasvati ; 
there isno mention ofthe number of the Satakas contained, but as the Ms 
has only 11 folios with 11 lines on a page, it is not likely that it contained 
too many Satakas. A Vrndivana-Sataka (edited in Haerberlin’s Kivya-sangraha, 
1847, p. 430f, reprinted in Jivinanda Vidyasigara’s Kavya-samgraha, Pt. II, 3rd 
Ed. Calcutta 1888, pp. 333-384 ; 126 verses) is often ascribed to Prabodhinanda. 
But the name of the author is missing inthe printed text, both in the body of 
the book and in the colophon. There are, however, two opening verses (nos. 
2 and 3) which contain references to Caitanya, and the work must have been 
written by a Bengal Vaisnava. In most of the catalogues and reports where 
Mss of Vindévana-Sataka are noticed, it is assigned to Prabodhünanda Sarasvati, 
as in Mitra, Notices vi, p. 188, no. 2122; in Peterson, Third Report, p. 396, no. 
351; in the Descriptive Catalogue of the Vangiya Sahitya Parisad Mss, p. 205, 
no. 121/272 ; but no name of the author is found in Mss noticed in Stein, op. cit., 
P. 74, no. 816 and in Bhandarkar Report 1887-91, p. 32, no. 468. If it isa 
genuine work of Prabodhananda, it may have formed a part of the bigger 
Vrndavana-mahimümria; but the parts of the latter work, which have so far 
been published, do not contain this series of verses. 


2 A work called Viveka-Sataka (in 180 Sanskrit ‘Slokas’) on dispassion or 
indifference to wordly attractions, is ascribed to Prabodhinanda Sarasvati in 
Mitra, Notices, vii, p. 261, no. 2510. A Sanskrit commentary on the Gop?la-ttpan? 
Upanisad by Paramahamsa Parivrajakacirya Sri-Prabodha Sarasvati mentioned 
in the Descriptive Catalogue of Calcutta Sanskrit College Library (vol. x, pp. 
158-59), may be by our Prabodhananda.—Another Sanskrit work, named Radha- 
rasa-sudh"nidhi, is also sometimes ascribed to Prabodhananda. It is à Stotra- 
Kavya; it has been printed in Bengali characters, in two parts from the 
Bhaktiprabha Office, Hugli 1924, 1935, with Bengali translation, commentary 
etc. It consists of 272 verses in various metres, devoted to the glorification 
-of Radha in the erotio strain, and indicates without doubt tke influence of 


Bilvamanhgala. The first and the last verse of the printed text pay homage 


to Caitanya, but the genuineness of these verses as well as the authorship of 
the work isnot beyond doubt. The printed text, which attributes the work 
to-Prabodhinanda, does not agree with that of the Mss of this work noticed in 
different catalogues of Sanskrit manuscripts in one very important particular, 


` 
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identifies Venkata Bhatta, who is alleged to have been 
Gopāla’s father, with the Venkata Bhatta, a Srivaisnava, 
who invited Caitanya to his house near Srirangam on 
the Kaveri during Caitanya’s South Indian pilgrimage. 


But in Krsnadasa Kaviraja's account (Madhya ix. 82-166) 
of Caitanya’s stay at Venkata's house for four months 
there is no mention of Gopila Bhatta and no definite data 
for the proposed identification. Narahari himself alludes 
to the doubt expressed by some on the matter ; but as the 
account is either missing or given in variant forms in 
- the other biographies of Caitanya', its trustworthiness 
has not been proved. - On the other hand, Gopala Bhatta, 


viz., the work is uniformly ascribed in the Mss to HitaharivaméSa, son of Vyasa, 
e.g, in Eggeling, op. cit. vii, p. 1464-5, p. no. 3884/146 (Radha-sudhinidhi); 
Aufrecht, Bodleian Catalogue, cited above, 131, no. 239; Haraprasad Shastri, 
Notices, 2nd Series, i, p. 384, no. 378, also Descriptive Catalogue, vii, Kivya, p. 
230, no. 5276/11267 ; Devi Prasad, Catalogue of Sanskrit Mss existing in the Oudh 
Province for the year 1888, Allahabad, 1890, no. 238; but in Kathavate, 
Report 1891-95, p. 37, no. 558 . (Radhi-sudhi-nidhi), the author's name is 
missing. From the extracts quoted by Eggeling, Aufrecht and Haraprasad 
Shastri, it appears that the first and the last verse of the printed text, . 
eulogising Caitanya, are omitted in the Mss which they notice. The 
total number of verses in the India Office Msis 170; it is increased to 270 
and 272 in the Bodleian Ms and the printed text respectively; while the 
number is .357(?) in one of the Mss noticed by Shastri. It seems, therefore, 
that here we have is a case of wrong ascription or appropriation by the Caitanya 
sect of a work, composed by Hitaharivamsa of the Ridha-vallabhi sect; 
originally the work appears to have’ been much smaller in extent but was 
subsequently enlarged by additional stotra-verses. 


1 .Kavikarnapüra in his Sanskrit Caitanya-caritamrta (ed. Radharaman 


Press, Berbampore-Murshidabad 1885, in Bengali characters) xiii, 4, states 
that Caitanya spent four months in the house of Trimalla Bhatta at Srirangam, 
but does not mention Venkata or Gopala Bhatta. Nor is this incident referred 
to in his Sanskrit drama, Cuitanya-candradaya. Murari Gupta in his Sanskrit 
Caitanya-caritémrta (ed. Amrita Bazar Patrika Office, Calcutta, in Bengali 
characters, 2nd Ed. 1911) iii, 15. 14-16. mentions the hospitality of Trimalla 
(and not Venkata) during the rainy season, while Gopala, a-young lad already 
turned info a Bhakta by the touch of Caitanya, is described asthe son of 
Trimalla.- .Krsfadisa Kavirija mentions separately (at Madhya i, 108-110 and 
ix, 82-166) the hospitality of Trimalla and of Venkata, at Srirahgam on the 
Kaveri, respeotively for six and four months; both of them are desoribed as 


N 
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author of the K7sna-vallabha commentary on the KK, tells 
us in one of its concluding verses that he comes from 
the Dravida country but that the names of his father and 

: grandfather are respectively  Harivam$a  Bhatta and 
Nrsimha. It is remarkable that this self-description is 
repeated in Gopala Bhatta's. Rdsika-raitjant and Kala- 
kaumudi, but is not found in the Hari-bhakti-vilasa and the . 
doubtful Sat-kriya-stra dipika, both of which works are 
directly associated with the Chaitanya sect. ‘The omission 
in the last two works can hardly be explained by the 
presumption that when Gopala Bhatta composed them, he 
had changed his Asrama and could not very well refer to 
his lineage; for his K7sya-vallabha, which contains a similar 
reference, quotes directly from Riipa Gosvàmin's works and 
therefore could not have beeu written very early, while 
his other Vaisnava ritualistic work, Kåla-kaumudi, which 
might have been written to supplement the Jari-bhakti- 
01686, contains the reference. ‘The conclusion is evident 
that either the conflicting accounts regarding parentage 
and personal details given in the somewhat late orthodox 
records of Bengal Vaisnavism are based on unreliable 


Srivaisnavas, but their connexion is not stated, nor is Gopila Bhatta mentioned 
at all. Narahari, however, attempts to reconcile the difficulty by making 
Trimalla, as well as Prabodhünanda, a brother of Veiikata Bhatta. The 
other biographies make no reference to the episode. Manohara-disa in 
his Anurdga-vallt (pp. 7, 13-14) accepts this view, believing that Trimalla 
was the eldest and Prabodhünanda tbe youngest of the three brothers. In 
his opinion, Gopàla was already a grown-up youngman at the time of Caitanya's 
visit; Caitanya commanded him to stay at home and tend his father and 
uncle, and directed him to join Ripa and Sanatana (whom, of course, Caitanya 
had not yet met) later at Vrndivana. Krsnadasa Kaviraja himself acknowledges 
that his account of Caitanya’s South Indian pilgrimage is not based upon 
direct knowledge but is written upon heresay evidence—which fact takes 
away much of the value of his statements. None of Caitanya’s well known 


disciples, as a matter of fact, accompanied him in his South Indian pilgrimage ; : 


one can, therefore, explain the conflicting accounts, as well as omissions in the 
| biographies, none of which was written during his life-time, 
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heresay, or the two Gopala Bhattas were different persons, 
Tf the latter alternative is accepted, then one of the 
was the author of the Lasika-raijani, the Krsna-vallabha 
and the Kala-Kawnudi; he was, in spite of different 
lineage, subsequently appropriated or mistakenly identified 
with the Gopala Bhatta of the Caitanya sect. the author of — 
the Hari-bhakti-vilasa, the confusion, if it is a confusion, 
arising from the fact that both of them belonged to 
Dravida. Unfortunately our data are insufficient fora i 
definite conclusion. We have, no doubt, the attribution of 
the Krsna-vallabl to the author of the .Hari-bhakti-vilüsa 
‘by the Bhakti-ratnikara and the Anwraga-calli ; but the — E 
authority, if not the authenticity, of both these late se : 
Bengali works may very well be doubted, and there is 
no other direct and independent evidence to decide the 
question conclusively’. ‘There are, however, certain facts 
which should be mentioned in favour of the identity. 
From internal evidence the Kyrsna-vallabha, as we shall 
see presently, appears to be the work of a Vaisnava of 
the Bengal school, and it quotes directly (in both cases 
citing by the title of the work) from the two important — 
Rasa-treatises of Ripa Gosvimin, which were held in E 
the highest esteem by the Caitanya sect. The text of 
this commentary also follows the Bengal recension of  - 
the KK ; and it is remarkable that although he describes — 
himself as a Dravida. Brahman, Gopala Bhatta does 
not accept the South Indian text. Against these argu- 
ments, however, the somewhat curious fact may be 
that Krsnadasa Kaviraja, inspite of his homage to G 


1 The question is further complicated by the fact that another 
Bhatta, also apparently of Bengal, wrote a Sravanahlddini com 
the KK, for a description of which see below. But this Gopal 
RE a different writer, although almost all the arguments a; 
9 nim, 
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Bhatta as one of his Siksa-gurus, does not anywhere refer 


to Gopala Bhatta’s commentary; nor in his own commen. - 


- tary on the KK does he follow the Krsna-vallabha, but 
he accepts and expands the Subodhan of Caitanyadasa. 


It is sometimes stated! that Gopala Bhatta was 
already thirty years old when Caitanya paid his alleged 
visit; but exactly how and when Gopala was admitted 
into discipleship is uncertain. All that we are told is that 
he lived, in company with Rapa, Sanitana and others, 
in the holy city of Krsna (Vrndavana), a celebate life 


of laborious scholarship and great piety till his death, : 


which: must have occurred at a fairly old age. It may 
be that he came to Caitanya during the years of Caitanya’s 
permanent residence at Puri, but of this there is no 
record. At Caitanya’s direction he is said to have joined 
Rapa and Sanatana at Vrndivana*, where Bengal 
Vaisnavism had set up a religious colony. The later 
Vaisnava records inform us that when Srinivasa Acirya 
came to Vrndavana he found Ripa and Sanatana dead, 
but Gopala Bhatta and Jiva Gosvamin were still living. 
He became a disciple of Gopila Bhatta, studied the 


Vaisnava Sastra with him and Jiva Gosvamin, and: 


received the title of Acarya from the latter. 


1 Jagadbandhu Bhadra, Introd. to his edition of Gaura-pada-tarangim 

(Ist ed.) p. 27. Muràri Gupta's reference, however, suggests that Gopila was 

then probably in his boyhood. Narahari appears to agree but says that 

— Gopila Bhatta went straight to Vindivana in due time at Caitanya's 
command, ; 


2 The testimony of the Bhakti-ratnikara, writing a century and a half 
after the event, is uncertain on this point. In one place it says that (30918 
Bhatta was already at Vrndavana when Ripa and Sanātana reached the place. 
But, again, it informs us: लिखिलेन पत्नीते श्रीरूपसनातन। गोपालभट्ट र वुन्दा- 
वन आगमन | meaning that they were already at Vrndayana when Gopala 
Bhatta arrived, 
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The commentary Krsna-vallabha on the KK, which 
is printed here, contains no Namaskriya to Caitanya, but 
this alone is no ground for doubting the identity of its 
author with the Gopala Bhatta who was a disciple of 
Caitanya and one of the six Vrndivana Gosvamins of 
Bengal Vaisnavism. The two Düta-kavyas (Hamsa-dita 
and Uddhava-samdesa) of Ripa Gosvamin, as well as his 
Padayoali and Déina-keli-kawnudi, do not also contain 
any Namaskriyà to Caitanya. here is nothing in this 
commentary of Gopàla Bhatta which does not subseribe 
to the tenets of Caitanyaism ; on the contrary, it refers 
at the very commencement to the characteristic doctrine 
of the Bengal school that Krsna is not an Avatàra but 
the supreme deity himself. It also believes in the other 
. important doctrine of the Bengal school that the deity 
possesses a supersensuous and blissful form, which is 
adolescent (kisora) and quasi-human (narākrti) and which 
is the highest object of adoration. With very minor 
modifications it comments upon the Bengal recension of 
the KK, which is accepted by the Bengal sect, to the 
exclusion of the South Indian. As the commentary quotes 
directly from the Bhakti-rastimyta-sindhu and Ujjvala-mila- 
mani of Ripa Gosvamin, the former of which work is 
dated expressly in Saka 1468 (=1541 A.D.), it could not 
have been composed before this date'. 


Gopala Bhatta’s most important and laborious contri- 
bution, however, to the theological literature of the 
Bengal school is his .Hari-bhakti-vilása, also called 
Bhagavat-bhakti-vildsa?. On this work there is a Sanskrit 

1 It also cites (on KK verse 10) from the second Act of the drama, 
Jagannitha-vallabha (ed. Berhampore-Murshidabad 1921, in Bengali charac- 
ters) composed by Riminanda Raya, who was an official under Gajapati 
Pratiparudra of Orissa and a contemporary and associate of Caitanya. - 

2 Ed. Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad, 2nd Edition in 
2 vols, 1889, 1891, in Bengali characters, with the DigdarSani commentary - 
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commentary, called the Digdarsani which is attributed- 
to San&tana Gosvimin. The story of its origin, as given 
in the Bhakti-ratnakara' states that the idea of composing 
a Vaisnava Smrti in Sanskrit originated in the mind of 
Gopila Bhatta, but the work was actually composed 
by Santana in Gopila’s name. As the statements of 
the Bhakli-ratnikara, an admittedly late work of the 
18th century, are not beyond doubt, the extraordinary 
reverence paid to Sanitana’s wide scholarship in the 
Vaisnava Sastra may be held responsible for this attribu- 
tion. But Sanitana’s authorship of both the text and 
its commentary is also recorded by no less an authority 
than his nephew and associate Jiva in the list he gives 
of Sanitana’s work at the end of the (Laghu-) Vaisnara- 


attributed to Sandtana Gosvamin (who mentions Raghunatha-dasa, but refrains 
from speaking of himself in his comment oni, 2), There is no authentic evidence 
to show that Huri-bhaktio and Bhayavad-bhakli9 are names of two different 
works. The date of its composition is not known. Haraprasad Shastri in the 
Preface (p. xvii) to his Catalogue of Palmleaf and Selected Paper Mss in the Nepal 
Durbar (Calcutta 1905) states that this work was composed in 1562 A.D., but 
the source of his information is not stated, As the work is quoted by name in 
Bhakti-rastmrta-sindhu (ad 1. 2. 40) it was apparently composed before 1541 
A.D.— Some other works appear to be wrongly attributed to Gopila Bhatta. 
Thus, à nameless Sanskrit work, noticed by Eggeling (op. cit., vii, p. 1470, 
no. 3897-99/1184d-f), is ascribed by its colophon to Gopila Bhatta, It is written 
in prose and verse and consists of four chapters, the descriptive titles of which 
will indicate their respective themes: (i) Vasana-caurya-keli (ii) Bhara-khanda 
(iii) Püra-khanda and (iv) Dana-khanda, on the different aspects of Krsna's 
sports. From the passages quoted by Eggeling it appears that this work is 
identical with Radha-premimrta (ed. in Bengali characters, Radharaman Press, 
Berhampore-Murshicabad 1929 ; the name of the author being given here as one 
Mohinimohana Láhidi Vidyalamkira of the village Malangi !), the authorship 
of which is sometimes ascribed to Caitanya himself. This work is also known 
as Goptla-caritra (Ms in Mitra, Notices, ii, no. 735, p. 149; also see iil, 
no. 1118, p. 77). Two verses of it are found in Ripa Gosvamin’s Padydvali 
and assigned to Manohara. See notes to our ed. of the Padyivali, p. 216, and 
THQ, 1984, pp. 314-15, on the question of the authorship of this work. 


t करिते वेष्णवस्मृति हैल भट्टमने | सनातन गोस्वामी जानिला सेइ क्षणे ॥ 
गोपालेर नामे sera सनातन | करिल श्रीहरिभक्तिविलास वर्णन ॥ 
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losap; commentary on the Srimad-bhagavata. This is 
also confirmed by Krsnadasa Kaviraja, a disciple of the 
six Gosvamins at Vrndivana, who makes Caitanya teach 
(Madhya xxiv) a rapid summary of the Zari-bhakli-vilüsa 
to Sanatana with an express command to write a Vaisnava 
Smrti on the basis of the outlines taught. Moreover, 
Krsnadasa expressly attributes this work to Sanatana in 
two passages (Madhya i, 35; Antya iv, 221). These 
testimonies cannot indeed be lightly set aside, but in 
the work itself there is a distinct reference not to 
Sanatana’s but to Gopala Bhatta’s authorship. The second 
opening verse’ states that Gopala Bhatta, a disciple of 
Prabodhànanda, who is dear to Caitanya, is compiling 
the Bhakti-vilasa for the satisfaction of Raghunatha-dasa, 
Ripa and Sanatana. In order to obviate this conflict, 
it has been presumed that Sanàtana originally wrote 
a brief outline of the work, which Gopala Bhatta 
elaborated with copious illustrations’. ‘But for this pre- 
sumption there is no evidence. That Sanatana had, besides. 
writing its commentary, a direct connexion with the text, 
appears to be highly probable ; at the same time, Gopala 
Bhatta’s authorship, expressly stated in it, cannot 
be easily dismissed. It is undisputed that Sanatana, with 
his equally able brother Ripa, was the centre of inspira- 


1 bhakter vilasims cinule prabodhinandusya Sisyo bhugavat-priyasya | 

gop'tla-bha/to rayhunittha-désuy somtosayan ripe santtenaw cu |! 

2 This appears to be the viow of Manohara-disa, who was the disciple 
of a descendant of Gopila Bhatta’s disciple Srinivisictrya, and completed 
his work in 1696 A.D. at Vrndávana. He bolieves, in his Anurtga-vallt (pp. 8-9), 
that Sanütana wrote the work itself, but Gopila Bhatia was responsible for 
the illustrations called from the various Purónas ( श्रीसनातन॒गोसाजि ग्रन्थ 
करिल । सर्वत्र आभोग भट्ट गोसाजिर दिल ॥.........श्रीख्ष सनातन रघुनाथ दास । 
इहा सवाय छख दिते हरिभक्तिर विलास ॥ सग्रह करिल श्रीभांगवतप्रधान। aT- 
पुराणेन वाक्य करिया सन्धान ॥ ) Both Anurtga-vallt and Bhakti-ratntkara belong 
to the Sakhà of Srinivüsücirya, who is claimed to have been disciple of 
Gopsla Bhatta ‘if Gopila was the author they would hardly conceal the faot. i ;: 
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tion of the Bengal Vaisnava group at Vrndavana ; Gopila 
Bhatta, as well as Raghunatha-dasa and others, makes 
free acknowledgment of the fact. If, therefore, Gopala 
is presumed to have merely elaborated a previous work of 
Sanatana, it is extremely unlikely that he should have 
failed to acknowledge this basis of his labours and appro- 
priated the work to himself, especially as he actually 
mentions Sanàütana in the verse cited above.! it seems 
probable, therefore, that Gopala Bhatta, as stated in the 
work itself, was the actual author of the Hari-bhakti- 
vildsa, but the attribution to Sanàtana might have arisen 
from some kind of close collaboration between this doyen 
of the Vaisnava Sastra and Gopàla Bhatta in making this 
voluminous compilation’. Mutual help, encouragement 


1 Jiva Gosvamin, for instance, does not fail lo acknowledge that 
his §at-saydarbhka is based upon an outline prepared by the Diksinitya 


Bhatta, by which reference he is supposed to mean Gopila Bhatta himself 


3 Dinesh Chandra Sen (Faistavo Literature of Bengal, Calcutta University 
1917, p. 37-88; Cailanya and his Age, Calcutta University 1922, p. 290; 
followed by Kennedy, Caitanya Movement, Oxford University Press 1925, p. 137) 
makes an ingenious but hardly convincing suggestion that Sandtana’s name 
was not officially associated with the work, because his defection from Hinduism 
to Islam before becoming a Vaisnava had created a prejudice and stood 
in the way ofthe acceptance of this ritualistic work. Jf this were so, iti 
unintelligible why the alleged prejudice did not stand in tho way of Sanàtana's 
name being associated officially with the works of Ripa, Jiva, Krsnadasa 
Kavirija and others, or of his own Bhigavatümrta and Vaistara-toşanī being 
accepted as authoritative. As a matter of fact, we have no satisfactory 
evidence of Sanātana’s alleged conversion to Muhammadanism. No doubt he 
became, along with his brother Ripa, a high official at the Muhammadan court 
at Gauda, and it is said that be was known by tho Mubammadan namo or title 
of Dabir Khas before Caitanya gave him the devotional name of Santana; but 
there is no evidence to show that he had actually adopted the Muhammadan 
faith On the contrary, the Bhakti-ratnikara tells us (pp. 42-43) that 
Sanatana and Rupa, whose descent is traced, after Jiva's account, to a Karnáta 
Brahman family, invited a colony of Karnüta Brahmans to settle near Ramakeli 
and kept up with them their inherited social and religious practices, only 
considering themselves impure because of their contact with the Mlecchas. 
We are told that they kept themselves in touch with the Vaisnavas af 
Navadvipa, and that Sanitana learnt Sanskrit from one ( Ratnskara ?) 
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and collaboration probably existed in the group working 
for a common cause ; and with a characteristic modesty 
and selflessness none of them was probably anxious in 
scrupulously defining one’s share in the common literary 
enterprise. 


The Hari-bhakli-rilasa, consisting of twent rts, i 
a voluminous and almost exhaustive um E. 
in Sanskrit of the Gengal Vaisnava ritual, of the corpus 
of social and religious practices of the sect'. It aims to 
cover all the compulsory and occasional rites and ceremo- 
nies, the duties of the householder as well as of the 
Samnyasin, the rules for everyday service as well as the 
more eleborate ritual of temples and higher places of 


Vidyávicaspali, a scholar of Navadvipa, whom fanitana mentions reverentially 
as his Guru in one of the opening verses of his Vuisttava-tosa:t. Of Sanatana 
Krsyidasa Kaviraja also says (Madhya xix, 17): भट्टाचार्य पशिडत विशन्रिश 
Wat । भागवत [RN qu सभाते घसिना Wd. If he were an outcast be could not 
have discussed the Bhigavata with Pundits inan open assembly. That Sanatana 
and Ripa had from the beginning an obviously Vaiznava disposition is 
manifest from the fact that Rüpa's two early Dita-kivyas and his Ddana-keli- 
kaumudt, composed apparently before he met Caitanya, bear testimony to their 
early interest in Krsna-lilà. Their stupendous Sastric learning could not have 
been acquired in a day, and it undoubtedly points to the retention of their 
ancestral faith from the very beginning. 


1 ‘The principal topics in each of the 20 Vilasas are, briefly, as follows: 


i The Guru, Sisya and Mantra, ii The ceremony of Initiation (Diksa), iii The 
Sadiciza or daily devotional acts of a Vaisnava,iv-v The ritual of the temple 
(Mandira-samskaüra), vi Mode of worship of the sacred image (Srimarti-puja), 
vii Offering of flowers, Tulasi leaves eto., viii Offering of incense (Dhüpa), light 
(Dipa) food (Naivedya) etc., ix The taking of the water of the conchshell 
(Sankhodaka), ‘foot-nectar’ (Caranümrta), consecrated food (Mahéprasida), etc., 
x The Bhagavad-dharma and characteristics of a Vaisnava devotee, xi The daily 
duties of a devotee (Nitya), xii Fortnightly observances (Paksa-krtya), xiii $ 
Fasting (Upavisa) on differert occasions and duties connected therewith, 
xiv-xvi Monthly observances (Miisa-krtya), vows (vratani) and festivals, xvii 
The muttering of prayers and formulas (Japa), offering of oblation (Homa) eto., 
xviii The Making of Images (Mürti-nirmina) and Sacred Stone (Salagrama), xix 
Setting up of Images (Mirti-pratisthi), xx Building of temples (Mandira- 
nirmiana). ; 
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worship. It also gives copious directions regarding the 
various festivals connected with Krsna as the deity. Tt 
isa work of extensive erudition ; and each rule is suppor- 
ted and illustrated by profuse quotations from the 
Puranas, Tantra and other scriptures. It is, in brief, a 
complete guide to the Vaidhr Bhakti', in which the 
devotional acts proceed from Sastric injunctions. Some 
omissions, however, are remarkable. No treatment is 
accorded to the purificatory rites, known as Samskaras, 
although a section is devoted to Initiation or Diksa, in 
which the incorporation of Tantric ideas into Vaisnava 
ritual is a noteworthy feature. While festivals connected 
with deities other than Krsna are rigidly excluded, an 
exception is made in favour of the Siva-ratri ; but the 
most important Vaisnava festival of Rasa-yatra, which 
also appears to have been omitted by Raghunandana in 
his Yatra-tattva, is conspicuous by the absence of all 
reference. tis also important to note that this ritual 
authority nowhere recognises? the cult of Caitanya-worship 
or the worship of Caitanya’s image, which became a 
remarkable feature of the later development of the faith. 
The work departs in many respects from the accepted 
views of the Bengal sect. It lays dowa that Sudras have 
no right to worship Salagrima. ‘There are no directions 


1 On the characteristics of the Vaidhi Bhakti, seo Introd. to Padyavalt 
(ed. S. K. De), pp. Ixxxii-Ixxxv; also S. K. De, The Bhakti-rasa-$istra of 
Bengal Vaisnavism in THQ, 1932, pp. 649f.—In the Pudytval: we have only 
one verse (no. 38) assigned to Gopila Bhatta, but see our notes on Dàksinitya 
and Gopala Bhatta, pp. 207 and 195-98. Two songs in Braja-bhakha (nos, 1088, 
2833) are attributed to Gopala Bhatta in the Bengali Vaisnava anthology, 
Pada-kalpataru, of Vaisnava-dasa (ed. Vaügiya Sahitya Parisad, in 5 parts, 
Calcutta 1915-1931), — The Hari-bhakti-vilasa, like the Sat-Eriyd-sttra-dipil/t, Shows 
a considerable influence of Tantric rites and formulas. 


2 See S. K. De in Indian Culture, vol. i, pp. 173-187, at p.181. Nor 
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regarding the construction of the images of Radha and 
Krsna, although there are rules for those of Laksmi and 
Narayana, Krsna and Rukminr and other forms of the 
deity. This Krsna is Cakradhara (and not Dvibhuja 
Muralidhara) Probably his lingering predilection for 
South Indian Vaisnavism made Gopala Bhatta emphasise 
in many passages the worship of Laksmi and Narayana, 
which is inconsistent with the standpoint of Bengal 
Vaisnavism. The Radha-cult does not also figure pro- 
minently ; Radha is omitted in the Dhyana of Krsna. 


Although it is often said that Vaisnavism is entirely 
unritualistie, this extensive compilation itself will indicate 
the minute ceremonial requirements connected with 
some forms of Vaisnava piety and its modes of worship. 
The Vaidhi Bhakti may imply a comparatively mechanical 
process of spiritual realisation', but it is also regarded as 
an important stage for the ordinary devotee ; and as such, 
it requires in no less degree the care and attention 
of the theologians of the sect. The task of preparing 
and prescribing an elaborate scheme of Vaisnava 
Aca was undertaken by Gopila Bhatta; and he was 
so successful in accomplishing it that his work came to 
be regarded as one of the most authoritative sources of the 
Vaisnava ritualism and devotional practices of the Bengal 
school. Its popularity is also evidenced by the fact 
that an abridged Bengali adaptation was made by Kanai- 
dasa, a manuscript of which exists in the Dacca University 
Mss Library”. 


1 §.K. De in Indian Culture, vol. iii, pp. 643-46. The Vaidhi and the 
Raganugi forms of Bhakti are called Vihita and Avihits by earlier writers, as 
well as by writers of other schools (e.g. by Harivyasa in his Siddhinta- 
ratndiijali). 

2 Msno, 1231, in Bengali characters, containing fol, 297. The author 
informs us that he composed the work on the model of the Ujjoata-mlamani 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


xlviii KRSNA-KARNAMBTA 


To Gopàla Bhatta is also ascribed another ritualistic 
work in Sanskrit entitled S at-briyá-sura-dipiku'. ‘here 
is no account of the author or his family, but the opening 
passages name Gopala Bhatta as the author and pay 
homage to Caitanya. The work, much smaller in extent, 
is written mostly in prose with occasional verses or verse- 
quotations. It is apparently meant to supplement hig 
larger work by dealing with the Samskiras, like marriage 
etc., which are omitted in the Mari-bhakti-vilasa. Tts 
contents are devoted to the duties of the Vaisnava 
householder, both of the higher and lower castes, with 
a preliminary theological discussion on the supremacy of 


kirana and Bhakti-rasdmrla-sindhu-bindwu (ed. Pran Gopal Gosvami, in Bengali 
characters, with a Bengali translation, under the title Bhakti-ratna-maia, 
Navadvipa, no date, pp. 1-51) and that it is in the same way entitled 
Hari-bhakti-vilasa-lefa. These cited (Sanskrit) works, as their names imply, 
give the gist of Ripa Gosyümin's two treatises on the Rasa-Sistra and were 
composed by Visvanitha Cakravartin. — Kanai-dass's Bengali work, like its 
models, is not, strictly speaking, a translation, but a condensed abstract in 
Bengali of Gopila Bhatta's more elaborate Sanskrit treatise. Jt lacks the 
learning and skill of tho original, and is, on the whole, not a remarkable 
production. It refers to some of the standard theological works of Bengal 
Vaisnavism, such as the Bhtgaval@mria (of Sanitana), Caitanya-cavitnrta 
(of Krsnadiisa), Raga-vartma-candrikt (of Visvanitha Cakravartin). As it cites 
the works of Vi$vanitha Cakravarlin, whose S@rtrthu-dartint commentary on 
the Srimud-bhigavata is dated in Saka 1626 (=1704 A.D.), it is not undoubtedly 
a very late work Jt accepts the statements of Krsnadasa Kavirija that the 
Hari-bhakti-vilasa was composed by Sanatana who received instruciion from 
Caitanya on these topics at Benares (fol. 2b-3a); but on fol. 297 it speaks 
of the Huri-bhakti-viltsa as Gopila Bhatta's स्वरचित. 


1 Published in Bengali characters in the Vaisnava journal Sajjana-Losaii 
(vol. xv-xvii, Calcutta 1906) by Kodarnath Datta, for a copy of which the 
present editor is indebted to Mr. Dinesh Charan Das of Sylhet. Mss of this 
work are noticed in Haraprasad Shastri, Notices, 2nd series, i, p. 397, no. 395 ; 
ii, p. 209-10, no. 235. The second edition of this work (Gaudiya Madhya Matha, 
Calcutta 1935, in Bengali characters) contains another work, entitled Samshkira- 
dipibz, which is alleged to have been composed by Gopila Bhatta as a 
Supplement to his Sat-kriyd-stra-dipikt. It deals, among other things, with 
what is called Vesiéraya-vidhi or the duties of the Samnyisa A$rama. There 
is nothing in it which indicates Gopala Bhatta’s authorship, and the authority 
for the attribution is not known. No Ms of this work has so far been noticed. 
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Krsna as the exclusive deity, on the superiority of Vaisnava 
praetices and on the necessity of the sacraments, Tt is 
enjoined that particular care should be taken to avoid the 
worship of the inferior gods and the Fathers (Pitrs), 
which is forbidden to a Krsna-worshipper ; and for 
this reason Smarta rules of penance ete. are held to be 
inapplicable, the Bhagavad-dharma being -superior to 
every other Dharma. . The fourteen ceremonies dealt 
with in this work are Vivàha (which occupies the largest 
space, including Adhivasa, Vasudeva-puja, Jfati-karman, 
Sampradina, Kusanlika, Pàni-grahana, Uttara-vivaha 
Bhojanadi-dhrti-homa, Udicya-karman ete.), Garbhadhana, 
Pumsavana, Simantonnayana, Sasyanti-homa, J ata-karman, 
Niskramana, Nama-karana, Paustika-karman, Anna- 
prasana, Murdhabhighrana, Cüd&-karana, Upanayana and 
Samavartana. ‘The work is thus limited in scope, and the 
most important ceremony omitted is Antyesti or Sraddha. 
The author explains the omission by stating that a devotee 
of Krsna should not worship the dead ancestor but offer 
Mahàprasada and Bhagavac-caranimrta only to him, for 
otherwise the devotee would commit Nama-sevaparadha. 
The author gives as his source the works of Aniruddha 
Bhatta, Bhima Bhatta, Govindananda, Narayana Bhatta, 
Bhavadeva Bhatta, and the learned Dravida Pundits who 
were authors of Paddhatis, as well as the Puranas, Tantras, 
Agamas, Yamalas and the older Sastras of Manu, Harita 
etc. The Vedic Mantras are utilised ; the ceremonies, 
however, are described, for reasons stated above, not 
strictly in accordance with Smarta rites, but they show 
(as in the case of the Hari-bhakti-vilasa) a considerable 
admixture of independent Vaisnava as well as Tantric 
ceremonies and formulas. From its contents, as well as. 


1 There are a few other Sanskrit works on Bengal Vaisnava ritualism, 
but they are neither well known nor authoritative. Haraprasad Shastri 


7.4. 
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from its general trend and style, the work appears to be a 
later fabrication passed off in the name of Gopala Bhatta, 

“Another ritualistic work of Gopala Bhatta, entitled 
Kala-kaumudi, is noticed by Rajendra Lal Mitra’. The 
author in one of the opening verses” describes himself as a 
Brahman of the Dravida country ; and the colophon des. 
cribes him as “one whose'refuge is the feet of Harivamsa 
Bhatta.” It appears to- be written in Sanskrit prose and 
verse; and from the enumeration of the contents, its 


mentions (Notices, 2nd Series, iii, pp. 223-25, no. 343) Süra-sa?)graha-dipiki 
by Rimaprasida Devasarman which, among miscellaneous Bhakti topics, 
deals with Diksi and appears to have a section on Sraddha, which is 
omitted by Gopala Bhatta. In the Calcutta Sanskrit College (Descriptive 
Catalogue, vol. x, Vaisnava Literature, Calcutta 1907, pp. 65, 123, 141, 145, 
154, Nos. 52, 102, 114, 116, 130) there are anonymous Vaisnava ritualistic 
works in Sanskrit, entitled Radhika-pij4-vidhi (folios 3), Sri-radhà-krsta-puja- 
paddhati-nibandha (folios 7), Samksepa-sadhana-paddhati (folios 17), Vaisnavuhnika- 
paddhati (folios 5), and Gawralga-bhakta-vaisiava-prja-paddhati (folios 4), all 
of which appear to be late works belonging to the Bengal school An 
anonymous work on Visnu-püji (folios 35), abstracted from Huri-bhakti-vilisa, 
is also noticed in the same catalogue, p. 159. A Laghu Hari-bhakti-viltsa, 
ascribed to Ripa Gosvamin, is mentioned in the Proceedings of the Asiatic Society 
" of Bengal, 1865, p. 140; but as the list given here contains numerous wrong 
ascriptions, not much reliance can be placed on the entry. Some other 
Sanskrit ritualistic texts of the Bengal Vaisnava sect are also registered in tho 
Descriptive Catalogue of the Vahgiya Saihitya Parisat, but most of them are 
anonymous, modern and unimportant, e.g. Vistu-puja-vidhi (p. 233; fol. 4) 
Vaisnaviya-puja-paddhati, (p. 234; fol. 10), Janmisfami-vruta-vidhi (p. 126; 
fol. 5), Radhastami-vrata-vidhi (p. 132; fol. 4) etc. There is also in this 
collection (p.222) an incomplete Ms of Krsta@rcana-candrikt by Radhimohana 
Sarman (dated Saka 1776=1854 A. D.), which deals with topics like Diksi, and 
ceremonies connected with festivals like Janmüstami, Risa-yitra etc. The 
author may be the same as the author of Krsnu-bhakti-sudhirnava, who is said 
to have flourished in the early part of the 19th century (ibid, Introd. p. xvi). 

1 Notices, vii, p. 254, no. 2501 (with resume of contents). The Ms is not old. 

2 Srimad-gopala-bhattena drtvida-ksma-suparvana | 

kriyate vidusam prityai ramy% samaya-kaumudi || 

_The first line of this verse is identical with the first line of one of the 
opening verses of Gopala Bhatta’s Rasika-raitjant mentioned above; while 
ihe colophon of the KaGla-kaumudi is worded in the same way, Viza 
îti harivontéabhatta-carana-farana:gopala-bha/fa-krlà Wila-kaumud samüptd, Also 
of, the colophon to our Mss GA and GB, desoribed below, 
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chief object appears to be the determination of auspicious 
times or Tithis suitable for religious rites and observances, 
including the Samskaras, the Diksà, the various Vratas 
festivals (e.g. Janmastami), the installation of the ioe 
of the Bhagavat, and so forth. The work has not yet been 
printed ; but the notice of the only known manuscript of 
it, written in Bengali characters, makes it clear that it 
was a fairly extensive compilation (folios 128, with 9 lines 
on a page) aud dealt with the subject in some detail‘. 


IV 


Of the second Bengal commentator, Caitanyadasa, 
whose work is printed herewith, not much definite 


1 Aufrecht (Catalogus Catalogorum,i, p.96) notes that Gopala Bhatta’s 
Kala-kaumudt is quoted by Raghunandana, Riyamukuta and Kamalakara. 
Kane (History of Dharmasdstra, i, Poona 1930, p. 528) endorses this view, but he 
appears to distinguish this Gop&la Bhatta (p.694) from the author of the 
Hari-bhakti-vilasa and Sat-kriya-stra-dipika. This note of Aufrecht, however, 
seems to require some modification.  Raghunandana in his Smrti-tattea 
(ed. Jivànanda Vidyisigara, vol. i., pp. 73, 123, 129, 141) quotes a Küla-kaumudi; 
but as he does not mention Gopila Bhatta, the quotation is inconclusive, 
as several Kala-kawmudis (see Kane, loc. cit.) are known to exist. If the 
Riyamukuta cited is the same as the author of the Pada-candrika commentary 
(on Amara-koSa) which is dated in Saka 1353 (21431 A.D., see R.G. Bhandarkar, 
Report 1883-84, pp. 61-63, 467-79) but which does not quote XKGla-kawmudi, 
he is himself cited by Raghunandana as the author of a Paddhati in the latter's 
Srdddha-tattva (ed. Jivananda Vidyasagara, p. 213) and Suddhi-tattva (ed. 
Same, pp. 281, 283). Haraprasad Shastri (Descriptive Catalogue, as cited 
above, vol. iii, Smrti, pp. 226-30) notices a work of Rayamukuta's, entitled 
Smrti-ratna-héra which quotes a KGla-kaumudi without mentioning the name 
of the author. Riyamukuta's date would preclude the possibility of his 
quoting any work of Gopila Bhatta's, The Kala-kawmud: cited by these 
authors, therefore, is probably not the Kala-kaumudt of Gopàla Bhatta, whose 
chronology is thus not affected by these quotations. If the Kamalakara, referred 
to by Aufrecht and Kane, is the same as the Kamalakara Bhatta who is well: 
known as the author of a large number of Smrti works, he is a much 
later writer who flourished in the first half of the 17th century (Kane op. cit. 
P. 437) ; and his quotation, therefore, does not also affeot the question. 
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information is available. In the concluding verse! 
Caitanyadasa speaks of his being a worshipper of Govinda, 
Chiefly on this ground he has been identified with the 
disciple of Bhigarbha Gosvamin, named Caitanyadasa, 
who was in charge of the Govinda temple at Vrndavana 
and who was one of those at whose direction Krsnadasa 
Kaviraja wrote his Bengali biography of Caitanya 
(Adi viii, 69). He is sometimes identified with Caitanya. 
disa-sena, son of Sivananda-sena and brother of Parama- 
nanda-dasa-sena Kavikarnapura?; but of this identification 
there is no convincing evidence. This commentary, which 
Krsnadasa also appears to have occasionally utilised in his 
own commentary, is in the form of brief glosses, which do 
not go into the details of the Rasa-$astra or theology, and 
is inferior, both in substance and form, to Gopala Bhatta’s 
more extensive and painstaking commentary ; but it is 


1 Srt-govinda-pida-scvt-prabhivad udit svayam | 


(kt caitanyaddsit 3966 krsna-Larnamrtagraye |] 


2 $Sivinanda, Vaidya by caste, was an elderly disciple of Caitanya who 
resided ‘at Kicdapidi near Naihati, and who used to organise and lead the 
annual exodus of Caitanya’s followers to Puri. Caitanyadasa appears to have 
been his eldest son and is mentioned by Krsnadüsa Kavirija in Adi x, 62; 
Madhya xvi, 23; Antya x, 142-51. On Kavikarnapüra, his youngest son, see 
Notes to Padydvals (ed. S. K. De) pp. 188-190. Kavikarnapüra speaks of his 
father Sivananda (Gaura-ganoddesa° &l 4 and 176) as one of the chief disciples 
of Caitanya (pirgadigryan mahaüprabhoh) Several other Caitanyadüsas are 
known in the history of Bengal Vaisnavism, of whom one may mention: 
(1) Caitanyadàsa, son of Vamsivadana-dasa, who looked after Caitanya's family 
on the latter's Samnyasa (Bhakti-ratnikara X, p. 634 and Norottama-vilasa), 
(2) Vira Hambira, the ruler of Visnupura who, according to the Bhakti-ratnakara 
ix, p. 580 had the devotional name of Caitanyadisa given to him by Jiva 
Gosvamin, (3) Manohara-dàsa Auliya, a disciple of Nityananda's wife Jahnavi, 
who had also this alias (Prema-vildsa, xvi), and (4) Gangidhara Bhattaoarya, 


father of Srinivasioirya, who had also this devotional name, Some of these men 
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simple, concise and clear, and often suggests interpreta- 
tions which were appropriated and developed further by 
Krsnadasa. Our Caitanyadisa appears to haye written 
also a Sanskrit commentary on the Gite-govinda, entitled 
Bila-bodhint, of which one of the concluding verses 
informs us, in almost the same wording", that its author 
was a worshipper of Govinda*. In some editions (but not 
in the Mss)? the name of the author is given as Pajari 
Gosvamin. J. Eggeling* is right in identifying Puüjarr 


1 $ri-govinda-pada-sevt-prabhivid udita svayam | 
caitanyad@sato bala-bodhini 5४०6 ३०८०७ mude [| 


(v. 1. in some Mss and editions: jovinda-pada-sevayah and caitanya-désasya 
or Odjtsena). The verse is missing in some Mss and editions, as noted 
below. 


2 Several editions of this commentry has been printed at Calcutta and 
elsewhere, the earliest being the Calcutta edition of 1861 (see Pischel, Die 
Hofdichter des Luk3manasena, Goettingen 1893, pp. 23f. Lassen describes this 
commentary in the Prolegomena to his ed. of the Gita-govinda (Bonn 1836), p. xii. 
Mss are noticedin Eggeling, op. cit., vii pp. 1454-55, no. 3866/994a and 3867/ 
1184h ; Roth, Verzeichniss indischer Handschriften der Koeniglichen Universitaets- 
bibliothek zu Tuebingen, p. 19; Peterson, Catalogue of Sanskrit Mss in Ulwar, 
no. 912; Mitra, Notices, i, p. 168, no. 301; H.P. Shastri, Notices, 2nd Series, 
p. 43, no 52 (no name of the commentary); Jayaswal, Descriptive Catalogue 
of Mss in Mithila, vol. ii, Kivya section, p. 44, no. 40, and p. 97, no. 94; Dacca 
University Mss nos. 2111 (author's name missing), 2142 (dated in Saka 1609), 
2305 (author's name missing), 2405 (dated in Saka 1722; author's name missing), 
2472 (in Devanagari characters) and 3514. The verse cited in footnote 1 above 
is missing in all these six Dacca University Mss, excepting no, 2472, which 
contains it. Eggeling notes that the verse is not found in his India Office Mss 
(p. 1454), but that it occurs in the Caloutta edition of 1873 (and notin the 
Calcutta edition 1881, which however assigns the commentary to Pajari 
Gosvàmin in the title-page and not in the colophon). He further notes that he 
found it in the lithographed Agra edition of 1870. It ocours in Mitra’s Ms and in 
Jayaswal’s Mithila Mss. Harekrishna Mukherji's edition of the commentary 
(Calcutta 1929, in Bengali characters) whioh, however, merely reprints the 


previous printed text, names the author as Pajart Gosvamin and omits the 
Verse, 


3 e.g inthe Calcutta ed, of 1881, and in Harekrishna Mukherji’s ed., 
but not in the colophons nor in the opening or olosing verses of the work. 


4 op cit. Pe 1454, 
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"Gosvamin with Caitanyadasa ; for this appears to be the 
name by which the author is sometimes popularly known 
in Bengal from the fact of his having been a priest 
(pujari) in charge of the Govinda temple at Vrndàvana, 
Whether Caitanyadasa wrote another commentary on the 
Gita-govinda, entitled Bhavartha-dipika', is uncertain. As 
the Bala-bodhint quotes from Ripa Gosvàmin's Ujjvala- 
nila-mani?, it could not have been written earlier than 1541 
A.D. If its author, Caitanyadàsa, directed Krsnadasa’s 
literary activity, then he must have been à contemporary 
of Rupa Gosvàmin?, whose works were accepted by all 
Bengal Vaisnava writers as authoritative*. As such, the 


1 Soin Aufrecht, Catalogus Catalogorum, ii, p. 197. The ground of this attri- 
bution appears to be the fourth opening verse of the Balu-bodhint, which reads : 
boddhavyo bala-bodhinyam Sabdarthah Sabda-vedibhih] 
bhavartha-dipiktyam ca ०॥८७० bhavàrtha-lolupaih |, 
But no Ms of this commentary has yet been found; and the name 
Bila-bodhin is universally given. The verse can ba legitimately construed 
otherwise, and need not refer to any separate commentary of Caitanyadàsa. 
Or, does it refer to Sridhara's Bhavartha-dipika commentary on the Srimad- 
bhagavata? This commentary of Sridhara-svamin is referred to as Svami-tika by 
Caitanyadisa himself in his Bila-bodhins on i, 27. 
2 eg. the definitions of Khandit1 and Kalahintariti Nayika in the 
commentary on viii, 1 and ix, i. 
3 In Mitra’s Ms a concluding verse is found, which distinctly refers 
to Ripa Gosvamin and others: 
Srimad-ripa-gandn vande dandavad bhuvi sanjpatan | 
samarthotkarsa-pryitsam sadhyate yair aharnisam |] 
4 In the Mithila Ms no. 40, the Opening verse states that the object of 


the work is to bring out the sense of Jayadeva's poem from the Vaisnava 
point of view : 


jayadeva-prabandhasya ०१४४१८००४४ yo'rtha trital! 

sphuttkrtya sa evartho yathi-mati vitanyate]]. 
aa verse, as well as the one given in footnote 3, is missing in 
other Mss and printed texts.—The Bala-bodhini is cited (without the name 


a ‘hs B ghor) in the Sanskrit commentary of Rādhāmobana (grandson of 
rinivasacarya) on the Bengali Vaisnava anthology, Pada@mrta-samudta 
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work would be almost contemporaneous with Gopala 
Bhatta’s K7rsna-vallabha, which. also quotes from the 
Ujjvala-nila-mant. 


y 


The third Bengal commentary by Krsnadasa Kaviraja, 
entitled Saranga-rangada, is more well known and easily 
available, having been printed, but not very critically 
edited, by the Radharaman Press, Berhampore-Murshi- 
dabad in 1916. For the sake of completeness we have 
included and edited, from four Dacca University manu- 
scripts, the text of this commentary also in the present 
edition. From the theological point of view this 
commentary possesses some importance, for Krsnadasa 
was one of the most important theologians of the Bengal 
sect, who was trained in the authoritative school of the 
Vrndàvana Gosvàmins (Adi i, 37). The sectarian theology, 
however, which he expounds incidentally and briefly 
in this work, had already been systematically expounded 
in detail by Ripa, Sanatana and Jiva in their earlier 
authoritative treatises, from which Krsnadasa, as their 
faithful follower, does not hesitate to draw freely. In 
accordance with this object Krsnadasa gives throughout 
esoteric and exoteric interpretations of each verse 
(tatrantar-dasotthirtho vivrtya  bahya-dasoltharthas tu 
sumksipya maya darsayitavyah), in the light of the 


compiled by himself (ed. Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad 
1908, pp. 154, 173) in connexion with Jayadeva's songs quoted therein. 
—lt is curious that in the printed text of Caitanyadasa’s Subodhant 
commentary on the KK (Sajjana-tosani, vol. x), its variant reading of the third 
opening verse (tair eva fodhyate tiki namneyam bala-bodhint for tair eva Sodhyatam 


egt tiki mmm subodhini) confuses its name with that of his commentary on 
the Gita-govinda, 
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Raganuga theory' of devotional sentiment propounded by 

the school. Although Krsnadàsa refers to (0815 Bhatta 
as one of his Siksa-gurus (Adi i, 37), it is remarkable 

that in his commentary he prefers to follow and devolop 

the indications of Caitanyadasa. 


Although Krsnadasa’s fame rests chiefly on hig 
Bengali metrical biography of Caitanya, entitled the 
Qaitanya-caritàmrta, he also wrote some devotional Sans. 
krit works. Besides the Süranga-rangadà commentary, he 
composed Govinda-lilamrta, a poem in 23 cantos (comprising 
9488 + 23 = 2511 verses) on the Lila of Radha and Krsna,3 
It written in accordance with the indication of Ripa 
Gosvamin (xxiii, 94) and deals with the Asta-kaliya Lila, 
or sports and pastimes of Krsna according to the different 
parts of the day, beginning from morning to the end 


1 See Bhakti-rastmrta-sindhu (ed. Murshidabad, 1924) pp. 1621; S. K. De, 
The Bhakti-Rasa-Sistra of Bengal Vaisnavism in IHQ, 1932, pp. 0511: S. K. De 
in Indian Culture iii, pp. 646-51. In order to make the old poem of Liliguka 
conform to the doctrines of the Bengal sect, Krsnadisa had to bring all the 
resources of his sectarian learning and ingenuity to bear upon the simple 
sentiments of the original. Thus, he had to explain the word Lakgmi or Sri 
in the sense of Radha; bilya is to be interpreted as KaiSora; and as Mathura- 
lila, in the view of his school, is inferior to Vrndavana-lila, the word mathurd 
had to be differently interpreted (on verse 57). He had to imagine various 
situations in explaining each verse in accordance with the Rasa-§istra of 
Bengal Vaisnavism. One such remarkable instance of his peculiar method is 
his comment on verse 102, which verse, however, is missing in the South Indian 
version. See also the interpretation of मन्मथतातस्य in verse 65, of शेषशायिने 
in verse 76, जलघिदुहितृ in verse 90. 


2 This popular work has been printed very often in Bengal, but none 
of the editions can be regarded as strictly critical. The edition, published 
with a brief Sanskrit commentary and notes, from Kalna in 1898, gives, however, 
a comparatively reliable text; while the edition published by the Gaudiya 
Madhya Matha (Calcutta 1927) is useful for its indices. A full index of 
citations in this work is given in our article in THQ, 1933, pp. 98-102. 

3 Printed in Bengali characters and with a Bengali translation by 
Sacinandan Gosvamin, at Vrndivana 1908. The work was adapted in 
Bengali verse by Yadunandana-disa, 


- 
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of the night. It falls accordingly into three parts, 
Pratar-lla (i-vi), Madhyāhna-līlā (viii to xviii) and Nisā- 
lils (xix to xxiii). In this work, as in his Caitanga- 
caritümría, a reverential mention is made of the 
Vrndavana Gosvamins, including Raghunatha-dasa and 
Raghunatha-bhatta, to whom the poem is sometimes 
wrongly ascribed'. In his Mukta-caritra, which in its 
turn is quoted in the Ujjvala-nila-mani (p. 261), Raghu- 
natha calls Krsnadasa Kavi-bhupati; it is likely, therefore, 
that Krsnadasa's Govinda-lilümría was composed before 
both these works. 


The Bengali Cattanya-caritimrta, as  Krsnadasa 
himself informs us, was undertaken, at the request of 
the Vaisnavas of Vrndavana, at a time when its erudite 
author had already attained an advanced but infirm old 
age’. We are told that it was completed with exemplary 
patience and labour of several years in Saka 1537 
(=1615 A.D.j.. In the narrative portion the work 


1 e.g. in Eggeling op. cit, vii, p. 1460, no. 3878/1171; Descriptive 
Catalogue of Calcutta Sanskrit College Library, vol. x, p. 41, no. 82. See Ind. 
Ant., Nov. 1928, p. 208. On the confusion of authorship of Bengal Vaisnava 
works, see ABORI, ix, p. 117. 


? ag जरातुर आमि अन्ध ओ वघिर। हस्त हाले मन बुद्धि नहे मोर स्थिर ॥ 
नानारोगग्रस्त चलिते वसिते ना पारि। पश्चरोगपीडाय व्याकुल रात्रि दिन मरि॥ 
(Antya xx, 93-94), If any reliance is to be placed on the rather dramatic 


story of his death a little after the completion cf his great work at the age 
of 86, it is likely that he flourished from about 1530 A.D. to 1616 A.D. 


3 On the question of the date of the work, seo IHQ, 1933, pp. 98-99. The 
post-colophon verse, which gives the date, is missing in some editions (e.g. 
Kalna ed.) and manuscripts; but it probably records the traditional date. 
It is as follows: Sake sindhvagni-banendau jyaisthe vrndavamüntare | suryahe 
sita-saptamyam grantho'yam purnatam gatah ||, and gives Saka 1537 (=1615 A.D.). 
But the reading sake'gni-bindu-banenduw is also found (see also Prema-vildsa 
xxiv, p. 301), which gives Saka 1503=1581 A.D. From internal evidence, 
however, this latter date cannot be accepted, for the latest work cited (Madhya 
i, 144; Antya iv, 230) is Jiva Gosvimin's Gopula-compu (ed. in 8 parts, with 


8A 
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professes to make considerable use of the previous biogra. 
phical records of Caitanya composed by Murari Gupta), 
Svarüpa Damodara' and Vrndavana-Dasa; but it is much 


the commentary of Viracandra Gosvamin, in Bengali characters with a Bengali 
translation, Murshidabad 1908) which was not completed ‘till Saka 1514 
(=1592 A.D.), the Pürvürdha being dated in Saka 1510 (=1588 A.D.). 


1 The biography by Murüri-gupta, an older contemporary and associate 

of Caitanya, is described by Krsnadasa as a condensed account of the exploits 
^. 

in the early life of Caitanya (आआदिलीलामध्ये cyt यतेक चरित । are 


मुरारिगुप्त करिला ग्रन्थित ॥ Adi xiii, 15). It is cited by the name of Caitanya. 
caritümrta in the Gaura-ganoddesa-dipikt (Sl. 94) of Kavikarnapira, who algo 
acknowledges his debt to this work in his own Sanskrit Cattanya-caritamrita 
dealing chiefly with the early life of Caitanya. Looana-disa also in his Bengali 
Caitanya-matgala (printed by the Radharaman Press, Berhampore-Murshida- 
bad 1918) refers to it as giving the life of Caitanya from birth to childhood 
(जन्म होते बालकचरित्र). Murari’s work is usually known as a Kadact (a series of 
notes or a short metrical account), but the text yrinted in Bengali characters by 
the Amrita Bazar Patrika offico (2nd Ed. Calcutta 1911; 3rd Ed. 1931) offers it 
as a regular Sanskrit Kavya, with a total of 78 cantos in four sections, versifying 
in a variety of metres not only the early life but practically the whole career of 
Caitanya. There is a concluding verse in the printed text (caturdasa-Satdbdante 
pattca-trimsati-vatsare | Gsadha-sita-saptamyam grantho’yam pirratdi gatah), 
which, if genuine, gives 1435 (apparently of the Saka era), equivalent to 
1513-14 A.D. But since Caitanya became a Samnyasin at the age of twenty-four 
in the month of Magha, Saka 1431 (=January, 1510 A.D.) and returned to 
Bengal after about four years in 1514 A.D., the biography should have recorded 
incidents of his life up to that date. Asa matter of fact, the story is carried 
down in three sections to his return to Bengal and visit to Ramakeli (roughly 
up to 1513-14 A.D.); but the fourth and last section gives a rapid sketch of 
his Vrndavana pilgrimage and brings the narrative down to his much later 
life. The genuineness of the date given by the published text, or of the 
Subsequent account of Caitanya’s life contained in it, is therefore open to 
doubt; but it is beyond doubt that some biographical account of Murari, dealing 
chiefly with the early life of Caitanya, existed in Krsnadasa’s time. 


3 The account by Svarüpa Damodara, which Krsnadasa describes 88 
his chief source for the middle and last period of Caitanya’s life (Adi xiii, 16` 
and 46), and which was also in the form of a Kadaci (Madhya viii, 311; 
Antya xiv, 7-10), is lost. Svarüpa Damodara, described as a Samnyasin of 
ihe Dandin order, attached himself to Caitanya as one of his most intimate 
and favourite disciples at Puri, tending him affectionately during his olosing 
years and regulating his life in detail. Kavikarnapira in his Sanskrit Caitanyc* 
candrodaya, which deals with Caitanya's later life in some detail, as well 8 
other biographers of Caitanya, makes him a great figure in Caitanya’s life 
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more extensive, and attempts to remedy the inadequate 
treatment of the previous biographers', especially with 
regard to the closing years of Caitanya’s life. Perhaps 
_italso utilises the personal reminiscences of the Vrndavana 
Gosvamins, whose disciple he was and at whose command 


at Puri. He is said to have been well versed in Vaisnava theology and 
practice, and had charge of young Raghunatha-düsa's Vaisnava tiaining at 
Puri. Raghunatha-dasa acknowledges his debt in the opening verses of his 
Sanskrit Mukta-caritra (ed. Nityasvaripa Brahmacarin, in Bengali characters 
with a Bengali translation, Vrndüvana 1908), where he refers to Svarupa, 
along with Ripa and Sanàtana. It is said that Svarupa was so deeply attached 
to Caitanya that he never survived the shock of Caitanya’s passing away; 
but from Raghunütha's reference in the Muktd-caritra (verse 4) it is not 
unlikely that be passed his last days at Vindivana and probably wrote his 
personal reminiscences there. In Antya xiv, 7 Krsnadasa refers to a Kadaca 
by Raghunitha-dasa also on the last phase of Caitanya’s life ( स्वरूप गोसानी 


आर रघुनाथदास । पइ दुइर कडचाते करिला प्रकाश ॥). f this is so, the work is 
now lost. Possibly it was no independent work, for Raghunatha might have 
helped his Guru, Svarüpa Damodara, in the compilation of the latter's Kadaca; 
for the phrase ug दुइर कडचा does not preclude the possibility of joint- 
authorship, and Krsnadisa speaks of Svarüpa Dàmodara in this connexion as the 
Sütra-kartr and Raghunatha as Vrttikira. The worthless work, which is some- 
times printed from Battala, Calcutta, as Svarüpa Damodara’s Kadacz cannot 
be seriously taken; it does not correspond to the description given by Krsna- 
düsa, and contains wholesale appropriations from Minanütha's work on the 
Küma.$istra; it is obviously a later Sahajiya fabrication. 


1 Krsnadüsa also appears to have drawn, upon tho works of Parama- 
nanda-disa Kavikarnapura. Kavikarpapiira wrote in Sanskrit Caitanya- 
carilimria (printed by the Radharaman Press, Berhampore-Murshidabad, in 
Bengali characters, 1885), which is professedly a Kavya in 20 cantos (1911 
verses), and Cuitanya-candrodaya (ed. Bibl. Ind., Calcutta 1854; also ed. 
Kivyamili 87, Bombay 1917) which is a regular drama in 10 Acts. When the 
first-named work (dated in 1542 A.D.) was composed, the Bengali biographie 
had not yet been written, and the author, who was no more than a boy (Siu) 
at that time, informs us that he based it on Murari’s work; while the latter 
more mature production (dated in 1572 A.D.?) introduces allegorical and 
mythical figures after the manner of the more well known Prabodha-candrodaya, 
which was apparently its model. As historical documents these essentially 
literary productions are of doubtful value; but they give us interesting glimpses 
into the atmosphere of Caitanyaism and record some traditions which the 
poet's father Siv&nanda, who is a figure in the drama, might have handed down. 
See above p. lii, note 2, 
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the work was undertaken as a supplement to Vrndàvana. 
dasa’s standard metrical Bengali biography. Like 
Vrndavana-dasa’s Caitanya-bhigavata' it is metrical and 
is divided into three parts; but it contains sixty-two 


l This is the earliest and one of the most important of the Bengali 
biographies, especially with regard to the early part of Caitanya’s life ; but; like 
the other so-called biographies, it reveals an undoubtedly devout but hardly 
an historical mind. Its date is uncertain, but since Kavikarnapüra's Gaura- 
ganoddesa-dipikt, which was composed in 1576 A.D., refers to Vyndivana-dasa 
as having already attained an established reputation, it must have been composed 
sometime before that date. Being the daughter’s son of a brother of Srivisa, 
whose historic courtyard was the early centre of the movement, Vrndavana- 
dasa was in possession of all the Navadvipa legends and traditions. But the 
legends must have rapidly grown in the meantime and the process of deification 
must have been complete, Vrndüvana-dása, whose own birth is shrouded, by a 
supernatural story, accepts all supernatural stories about Caitanya, and figures 
him, as almost all the early biographers have done, with divine adoration. 
From this point of view the book must have been so successful that the 
Vrndavana Gosvimins, for whose seal of approval the book was submitted, 
changed iis original name of Caitanya-mangala into Cailanya-bhiagavata ; and 
Krsnadasa and others eulogistically refer to Vrndavana-dasa as the Vyasa of 
Caitanya-carita. The name of the work itself is indicative of its general 
outlook, as well as of its sanctity and authority. But, apart from its obviously 
enthusiastic devotional spirit, it is one of the most valuable and author- 
itative records of the earlier part of Caitanya’s life at Navadvipa, on which 
it practically spends all its strength. Vrndivana-disa does not, as Krsnadisa 
does, concern himself very much with abstruse theology ; but by his simple 
narrative and picturesque presentation of men and things, which make his 
work deservedly popular, he could forcibly reproduce the atmosphere and 
give a vivid picture of the men who played an important part in the 
movement in its earlier stages. Vrndivana-disa, however, appears as an ardent 
partisan of Caitanya’s associate, Nityinanda, at whose command the work 
was written and the details of whose life occupy a great deal of his attention. 
Even Krsnadasa remarks upon this trait when he says: नित्यानन्दलीलावर्ण ने 


हइल आवेश। चेतन्येर शेषलीला रहिल ura do (Adi vii, 48). The somewhat 
impatient and immoderate language which Vrndavana-dasa employs against 
those who speak ill of Nityünanda probably indicates the existence of some 
amount of ill-feeling inthe sect itself against the latter. The work is divided 
into three Khandas, viz, Adi (ending with Caitanya's visit to Gaya), Madhya 
(ending with his Samnyasa) and Antya (dealing with the remainder of his 
life) ; and it contains forty-two chapters. The three parts contain respectively 
15, 17 and 10 chapters, as against 17,25, and 20 chapters of the corresponding 
parts of Caritamrta, There are several popular and useful but no critical 
edition of the work, 
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chapters as against forty-two of its model, and the divisions 
do not correspond. The Adi, Madhya and Antya Lilà 
deal respectively with the three stages in Caitanya’s life, 
viz, the early life ending with Samnyasa, the six years 
of pilgrimage and the last eighteen years spent in 
residence at Puri. As the early life has been fairly fully 
narrated by  Vrndàvana-dasa in. thirty-two chapters 
Krsnadasa devotes only five short chapters to it (Adi 
xili-xvii); but the rest of the life, to which Vrndàvana- 
dasa gives only ten chapters, takes up forty-five chapters 
of the Caritamrta. 


It is, however, not a Carita but a Caritamrta, written 
more.from the devotional than from the historical point of 
view. Although the work, like the other works on 
Caitanya's life, was written within a century of his passing 
away, the Caitanya myths and legends must have rapidly 
grown in the meantime, and the process of deification 
must have been long since complete. The pious credulity 
of these devout writers found no difficulty in reproducing 
them in all seriousness. The life of Caitanya itself is not 
so rich in striking external incidents as in impassioned 
religious consciousness ; and his faithful biographers love 
to linger over the scenes of ecstasy, madness and miracles, 
the description of which swells the bulk of these 
exuberant metrical narratives. The abundant fancies 
envelop the few facts; and the colours are laid so 
thickly that they too often obscure or distort the great 


religious personality which they profess to depict so 
lovingly. 


In literary merit the work of Krspadasa, on account 
of its epic length, prolixity and prosiness, is much inferior 
to that of Vrndavana-dasa, which is its acknowledged 
prototype. The style is terse but not very elegant nor 
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attractive, and the versification is often poor and faulty, 
The author cares little for the picturesque, poetic or 
human possibilities of his theme. But it is a profoundly 
laborious and learned treatise, and by far the most 
authoritative with the orthodox follower of Caitanya. 
It is indeed a great work in Middle Bengali, but its 
greatness consists not so much in the literary skill or 
the narrative interest with which the story of a great 
life is told, but in the elaborate scholasticism with which 
it presents and exemplifies the entire theology of Bengal 
Vaisnavism in the life of the Master. Its speciality lies 
in figuring Caitanya not only as an incarnation of Krsna 
(and later on, of Radha), but mainly as an acute theologian 
of the devotional school. The author, himself a scholar 
and devotee leading a celebate life at Vrndavana in 
company with the six Gosvamins, shows in his work a 
complete familiarity with their learned theological 
writings, as well as with philosophical and religious 
literature in general; but the imposing array of Sanskrit 
quotations and frequent intrusion of abstruse theological 
matter very often impair its purely biographical interest. 
He does not even hesitate at the risk of absurd ana- 
chronism to put the subtle scholastic views, clearly of a 
later day, in the mouth of Caitanya himself. Hitherto 
all theological treatises of Bengal Vaisnavism had been 
written in Sanskrit; and the idea probably occurred to 
popularise the doctrines in the vernacular so that they 
should not be confined to a learned few. The choice of 
Krsnadasa for this propagandist purpose by the Vrndavana 
Gosvamins, at whose direction the work is ‘said to have 
been composed, was fully justified; and the elaborate 
treatise he produced at once took its place among the 
most authoritative devotional texts of the sect. It is, 
therefore, more than a biography. It is a remarkable 
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mediaeval document of mature theological scholarship 
of the sectarian kind, which is by no means easy or 
elegant to read, and which perhaps presents Caitanya 
and his simple impassioned faith 


through a dispropor- 
tionately learned perspective; but from the specialist 
point of view, it is à work of great merit and gives a 


complete and masterly exposition in Bengali of the entire 
theological spseulation of the school. If Vrndàyana- 
dasa’s inspiration came chiefly from the Vaisnava group 
at Navadvipa, Krsnadasa's inspiration came from the 
scholastic circle of Vrndàvana; and each in his own way 


throws interesting light on the different aspects of the 
movement. 


Of Krsnadasa himself we know very little. His 
Vaisnava modesty prevented him from speaking about 
himself, and we have nothing but uncorroborated legends 
about him. He is said to have been born at J hamatpur, 
near Katwa, in the district of Burdwan, son of 
Bhagiratha, who was a Vaidya by caste and profession, 
and Sunanda& He appears to have left home in early 
youth, inspired by Nityānanda in a dream, begged 
his way to Vrndavana, and lived a devout and scholarly 
life there till his death, which occurred probably soon 
after 1615 A.D. on the completion of his great work. 
The Bengali Prema-vilasa (dated in Saka 1522.— 1600 A.D.) 
tells us that Raghun&tha-dasa initiated him into the 
ascetic life of a Vaisnava Gosvamin; and Krsnadasa 
was probably the devotional name given to him on 
initiation. He acknowledges the Gosvamins of Vrndavana 
as his Siksi-gurus (Adi i, 37) and makes a special 
obeisance to Ripa and Raghunatha at the end of almost 
every chapter of his Caitanya-caritamrta as well as in 
his other works. 
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The editing of the metrical text of the Krsna- 
karim? tc, aS presented here, does not offer any special 
difficulty ; for the Bengal recension is fairly uniform, 
and the three commentaries, with just a few minor 
differences of readings and one important change of 
verse-sequence, gives us the same text. Some indepen- 
dent Bengal manuscripts of the KK without the commen- 
taries were also collated, but it was found that the text 
they presented was practically the same as the text of 
the commentators, which is edited here. In our critical 
notes we have included the variant readings given by 
Papayallaya Süri's text (PS). 


But the editing of the commentaries presented greater 
difficulties, especially in the matter of securing Mss of 
the texts. A full description of our manuscript-material 
will be found below. Manuscripts of Gopala Bhatta’s 
" Krsna-vallabha ave by no means numerous nor easily 
available. It seems that the later popularity of Saraiga- 
rangada was responsible for the comparative scarcity of 
the manuscripts of the earlier commentaries of Gopala 
Bhatta and Caitanyadasa. We could at first obtain only 
one manuscript of Gopala Bhatta’s commentary from the 
older collection of the Asiatic Society of Bengal (Ms GB). 
Fortunately it was a fairly correct and carefully written 
Devanagari manuscript; but as there were obvious mis- 
lections and doubtful readings in some places, the need of 
at least another independent manuscript was keenly felt. 
After the rough draft of the text was prepared, the 
publication in 1935 of the Catalogue of the Vangiy4 
Sahitya Parisat, Calcutta, by Chintaharan Chakravarti 
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revealed the existence of. another manuscript of the 
commentary written in the Bengali script (Ms GC). This, 
however, turned out to be an incomplete (ending with 
verse 59) and carelessly copied modern manuscript. But 
it had considerable differences of reading, the value of 
which could not be determined without a third in- 
dependent Ms. 

As the text, thus tentatively prepared, did not prove 
entirely satisfactory, it was necessary to find, if possible, 
another complete Ms of Gopala Bhatta’s commentary. The 
only other known Ms, noticed in the Catalogue of the . 
Government Sanskrit College, Benares (entitled Szet- 
patram, at p. 319, no. 42), could not, however, be obtained 
on loan. The editor was informed by Mahamahopadhyaya 
Gopinath Kaviraj, Principal of the College, that the paper 
of the Ms in question, bearing Samvat 1662 (—1605 A.D.) 
as the date of transcription, had become so brittle that it 
was considered unsafe to send it outside. The Principal, 
however, laid the editor under great obligation by very 
kindly supplying him with a carefully prepared transcript 
(Ms GA), which has very materially helped in finally 
constituting the text of Gopala Bhatta’s commentary. As 
Gopala Bhatta is said to have survived Caitanya and died 
at an advanced old age, this Devanagari Ms was probably 
copied within fifty years of his death. As such, it is of 
great value in settling the text. Happily its readings are 
confirmed independently by our Ms GC (as well as 
occasionally by Rasik Mohan Vidyabhusana's text men- 
tioned below); and they have, therefore, been normally 
adopted for our text. 

It subsequently come to the notice of the editor that 
the text of Gopala Bhatta’s commentary was printed by 
Rasik Mohan Vidyabhisana in 1915 (Calcutta, Bengali era 
1822) as an.appendix (pp. 328-441) to his Bengali work, 

9A 
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entitled Syikrsna-madhut, which gives the Sanskrit text of 
the Krsna-karnamrta (in Bengali characters) with a running 
Bengali commentary by the author on the basis chiefly of 
Krsnadasa Kaviraja's Saàranga-rangada. On consulting 
this text of the Krsna-vallabha, however, it was found 
that it hardly possessed even the value of a bad manus.. 
cript, so carelessly and uncritically the work of collating, 
editing and printing had been done. ‘The editor informs 
us (p. 335) that he has seen two manuscripts of the work, 
but he does not give any detailed description of the 
Mss themselves. The first manuscript, he says, he found 
at Puri in 1915 in some unnamed Vaisnava temple ; it 
was in Devanagari characters and very incorrect. But 
before he could finish copying out the whole Ms the 
custodians withdrew their permission ; and the portion he 
had copied could not presumably be of much value, since 
it appears to have been neither compared nor completed. 
He informs us that he subsequently obtained another 
Bengali Ms from Mr. Kshitish Chandra Basu of Brahma- 
carya Vidyalaya, Ranchi. From this, he tells us, he copied 
out “somehow” the remaining portion of the commentary 
( अवशिष्ट 'छोकगुलिर टीका येन तेन प्रकारे छिखिया लइलाम ); it is 
not known whether the earlier portion was compared with 
that obtained from the first Ms. Apparently the text, 
which was prepared and printed, was a composite one 
based on parts of two Mss; but no indication is given 
as to the extent utilised of each of the Mss, nor is there 
any information as to why both the Mss were not utilised 
for the earlier common portion of the text. We are told 
that his second Ms was “not so incorrect” as the first, but 
this impression is not given by his printed text, as well 
as by his frank confession that he somehow printed the 
text ( आमि कोन प्रकारे ए ग्रन्थ मुद्रित करिलाम, p. 333 ). We have. 
not, been able to profit by this edition, nor did we think 
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it necessary to note and utilise its 
corrupt) readings. Hopelessly incorr 
has, however helped to confirm gene 
GA-GC Mss, which have be 
in our text. 


variant (but often 
ect as the text is, it 
2 rally the readings of 
9n in most cases accepted 


With regard to the Subodhani 


commentary of 
Caitanyadasa, 


i however, the editor was more fortunate. 
Besides a fairly correct manuscript of the Dacca 
University collection (Ms CA), which is undated but 
which appears to be fairly old, he could utilise a Vaigiya 
Sahitya Parisad Ms (Ms CB), dated in Saka 1590 
(=1668 A.D.), as well as a Devanagari Ms from the Poona 
Bhandarkar Institute collection (Ms CC), which closely 
agrees with and independently supports the Dacca 
University Ms CA obtained from the well known 
Vaisnava centre of Katwa, Burdwan. A further search 
revealed the fact that the text of the KK with this 
commentary was printed in Bengali characters in a little 
known Bengali Vaisnava journal, called Sajjana-toşanī 
vol. x (Caleutta 1898), by Kedar Nath Datta Bhakti- 
vinoda, with a Bengali translation. A copy of this text 
was very kindly lent to the present editor by Mr. Dinesh 
Charan Das of Sylhet, a Vaisnava scholar, who has 
himself published a selection from the Kysna-karnanrta 
with his own lucid commentary in Sanskrit and Bengali. 
On comparing this text of the Subodham, which, however, 
is not very well edited and printed, with those of our 
manuscripts it was found that to some extent it differed, 
especially in the earlier parts (where, for instance, it 
incorporates a great deal of matter from Krsnadasa's 
commentary); but since no account of the manuscript 


1 This form of the name (and not Subodhini) is found in the four Mss 
utilised by us, 
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material is found and no indication given regarding the 
method of editing, it could not be seriously utilised foy 
our critical notes or our text, which are based entirely 
on the three manuscripts mentioned above. The Ms CB, 
in spite of its fairly early date, gives an entirely different . 
version from that of CA and CC, which closely but in- 
dependently agree. For our text we have generally 
accepted the agreements of CA and CC. After the text of 
the Subodhan; was ready for the Press, a rotograph trans- 
cript of the Bodleian Ms (Aufrecht no. 230) was received 
through the kind efforts of Professor F.W. Thomas. On 
examination it was found to agree very closely with 
our Ms CB. It became clear that the Subodhani commen- 
tary existed in two recensions, one longer, represented 
by our CA, CC and the other shorter, given by CB and 
this Ms (CD). We have ultimately accepted, for reasons 
given above, the longer recension, which, in our opinion, 
preserves the better tradition. Moreover, CB and CD 
contain so many lacunae and corrupt passages that it was 
difficult to constitute a fully satisfactory text from them. 


For the Saranga-rangada commentary of Krsnadisa 
Kaviraja, the editor has used four Dacca University 
manuscripts written in Bengali script, one of which is 
dated in Saka 1665—1743 A.D., as well as the fairly 
faithfully, but often carelessly, printed text in Bengali 
characters, published by the Radharaman Press, 2nd 
Edition, Berhampore-Mursbidabad, 1916. As this material 
was found sufficient, it was thought unnecessary to 
collate the very large number of Mss which is available 
of this popular commentary'. Of these four Mss, KA, 

1 e.g. Eggeling, op. cit., no. 3906/823d, pp. 1472-73; Aufrecht, Bodleian | 
Catalogue cited above, no. 231, p. 128; Chintaharan Chakravarti, Descriptive 


Catalogue of the Vabgiya Sahitya Parisad, no. 18/717 (incomplete), P. 189; 
H. P. Shastri, Descriptive Catalogue of the ASB., vol, vii (Kavya), nos. 5704 
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KB and KD generally agree with one another, while 
the printed text (apart from its errors and misprints) 
agrees in most cases with KO. Our text is eclectic; but 
it follows generally the agreements of KA, KB and KD 
which, on the whole, appear to have preserved a hotter 
text-tradition. It is worth remarking that these three Mss 
come from the well known Vaisnava centres of Katwa 
and Srikhanda, Dt. Burdwan. 


VII 


In the preparation of this work, which has spread out 
over more than three years, the editor has received assist- 
ance and encouragement from many friends, colleagues 
and pupils, only a part of which can be acknowledged 
here with pleasure and gratitude. In the laborious task of 
collating some of the manuscripts and comparing the text 
he is under obligation to the enthusiasm, carefulness and 
accuracy of his former pupil and research student, 
Dr. Rajendra Chandra Hazra. Sincere thanks are due to 
the courtesy of Mahàmahopadhyaya Gopinath Kaviraj, 
Principal, Government Sanskrit College, Benares, which 
enabled the editor to utilise the old manuscript of 
Gopala Bhatta’s commentary, existing in the library of the 


3864 and 5741/10797, pp. 585-87; Descriptive Catalogue of the Calcutta Sanskrit 
' College, vol. x, no, 132, p.157, etc.—A rotograph copy of the Bodleian Ms, 
which has been described by Aufrecht in the catalogue mentioned above, 
was received through the courtesy and kindness of Prof. F. W. Thomas. 
It consists of 26 folios (about 12 lines toa page) in modern Bengali script. 
As the copy arrived too late, and as it was found on collation to agree 
generally with the printed text KP and our Ms KO, it was thought unnecessary 
to include the variant readings (which, barring the agreements and its own 
emendations, were of a trifling character) of this modern Ms. There is no 
- Colophon at the end but the name of the work is given in the last verse 


कृष्णकर्णास्टतस्येषा ९४०. 
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College. It would not have been possible for the editor to 
make use of the Bodleian Ms of Caitanyadasa’s Subodhan; 
but for the kindly ways of Professor F. W. Thomas, who 
assisted him in obtaining a rotograph copy of this Ms, as 
well as of the Bodleian Ms of Krsnadasa Kaviràja's 
Süranga-rangadá. To his friends, Professor Suniti Kumar 
„Chatterji and Mr. Chintaharan Chakravarti, respectively, 
he is indebted for procuring for him on loan the manus- 
cripts of the Bengal Asiatic Society and the Vanügiya 
Sahitya Parisad. To the prompt and courteous service of 
his friend, Mr. P. K. Gode, Curator of the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona, the editor is grateful 
for the loan of a large number of the Institute manus- 
cripts, including those utilised for the text. 


The mediaeval religious movements of India, with 
their devotional Sanskrit texts and highly scholastic 
sectarian commentaries, do not appear to have received 
as much recognition in Europe as they deserve. In India 
they still constitute the basis of the living faiths of the 
people; but the texts themselves, always reverentially 
acknowledged, are yet hardly accessible and seldom 
critically studied. The present editor, actuated by the 
very generous reception of his edition of Ripa Gosvamin’s 
Padyavali in this Series, seeks to bring before the scholarly 
world, as well as before the general public, another 
highly interesting mediaeval devotional text along with 
its sectarian interpretation by three well known authorities 
of the Bengal school of Vaisnavism. His modest labours 
will be amply repaid if, despite shortcomings, it draws 
greater attention to an important phase of Indian culture 
which has not, so far, been adequately studied. 
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MANUSCRIPTS 


The manuscripts utilised for this edition and the 


abbreviations employed’ for them in our critical notes 
may be described thus : 


. The Krsna-vallabha commentary of Gopala Bhatta 


‘GA=Devanagari transcript (see above p. lxv) of the 
paper Ms no. 42, described in the Szcz-patram or Catalogue 
of Sanskrit Mss inthe Benares Sanskrit College Library, 
Allahabad (no date), p. 319. The transcript was 
prepared under the direction of Mahamahopadhyaya 
Gopinath Kaviraj M.A., Principal of the College. The 
Catalogue describes that the Ms consists of folios 1-6, 
7-42, with 11 to 17 lines on a page, and that it is 
dated Samvat 1662 (=1605 A.D.). In the transcript, 
however, it is noted that folios 8 to 14 are missing, 
causing a loss of the metrical text and the commentary 
‘from verses 10 to 24. It is apparently damaged in 
many places, and, words, phrases and sentences are 
consequently lost. The date of transcription सं १६६९ 18 
given ° after the - colophon, which reads as follows: 
इति श्रीद्राविडहरिवंशभद्वैकचरणशरणश्रीगोपाल्मट्रविरचिता श्रीकृष्णकर्णामृतटीका - 
_ श्रीकृष्णवल्लमा समाप्ता ॥ शम्भूयात्‌॥ सं १६६२॥ From the descrip- 
tion of the Ms, supplied to the editor (Principal's letter 
dated 5. 9, 36), that “the Ms is very old, bearing 
Samvat 1662 a& the date of its transcription, and the 
paper is brittle”, it seems that there is nothing to throw 
र doubt on the date. The Ms appears to be generally 
correct. The verses are numbered, the total number 
being 112. The colophon to the metrical text reads: 

10A . / 
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इति श्रीलीलाशुकविरचितं श्रीकृष्णकर्णामृतस्तोत्र' समाप्त. The comment 
‘ary begins with श्रीकृष्णाय नमः, but there is no such 
Mangala to the metrical text separately. The following 
details about the original Ms were subsequently supplieg 
by the Principal’s letter dated 8. 12. 36: Size 141” x 5l". 
Folio 1-7, 15-42. Leaves 2, 3, 7, 15, 16, 99, 84, 35, 89, 40 
and 41 are slightly damaged. Indian paper, thin and 
brittle, of a yellowish brown colour. Devanagari 
characters. One of the peculiarities of its orthography 
is the invariable doubling of consonants with repha, and 
the retaining of the Anusvara even when followed by 
letters of the Vargas (this peculiarity is often carried | 
to the erroneous extent of writing चंद्र, मंडन ete.). 
Generally correct, but there are some occasional correc- 
tions. The commentary is accompanied by the metrical 
text. It is also added that “the Ms looks old and worn 
and apparently much used; there seems, therefore, 
to be no ground for questioning the correctness of the 
date given”, and that there are no palaeographical 
peculiarities of any special significance. 


GB=Paper Ms III. C. 107 of the Royal Asiatic Society of 
Bengal, noticed in its Catalogue of Printed Books and 
Manuscripts in the Oriental Library by Kunja Vihari 
Kavyatirtha (Calcutta 1904), p. 49. Size 11” x43”. Fol. 
1-45 (complete), with about 15 lines to a page. Devanagari 
characters. White Indian paper with marginal lines drawn 
in red ink on the two side-margins. It contains only the 
commentary without the metrical text. The verses 
commented upon are numbered, the total being 112; the 
verse-numbers and Pratikas of words explained are often 
marked by red pigment. Neatly written and fairly correct. 
One ‘of the peculiarities of this Ms is that, unlike GA. 
and GC, it gives the Pratikas in an abbreviated form 
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with ४७. The date of copying is not given, but from 
general appearance and evidence of script it cannot be 
earlier than the 18th century. The Ms originally belonged 
to the College of Fort William, the name and seal- 
stamp of which it bears on fol. la. Very few correc- 
tions on the margin. The Ms begins with श्रीगणेशाय नमः ॥ 
श्रीकृष्णपरमात्मने नमः |, The colophon reads: इति श्रीद्राविड- 
हरिवंशभट्ट कचरणशरणश्रीगोपाल्भट्टविरचिता श्रीकृष्णकर्णामृतटीका श्रीकृष्ण- 
agar समाप्ता; while the post-colophon inscription 
reads : श्रीकृष्णापणमस्तु ॥ श्रीकृष्णणोपीजनवह्भाय नमः॥ ओं सदाः 
शिवाय नमः \l—The Ms was obtained on loan through 
the kind offices of Professor Suniti Kumar Chatterji 
of Calcutta University.. 


GC=Paper Ms no. 280 of the Vangiya Sahitya Parisad, 
noticed in its Descriptive Catalogue by Chintaharan 
Chakravarti (Calcutta 1935), p. 189. Size 124” 6”. 
Folio 1-30; incomplete, ending with verse no. 59 and 
a part of the commentary on it (up to the end of aetna, 
after which word it concludes with श्री॥ xti). Deva- 
nagari characters. White modern paper with double 
marginal lines drawn in red ink on each of the two 
sides up to fol. 18. About 14 to 15 lines to a page; 
but the number varies, as each page is written in three 
strips, the upper and lower ones containing the commen- 
tary, and the middle with a somewhat wider margin 
giving the metrical text. The verses are numbered. 
From a writing in a different modern hand on fol. la 
it appears that the Ms belonged to Harimohana Dasa 
Pramanika of S&ntipur. The Ms begins: श्रीकृष्णचेतल्यचन्द्राय 
नमः. Clearly but carelessly written, and not very correct, 
especially in the matter of spelling, one of the peculiari- 
ties being the confusion of स and x. Hardly any correc- 
tions on the margin, This Ms, though incomplete and 


(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


व्र KHSNA-KARNAMRTA 

incorrect, agrees very closely with and therefore indepen- 
dently supports the Ms GA.—The Ms was lent by the 
Parisad through the courteous efforts of Mr. Chintaharan 


Chakravarti. 


The Subodhant of Caitanyadasa 


QA — Paper Ms no. 2464 of the Dacca University Manus. 
eript Library. Size 162” x 52”. Fol. 1-13 (complete), 
ending at 19a (from 13b begins the text of another work 
called Camatküra-candrika) Asin the case of GC each 
page is written in three strips; the number of lines on 
a page, therefore, is not fixed, the commentary portion 
on the upper and lower margins usually having 10 to 12 
lines, and the metrical text written in the middle varying 
from 2 to 6 lines. Bengali characters. White Indian 
paper, with plenty of margin. Neatly written and 
moderately correct, with a few occasional corrections 
on the margin. The verses are numbered, the total being 
112. The scribe sometimes adds in brackets his own 
glosses on difficult words in the metrical text. It is 
undated, but from general appearance and evidence of 
. script it probably belongs, roughly, to the same date 
as that given in CB (see below). The commentary and 
the text begin respectively with श्रीकृष्णचैतन्यविधुजयति and 
श्रीराधाकृष्णो जयतः. The colophon to the metrical text is: 
इति श्रीकृष्णकर्णाम्त॑ समाप्त, and to the commentary: इति 
सुबोधनीनाम्नी श्रीकृष्णकर्णामृतटीका uum— The Ms was presented 
to the Library by Caitanya-carana Cattopadhyaya Kavya 
' tirtha and Nityananda Gosvami of Gaurangabari, Katwa, 
Burdwan. | 


CB—Paper Ms no. 21 of the Vangiya Sahitya Parisad, 
noticed in its Descriptive Catalogue cited above, P. 189. 
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3 98 MES Fol. 1-26 (complete): the number of 
lines varies from 8 to 12 on a- page (rarely 12, but 
usually 11), as each pago (with the metrical text) is 
written in three strips in the same style as in GC and 
CA. Bengali characters. White Indian paper, Dated 
Saka 1590 (=1668 A.D.) Not neatly but clearly 
written with slight margin: not very correct and often ; 
corrupt, the occasional corrections on the margin being 
few. The verses are numbered, the total being 112. The 
commentary begins: stamm जयतः, and the metrical 
text opens with श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः. The colophon to the 
text reads: इति श्रीलीलाशुकविरचितं कृष्णकर्णामृतं समाप्तः|| श्रीहरिः 
शरणं । श्रीरामेश्वरदासस्य लिपिरियं यथादृष्स्येत्यादि ॥ शुभमस्तु ॥ 
शकाब्दाः १५६० ll श्रीराधाकुष्णाभ्यां नमः ||. The colophon to the 
commentary reads: श्रीहरये नमः॥ श्रीगोविन्द सहाय Ii. Compared 
with the text of CA, this Ms contains a large number 
of additions and modifications, but in some cases it 
entirely changes the wording of sentences while preserv- 
ing their substance. The scribe sometimes adds explana- 
tions of his own on words of the text as well as of the 
commentary. Space is sometimes left blank for words 
and sentences which were apparently missing in the 
original exemplar.—' The Ms was obtained on loan through 
the kindness of Mr. Chintaharan Chakrayarli. 


Ixx vii 


CC- Paper Ms no. 826 of 1884-87 of the Deccan College, 
Poona, now deposited at the Bhandarkar Oriental 
Research Institute, Poona. The Ms is listed in R. G. 
Bhandarkar’s Report 1884-87, no. 326, where the 
name of the author is wrongly given as Caitanyadeva. 
Size 1127 x 43". Fol. 1-18 (complete); 14 to 15 lines to 
a page; each page being written in three strips (with 
the metrical text) as in CA and CB. Devanagari 
characters. White Indian paper. Dated Samvat 1814 
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(=1757 A.D.). Marginal lines drawn on the two sides, 
Clearly written and fairly correct ; hardly any corrections 
on the margin. Sometimes letters missing in the 
original exemplar are marked by blank space left. The 
verses are numbered, the total being 112. The beginnings 
of the metrical text and commentary respectively 
are: श्रीराधाव्ञभचरणकमलेभ्यो नमो नमः and श्रीराधावह्भो जयति, 
The colophon to the metrical text reads : इति श्रीकर्णासृतस्तोत्र' 
समाप्त ॥ श्रीराधावद्ठम | श्रीरामजी ॥, and the colophon to the 
commentary concludes: इति कर्णाझ्तसुबोधनीटीका 'श्रीचेतन्यदासकृता 
समाप्ता। संवत्‌ १८१४ पोष शुदी १० ge vb) जां श्रीक्रीपाराम ॥. 
This Ms generally agrees with and therefore independently 
supports CA, which gives the longer version of the 
commentary.—The Ms was lent by the Institute through 
the courtesy of Mr. P. K. Gode, Curator of the Mss 
Department of the Institute. 


CD=Rotograph copy of Bodleian Ms no. 230 (Wilson 
280a), described by Aufrecht in his Catalogus Codicum 
JManuscriptorum, Bibliothecae Bodleiane (Oxford 1864), 
p. 128. Size (of original Ms) 183" x 5". Fol. 1-16 (complete), 
ending at 16a; 12 lines to a page, written like CO, in 
three strips, with the metrical text in the middle. 
Bengali characters. It begins: श्रीगुरवे नमः।।, and ends: 
समाप्ता कर्णामृतन्याख्या || यत्र दाहृश( | )मजनलोलुपमना निरन्तरतद्रस- 
माधुरी निपानसतृष्णस्तेनेदमनिशमवलोक्यतामन्यस्मे तु शपथः शुभमस्तु।. 
Clearly written but not very correct, containing a large 
number of lacunae and corrupt passages ; no marginal 
corrections. The lacunae and omissions are, however, not 
marked by blank space asin CB, The numerous scribal 
errors are not noticed in our notes. The verses are 
numbered, the total being 110; but the numbering has 
gone wrong from verse 87, and the total number actually 
18 112. The metrical text opens with श्रीकृष्णो जयति and 
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the colophon to it reads : इति श्रीडीछाशुकविरचित॑ श्रीकृष्णकर्णामृत 
समाप्त ॥. This Ms very closely agrees with CB and, along 
with it, represents the shorter version of the commentary, 


—The rotograph copy was obtained through the kind 
efforts of Prof. F. W. Thomas of Oxford. 


The Sarainga-rangada of Krsnadisa Kaviraja 


KA=Paper Ms no. 2358 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 153" x 34”. Complete with fol. 30, 
but fols. 1-6 missing (beginning with येचातुयेसंपत्पूर्णस्य in 
the comment on verse 6). Each page is written in three - 
strips, the metrical text being in the middle ; the number 
of lines to a page varies from 6 to 14, but usually 11 
to 12 lines. Bengali characters. White Indian paper, 
somewhat frayed at the end and soiled in places by 
damp. The scribe’s name is Advaita-sena. Dated Saka 
1665= 1743 A.D. Neatly written and moderately correct, 
but the lines are very close. Marginal corrections are quite 
frequent. The verses are numbered, the total being 112. 
The colophon to the metrical text reads : इति कर्णामृतं संपूर्ण ॥ 
शाके त्रयोदृशतियो शरपड्सेन्दौ / भाद्रे शनावसिपक्षचतुर्थयश्ने || AEA- 
लिखितं प्रविचिन्त्य ण्ण-/कर्णामृतं हृदि गुरोश्चरणारविन्द्‌ं ll. The colophon 
to the commentary reads: श्रीराधामोहनो Saat || श्रीबृन्दावन- 
विपिनेशों जयतां ॥ शकाब्दा १६६५ भाद्रस्य चतुर्थदिवसे त्रयोदश्यां शनो 
लिखितमिदमङ्वैताख्येन |.—The Ms was presented to. the library 
by Rakhalananda Thakura Sastri of Srikhanda, Burdwan. 


KB=Paper Ms no. 2454 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 12” x 5g". Fol. 1-80 (complete); the 
number of lines to a page varies from 10 to 16 lines, 
as each page is written in three strips (with the metrical 
text in the middle), as in KA. Bengali chara- 
cters. White Indian paper. The commentary begins: 


(०-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


lxxx KRSNA-KARNAMRTA 
श्रीश्रीराधावहभों जयति॥, but there is no separate Namaskriyg 
at the beginning of the metrical text. Neatly and fairly 
correctly written, with occasional marginal corrections, In 
matters of spelling it very often uses शा for स. The verseg 
‘are numbered, the total being 112. The colophon to the 
metrical text reads: इति staotad समाप्त || हा चतन्य दयानिधे u 
and to the commentary concludes: श्रीगुरवे नमः I. From 
general appearance and script this Ms is probably not 
older than KA.—The Ms was presented to the library 
by Caitanya-carana Cattopadhyaya Kavya-tirtha and Nitya. 
nanda Gosvàmi of Gaurangabari, Katwa, Burdwan. 


KC—Paper Ms no. 3525 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 134” x64". Fol. 1-29; the metrical 
text complete, commentary incomplete; perhaps only 
one folio is missing at the end, containing some of the 
concluding verses of the commentary; 15 to 17 lines 
to a page, The metrical text and the commentary on 
- each page are not separate strips, but are in very closely 
written run-on lines. Bengali characters. Brown Indian 
paper. Bold neat writing, fairly correct, with a few 
occasional corrections on the margin. The edges of the - 
Ms are frayed. The lower margin of fol. 1 being slightly 
damaged, a few letters are lost. The verses are numbered, 
the total being 112. The scribe adds occasional glosses 
of his own on difficult words or phrases of the commentary 
throughout. The Ms begins: श्रीश्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ll श्रीगुरवे 
am:i. It ends with the first concluding verse of the 
commentary (stadt सुरतो ), and the formal colophon is 
missing. From script and general appearance it appears 
to be of the same age as KA and KB. The Ms agrees 
generally with the printed text (KP) described below, 
and differs from the KA-KB-KD group.—The Ms was 
presented to the library by Piyari Charan Ray, Adminis- 
trator, Baddanagar, Bara-Akhra, Dacca. 
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KD-— Paper Ms no. 2415 of the Dacca University Manus- 
cript Library. Size 1172” xB", Fol. 1-56; text complete 
a small part of the commentary on the final verse lost 
(perhaps one folio missing at the end). Each page is 
written in three strips with the metrical fext in the 
middle. Bengali characters, White Indian paper. Two 
different hands appear in the Writing. The older hand 
large and bold, is found in fol. 1-46, 48, 51, 56, which 
have marginal lines on two sides; the later hand 
smaller and less neat, probably supplying missing Fc 
is seen in fol. 47, 49, 50, 52-55 (no marginal lines). The 
number of lines on each page in the older writing varies 
from 12 to 14, but in the later the number varies from 
6 to 14. Very few corrections on the margin. The Ms 
confuses स with x. The verses are numbered, the total 
being 112. The metrical text and the commentary 
begin respectively with: श्रीकृष्णाय नमः and श्रीश्रीराधारमणो 
जयति. The colophon to the metrical text reads : श्रीकर्णामृत- 
fad श्रीहीलाशुकेन रचितं. The Ms is not older than those 
described above, excepting the folios supplied by the 
later hand.—The Ms was presented to the library by 
Navagopala Gosvàmi of Gaurangapara, Katwa, Burdwan. 


For a description of the Bodleian Ms, which has been 
occasionally consulted, see above, p. lxviii note. 


11A 
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An account of the printed texts of Gopila Bhatta’ 
Kysna-vallabha and Caitanyadasa’s Subodhani is given 
above pp. Ixv-Ixvii. For reasons already stated, these have 
not been utilised for constituting the respective texts in 
the present edition. 


KP=the text of Sdranga-rangada of Krsnadasa Kaviraja 
as printed by the Radharaman Press, Berhampore, and 
published from Murshidabad (2nd Edition) in 1823 B. E.— 
1916 A.D.; pp. vi, 242. It contains the original text 
of KK, the Bengali metrical adaptation of Yadunandana. 
dàsa and a prose Bengali translation of the poem by the 
editor Rama Narayana Vidyaratna. Barring a fairly large 
number of unfortunate misprints almost on every page 
and a few serious errors, the text and the commentary 
are faithfully reproduced; but no variant readings are 
noted, nor is any indication given of the manuscript 
material utilised. It generally agrees with our Ms KC. 
The variae lectiones from this edition are given with the 
abbreviation KP in our critical notes, but obvious mis- 
prints are silently excluded. The first edition of this 
text was published in 1890; the printing was much 
better.—There is another edition of the Saranga-rangadà 
(along with Yadunandana’s metrical Bengali adaptation) 
in Bengali characters, by Prasanna Kumara Sastri; but the 
"work was not available to the editor. 
PS=the variant readings of Papayallaya Suri's text of 
KK, as given in the Srirangam edition mentioned above. 


The text of the KK has been often printed (without 
any commentary) from Southern (e.g. in Devanagari 
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characters, with an English translation, by M. K. Acharya, 
Madras 1924) and Western India (e.g. Venktesvara 
Press, Bombay 1911, in Devanagari characters) as well 
as in Bengal (eg. ed. Atul Krishna Gosvami, with the 
Bengali metrical adaptation of Yadunandana) ; but as they 
contain the metrical text only it was not found necessary to 
consult these publications. The text appears to have been 
printed for the first time in Bengali characters in 1858 ; 
from the description of it given in J. Long’s Descriptive 
Catalogue of Bengali Works and Pamphlets (Calcutta 1855) 
it appears to have contained 223 pages and therefore 
apparently included some commentary or translation. 
A work named Bilvamangala is also mentioned in the 
same catalogue as being printed in 1817 and containing 
52 pages ; this is identical with the Krsna-Stotra (see above 
p. xxii) printed at Calcutta in B.E. 1924 (—1817 A.D.) and 
edited by Jayagopala Tarkalamkara (see also Appendix Il). 
In the text and critical notes the orthography has 
been standardised, and obvious scribal errors silently 
corrected; but no genuine variant has been ignored. 


After the text was sent to the Press, Dr. V. Raghavan 
drew the attention of the editor to S. R. Bhandarkar’s 
Catalogue of the collections of Manuscripts deposited in the 
Deccan College (Bombay 1888), p. 185, where the Ms no. 
178 of 1879-80 is described as 

Karnamrta and its Commentary. Bilyamangali(la Lila)- 
suka and Gopalabhatta. Leaves 145. 24 lines on a page. 

The Ms now exists in the Bhandarkar Oriental 
Research Institute under the same serial number. On 
consulting it, it was found that the work is a commentary 
on the KK, entitled Sroranahlidin and composed by 
one Gopalabhatta, who is not identical with our Gopala- 
bhatta. The Ms consists of 145 folios (ending on 14a), 
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written, not horizontally but vertically, like a printed book 
on white country-made paper; size 10” x 58”; 24 lines i 
a page. ‘The fairly old Devanagari script which Useg 
prsthamatra occasionally, appears to be western, although 
the commentary itself seems to be of eastern origin 
It is not very correctly written. The Ms, however, gives 
a commentary which is entirely different from the Krena- 
vallabha of our Gopalabhatta, although the names of the 
authors are accidentally similar. The commentary begins 
from fol. 10 and contains also the metrical text which 
occurs runningly in it; but on fol. 1-9 the verses are 
also given separately (the total number being 112) with . 
the colophon: इति श्रीबिल्वमङ्गछलीलाशुकविरचितं श्रीकृप्णकर्णामृतं 
संपूण ll gu भवतु Il. We reproduce here (correcting spellings 
and obvious scribal errors) the opening and concluding 
portions of the commentary, which contain the name of 
the work and particulars about the author, and gives the 
story of Bilvamangala (see above p. xxvii, footnote) : 


Beginning: श्रीरेगोपीजनवहछुभाय नमः ॥; 
श्रीगोपीजनवछुभस्य चरणाम्भोजं भजे रज्जितं 
गोपीनां कुचकुडुमेन बिनदन्माणिक्यमञ्जीरकम्‌। 
धृन्दारणयनिकुञ्जपुञ्जसरणीगत्येकलg्धन्रतं 
कालिन्दीतररासलास्यललितप्रो इण्डनृत्यतिप्रय म्‌ ॥१ 

यत्पादवारिजरजःकणिकेकबन्धु- 
मूकोऽपि maaga पदवीं प्रयाति। 
स्मद्विधेकशरशं करुणाकरं तं 
नारायणं गुरुमहं सततं नमामि ॥२ 
गोपालरूपविरुफूतिः सवेमङ्गलमङ्गला | 
सदा मे हृदये भूयात्तद्गावभरभाविते ॥३ 
शिखणडकृतशेखरे ब्रजवधूजनानां प्रिये 
मनोज्ञसुरलीधरे नवकिशोरवेषे हरो । 
यदोयमनसो रतिसूपमा (१) बरजेन्द्रात्मजे 
सदेव हृदि पञ्जरे वसतु मे स लीलाशुकः ॥४ 
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कर्णामृतं विविधभावरसोरसापि 

लीलाशुकेन रचितं यदिदं सुकुन्द । 
कारुणयतरतच ममास्तु Ba तद्य- 
स्तस्यान्वयार्थपदभावविशेषश्रोघः ॥५ 

श्री कृष्णपादकमलद्वयभक्तिमन्तो 

भक्ता बजेन्द्रछतकी तितरङ्गिणीस्थाः। 

स्वल्पं गुणं agaat किमु केवलं ते 
 चेगुण्यराशिमपि सङ्ग णतां नयन्ति ॥६ 
श्रीकृष्णचरणाम्भो जमधुपानमधुब्रतान्‌। 
धर्मार्थकाममोक्षा दिनिःस्पृहान्वेष्णवान्नुमः ॥७ 
श्रीविल्तमङ्गलेनेदं कृतं salad हि यत्‌ । 
तस्य पद्यार्थभावादीन्‌ ज्ञातु कः क्नमते बुधः॥५ 
यथामति तथाप्यस्य श्रवणाह्वादिनीमहम्‌। 
टीका करोमि गोविन्दसेवकानां महामुदे ॥६ 


अथेह भगवजनझुलकरमलनिःख॒तेवं किंवदन्ती श्रयते। बिल्वमङ्गलनामा कब्चिद्त्राह्मणः 
काशीनिकरछरतरङ्जिशीतट्प्रामवासी बभूच। स तु निजपूर्वादष्टतश्चिन्तामणिरिति प्रसिद्धां 
कांचन चरणाद्रिनिवासिनीं वेश्यामनुरक्तो बभूव। तत्प्रेमभराकृष्टह्ृदयः प्रत्यहं कृष्णा- 
सुत्तीर्य तद्शहृगमनमकरोश्च सः। एवं तस्यामनुरक्तस्य तस्यैकदा पितृभ्नाद्धदिनमागतम्‌। 
स चात्यन्तकाम्यपि लोकलजया मात्राद्यनुरोधेन श्राद्ध कृत्वा ब्राह्मणान्‌ संभोज्य 
पश्चात्स्वयमपि बुभुजे । एतस्मिन्न वान्तरे दिनमणिरस्तं smal स च तदैव तस्याः 
पाश्वे गन्तुकामोऽपि लोकः परिहसिष्यतीति चतस्रः पञ्च वा त्रिघटिकाः कथमप्यतिवाह्य 
गाढान्धकारे जाते केनाप्यनवलोकितो गङ्गातीरं गतः। तत्र नोकामप्रेच्य मिलत्कामः 
स्वकोयाम्बराणि fU कृत्वा निजबाहुयुगलेनेव कियत्प्रमाणं गङ्गाप्रवाह ततार । पुनश्च 
गङ्गामध्यगतोऽतित्रान्तस्तत्र छवमानं कंचन शतकं दृष्टा तदुपरि स्थित्वा पारेरङ्गं गतः । 
तत्रापि पुनरेवसुपरि स्थित्वा mare गमिष्यतीति तं wae तीरे निधाय वेपमानः 
साद्राम्बर एव चरणाद्रे रधित्यकायां तस्याः परमरमणीयं सदनं प्रासः। सा च तथाभूतं 
समागतं Tet सहसोत्थाया झि प्रज्चाल्य शुष्कवसनानि Wear तस्य शीतजनितकम्पादिकं 
दूरीचकार। पुनश्च स्वस्थशरीरं प्रति सस्मितं सा मधुरया गिरेत्युवाच-भोः कामिन्‌, 
एतावत्कालं तत्र किमकापीस्त्वम्‌ । कथं नौकां विना त्वया गङ्गा dull स च aga 
श्रत्वा तां प्रत्येबमवदत्‌-भोः प्रिये, मम पितुरद्य श्राद्धदिनम्‌। तदथं द्विजान्निसन्त्रितान्‌ 
संभोज्यमानस्य मे रजनिः समजनि। पुनश्च तदनुसक्तस्य मे मनस्तत्र पाश्च मागल्तुसु- 
त्कशिठतमभूत्‌। तत्र गङ्गातीरं प्राप्तोऽहं नोकामनवलोकमानो बाहुभ्यामेव तरिष्यामीति 
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गड्जाप्रवाहे पतितोऽतिश्रान्तस्तत्र छव्रमानं कथंचन काष्टमारुछ तेन ततो गङ्गासुत्तीय 
mare गमिष्यामीति तं काष्ठ तीरे निधाय (१)। सा च तस्येव वचो निशम्य तदैव 
भगवतान्तर्यामिणा . प्रेरिता गङ्गातीरे तझुपदेट्‌कामा दीपं करे शृहीत्वा काष्ठ मह्यमपि 
प्रदर्शेति d प्रत्युवाच। स च तद्वचः श्रुत्वा तं काष्ठ प्रदुर्शयामीति यत्न ape 
प्रास्थाप्य़ात्र गतस्तत्र तया सह जगाम। सा च दीपप्रकाशेन d EE झृतकोऽयमिति 
परमवैराग्यथुक्ता सरोषं d प्रति सकरुणमित्यवदत्‌-भो पापिष्ठ कामान्ध, परमकारुणिक 
महापतितपावनं भक्तजनवत्सलं बजराजकुमारं हरि कृष्णं विहाय विण्मूत्रमांसमन्जूपिकाया 
मय्येवमचुरागमकोस्त्वं यन्छृतकमधिरह्य कामान्धो मम पाश्व मागतः। गुरूपदिष्टमगव- 
द्वचानादिकं चिन्तयन्‌ [सः] कियत्कालं श्रीगुरुषरणसंनिघाने निवासमकरोत्‌। पुनश्रोत्पन्न- 
श्रीराघारमणनन्दकिशोरगोविन्दपदारविन्ददवन्द्वानुरागो गुरुषरणसमीपतो निदेशमदगृह्य कियता 
कालेन परमरमणीयं श्रीवृन्दावनमायातो विल्वमङ्भलः। तत्र च यथा श्रीगुरूवणितं 
तथाभूतमेव ब्रृन्दावनमालोक्य तन्न du भगवह्लीलास्थलान्यपि समीक्ष्य जाताह्वादो 
राघारमणश्रीकृप्णविषयकगाढभावशवलितान्तःकरणो भगवछीलावर्णनकामो ANR- 
स्मरणपूर्वकमे तत्सतो त्रप्रतिपाद्यश्री कृष्णस्मरया रूपमङ्गलमाचरति-चिन्तामणिरिति ॥ 


End: इति श्रीलीलाशुकविल्वमङ्गलविरचितं श्रीकृष्णुकर्णाम्तं स्तोत्रम्‌ ॥ 
श्रीगोदिन्दपदारविन्दुभजनत्यक्ताखिलार्थाक्यहः (2) 
श्रीमद्गागत्रतार्थेवित्समभवद्‌ भइन्फणा (? उद्यत्फणो ) विश्च तः। 
श्रीराघारमणाइब्रिसक्तमनसा गोपालभट्टेन T- 
aa श्रवणामृतस्य रचिता टोकास्तु AMAT ut 
` श्रीगोपीजनदछभ त्वदपरं जाने न कंचित्प्रभो 
तस्मात्वं प्रणिधानपूर्वेकमिमां erat मदीयां श्यणु । 
राधादिव्रजछन्द्रीयणमनःच्ञीराब्धिचन्द्रोदय 
श्रीकृष्णाम्तटीकया त्वमनया प्रीतोऽस्तु (१) नः सर्वदा ॥२ 

क्णाम्रताम्डुघावथरल्नादिं कतिचिन्मया | 
लब्धानि तत्र चान्यानि कि चु सन्ति सहस्रशः ॥२ 
तेरर्थरलैर्वनमालिदास- 
मित्रस्य कणंद्वयमात्मनश्च | 
चिभूषयामीह asa लक्ष्मी- 
नारायण॒स्याप्यचुजस्य कण्ठम्‌ ॥४ 


इति श्रीभगचजनचरणराजीवरजःकणिकशरणुगोपालभइविरचिता 
श्रवणा वादिनी कर्णाम्रतरीका समाप्ता ॥ - 
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That the writer of such pedestrian verse and prose 
is not our Gopalabhatta will in itself admit of little 
doubt; but the author also supplies some information 
about himself. The name of the authors father in the 
concluding verse no. 3 seems to be given in a corrupt 
form, but he tells us that his Guru was Narayana (opening 
verse no. 2), and that he wrote his work to please his 
friend Vanamali-dasa-mitra (an obviously Bengali name) 
and his younger brother Laksmi-narayana. It appears, 
therefore, to be a Bengal commentary ; and it follows 
the Bengal tradition and text. The author cites Jayadeva 
(fol. 22b, तथा जयदैवेनापि--श्रृ्भारः सखि मूर्तिमान्‌- Gifa-gorindai. 48) 
and also quotes कोमारं पञ्चमाव्दान्तं etec. (fol. 16a) and वेणुलक्षणं 
यथा रसाणेवे-पाविकाख्यो wey: etc. (fol. 19b) directly from 
Rupa Gosvamin’s Bhakti-rasimrta-sindhu. As this latter 
work is dated in 1541 A.D. (see above page xli), the 
commentary could not have been composed before that 
date. Neither the author nor the commentary is men- 
tioned by Aufrecht in his Catalogus Catalogorum. 
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लीलाशुकविरचित॑ ? 
HURT TH 


टीकात्रयोपेतम्‌ 


चिन्तामणिजयति सोमगिरिगेरमे 
शिक्षागुरुश्च भगवाज्शिखिपिच्छमौलिः | 
यत्पादकल्पतरुपल्नवशेखरेषु 
लीलास्वयंवररस लभते जयश्रीः ॥१ 


कृप्णवहुभा 5 
चूडाचुम्बितचारुचन्द्रकचमत्का रत्रजध्राजितं | 
दीन्यन्ममरन्दपङ्कजसुसभ्र नृत्यद्न्दिन्दिरम्‌ | 
रज्यद्वेणुसुमूळरोकविळसदूबिम्बाधरोष्ठ' महः 
श्रीवृन्दावनङुजकेलिललितं राधाप्रियं प्रीणये ॥ 
कृष्णकर्णामृतस्यैतां टीकां श्रीकृष्णवज्ञमामू । - 10 
magaz: कुरुते द्राविडावनिनिजरः |) 

अथ निखिछगो पनित म्बिनीनिकुरम्बावलम्बिरासविह्ारिश्रीकृष्णपरमभावाविष्टः 
परमभागवतो लीलाशुकाभिधानः कवीन्द्रः श्रीकृष्णकर्णामृताख्ये स्तोत्ररत्न' चिकीर्षः 
शिखिपिच्छमोल्यलंकृतश्रीऋष्णचन्द्रे छदेवतानुस्मरणरूपं मङ्कलमाचरतिचिन्ताः 5 
मणिरिति। भगवाजयति सर्वोत्कर्षेण add भगच्छब्दवाच्यः श्रीकृष्ण a — 15 


8. ७0 रज्यद्वे णकमूल०. 12. GB ०लम्बि० for ०वल्लम्बि०. GB osig 
चन्द्रे श्‍देवताभावाविष्ट'. 13. GC स्तोत्र for स्तोत्ररत् ; 
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२ सदीकं कृष्णकर्णासतम्‌ [3o १ 


एते चांशकलाः dut ऋष्णस्तु भगवान्स्वयम्‌ 
इत्युक्तं श्रीभागवते प्रथमस्कन्धे (१. २. २८) । तथा चोक्त ब्रह्माण्डे ब्रह्मस्तवे-- 

यो वैकुण्ठे चतुर्बाहुभंगवान्पुरुषोत्तमः | 
स एव श्वेतद्वीपेशो नरो नारायणश्च सः |l 

; स एव बृन्दावनभूविहारी नन्दनन्दनः | 
एतस्यैव परेऽनन्ता अवतारा मनोरमाः di 
मानसस्येव सरसो गर्ताः शतसहस्रशः | 
महाम्ने रिव यद्वत्स्युरुस्काः शतसहल्लशः | 
तत्रै लीना एकत्वं ब्रजेयुस्ते हरो तथा ॥ 


ata | 
ऐश्वर्यस्य समग्रस्य वीर्यस्य यशसः श्रियः | 


ज्ञानवैराग्ययोश्चै व षण्णां भग इतीङ्गना ॥ 
( विष्णुपुराण ६. ५. sw)! ऐश्वर्यादीनामेतेषां सममेकस्मिन्वर्तमानत्वं भगवतोऽन्यत्र 
न संभवति। अन्योन्यविरुद्धत्वात्‌। भगवतस्तु अणुबृहस्कृशस्थूलेत्यादिवद्विरुद्धा- 
विरुद्धयोधमंयोरेवाश्रयत्वात्‌ । विशेषणमर्यादया सर्वं स्फुटीक्रियते । किंभूतो 
भगवान्‌--चिन्तामणिः। चिन्तनं चिन्ता। चिन्तानां चिन्यमानानां धर्मादि- 
रसमयतत्तह्लीलापर्यन्तानां मणिः। मणिरिव प्रकाशकः | तेनास्मचिन्तितमपि 
प्रकाशयिष्यतीति भावः। यद्वा, चिन्ता परमभावेन चिन्तनं सैव मणिः प्रकाशको 
यस्य सः। परमभागवते्चिन्यमानानि तत्तत्स्वरूपाणि तेषां मणिः श्रेष्ठ इति 
atl चिन्तामणिरित्यत्र श्रीकीतिंवीर्यादिप्रदत्वात्‌ । पुनः कीदशः-सोमगिरिः। 


'सोमस्यामृतस्य गिरिः पर्वत इव । बहुप्रकारास्वाद्यपरमानन्दरसमय इत्यर्थः | 


2. GB has an abbreviated Wo only for प्रथमस्कन्धे. GB sameng- 
qada: for ब्रह्माणडे ब्रह्मस्वे. 8. These verses do not occur in the printed 
text (ed. VetkateSvara Press, Bombay Saka 1834=1912 A.D.) of 
the Brahmanda-purana. 9, GA यथा 107 तथा. 12, GC भग इति cad. 


15. GC विशेषमर्यादया. GB सब स्पष्टीक्रियते. 16. GA inserts इति after ` 


चिन्तामणिः. GB omits चिन्तनं चिन्ता ; GC omits चिन्ता. 21. GB sat, 
GC satis इव for पवत इव. | T 
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sate 1] सटीक कृष्णकर्णामृतमू à 


यद्वा, उमया सह ada इति सोमः श्रीमहेशो गिरिवद्यत्र । प्रेम्णां स्तम्भ 


लक्षणसात्त्विकभावयुक्त इत्यर्थः । सोमस्य श्रीमदेशस्य गिरिः पूज्य इति वा । dE 
गिरिनेत्रे च रुग्मिदि। 
अद्रौ गैरेयके योषिदी्तो पूज्ये पुनस्त्रुु ॥ 


इति मेदिनिः ( रान्त० 33)! एतेनेश्वर्यम्‌। पुनः कीहशः--में मम Tl 5 
बुद्धिववत्तिप्रवतंनेन निजञमद्दाभक्तिरसपद्वीसमुपदेष्टेयर्थः | इत्यनेन ज्ञानवेराग्यप्रदृत्वम्‌ । 
न केवलमुपदेष्टा- शिक्षागुरुश्च । 

यत्करोषि यदश्नासि यजु होषि दृदासि यत्‌ । ` 

यत्तपस्यसि कोन्तेय तत्कुरुष्व ASI ॥ 


इति श्रीमङ्गगटरीतोक्तेः (& २७) । गुरद्यु पदेशभात्र' करोति, शिक्षागुरुस्तुपासनादि- 10 
THT ज्ञापयति । अतो मे भगवानिष्टदेवतोपदेष्टा शिक्षागुरुश्च त्यथंत्रयमेव व्यनक्ति | 
सौन्दर्यातिशयेन सर्वमनोहरत्वमाह-शिखिपिच्छमोलिरिति। शिखिपिच्छयुक्तो 
मौलिः किरीटं यस्य । शिखिपिच्छानां मोलिर्यस्येति वा सः | 


किरीटे मौळिरङीवे चूडासंयतकेशयोः। 
इति विश्वः। शिखिपिच्छमोलिरित्यनेन सत्स्वपि स्वर्णाळ॑क्ररेषु शिखिपिच्छ- 15 


गुजाधातुरागपह्वादिधारणेन श्रीवृन्दावने किशोरवयोबिलासवत््तं सूितम्‌। 
कशोर एव शिखिपिच्छाभरणत्वात्‌ । शिखिनो हि सतडिदूघनबुद्धया aged 


1. GB tut 1-2. GA सात्त्विक for स्तम्भलन्षणसात्त्विक. 2. GB 
महेशस्य. GC omits वा. 3. G0’ quotation from मेदिनि is corrupt 
and reads : गिरिनेत्र झिदिसि च सम्भकेपि aes । द्रो etc. 5. GC मेदिनी 
GA प्रवर्तने. 6. GB omits इत्यर्थः and inserts चोक्त after धप्रदत्वस्‌ - 
8-10. GB does not quote the entire Gita-verse but reads: यत्करोषीत्यादि 
भगवट्गीतोक्ते 10. GC श्रीभगवद्रीतोक्तः. 19, GB omits शिखिपिच्छमोलिरिति. 
18. GB omits मौलिः किरीटं यस्य and transposes चा after शिखिपिच्छानाः : 
14. The quotation does not occur in the printed text of the ViSva. 
GB क्रीडायां केशबन्घने for चूडासंयतकेशयोः. 15. GB omits शिखिपिच्छमोलिरिति. 
16. GB ०7४४७ गुन्जाधातुरागपछव. GA उचितं for सूचितं. 
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o सदीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ [to १ 


त्रजसुन्दरीसमाछिङ्गितं दृष्टा नृत्यन्ति। ततः प्रेम्णा च तच्छिरसि धृतम्‌। ब्रज- 
सुन्दरीणां केशकलापस्मारकत्वा स्वं पश्यन्तीनां गोपाङ्गनानां निनिमेषनयन- 
ara चन्द्रकानां शिरसि धारणम्‌। पिच्छस्य शिखिपिच्छवाचकत्वाच्छिस्नि- 
शब्दो विशिष्टशिखिप्राप्त्यर्थ:। विशिष्टाश्च श्रीदृन्दावनशिखिन एव, ये महामुनीश्वर- 
दुरवगाहविशुद्धश्रीकृष्णप्रेमाण: । उक्तं च श्रीभागवते दशमस्कन्धे पश्चदृशाध्याये 
(१०. १५. ७), श्रीबळदेवोक्तिः श्रीकृष्ण प्रति 


नृत्यन्त्यमी शिखिन ईड्य सुदा हरिण्यः 

कुर्वन्ति गोप्य इव ते प्रियमीक्षणेन | 

ga कोकिल्गणा गृहमागताय 

धन्या वनौकस इयान्हि सतां निसगेः ॥| 
तत्रैवान्यत्र (१०. २१. १४ )-¬ 

प्रायो बताम्ब विहगा सुनयो वनेऽस्मि- 

न्कष्णेक्षितं तदुदितं कलवेणुगीतम्‌ | 

आरुह्य ये हुमझुजात्र चिरप्रवाला- 

ङमृणवन्त्यमीलितदृशो विगतान्यवाचः || 


इति। वैदगध्यातिशयेन सर्वात्तमत्वमाह- यत्पादेत्यादि। यस्य श्रीकृष्णस्य 
पादावेव कल्पतरू । सकलमनोरथसंपादनत्वात्‌ | तयोः WESD पह्वसह्शाहुल- 
यस्तेषां शेखरेष्वप्रेषु जयश्रीजेयरूंपा wat: | शोभेति यावत्‌ । लीलास्वयंवररसं 
BISA यः स्वयंवरः स्वयंवरणं तस्य रसो रागस्तं लभते प्राप्रोति | 


i 

1. GB इृष्ट्रानत्यन्निति प्रेम्णा तत्पिच्छाधारणम. 2. GB केशपाशस्मारक०. 
3. GB इति वा †07 शिरसि धारणम्‌. GA धारणात्‌. 4. GB विशिष्टार्थेः for 
विशिष्टशिसिप्राप्त्यर्थः. GB omits ये. 5-6. GB omits all words from उक्त च 
to श्रीकृष्ण प्रति and reads instead तदुक्त भागवते. 7. GB does not 
quote the entire verse but reads only : नृत्यन्त्यमी शिखिन इञ्येति. 11. GB — 
तथा for aiamaa. 12. GB gives only the first pada of the verse. E 
16. GA, GC वेदुगध्यातिशयत्वेन. GB यत्पादेति. 17, GB *संपादकत्वातू' c 
GB omits wader. | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


xmo 2] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ ko Ss E 
पलन्रोउस्ली किसळ्यम्‌ । | 2 
शवङ्गारादो विषे वीर्य गुणे रागे ay रसः | | E 


इत्यमरः (२. ४. १४; ३. ३.२२८) । यहा, पादावेव कल्पतरुपहवो शेखरः शिरोभूषणं 
येषां तेषु तश्वरणभक्तेु जयश्रीशालित्वम्‌। तस्य पुनः किमिति परमोत्कर्ष- 
चमत्कारः। केचिदत्र चिन्तामणिवेश्या सोमगिरिमे opines जयतीति 
कल्पितया कथया व्याख्यानं छुर्वते। तत्तेभ्य एव ज्ञातव्यम्‌ । अल्मतिविस्तरेण॥ 
बसन्ततिळकं छन्दः-- 

ज्ञ यं वसन्ततिलकं तभजा जगो गः (छन्दोमञ्जरी २) ॥१ 


gatai 


कृपासुधासरिद्यस्य विश्वमाावयन्त्यषि | 
नीचगेव सदा भाति तं श्रीचेतन्यमाश्रये ॥ 
मन्दोऽपि कञ्चि्चेतन्यदासनामा समासतः | 
कृष्णकर्णासतन्याख्यां वितनोति सतां मुदे ॥ 
कऋष्णसंबन्धमान्ने उपि प्रीतियेषां सदा भवेत | 
तेरेव शोध्यतामेपा टीका चाम्ना सुबोधनी ॥ 
अथ सकरूुणधामा श्रीहीलाशुकनामा परमोत्कण्ठया निजेष्टदेबतलीलाभूमि- 
दिइक्षया श्रीकुन्दावनं गच्छन्पथि पथि प्रतिदिनं प्रस्थानसमये निज्ञातिप्रियग्रातः- 


10 


15 


1-2. All words from पहत्रोऽस्न्री to रागे lostin GA. 4. GB omits 
तच्चरण. GB कि वक्तव्यं for किमिति. 6. GB कलपनया for कल्पितया कथया, and 
व्याख्यायन्ते for व्याख्यानं कुवते. 10. CB आष्ठावयत्यपि. 11. CD transposes तं 
and श्रीचेतन्यं. 12. CB, CD मन्दोऽपि efaa तन्यपादपद्ममधून्सदःः 18. CB, 
CD समासतः for सतां सुदे ; CC transposes Wat and zt. 15. CC छबोधिनी 
(but खुबोधनी in the final eolophon) 16-17 and 1-4 of p. 6. CB, CD 
omit all words from BA to आचरति and read instead : अथ भक्तछखसतृष्ण - 
प्रातःशय्यो त्थितश्नीराघाकृष्णचरितवर्णनमयं ग्रन्थमारभमाणः सकलगुणघासा श्रीलीज्ञा- 
शुकनामा परमभागत्रतविभ्ुः श्री(010 श्रीमद्‌ )भगवद्धक्तिरसावेशो च्छलितचित्तस्तन्त्रेण = 
ea(CD आत्म )गुरो निजेष्टदेवतस्य (CD inserts च) चरणस्मरणरूपसङ्गलमाचरति. cu 
17. CA श्रौवृन्दावनदृ्शनाय for श्रीबुन्दावनं. n 
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शय्यो त्थितराधाक्ष्णततकालीनलीलानिशेषर्पूर्त्यच्छछितरागावेशवैवश्येन यथ्यज्गाद 
तत्तत्सत्सङ्गिभिः क्रमेण व्यलेखि। तत्र प्रथमप्रस्थानमङ्कळदिने देन्यस्वाभाव्येन 
कथं ममायोग्यस्य तद्दर्शन॑ सेत्स्यतीति चिन्ताव्याकुलस्तदेव स्फुरितस्वगुरो%रण- 
प्रभावसमरणरूपमङ्गलमाचरति--चिन्तामणिरिति। सोमगिरिनामा मे evan 
सर्वोत्क्षेण वर्तते । यतश्चिन्तामणिः। चिन्तनमात्रेण सर्वाभीष्टपूरकतयास्य 
'िन्तामणित्वं सर्वोत्कषंता (1) च। कि वा, जयति तं प्रति प्रणतोऽसमीत्यर्थः | 
एवं स्वायोग्यतां संभाव्य तत्प्रभावेनेव सेष्टदेवताप्यलुकूला स्यादित्याह 


आचार्यचैत्यवपुषा स्वगतिं व्यनक्ति 


(भा० ११. २६. ६) इति न्यायेन शिक्षाशुसुमंगवांश्च जयति। asa 
भगवानित्याराङ्टयाह-शिखिपिच्छो मौलिः शिरोभूषणं यस्य सः। aAa 
शरीवृन्दावनविहारित्वसूचनया स्वयंभगवत्त्वं ज्ञापितम्‌ । तत्रव तदादिप्रसिद्वेः। 
जयतीति वर्तमानप्रयोगेन नित्यता चास्य। तच्छिक्षारूपानुकूल्येनेवात्मनो gA- 
मप्यभीष्टसिद्वि संपादयन्नाह-यत्पादेति। यस्याचि्त्यानन्तशक्तेः श्रीकृष्णस्य 
पादावेव सर्वस॑कल्पसंपादकतया कल्पतरू । तयोर्ये पहता अङ्कुलयस्तेषां शेखरेष्व- 
fy जयश्रीलीलासु द्यूतनमंजलकेल्यादिषु स्वयंवरस्तहू णगणेवेशीभूयानन्यगति- 


1. CA ovate. 3. CC स्यादिति for सेत्स्यतीति. 4. CC 
सोमगिरिस्तन्नामा. ४. CD विजयते for add. CB, CD alten for यतः. 
5. CD यद्वा, CB अथवा for कि ar. 6. CA नतो for mulo. 7. CB, 
CD omit all words from एवं to स्यादित्याह. CC स्वेष्टदेवो5प्यनुकूलः. 
8. CB, CC insert तथा before आचार्ये०. 10. CB शिखिपिच्छे 11. CB 
०सूचनायाः. CD inserts अस्य after ०सूचनया. CB, CD शिखिपिच्छाना (CD 
०पिच्छादिभूषा-) वेशिष्व्यस्य aaa प्रसिद्धेः for daa तदादिंप्रसिद्धोः 12-15. CB, 
CD omit all words from जयतीति to यत्पादेति and read instead 
तदेव shia. 13. CB, CD insert स्वयंभगवतः before श्रीकृष्णस्य. 
14, CD संपादनमात्र for संपादक, but, after this, all words from ew 
to »गतिकत्वेन (1. 14-15) are dropped, 15. CB, CC नलाग्ने षु for WY. 
CB a तादिनर्म०, CB emu: for ०गुणगणेः. 
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कत्वेनाश्रयणं तद्रसं तजन्यं सुखं लभते । स्वसेवावसर प्राप्नोतीत्यर्थः । जया 
aago चासो श्रियामप्यंशिनीत्वाच्छ्ीश्चेति जयश्रीः श्रीराधेव लीलायां स्वयंवर- 
रसं लमते। तदालम्बनतामापनोतीति स्वाभीष्टार्थः ।।१ 


सारङ्गरङ्गदा 
यद्गावभावितधियः प्रणयोत्थवाचां 
मुद्रापि दुर्गमतमा मुनिपुंगवानाम्‌ । 
रासोत्सुकं मदनमोहनमच्युतं d 
राघासमेधितरसोहृसितं नतोऽस्मि ॥ 
कृपासुधासरिद्यस्य विश्वमापावयन्त्यपि | 
नीचगेव सदा भाति तं श्रीचेतन्यमाश्रये ॥ 
रमन्ती ऋष्णमाधुयकेलिसोन्दर्यसंपदम । 
PRA भावजा सम्यग्‌ ज्ञेया ळीलाशुकस्य गीः ॥ 
मन्दोऽपि कश्रिच्छीरूपपादाम्भो ञमघून्मदः | 
कृष्णकर्णासृतव्याख्यां विवृणोति यथामति I 
स्पष्टे बाह्मदशोत्त्यर्थ निर्बन्धं परिमुच्चता | 
निगूढोऽन्तर्दशोत्तथर्थो व्याख्येयः साम्रहं मया ॥ 
मदास्यमरुसंचारखिन्नां गां गोकुलोन्मुखीम्‌ | 
सन्तः पुष्णन्त्विमां स्निग्धाः कर्णकासारसंनिधो N 


1. CB, CD aratfa 101 प्राप्नोति. CD agt for जया. 2. CC omits इति 
before जयश्रीः. 2-3. CB, CD omit all words from चासो to स्वाभोष्टार्थः and 
read instead: श्रील्ीलायां स्वयंवरेण रसं (CD स्वयंचररसं ) लभत इत्यभीष्टा(८D 
इत्यभि.) पादकोथः. CB continues; नानारसनिजयनिजाश्रितसंसारजयादिरूपा 
श्रीगुरोरपि चरण॒माश्रयते॥ श्रीगुरवे नमः । श्रीकृष्णः werd dere. 5. KAI 
missing at the beginning, six folios being lost. 9. See Mangala-sloka 
- 1 of Subodhani This verse also occurs in Krsnadasa’s Caitanya- 


earitàmrta, Adi xvi, 1 as a Maigala-sloke, 11, KC चसन्ती for रमन्ती. 


18. KD "पदाम्भोज०. 17, KB, KD, KC (margin) सत्स्वान्तमरु०. 
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19, KP inserts श्री before राधाकान्तं. 20, KP omits the second fid 


सटीक॑ ROTA [tog 


सद्भत्तभावान्धवंगान्धवेरसरूम्पटे: । 
सारङ्गौः शोध्यतामेषा टीका सारङ्गरङ्गदा ॥ 

अथ दाक्षिणात्यः क्रषणवेण्वापश्चिमतीरवासी पण्डितकची Vit aere 
नामा कश्चिदज्ञाह्मणः किछासीत्‌। स च पूवंदुवोसनाप्रे रितस्तत्पूर्वतीरवासिन्यां 
संगीतविद्याधिक तकिंनरीनिकरायां कस्यांचिचिन्तामणिनास्न्यां वेश्यायामतीवासक्तो 
बभूव। स च कदाचित्प्ावूट्तमिस्ञायां जीमृतमन्द्रगजितजातहृच्छयोऽन्ध 
इवागणितगमतप्रत्यूह्चयः स्वग्रहन्निर्गत्य तां नदीं हस्ताभ्यां शवाल्म्बनेनोत्तीय 
कीलितकवाटं तदावासद्वारमाससाद्‌। तत्रापि तत्रत्यंरश्न तफूत्कारशत इतस्ततो भ्रमन 
भित्तिगर्तेष्धप्रविष्टकुष्णभुञक्ञपुच्छमाळप्ब्य fatigeqa प्रणालिकामध्ये faga- 
न्मूछिंतो बभू । ततः सा सखीभिः सह विद्य द्रोचिषा तं दष्टा हा कष्टमिति वदन्ती 
तमानीयोपचारेः सुस्थं चक्र । ततस्तेन कथितं तदागमनदृत्तान्तं त्वा जातवेषधु 
सा सनिवेदं तमाह-अहो सकलशास्त्रज्ञमषि भवन्तं ye विना कोऽन्यः 
परिणतिविरसरसठेशार्थमात्मानं घातयेत्‌, हा धिभ्यिगस्ठु मां याहं पापीयसी 
कपटभायैः पुरुषान्प्रतार्य तेषां मनोधनानि चाहरस अहो एताष्ृश्यासक्तियंदि 
भगवति श्रीकृष्णे जायते लदा कि न स्यात्‌, श्वः सब परित्यज्य श्रीकृष्णमजनमेव 
मया कार्यम्‌। इति निश्चित्य तां रात्रि तं शुश्रूषमाणा, सखीभिः सह, 
श्रीकृष्णस्य श्रीराधया सह रासछुज्जादिलीलामयगीतान्यगासोत्‌ । स चापि 
तद्वाक्यमाकर्ण्य जातनिर्वेदः स्व॑ भर्त्खयन्मयापि श्वः सर्व त्यत्तवा भगवद्धज्नमेव 
कार्यमिति चिन्तयन्न PAR एव तद्वीतश्रवणमात्रेण प्रोदूबुद्धपूर्वसिद्धप्रेमाछुरस्त॑ राधा- 
कान्तमेव प्राणकोटिदयितं दयितं मन्यमानः magi नमस्कृत्य तेनव पथा 
तन्नदीतीरस्थं सोमगिरिनामानं वैऽणवोत्तममासाद्य निवेदितस्ववृततान्तस्तंस्माच्छी- 


1. KP ommo for ontio. 3. KB anndan; KP 
०तीरनिवासी ; KC «तोरवासि-. KP परिडतः. 4. KB ०पूर्वतीरनिवासिन्या. 
6. KD, KP ०मन्द० for omego. 7. KB “प्रत्यूदनिचयः. KP शवावल्लम्बनेनः 
8. KB -फुत्कारशतैः. 10. KB omits gi 11. KP स्वागसन०. 12. KP 
सकलशास्त्रविशारद्मपि. 16. KP रात्री. 17. KP 01119 श्रीकृष्णस्य. 18. KB 
तद्वाक्यजातनिवेदः ; KD तद्वाक्यजातनिवेदमनाः for तद्वाक्यमाकणयं जातनिवदः 
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मद्रोपाळमन्त्रराज्ञमग्रहीत्‌ । गृहीतमन्त्र एव रोद बुद्वानुरागः कम्पाश्र पुळकादिः 
व्याकुलः श्रीवृन्दावनगमनोत्कण्ठितोऽपि गुरुसेबाथ कतिचिद्दिनानि तत्रेवावात्सीत | 
तत्रापि श्रीक्ृष्णलीलादिवणनमयप्रन्थांश्चकार। तदृष्टा गुरुणा लीळाशुक इति 
ख्यापितोऽभूत्‌ | तत्र स्वीयैरुपद्रुतस्तत एव संन्यासं चक्रे । ततः परोत्कण्ठया 
श्रीगुरू विज्ञाप्य श्रीबन्दावनाय प्रतस्थे। गच्छंश्च पथि पथि प्रथमं तत्स्फर्ति 
ससुच्छितप्ेमप्रवाहओत्कण्ठाकडोळपतितं शून्यमिवात्मानं मत्वा तत्तहीलाचिशिष्टस्य 
तस्य स्फूर्ति प्रार्थयन्‌, ततो मथुरामण्डलागतो लीळाविशेषस्फर्त्यच्छलितानुराग- 
सिन्धूदृतळाळसावतभ्रसितस्तददरनं प्राथयन्‌, ततो मधुरागतस्तत्स्फृतौ साक्षात्कारं 
मन्वानः ततो घृन्दावनागतस्तं साक्षाइट्ट वाङमनसागोचरत्वेन d वर्णयंश्च 
यद्यत्प्रललाप तत्तत्सव तत्सङ्किवेष्णवैस्तदा तदेव लिखित्वा स्थापितमासीत | 
ततो बुन्दावने कतिदिनान्यवात्सीत्‌ । पश्चात्कृष्णेन स्वलीलां प्रवेशितः। इति 
गुरुपरंपरागता सार्वलोकिकी प्रसिद्धिरिति । 

अथ प्रेमोन्मत्तः स्वाल्याच्छीइृन्दावनाय प्रस्थानं gata श्रीहीलाशुक 
agd: स्वगुरुत्वेनेव स्वेष्टदेवतस्य च संकीर्तनरूपं मङ्कलमाचरति। इदं मङ्गला 
चरणमन्येषां ग्रन्थका राणामिवेप्सितपूतिविन्ननिरसनप्रयोजनं न भवति। प्रेमोन्माद- 
प्रळापेऽस्मिन्‌ ग्रन्थकरणप्रस्तावाभावात्‌ । तत्रापि दाक्षिणात्यानां सामान्यानामेव 
संस्कृतोक्तिरित्यस्य तु कवीन्द्रत्वात्पद्योत्तिः। कि तु शुद्धवैष्णवानां स्वभावोऽयं 
यच्छयनभो जनगमनादिषु गुविष्टदेवस्मरणम्‌ । तद्यथा-चिन्तामणिरिति। सोम- 
गिरिस्तन्नामा मे मम गुरु्जयति सर्वोत्कर्षेण वर्तते । कीहक--चिन्तामणिः | 


P. 8, 1. 21, KP d नदीतीरस्थं. KB निविदितवृत्तान्त:. 2. KB eger 
वनविलोकनोत्कणिटितोऽपि ; KC ०वृन्दावनागमनो०. 8. KB तानू दृष्ट. KP 
सोमगिरिगुरुणा. 4. KP प्रख्यापितो for ख्यापितो, and अत्र for तत्र. KB 
omits ततः. KD परमोत्कणठया. 6. KB ०प्रवाहसोत्करठा०. 7. KB एतस्य for 
तस्य, and तत्स्फूर्ति foren. KP ०मधुरामण्डलगतो. KB, KC insert ततः 
before लीला०. 9. KD ¡९7४ प्रलपन्‌ after मन्वानः, 10, KP तत्सङ्गिभिः. 
11. KD, KP श्रीकृष्णेन. 12. KC, KP insert हि before गुरुपरंपरा०. 
18. KP inserts लालसया after स्वालयात. 14. KD स्तेष्टदेवस्य. 18. KP 


गुविश्देवतास्मरणं. KC omits तद्यथा चिन्तामणिरिति. KD जयतीत्यादि for इति. 
QA. 
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आश्रयमात्रे णाभीष्टपूरकत्वाचिन्तामणित्वं सर्वोत्कर्षता (1) चास्य । किंवा, जयति 
तंप्रति प्रणतोऽस्मीत्यर्थः । तथा हि काव्यप्रकाशे (१. १: बृत्ति) 
जयत्यर्थेन नमस्कार आक्षिप्यते | 
अतस्तं प्रति प्रणतोऽस्मीत्यर्थं इति। तथा ममेष्टदेवो भगवांश्च जयति। कोयं 
भावातित्याह--शिखिपिञ्छमोलिः । शिखिपिञ्छैस्तान्येव वा मौलिः शिरोभूषणं 
यस्य स इति श्रीवृन्दावनविहारी श्रीकृष्ण wal जयतीति वर्तमानप्रयोगेन 
नित्यळीछा सूचिता | | 
आचार्यचैत्यवपुषा स्वगतिं व्यनक्ति 
( भा० ११. २६. ६) इति, 
द॒दामि बुद्धियोगं तम्‌ 
( भगवद्गीता १०. १०) इत्यादि, 
आचाय मां विजानीयात्‌ 
(भा० ११. १७.३७) इत्यादि दिशा, तथा ( भक्तिस्साऋत० २. १. १९१ )— 
कर्णाकर्णि सखीजनेन fast दूतीस्तुतिप्रक्रिया 
पत्युवेश्चनचाठुरीगुणनिका कुञ्जप्रयाणे निशि। 
वाधियं गुर॒बाचि वेणुविरतावुत्कणतेति SA- 
न्कशोरेण तवाद्य कृष्ण गुरुणा गोरी॥णः पाछ्यते ॥ 
इत्यादि दिशा च तस्य तत्तन्माधुर्यायुभवादौ स एव मे शुदरित्याइ स कीहकू-- 
मे शिक्षागुसः। वक्ष्यते चेतत्‌ — 


प्रेमदं च मे 
(sate १०४) इत्यादौ । शिखिपिञ्छमौलिरिति तच्छीविम्रहस्फूर्त्या 
साक्षान्मन्मथमन्मथः 


4. KB omits इति. KP inserts मे after तथा. 5. KC इत्यत्राह 
KP इत्यत ang for इत्याह. The Bengal Mss of Subodhani and Saratiga- 
raligada generally read पिन्छ for पिच्छ throughout. Read fara for 
पिच्छ on p. 6. line 10. 7. KB नित्यतास्य for नित्यलीला. 14. KB, KD 
दूतिस्तुति०- 18. KD omits मे after एव. 19. KP omits मे. 
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( भा० १०. ३२. २ ) इत्यादिना, 
ट यन्मत्येलीलेपयिकम्‌. 
( भा० ३. २. १२) इत्यादिना, 
गोप्यस्तपः किमचरन्‌ 
(se १०. २४. १४) इत्यादिना च वर्णिततत्तन्माधुर्यमनुभूय तत्तदङ्गोपमानयोग्य- 
पदार्थान्मनसि विचिन्त्य तेषामतीवायोग्यतामालोच्य तत्पदनखशोभयैव ते निर्जिता 
इति स्फूर्त्या, तथा श्रीराधायास्तन्माघुर्याकृष्टचित्ततास्फर्त्या च शब्दक्‍्हेषेण समा- 
दूधदाह--यत्पादेति। यस्य श्रीकृष्णस्य पादावेव कोमल्यारुण्यसवीभोष्टपूरकत्वा- 
दिना कल्पतरुपह्त्रो तयोः शेखरेषु तदङ्कलिनखाम्रेषु लील्या यः स्वयंवरस्तद्रसं 
तञ्जन्यसुखं जयश्रीर्छभते | तदेव वक्ष्यते 
कमळविपिनवीथीगवेसवंकषाभ्याम्‌ ( छो० १२) 
बद्नेन्दुविनिजितः शशी ( छो० ९६) 
इत्यादौ बहुत्र । शेषेण द्यतनमजलकेल्सुरतादिषु च जयेनोत्कषेण श्रीः शोभा 
यस्याः। कि वा, सोन्दर्या दिपातित्रत्यादिसोभाग्यवैदग्ध्यादिभिगोर्याद्यरुन्धत्यादि- 
ब्रजकिशो रिकाकुछादयो5पि Afsa यया सा। जययोगाजया सा चासौ भ्रियो- 
ऽप्यंशिनीत्वाच्छ्रीश्च जयश्री: श्रीराधेव | 
नारायणस्त्वम्‌ 
( भा० to. १४. १४) इत्यादौ, 
नारायणोऽङ्गम्‌ i 
( तत्रैव ) इत्यादिदिशा, 
विषणुर्महान्स इह यस्य कलाविशेषो 
गोविस्दमादिपुरुषं तमहं भजामि ॥ 
( बरह्मसंहिता ५. ४८) इत्यादिदिशा च कृष्णस्य मूलनारायणत्वेन तत्परेयस्यास्तस्या 


5. KB, KD वशिततन्माधु्येः; KP वर्णितं for वणित०. KP तद्‌ङ्गोपसान?. 
9. KD apiau. 10. KD weied. KB, ६ वक्ष्यति 13. KD 
०जलकेलिषु एरता०.. 15. KB ०किशोरिकादयो०. 16. KP omits श्री in wera. 
20. KP inserts च after दिशा... 28, KP इति for इत्यादि. KC omits तस्याः, 
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अपि मूललक्ष्मीत्वात्‌ | Sex सापि स्वस्य ल्ञाशीलत्वात्सदैवाधोमुखस्थित्या 
प्रथमं तच्ट्रीचरणनखदर्शनात्तच्छोमाब्धिमञनेत्रा मोहिता सती Gear गाढानुरागेण 
ये भावोद्वारविशेषास्तैथमेमर्यादाळ्ञादित्यागपूर्वको यः स्वयंबरस्तद्रसं guy) 
तन्माधुर्याणां स्त्रानुरागस्य च प्रतिक्षणं नवनवत्वेनानुभवाइतेमानप्रयोग:। Faj- 
faena सोमगिरेरपि विशेषणं यत्पादेत्यादि । अत्र कामाथरिषड्वगचक्ठुरादोस्त्रि- 
पथ्वछठु शोत्यद्विषष्ट्यन्तरायाणां जयसंपत्ति्येत्पादनखावलम्बिनीत्यर्थः। कि बा, 
वत्मोद्देशगुरुम॑न्त्रगुरुः शिक्षागुरुरिति गुरुत्नयेष्टदेवस्मरणमिति | केचिदाहु:--अत्र 


 निन्तामणिः सा वेश्या जयति। तदहाड्मात्रण स्वस्य जातानुरागत्वात्तस्या: 


सर्वोत्कषंता ( | ) 112 


अस्ति स्वस्तरुणीकराभ्विगलत्कल्पप्रसूनाछुत॑ 

वस्तु प्रस्तुतवेणुनादलहरीनिवाणनिव्योकुलम्‌ । 
्नस्तल्लस्तनिरुद्नीविविलसङ्रोपीसहस्वाडतं 
हस्तन्यस्तनतापवर्गमखिलोदारं किशोराक्कति UA 


कृष्णचह्णभा 


एवं भगवतः श्रीकृष्णस्य sued मङ्गं निरूप्य लीलाशुकनामा कविः 
संप्रति वर्णनीयपरमरहर्यलीलातद्र पकरणसहितस्य स्चिदानन्दसान्द्रै करसघन- 
विग्रहस्य किशोराङृतेस्तस्येव परमपुरुषार्थरिरोमणितां दर्शयितुं प्रतिजानीते 


1. KP कीहशी for इच्शी. KP अधोमुखी स्थित्वा. 2. KC तत्तच्छोभा०. 
8. KD amao. 4-5. KD omits केषांचिन्मते. 5-6. KC, KP ०विषयादि० 
for off? ; KD reads for the whole compound : कामादिषडुगेचछुरादी- 
न्द्रियपञ्चा विद्यास्मितारागद्वेषाभिनिवेशाः पञ्चछ्ञशाः झु शोत्थद्विपष्ठ्यन्तरायाणां. See 
Vaeaspati Misra on Samkhya-karika 48. 6. KP पादनखरा०. 16. GA 
“लीलाचदुपकरणहितस्य ; GB ०लीलातदुपकरणरहितस्य. 
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अस्तीति। वस्त्वस्तीति संबन्धः। वसति भक्तानां हृदये । तत्रवाविर्भावात | 
तथा चोक्तं Reage ( द्वितीय शतक, छो० ८३ )-- 


_ A MBA विहरसे विप्राध्वरे aad 
रुषे गोशतहु ऋतेः स्तुतिशतेमोनं विधत्से सताम्‌ | 


दास्यं गोकुलसुन्दरीषु कुरुषे स्वाम्यं न दान्तात्मसु . 
ज्ञातं कृष्ण तवाङ्प्रिपङ्कजयुगं प्रेमेकलभ्यं परम्‌॥ 


यद्वा, वस्त आच्छादृयति व्याप्नोति सर्वम्‌। एतेन पूर्णम्‌। वस्यन्ति स्वरूपतो ` 


रसचमत्कारतः प्रभातिशयात्र स्तम्भोपलक्षितसात्त्विकमहाभावालिङ्गिताः सर्व एव 
भवन्ति यस्मादिति वा। वस निवासे, वस आच्छादने, वसु स्तम्मे धातवः 
(are १. १०५४, २. १३, ४. Cok) । वसेरोणादिकस्तुन्‌ ( उणादिसूत्र १. ७६)। वस्तु 
परमार्थभूतं तापत्रयोन्मूल्नात्‌ | 


विनाच्युताद्ठस्तुतरां न वाच्यम्‌ ( भा० १०. ४६. ४३) 
वेद्य वास्तवमत्र वस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ ( भा० १. १-३) 


इति च श्रीभागवते। अस्ति त्रिकाळाबाध्यरूपेण addi न हि पूर्णभक्तानां 
कदाचिदपि तदभातं भवति । तहि कि वेदान्तवेद्यः निराकारं ब्रह्म व प्रतिज्ञायते, 
न--किशोराकृति। किशोरी कॅशोरविशिष्टाकृतिः श्रीमूतियेस्य तत्‌ । 
कोमार'.पश्चमान्दान्तं पोगण्डं दशमात्रधि । 
केशोरमा TAMA तु ततः परम. 
( भक्तिरसाम्रृत० २. १. १२०) | तत्र 


आद्यं मध्यं तथा शेषं कशोर त्रिविधं भवेत्‌ | 


1. GB हृदीति तत्तस्य £07 हृदये 2. On this passage from Bilva- 
matigala, see Introduction p. xvii, 4. GB og ad and श्र तिशते 6. GB 
प्रेमेकल्पं सदा. 7. GB इति पूर्णत्वसुक्तम्‌ for पतेन पूणम्‌ 9. GB inserts इति 
before घातवः. 14. GA पूण भक्तीनां. 14-15. All words from इति च to तहि 


missing in GC. 15. GA (after correction) qati. GB omits fi. 


GB ब्रह्म for aga. 16, GB नेत्याह 101 न. 20. GB मतं for भवेत्‌. 
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( तत्रेव १२३ )। तत्राद्य केशोरम्‌ -- 
वर्णस्योज्ञ्वळता कापि नेत्रान्ते चारुणच्छविः | 
रोमावलिप्रकटता BM प्रथमे सति ॥ 
( तत्रेव १९२४ )। अथ मध्यमम्‌ -- 3 
5 ऊरुद्ययस्य बाह्वोश्च कापि श्रीरुरसस्तथा | 
मूतमंथुरिमाद्य च कंशोरे सति मध्यमे |) 1 
(aaa १२६)। अथ शेषम्‌-- 
पूर्वतो5प्यधिकोत्कषं बाढमङ्गानि बिभ्रति | 
त्रिवल्व्यक्तिरित्याय' केशोरे चरमे सति ॥ 


10 (तत्रेव १९६ ) इति रसामृतसिन्थो। a, किशोरं च तदकृति चेति। न विद्यते 
ale: करणं यत्र तदकृति | नित्यानन्दविम्रहत्वात्‌ । किशोरं च तदाकृति चेति वा। 
आ इंषत्क्रियते ब्रह्मानन्दुपर्यन्तमनेनेत्याक्रति। ब्रह्मानन्दस्यामेदेनास्वाद्यमानत्वाङ्गा- 
बदानन्दस्य तु भेदेनास्वाद्यमानत्वाद्‌ ब्रह्मानन्दाङ्गगवदानन्दसिन्धोः परमोत्कर्ष- 
चमत्कारः शर्करातद्गोजिनोरिवेति भावः। तथोक्तं चतुर्थ (Mo ४.६.१०) 
15 या fra तिस्तनुश्रतां तत्रपादपद्म- 
ध्यानाद्गवजनकथाश्रवणेन वा स्यात्‌ | 
सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ मा भू- 
त्किं त्वन्तकासिछुलितात्पततां विमानात्‌ ॥ 
' तथा च श्रतयः (AT १०. ८७. २१) | 
20 दुरबगमात्मतत्तनिगमाय तवात्ततनो- 
श्वरितमहामृताब्धिपरिवर्तपरिश्रमणाः | 
न परिठषन्ति केचिदपवर्गमपीश्वर ते | 
चरणसरोजह॑सङुलसङ्कविसृष्टगृहाः I | ; 


4. The folios of GA appear to be displaced here. GB 
reads तथा मध्यम्‌ for अथ मध्यमम्‌. 11. GB omits wala after यत्र तत: 
14. GB तथा चोक्त for तथोक्त. 19. GB दशमे 101 च श्रुतयः. 20. GB 
cites only the first Pada of the verse, followed by इति. 
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xito 2 | सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ १५ 
केचिदिति-- 
एवंभूता भक्तिरसिका विरलाः 


इति व्याख्यातं श्रीधरस्वामिमिः ( भावार्थदीपिका to. ८७. २१-१०. ८७. १७ agta do) | 
व्याख्यातं च सर्वज्ञर्भाष्यक्रद्धिः--- 


मुक्ता अपि लीलाविग्रह॑ कृत्वा भजन्ते 


5 
इतिं । 
age 
सेवानुरक्तमनसामभवोऽपि फल्गुः ॥ 
इति पश्चमे (भा० ५. १४. ४४) | तस्य सोन्द्यस्यातिमनोहरत्वमाह--स्वस्तरुणी- 
कराग्रविगरत्कहपप्रसूनाप्छुतम्‌ । स्वरिति। स्वस्तरुण्यः सवर्गतसुण्यः शचीप्रभृतय- 10 


स्तासां करेभ्यो विगळन्ति यानि कहपप्रसूनानि। eu कल्पतरु: | भीमो 
भीमसेनवत्‌ । तस्य प्रसूतानि पुष्पाणि। ure व्याप्तम्‌ । यद्वा; 

यन्न दुःखेन संभिन्न॑ न च प्रस्तमनन्तरम्‌ | 

अभिलाषोपनीतं च तत्सुखं स्वःपदास्पदम्‌ I 


इत्युक्तेः स्वः-शञ्देन तृतीयलोकमारभ्योपरितनाः ud एव लोका शृहीताः। तेन 15 
asaya: gaan लश्म्याद्यास्तासां केभ्यो विगळन्ति यानि कहपप्रसूनाति | 
करप्यन्तेऽमडाद्याकारेणेतिं कल्पानि तद्रूपाणि च यानि प्रसूतानि dx आ समन्ता- 
त्प्लुतं स्नातम्‌ । विगलदित्यस्थायं भावः-परंपरयापि श्रीकृष्णस्पशों भवेदिति 
Gea तत्संगमकामनया वा तदाराधनायाजलिषु पुष्पाणि गृहीतानि, तदेवो- 


1-3. GB omits all words from केचिदिति to श्रीघरस्वामिभिः- 4-6. The 
line व्यख्यातं च up to हृति also occurs in Sridhara’s commentary, loc. cit. 
9. GB तत्सोन्दर्यस्प. 9-10. GB स्वस्तल्णीति for all the words from 
स्वस्तरुणी० to स्वरिति. 10. स्तरस्तरुण्यः lostin GA. GC स्वर्गताः for eat. 
GB अप्सरसः for स्वर्गतरुएयः wA: 11-12. GB omits all words : 
from कल्पः ६० पुष्पाणि. 18. This verse is cited in Jhalakikara's - 
Ny&ya-kosa, p. 1059 (Bombay 1928). 14. GB अभिलाषोपपन्न. 


15. GB qued for गृष्ीताः 18. GB ‘inserts अपि after श्रीकृष्णुस्पश 


19 GA तत्संङ्गकामनयाः 
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10 


१६ सटीकं PNET, [38 २ 


परिनिहितलोचनश्रीकृष्णमुखावछो कनेन जनितपरमानन्दनिःस्यन्दसात्तिकभाबानां 
स्वचिकीपितप्रसूनवर्षविस्मृतो कराग्रात्प्रसूनानां विगलनम्‌/ भगवतश्च भक्तकामपूरक- 
त्वाद्विगलतामपि प्रसूतानां स्वीकारः। संप्रति वेणुनादेन विश्वमोहकत्वमाह-- 
प्रस्तुतवेणुनादलहरीनिर्वाणनिर्व्याकुलस्‌ । प्रस्तुतः प्रार्धस्तत्तद्विचित्ररागादिरूपा- 
ण्युत्थापयितुम्‌ | प्रस्तुतस्तत्तत्परस्तावोचितो वा। संकेतनर्मादी यो वेणुनादो 
वेणोदैशीभेदस्य नादस्तस्य लहरी ग्रामस्तत्र यनिर्वाणं quar तेन निर्व्याुळं नितरा 
व्याकुलयति मोहयति तत्‌ । 
निर्वाणं च सुखे मोक्षे मूर्छनायां च मुक्तके 
इति नानार्थः । लहरी सुब्यवस्थितसमूहः | 
स्वराणां सुव्यवस्थानां समूहो ग्राम इप्यते 
इति। स च त्रिथा-षड्ञ्ग्रामो मध्यमप्रामो गान्धारग्रामश्चे ति | 
षड्जः स्वराणां जनको यतः स्यादप्रामे ततो सुख्यतयैष एव | 
रागेषु सग्रामजनित्वमेत्र es ततो ग्रामयुगं न EE | 
आरोहणं च क्रमशोऽवरोइः सप्तस्वराणामिति मूर्छ॑नोक्ता ॥ 


15 तथा. च-- 


20 


सप्त स्वराख्नयो ग्रामा मूछंनास्त्वेकविशतिः | 
स स्वरो यः श्रू तिस्थाने स्वनन्‌ हृदयरःजकः ॥ 
स्वरः संमूछितो यत्र रागतां प्रतिषद्यते | 
मूछेनामिति तामाह भरतो ग्रामसंभवाम्‌ ॥ 
इति। तत्र बंशो यथा-- 
¢ L3 < a iN 
ada: सरलश्चैव पर्वदोषविवजितः | 
वेणवः खादिरो वापि रक्तचन्दनञोऽथवा ॥ 


1. GB चोपरि० for safo. निहितलोचन lostin GA. 2. GA भक्तिः 
विषयक? for wwe. 3. GB omits अपि before sgat. 4. GB reads 
प्रस्तुतेति for the whole phrase प्रस्तुत etc. 4-5. All words from Wed: 
to उत्थापयितु' lostin GA, 5. GB उपस्थापयितु' for उत्थापयितु', and उपक्रान्तः 
107 प्रस्तुत. 6. GA anfia for तत्र aftaiy GB omits faigat T. CB 
inserts इति before ततृ. 10, GA drops स्वराणां छ. 21. See footnote p- 1T. 
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श्रीखण्डजोऽथ सोवणों हस्तिदन्तमयोऽथवा | 
राजतस्ताम्रजो वापि छोहजः स्फाटिकोऽथवा || 
कनिष्ठाङ्कुलितुस्येन गर्भेरन्ध्रेण शोधितः | 
वंशमेदास्तु वहवो लिख्यन्ते विस्तरान्न f N 

इति। तत्र चत्वार उत्तमा वंशाः 

महानन्दस्तथा नन्दो विजयोऽथ जयस्तथा | 
चत्वार उत्तमा वंशा मातङ्गमुनिसंमताः ॥ 
दशाङ्कुलो मह्दानन्दो नन्द्‌ एकादशाहुलः | 
्वादशाङ्कुळमानस्तु विजयः परिकी तितः | 
चतुर्दशाङ्कलमितो जय इत्यभिधीयते ॥ 


एष त्रिधा भवेद्वेणुमुरढी बंरिकेत्यपि | 
( भक्तिरसास्टृत° R. १. १४६-१४७) | तत्र वेणुः — 3 

पाविकाख्यो भवेद्वेणुद्ादशाडुःल्देध्यंभाक | 

स्थौस्येऽङकुष्ठमितः षड्भिरेष रन्ध्रः समन्वित: t 

हस्तद्ठयमितायामा मुखरन्ध्र पमन्विता | 

चतुःस्वरा छिद्रयुक्ता मुरली चारुनादिनी || 
(तत्रव )। वंशी-- 
अर्धाछ्ुलान्तरोन्मान॑ तारादिविवराष्टरकम्‌ । 
ततोऽङकुलान्तरे यत्र JETA तथाङ्कलम्‌ ॥. 
शिरो darga पुच्छं sage सा तु वंशिका । 
नवरन्धरा स्मृता सप्तदशाङ्कमित! बुधैः ॥ 
दशाङ्कुलान्तर। स्याच्चेत्सा तारमुखरन्भ्रयोः | 
महानन्देति विख्याता तथा संमोहनीति च ॥ 


5. GA omits इति. 6. तथा lost in GA. P.16, l. 21-22, and 1-4, 
also 6-10. According to the Sabda-kalpadrama, which cites these 
two passages, they are from the Samgita-damodara: they are not 
traceable in the Samgita-darpana of Damodara (Pt I, ed. Sourindra 


us Tagore, Calcutta 1881) 23. GB संमोहिनी. 
9A. 
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20 


10 


15 


20 


भवेत्सुयान्तरा सा चेत्तत आकर्षणी मता | 
आनन्दिनी तथा वंशी भवेदिन्द्रान्तरा यदि ॥ 
गोपानां वल्लभा सेयं वंशुलीति च fastu | 
क्रमान्मणिमयी eat वेणवीति त्रिधा च सा ॥ 
(तत्रैव २. १. १४६-१४३ ) इति । यदा, प्रस्तुतः प्रकटतया स्तुतो गोपीमिवेणुरिति। - 
अयं वेणुर्धन्यो यः स्वच्छन्दं श्रीगोविन्दाधररसं पिवन्नुन्मदो महुमुहु्मधुर 
शब्दायते । यथा चोक्तं श्रीभागवते (१०. २१. ६ — 
गोप्यः किमाचरदयं कुशलं स्म वेणो- 
दौमोदराधरसुधामपि गोपिकानाम्‌ | 
भुङक्ते स्वयं यदवशिष्टरसं हृदिन्यो 
gaas, मुमुचुस्तरवो यथार्याः ॥ 
इति) तस्य वेणोर्नादस्तस्य लह्वरीभिस्तरङ्गौ निर्वाणा सुक्ताः। निर्गतो बाणो 
वेधको येभ्यः। येषां ह्ृदयं dx केऽपि न शक्रुवन्ति तेऽपि। निर्व्याकुछा नितरां 
व्याकुला यस्मात्‌ | उक्तं च श्रीदशमे ( भा० १०. ३५. १४ )— 
विविधगोपचरणेषु विदग्धो 
वेणुवाद्य Seat निजशिक्षाः | 
तव सुतः सति यदाधरविम्ने 
| दत्तवेणुरनयत्स्वरजातीः || 
सति यशोदे । स्वरजातीनिषादर्षभादिस्वराठापमेदान्‌ ( भावाथेंदी पिका ) i 


सवनशस्तदुपधार्य सुरेशाः 
शक्रशर्वपरमेष्ठिपुरोगाः | 

कवय आनतकन्धरचित्ताः | 
कश्मलं ययुरनिश्चिततःत्वाः ॥ E 
इति (भा० १०.३५ १९)। तत्ताः स्वरजातीः सवनशो मन्द्रमध्यतारभेदेन - 
8. GC does not quote the entire verse but cites simply गोप्या - 


: 

E 

C p 

किमाचरदिति. 12. GB omits इति. 13. GB inserts ते after येभ्यः. 14. GC » 
omits श्री in श्रीदशमे. 16-18. GC omits from sar to स्वरजाती" — c 
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( भावाथेदीपिका ) तस्य परमरसिकत्वमाह- सस्तत्रस्तनिरुद्धनीविविल्सद्रोपी- 
सहल्लाइतम्‌ | सस्ता स्रस्ता श्रीकृष्णसोन्दर्यावळोकनान्मह्माकामविवशतया पुनः 
पुनः खस्ता निरुद्वा च या नीविवेस्त्रप्रन्थिस्तया विल्सन्तीनां विशेषेण zadat 
शोभमानानां गोपीनां सहदे राबृतम आ समन्तादतं वेष्टितम्‌ । Regata afed- 
मोचने जाते पुनर्बन्धनसामथ्य नास्त्येवेति करेण रोधमात्रमुक्तम । उक्तं हि 
श्रीदरामस्कऱ्धपश्चाध्याय्याम्‌ (१०. २६. ४६ )— 

बाहुप्रसारपरिरम्भकराळको रू- 

नीवीस्तनाळमननमनखाम्रपातैः | 

क्षेल्यावलो कहसितैत्र जसुन्दरीणा- 

सुत्तम्भयन्‌ रतिपति रमयांचकार ॥ 
इति। तस्य परमपुरुधार्थंप्रदत्वमाह-हस्तन्यस्तनतापवर्रम्‌ | हस्ते न्यस्तो नतानां 
भक्तानामपवर्गो मोक्षः कार्यावसानसाकस्यं वा येन तत्‌ | परमकारुणिकत्वेन 
भक्तक्ामपूरकत्वात्‌ | Ag, नतानां भक्तानां हस्ते न्यस्तोऽपितोऽपवगो मोक्षो 
येन। मद्भक्ता अपि मोक्षं दातुः समर्था इति भावः 

स्यादपवर्गस्त्यागे मोक्षे कार्यावसानसाकल्ये 

इति मेदिनी ( गान्त० xt)! सर्वप्रकारेणोत्ठ्ष्ठत्वमाह-अखिलोदारम्‌ | अखिलेभ्यो 
्रह्मसद्रादिभ्य उदारं महृत्‌ | तत्सेव्यमित्यर्थः। सववेशक्तिमत्त्वात aa, 
अखिलस्य सर्वेस्योदार ज्ञातृ | सवेज्ञमिदयर्थः | प्रकरणादखिलासु सर्वासु गोपीषूदारं 
दक्षिणं वा | 

उदारो ज्ञातृमहतोदेक्षिणेऽपि च . 
[ इति | मेदिनी ( रान्त० ११७)॥ शादूंलविक्रीडितं छन्दः 

अर्काश्रैयंदि मः सजो सततगाः शादूंलविक्रीडितम ( छन्दोमन्जरी २ ) 112 


1. GB does not cite the whole Pratika @tdaede bit reads only 
acfa. 3. GB, GC omits विशेषण लसन्तीनां. 4. GB omits gi 6. GB 
श्रीदशमे only; GC श्रीदशमे पञ्चाध्याये: 7. GC does not quote the whole 
verse but cites बाहुप्रसारेति only. 11. GC हस्तेति for इस्तन्यस्तनतापवर्गस्‌ः 
12-18. GC omits haplologieally all words from अपवगों to भक्ताना. 
16. GC omits अखिलोदारं. 18. GB omits सर्वाः 
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ào सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ E 
छबोधनी 


एवं घ्रुवन्नन्तरद्यदुत्कण्ठावेशात्पुरः स्फुरन्तं सपरिकरं श्रीकृष्ण पश्यन्निवाह-- 
अस्तीति। वस्त्वस्ति। वसस्त्यस्मिन्नन्त्भेवन्ति प्राक्ृताप्राक्ृताः सब इति वर 
सर्वाश्रयं किमपि। अस्ति नित्यं विराजते | वृन्दावन इति शेषः । कि निर्विशेषं 
ब्रह्म, न--किशोरी प्रोग्यन्नवयोवनाक्ृतिः स्वरूपं यस्य तत्‌ । तर्हि किं नारायणः, 
न--अखिलेष्ववतारेषूदारं तदवतारि महत्‌ । तदेव विशेषयज्नाह-प्रस्तुता वादिता 
ये वेणोर्नादास्तेषां e स्वरग्राममूर्छनादिरूपास्तरङ्कास्तासु निर्वाणं मनआदीनां 
ळयस्तेन निर्व्याकुलं तदानन्दावेशेन विवशमित्यर्थः।  वेणुवादनवैशिष्स्येन 
विशेषान्तरमाह--तदाकृष्टानां et तद्दर्शनविवशानां कम्पमानकराध्रेभ्यो 
विगळन्ति यानि करपप्रसूनानि तैराप्लुतं परितोऽन्वितम्‌। ada aAa- 
WARMER वेणुनादश्रबणावेशेन स्थानादूलिताः पुनवंद्ठा अपि स्ताः, 


2. Before एवं CC inserts श्रीराधाकृष्णाय नमः ॥. CB, CD omit all words 
from एवं to पश्यन्निवाह and read instead : खथ गुरुमेव (CD शिक्षागुरुसेव ) निजेष्ट-- 
देवरूपं (CD निजेश्देवतत्वेन ) निरूपयिष्यन्‌ गाम्भीर्यस्वाभाव्येन सामान्यतो निदिशन्नाह. 
3. CB, 07) omit all words from चस्त्वस्ति to वस्तु and read instead : 
घसन्ति प्राकृताः सवेऽस्मिन्निति वस्तु. 4. CD, CD श्रौवृन्दावने. 4-5. CB, CD 
तत्कीदशं for कि निविशेषं ब्रह्म, न. 5-6. CB, CD ga: कोडच्या for all words from 
afe to न. 6. CB, CD omit all words from maay to विशेषयन्नाह 
and read instead अप्राकृतेपूदार (CD प्रादुभाविपू०) सर्वाभीष्दातृ। RAT 
पादयति-हस्ते न्यस्तोऽर्पितो नतानां कृतप्रणाममात्राणामपदगों मोक्षो भक्तियोगश्च येन 
तथा (CD तत्तथा). 00 तद्वचञ्जकवेशिप्ठ्यमाह for तदेव विशेषयज्ञाह. CD च for 
बादिता. 7. CD वेणुनादाः for वेणोर्नादाःः CB, CD insert या before लहर्यः. 
CA omits तरङ्गाः. CC तेषु for ata. 8. CC तदावेशविवशं. CD तदावेशेन. CB, 
CD निश्चल for विवशं. 8-9. CB, CD omit all words from वेणुवादन० to आह, 
and read instead Bawa. 8. CA oatgo for वादुन०. 9. CC वशिष्ठ्यान्तर for 
विशेषान्तर. CB, CD तन्नादा० for तदा०. CB, CD omit तद्दर्शनविवशाना. 
10-11. CB, CD omit all words from परितोऽन्वितं to ०वेशिष्व्यमाह and 
read instead ; व्याप्तम्र | तथा (CD स्रस्ता). 10. 00 सवो'पमाद्य” 11. CC 
०वैशिष्व्यावाधि for cafasen’. CB, CD निरुद्धाः for sar अपि AET: 
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अतः करेण निरुद्धा ieu! यासां ताश्व। वयःसोन्र्यवैदगध्यानुरागाद्यैविळसन्त्यश्च 
या गोप्यस्तासां सहर रावृतम्‌ | अतः स्वस्य लोळाविशिष्टतया हस्ते न्यस्तोऽपितो . 
नतानां भक्तानामाधुनिका ्रितसमाधानार्थमपवगो मोक्षो भक्तियोगश्च येन ॥२ 


सारङ्गरज्जदा 
अथ पथि पथ्यागच्छतोऽस्य बाह्यदशायां साधकरीत्योत्कणठया भक्तिः 


सिद्वान्तोद्वारिणी तत्कालमेवान्तरावेशात्सिद्धवह्लालसया केवलरसोद्रारिण्युक्तिः । 
अतस्तदशाद्वयवासित्वादेर्कव साथंद्दयमुद्रिरति । तत्रान्तदंशोत्थाथों fumer ener 


दशोत्थार्थस्ठु संक्षिप्य मया दर्शयितव्यः | यचप्युस्मादप्रलापेऽन्र तस्य तत्तदनु- _ 


संधानादिकं नास्ति तथापि शुद्धप्रेमेव भक्तिसिद्वान्तं रसं चाविरुद्धमेव स्फोरयति । 
gem: स्वभावोऽयं यत्सिद्वान्तविरुद्ध॑ रसाभासं वा मोहोन्मादादावपि न 
स्प्रशति। तत्र प्रथमं गच्छन्तं तमनुगच्छतां वैष्णवानां स्वामिन्किमर्थं त्वया 
गम्यते किं तत्रास्तीति serere प्राभववैभवांशावतारशत्त्ावेशावतारादिस्व- 
विळास-बाल्यपोगण्डादिस्वप्रकाश-रूप-स्वस्वरूपाणां तथा चिच्छत्तेस्तद्विलासानन्त- 
वेकुण्ठानां मायाशक्तेस्त्ठैभवानन्तत्रह्माण्डानां जीवशक्तेश्र परमाश्रयभूतं तं श्री- 
भागवतादावाश्रयत्वेनोक्तं सर्वात्तमं सर्वभजनीय॑ परतत्वरुपं वस्तु निरूपयंस्तत्काल- 
मेवान्तरावेशात्तादृशं श्रीकृष्ण॑ पुरः स्फुरन्तं विलोक्य प्रलपन्नाह-अस्तीति। 
अस्य बाह्यार्थः--किमपि वस्त्वस्ति सदा विराजते। श्रीवृन्दावन इति शेषः । 


1. CC omits from ण (in करेण ) to वयःसौन्द्ये. CB, CD omit 
अतः करेण निरुद्दाः 1-3. CB, CD omit all words from नीव्यो यासां to 
भक्तियोगश्च येन and read instead : ख्रंसनाश्निवारिता या नीव्यस्ताभिः शोभितानों 
गोपीनां सहस्रे रावृतम्‌; CB continues: यतोऽखिलाए तासूदारमुदारचेष्टितमिति वाः 
8, CA समानार्थं for ०समाधानार्थ 5. KC गच्छतो for आराच्छतो०. 
7. KD carfaacara for वासित्वात्‌ ; KB पकत्रेव for एकेव. KB, KC SAT- 
न्तदेशोत्थोऽथों . 7-8. KB बाह्मदशोत्यो5थेः: KP यद्युन्साद्‌० 9. KC स्फोट्यति 
11. KC अन्न £०९ तन्न. KP प्रथमः. KB omits d. 12. KP कि त्यत्रास्ति. KP 


7९३8 प्रशनानू and omits तान. 13. KB ०रूपस्वरूपाणां. 14. KP परमाश्नयभूतानां- 
15, KC परमतस्व०. 16, KC omits अस्तीति. KB oqeqranfaertt for बृन्दावने, — 
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२२ सटीक कृष्णकर्णागरतम्‌ EN 


वसस्त्यस्मिन्प्रागुक्तानि, तथा वसति कालचरये5प्येकरूपतया दीव्यति, इत्य iat 

ऽप्यौणादिकठुन्‌-परत्ययादू (SURRA १. ७६ ) बस्तु | सामान्यनिदेशाभपुंसकत्वम | 

ag किं निराकार' ब्रह्म, नेत्य़ाह--किशोराकृति। किशोरी प्रोद्य्नवयोबनाक्रति: 

स्वरूपं यस्येति जीववददेहदेहिमेदो निरस्तः। तथा हि श्रीभागवते ( १. १. २ )__ 
वेद्य' वास्तवमत्र वस्तु 


इति, 

विनाच्युतं वस्तु षरं न वाच्यम्‌ 
इति ( भा० १०. ४६. ४३ ) 

नातः पर यद्भवतः स्वरूपमू 


इति च (भा०३.६.३)। ag भगवद्रूपाणि सर्वाण्येव किशोराकृतीनि तत्र 
कतर दिदमित्यत्राह--प्रस्तुतवेण्विति। रासे ब्रजसुन्दरीणामाकर्षणाथ प्रस्तुता ये 
वेणोर्नादास्तेषां या लहर्यः स्त्ररम्राममूछनादिरूपास्तरङ्गास्तजन्यं यन्निवार्णं परमा- 
नन्दस्तासु मनआदीनां wat वा तेन निर्व्याकुलम्‌ । निरित्यन्ययमभावार्थः | 
अन्याकुछमित्यथः | निर्मञ्षिकवद्वधाकुलेभ्यो निर्गतमिति वा। तत्र मम्नचित्तादि- 
्वान्निश्रलमित्यर्थेः | 


निर्वाणं सुखमोक्षयोः 


इति विश्वात्‌ । तथा सायं पुष्पाण्यवचिन्वत्यस्तन्नादाकृष्टा याः स्वस्तरुण्यस्तासां 
तन्माधुयंदर्शनविवशानां कम्पमानकराम्रेभ्यो विगळन्ति यानि कस्पप्रसूताति 
कह्पतरुपुष्पाणि तेराप्छुतम्‌ | प्रेमवैवश्यात्करपतरुस्थाने कल्प इत्युक्तिः । किं वा, 
साहचयबलादेकदेशेनापि पदार्थों बोध्यते। तथा-ञ्नस्तस्नस्ता वेणुनादश्रवणाहुरु- 
भतृ पुरत एव स्रस्ता छज्नाभयतः स्वस्थाने बद्धा अपि पुनः SRI: अतः करेण रुद्धाः । 


1-2. KP इत्यर्थद्वयोरप्यो०. 3. KP प्रत्यहं for Neag. 7. KP 
विनाच्युताद्वस्तुसरां न. 11. KP gaa for aa 13, KP enmaai 
मूहनास्त्वेकविंशतिरूपास्तरङ्गा०. 14. KC, KP च forar 16, The quotation 
is not fornd in the printed text of the Viávakosa 18. KB, KD 
omit कल्पप्रसूनानि. 21, KB, KP onggiga. KB निरुद्धाः for सुदा! 
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कासांचित्तदूबन्धनका ळविलम्बासददिष्णुत्वात्कराभ्यां निरुद्धा नीव्यो यासां ताश्च 
वयःसोन्दर्यवैदरष्यानुरागाये ASA या गोप्यस्तासां सहल रावृतं परितो 
वेष्टितम्‌ । अतः श्रीमागवतोक्तरासविलासारम्भि श्रीकृष्णरूपं तद्वस्तु, न त्वा- 
गमध्यानोक्तम्‌ | अन्येषामावरणानामत्रम्रेऽपयनुक्तत्वात्‌ | तथा- gel न्यस्तो 
नतानां स्वभजनोन्मुखानामपवगः स्वपापदरूंपानन्ददेहदानेन Peeters येन । 
तदुक्तम्‌ (ATO ११. २६. ३४ ) 

मत्यां यदा त्यक्तसमस्तकर्मा 
इत्यादो । यद्वा, अपवर्गः प्रेमभक्तियोगो येन | तथा पञ्चमस्कन्धे गद्यम्‌ 
( भा० ५. १६. १६ ) — 

यथावर्णविधानमपवर्गश्च भवति 
इत्यत्र भक्तियोगलक्षण sf | ada ब्याख्यातं श्रीस्वामिचरणेः। तथाखिलेम्यः 
कव्पवृक्षादिभ्य उदारम्‌ | वाञ्छातिरिक्तदाठृत्वात्‌ | तथा हि (मा० & ९. २७ > 

स्वयं विधत्ते भजञतामनिच्छता- 

मिच्छापिधानं निजञपादपहृवम्‌ ॥ 
इति। कि वा, अखिछैभेजनीयनायकसद्णैरुदारमुत्तमम्‌॥ अन्तदंशोत्थस्तेवम्‌ 
इदं किमपि वस्त्वस्ति पुरो चिराजते। वससन्त्यस्मिन्सौन्दर्यमाधुर्यवैदग्ध्यादिः 
सहुणादीनीति seg! यद्वा, चस्ते स्वमाधुयवेणुगीतादिजनितमोहमूछा दिभावे- 
रात्मारामाञप्राणिपर्यन्तानां विशेषतः स्रीणां ततोऽपि नितरां प्रजसुन्दरीणां चित्त- 


1. KB कासांचिदूबन्धन०. 2-3, KD omits परितो Afè 4. KC inserts 
अपि before aa. KP हस्तेन. 7. KB, KD cite all the four padas 
of the verse. 8. KB inserts च after तथा and reads वाक्यं for गद्य. 
10 KP aqe for यथावर्ण०. 11. KC ०योगलन्षणंः KC व्याख्यातं च तथा for 
तथेव व्याख्यातं. KB inserts च before अखिललेम्यः. 12. KB तदुक्त for 
तथा हि. 13. KC, KP quote only the first pada, 15. KC, KP इत्यादि 
for इति. KC, KP omit भजनीय, and read महदुत्युत्तमं for उत्तमं. KD 

. अन्तदेशोत्थार्थस्त्वेवम्‌, 17. KC, KD omit इति before वस्तु. KC inserts 


च सन्तति (१) after aed. 17. KB ०मूह्रोदिविभावः- 18. KP आत्मारामादिभ्यः 


प्राशुप्येन्तानां. KP अतितरां for नितरां. 
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माच्छादयतीति वस्तु। कीदशम्‌-किशोराकृति। तथा, साध्व्यः परतन्त्रा 
गोप्यः कथमेष्यन्ति कथं वा रासो भवेदिति व्याकुलमपि वेणुनादलहरी भियन्नि्वाण 
asgat काञ्चीनूपुरादिध्वनिश्रवणजानन्दुस्तेन निर्व्याकुलमव्या 
तथा, हस्ते न्यस्त इच्छया वेणुनादैनेव संपादितो नतानां स्वचरणाश्रयोन्मुखीनां 
तासां गुर्वा दिवारणधर्मंलजा दिश्वङ्कलाभ्यो मोक्षो येन। तदुक्तम्‌- 
या माभजन्डुर्जेरोहश््वङ्कळाः 
dave 
(ato १०. ३२. २२) इत्यादौ । अखिलाछु॒वह्वीपूदारं तत्तदभीष्टविलासपूर्त्या 
सर्वमनोरथदातृ | तदुक्तं श्रीजयदेवेः (गीतगोविन्द १.४८) 
विश्वेषामनुरअनेन 
इत्यादौ | कि वा, afad iea महदत्युत्तममित्यथंः | अन्यत्समम्‌ ॥-- 
AIFA राधां AIGAT गणाद्गङ्गथा तया गूढविळासलाभतः | 
कु रसास्वादविशेषर्ब्धये प्रारम्भि रासो रसिकेन्द्रमोलिना ॥ 
पश्चान्मया बाह्यदशोत्थमर्थ' संग्रहुतादावपि वक्तमहम्‌ | 
अन्तर्दशोत्थः सविशोपमर्थः ga निजेष्टः किछ कथ्यतेऽसो ॥ 


अथास्य तद्वेश्यावक्ताच्ट्रीराधायाः श्रीङ्गप्णाडुरागादिश्रवणजातलोभत्वाद्रागा- 


नुगामागंणेव भजनम्‌ | त्त्र रागानुगामागेऽनुस्पन्नर तिसाधकभर्क्तरपि स्वेप्सित- 
सिद्वदेहं मनसि परिकल्प्य भगवत्सेवादिकं क्रियते। ` जातरतीनां तु स्वयमेव 


1-2. KP reads ag गोप्यः for तथा and omits गोप्यः before कथं: 2. KB, 
KC, KP saree: for sargai. KD प्रस्तुतवेणुनाद्‌०. KP insert sat before 
Ago. 1-2, KC reads the sentence beginning with खाध्व्यः and 
ending with भवेदिति after अव्याकुलस. 3. KP कृष्ण for alee 


4. KD, KP omit memga. KP inserts च after तथा. 5. KP 


inserts पवर्गः before ata: 8. KB gag, KP agg for agits. 
9. KPR: 11. KB नायक०, KD भजनीयनायक० for भजनीय०. 
KC omits अति before उत्तमे. 14. KC dggar 16. KP तथास्य for 
squared, and कृष्णे 101 Åge. 10-17. KP omits रागाजुगामार्गेणेव भजनम्‌ 
तत्र. 17. KC m for qa. 
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तदेहस्फूतिः । अस्य तूत्पन्ना मधुरजातीया रतिः क्रमेणानुरागदर्शा प्राप्तास्त, 
अतस्तद्देहस्फूर्तिः सदैव | यथा रसामृतसिन्धौ ( १. २. ६१, ६०, ७८-०७ )-- 


a2 स्वारसिकी रागः परमाविष्टता भवेत | 

तन्मयी या भवेद्गक्तिः सात्र रागात्मिकोच्यते | 

विराजन्तीमभिव्यक्त ब्रजवासिजनादिषु | 5 
रागात्मिकामनुसृता या सा रागानुगो च्यते ।। 

रागात्मिर्केकनिष्ठा ये ्रजवासिजनादयः | 

तेषां भावाप्तये लुब्धो भवेदत्राधिकारवान ॥ 

तत्तद्भावादिमाधुयें श्रुते धीयदपेक्षते | 
नात्र Orel न युक्तिं च तह्लोभोत्पत्तिलश्षणम्‌॥ ur cu 


इति | तथोज्ज्वळनीलमणौ ( स्थायिभावप्रकरण ५३-५४ )-- 


«urged रतिः परेमा प्रोद्यन्त्नेहः क्रमादयम्‌ | 

स्यान्मानः प्रणयो रागोऽनुरागो भाव इत्यपि ॥ 

बीजमिक्षुः स च रसः स गुडः खण्ड एव सः | 

स शर्करा सिता सा च सा यथा स्यात्सितोपला ।। 15 


इति । तत्रानुरागलक्षणम्‌ ( तत्रेव १३४ )-- 


सदानुभूतमपि यः कुर्यान्नवनवं प्रियम्‌ । 
रागो भवन्नवनवः सोऽलुराग इतीर्यते ॥ 


इति। तर्थेवाग्रे व्यक्तीभविष्यति ॥२ 


1. KP cgega:. 1-2. KB grat ततस्तद्देह० ; KP प्राप्तास्ततस्तददेह०- 
2. KD vara. 11. KB, KD यथा, KP अथ £०7- तथा. 14. KP qe: 
15. KP सा शर्करा: KC, KP सा स्यात्‌ for सा च. 17. KP gd for 
कुर्यात. 18. KB भवेत्‌ for भवन्‌; 19. After अग्र KB inserts सवेत्र, 
KD सवं 
4A, 
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चातुयेकनिदानसीमचपलापाइच्छटामन्थरं 
MAMTA AGGIE रच्मीकटाक्षाहतम्‌। 
कालिन्दीपुलिनाइनप्रणयिन कामावताराडूरं 

बाळं नीलममी वयं मधुरिमस्वाराज्यमाराधर.मः ॥३ 


कृष्णवह्लभा 
इदानीं प्रतिज्ञातस्यैव सब्चिदानन्दसान्द्रैकरसघनमूतेः श्रीकृष्णस्य परमाराध्यत्व॑ 


- दर्शयति--चातु्येति। अमी व्यं नीळं बाल्माराधुमः | . अमी इति भावनावेशेन 


हृदि साक्षात्क्ृतपरमानन्दविग्रहाः | वयमिति सहचराः, एकयूथाभिप्रायेण । नीळ 
श्यामं फुछेन्दीवरकान्तम्‌ | शटङ्गाररससर्वस्तमित्यर्थः | श्रङ्खाररसस्य श्यामत्वात | 
शृङ्गारः श्यामवर्णोऽयं कथितः कुप्णरैवतः 
इति संगीते । बाळं किशोरम्‌ । 
आ षोडशाद्भवेदू बालः 

इत्युक्तेः | sex संभञते गोपीकदस्बमिति वा । ज्वलादित्वादण ( पा० ३. १. १४०)। 
STC मः आराधयामः | कीदशम्‌--चातुर्येकनिदानसीमचपछापाङ्कच्छटामन्थरम्‌। 
सातुयं चतुरता तस्यैकं मुख्यं निदानं कारणं तस्य सीमावधिभूता चासौ चपला- 
Wesel नेत्रान्तकान्तिपरंपरा तया मन्थरयति स्तम्भयति ब्रजवलवीस्तम्‌ । 
स्तम्भोपलक्षितसात्त्विकभावयुताः करोतीत्यर्थः | यद्वा, चातुर्यमेकं मुख्यं निदानं 
कारणं तस्य सीमा अवधिभूता याश्चपलापाङ्गछटाः | चपलावडिद्युदिव वर्तमानानां 
गोषसुन्दरीणामपाङ्गास्तेषां छटास्तरङ्गाः | हुट Ba: (ure ६. ८४) | औणादिका- 
प्रत्यये R उकारस्याकारः सिद्ध, po तामिमन्थर' मन्थानद्रव्यवत्संक्षुव्धम्‌ | 
एतेन ढीलाविम्रहस्य द्िपात्रता ध्वन्यते । 


1. PS ०निधान० for ०निदान०. 2. PS ०लालित० for ०लोलित०. 8. GA 
सहचरानेकयूथ०. 18. GA inserts बाल aftor वा. 14. GB does not cite 


* the whole pratika but only चातुयेति. 18. GB faga for विदय दिव 


20. GA उदञ्चति. GA, GB उकारस्याकारो. GA सिद्धम्‌. 
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मन्थरः कोषफळयोर्वन्धे मन्थानशैलयोः | 

ङुसुम्भ्यां न हृयोमंन्दे प्रथो वक्रेऽभिधेयत्रत्‌ ॥ 
इति मेदिनी ( रान्त० १६८) । अथ वा, चातुय॑स्येक निदानं त्रज सुन्द्रीसंघस्तस्मि- 
नसीमा; अर्थादू राधा, तस्याश्रपछापाङ्गच्छटामन्थरम्‌ | सीमा त्वादिपुराणे-- 

TAR प्रथिवी धन्या तत्र वृन्दावन पुरी | 

तत्रापि गोपिकाः पार्थ तत्र राधा तनुर्मम I 
इति । पुनः कीदशमू---लावण्यामृतत्रीचिळोलितदृशम्‌। लावण्यमेवामृतं तस्य वीचि- 
भिस्तरङ्गोलीलिति विमदिते दृशौ यस्य । agi, लावण्यासृतस्य बीचिर्ययोस्तादृश्यौ 
ARA च दृशो यस्य तम्‌ | छुछ बिमदे सौत्रः ( धा० १. ३३६) | णिति RIZAI 
अत्र fat efe, यथा ( संगोतरलाकर ७. ३६७ )J— 

विकाशिरित्रग्धमधुरा चतुरे बिभ्रती wat | 

कटाक्षिणी सामिलाषा efe: स्लिग्धामिधीयते ॥ 
लावण्यलक्षणं यथा रसाम्रतसिन्धौ 

मुक्ताफलेषु छायायास्तरळत्वमिवान्तरा | 

प्रतिभाति यदङ्गेषु लावण्यं तदिहो च्यते II 
पुनः कीदृशम्‌--ल्ष्मीकटाक्षादृतम्‌। लक्ष्मीः श्रीराधा। उक्तं च मत्स्यपुराणे 
( १३. २६, २५, ९८ )—- 

वाराणस्यां विशालाक्षी विमला पुरुषोत्तमे | 

रुक्मिणी द्वारवत्यां तु राधा बृन्दावने वने ॥ 


1. G4 चधे for बन्धे. 4. GB. आदित्यपुराणे; 5. This verse docs 
not occur in the printed text (ed. Verikatesvars Press, Bombay Saka 
1829 = A.D. 1907) of the Adi-purana. Also cited from the Adi-purana 
by Krsnadása in his Caitanya-caritimrte Adi iv, 216. 7. GB cites 
only लावण्येति for the whole pratika, लावण्याम्हृत ete. 9. GC omits 
णिचि सिद्धम्‌. 10. GB omits अत्र. 14-15. This verse does not occur in 
the printed text of the Bhakti-rasamrta, but is found in the Ujjvala- 
-nila-mani, Uddipana-prakarana, verse 26, and in the Rasarnava-sudha- 
kara of Siügabhüpala (ed. Trivandrum 1916), i. 181 (p 41). 16. GB 
लक्ष्मीति for ल्ब्मीकटाक्षाइतम्‌;, GB मात्स्ये for मत्स्यपुराणे. 
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इति। तस्याः कटाक्षेणारतं महागोरवपात्रीकृतम्‌। राधायाः कटाक्षेण परमादर 
Q 
मन्यत इत्यथः | 
अपाङ्गौ नेत्रयोरम्तः कटाक्षोऽपाङ्कदर्शने 
इत्यमरः (२. ६. ९४) | तथा च संगीतरल्नाकरे (७. ३८६ )-- 
यद्वतागतविश्रान्तिवेचित्र्येग बिवर्तेनम्‌ । 
तारकायाः कलाभिज्ञास्तं कटाक्ष प्रचक्षते ॥ 
इति। यद्वा, लक्ष्मीं कटाक्षयन्ति स्वसोभाग्येनेति टक्ष्मीकटाक्षाः श्रीराधाद्या 
गोप्यस्ताभिरादृतम्‌। हृगङ्गमङ्गीमिः सेवितमित्यर्थः। तथा च श्रीदशमे 
पश्चदृशाध्याये श्रोङ्गृष्णो क्तिः ( भा० १०. १५. 5 )— 
घन्येयमद्य धरणी तृणवीरुधस्त्व- 
त्पादस्ट्ृशो हुमझताः करजाभिसृष्टा; | 
नद्योऽद्रयः खगमृगाः सदयावलोके- 
गप्योऽन्तरेण सुजयोरपि यत्स्पृहा श्रीः ॥ 
तत्र वान्यत्नोद्वववाक्यं यथा ( भा? १०. ४७. ६० )— 
नायं श्रियोऽङ्ग उ नितान्तरतेः प्रसादः 
स्वर्याषितां नलिनगन्धरुचां कुतोऽन्याः | 
- रासोत्सवेऽस्य भुजदण्डगृहीतकण्ठ- 
ळब्धाशिषां य उद्गादू ब्रजसुन्दरीणाम ॥ 
इति। पुनः कीदृशम्‌ --कालिन्दीपुलिनाङ्गनप्रणयिनम्‌ | कलिं द्यति खण्डयतीति 
यसझुनाजनकत्वात्कळिन्दः Tad: | प्रषोद्रादित्वात्‌ ( पा० ६. ३. १०९) निपातः। 


4. GB तदुक्त for तथा च. 8-9. GB omits all words from तथाच 
to श्रीकृष्णोक्तिः and reads instead: age qu. 10. GB reads only 
घन्येयमद्य घरणीत्यादिना, omitting the rest of the verse. 14. GB omits 


all words from तत्र to यथा and reads instead तथा only, 15-18. GB omits. 


the second and third pāda of the verse, but marks the omission-by 
the sign °. 15. GB भ्रियोऽङ्गज. 19. GB omits कीदृशं and the pratika 
कालिन्दी ete. 20. GB सूयः £07 yaa: GB omits एषोद्रादित्वाज्निपातः. 
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तद्भवा कालिन्दी यमुना । तस्याः पुलिनमेवाङ्गनं विहरणस्थानं तत्र प्रणयः स्नेहो 
यस्य तम्‌ । तत्रच स्थितत्वात्‌ p तमाराधयाम इति भावः। पुनः कीदृशम्‌ — 
कामावताराङ्करम्‌ | कामावतारस्याङ्करो यस्मात्‌ । यद्वा, कामस्यावतारा 
मावद्दावकटाकध्षळीळादृकपातादृयस्तेषामङ्कर प्रो्रमस्थानम्‌ । पुनः कीदृशम्‌ मधुरिम- 
स्वाराज्यम्‌ | मधुरिम्णो माधुर्यातिशयस्य स्ताराञ्यमशेषवैभवम्‌ | 


रूपं किमप्यनिर्घाच्यं तनोर्माधुयमुच्यते 
( उज्ज्वल०, उद्दीपनप्रकरण २५ )। यद्वा, मधुरिम्णि स्वाराज्यमनन्याधीनत्वं यस्य, 


मधुरिमा मधुररसः स एव स्वाराज्यं यस्येति वा, तम्‌ । मधुररसरूपमित्यर्थः II 
शादूंछविक्रीडितं छन्दः là 


सुब्रोघनो 


अर्थंतरसफूर्त्यानन्दावेशेन स्वसङ्किनः -स्तान्तर्भाव्यगोपीगणमुख्यनिजाञ्जयं 
व्यश्नयन्वयमपि तदेवाराधयाम इत्याह-अमी वयं वाळं किशोरमाराधयामः। 
पूर्व किशो रत्वेनो क्तत्वादू | 
बाल्यमापोडशान्दान्तम्‌ 
इत्युक्ते्बाल-शब्दप्रयोगः केवलक्रीडंकपरताज्ञापकः | स्वपूवंदशास्फूर्त्यादसः TANT: | 
कथं तमेवाराधयथ-मधुरिम्णां स्वाराज्यम्‌ | तत्सवंमत्रव सुलभमित्यथेः | 
‘SER बालम --इन्ट्रनीलमणिस्वच्छम्‌ | किशोरत्वमापादयज्ञाह- चातुर्याणा- 


1. GB gno for विहरण०. 2-8. GB omits leu and कामावताराडुरम: 
4. GB हावभावकटाक्षु ०. GB omits Aet and the pratika मधुरिम ete. 
7. GB omits ag. 8-9. GB omits तम्‌ and शादूलविक्रोडितं छन्दः- 
11-12. CB, CD omit all words from 'अथेतत्‌ to इत्याह and read instead : 
तदेव विशद्यज्ञाह-चातुर्येति। 15. CD inserts च after उक्तः and read 


केवलं for केवल-. 15-16. CB, CD omit all words from स्वपूवदशास्पूर्त्या 
to छलभमित्यर्थ' and read instead: ` झात्मनोयोग्यताल्लोकादद्सः प्रयोगः | 
तत्कारुणयपात्रावकलनादू बहुत्वम्‌. 16. CC सदेवाराधयामः 17. CO नीलं for बालं. 


10 


15 


CB, CD omit बालं, and read ०मणिवच्छ्यामं for °मणिस्वच्छ. CA किशोरत्वाद्यं 


तन्माधुय for किशोरत्वं. CB, CD एवापादयति for '्यापादयक्नाह. 
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३० सटीकं कृष्णकर्णांम्रतम्‌ | to ३ 


मिङ्कितमात्रेणाभीष्टज्ञापकानां यानि युख्यान्यादिकारणानि तेषामवधिरूपो यस्तम्‌ । 
कथं चातुर्यावगतिः-चपलापाङ्गस्य या छटा तां मन्थयति स्वविपयक- 
भावोद्दीपनेः स्तब्धां करोतीति तम्‌ । तन्मन्थरीकरणमपि किमर्थम तस्या 
लावण्यामृततरङ्गन लोलिते सतृष्णीकृते हशौ यस्य तम्‌ । अतर p 
श्रीराधायाः कटाक्षे आइतं सादरम | सामिलापमित्यर्थः | यमुनापुटिनस्थस्य 
तस्य राधिकासाहचर्यस्य युक्तत्वात्‌ | 


देवत्वे देवदेहा सा मानुषत्वे च मानुषो 


इत्यादि विष्णुपुराणे (१-६. १४३) तथोक्ते:। कथं वा तदमिलापो ज्ञातः 
कालिन्द्याः पुलिनमेवाड्भनं तत्र प्रणयिनम्‌ । तदाशया तत्र सदा स्थितमित्यर्थः | 
स्वामिळांपमात्रेण कथं तत्सिद्धिः--कामस्य स्प्रविषयाभिलापस्य योऽबरतारः 
MEA तस्याङ्कुरः प्ररोहो यस्मात्तम्‌ dia 


1-4. CB, CD omit all words from चातुर्याणां (P. 29, 1. 17) to अतएव 
(J. 4) and read instead: यमुनायाः पुलिनमेवाङ्गनं तत्र प्रणयिनं safa- 
दाशया स्थितमित्यर्थेः। तेनाइतमिति वा (CD ०11195) । तमेवाह (CD तदेवाह ), 
2. CC इरया for या छटा. 3. CA omits इति after करोति. CC कथं for 
किमर्थ. 5. CB omits Wurm. CD, CD read तेनाइतमिति ar after इत्यर्थः. 
9-8. CA omits all words from यसुनापुलिनस्थस्य to ज्ञातः. 5, CD agam: 
for aga. 6. CB, CD श्रोराधिकायाः साहचर्यस्येव. 8. CB, CD 
श्रीविष्णुपुराणे. CB omits ai to ज्ञातः; CD reads यतस्तस्याः for it; 
after which CB, CD read: wrawataadtfe(CD omits Afà )- 
तरङ्गोलोलिते सतृष्णीकृते दशौ यस्य तस्‌ । अतएत् चातुर्याणामिङ्गितमा त्रे णाशेषा- 
भी््जापकानां यानि झुख्यान्यादिकारणानि तेषामवधिरूपस्य चपलापाङ्गस्य छटा या 
तां मन्थरयति स्तब्धां करोतीति d (CB omits d, CD omits इतिं). 
9-10, CB, CD omitall words from कालिन्द्याः to तस्सिद्धिः, and read 
instead : त्था करणसामर्थ्य द्योतयन्नाह. 10. CB, CD प्रोमविशेषस्य़ for 
स्वविषयाभिलाषल्य. 11, After यस्मात, CB, CD continue: saa 
गोपरामाणां काम इत्यगमत्प्रथाम्‌ इति सनत्ङुमारतन्त्रोक्तः (CD omits सनत्कुमार )। 
यतो माधु्येस्य साञ्राज्यम्‌। तत्सर्वत्रेव छलभ मित्यर्थः | 


, 
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ato ३] सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ ३९ 


सारडरद्रदा 


=o < e 
ततः श्रीक्रृष्णपाश्वं सर्वमुख्यायाः पूर्वश्रुतानुरागसौमाग्यायाः श्रीराधायाः 


पार्श्वस्थसखीनां तठुपासिकानां मध्ये आत्मानं ताइशीमेकां जानन्नाह--चातुयति | 
अमी वयं तत्परिवाररूपा वाले किशोरमाराध्न मश्चामरान्दोळनताम्वूलदाना दिना 
aam! पूव किशोराक्रतित्वेन निरूपितत्वादग्रेऽपि तहीळाया एवं वर्णितत्वा- 
त्स्मृत्यळंकारादिषु त्रिविधवयोविवेचने 
बाल्यमाषोडशाब्दान्तम 
इति Rea बारू-शब्देनात्र किशोर एग्रोच्यते। अन्यथा व्याख्यायां 
कामावतारादुःरत्वासंभवात्‌ | एवमम्रे5पि ज्ञेयम्‌ । कीदृशम्‌ --नीलमिन्द्रनील्मणि- 
बच्छयामम्‌। मूत खज्ञाररसमित्यर्थ:। यदुक्तम ( गीतगोविन्द १. ४५)-- 
AIST: सखि मूर्तिमान्‌ 
इति। तथा, रासरङ्गकालिन्दीपुलिनमेव माधवीचतुःशालिकाया अङ्गनं तत्र 
प्रणयिनम्‌ । सदा तत्र विळसन्तमित्यर्थः। तथा, प्रवलळजावाम्याभ्यां परमो- 
त्कण्ठायामप्यधोमुख्तया स्थिताया लक्ष्म्याः ध्रीराधायाः spen तत्प्राप्तावादत॑ 
सादरम्‌ | तथा, परितः स्थितास्वप्यन्यासु श्रीराधाया एव लावण्यामृतवीचिभि- 
ललिते सतृष्णीकृते दृशो यस्य तम्‌ । अतोऽन्यास्त्यक्तवा तया सह रहोलीलो- 
त्कण्ठय़ा सर्वेसमाधानपूर्वकमन्यालक्षितप्रेरणया तन्निष्क्रमणस्वनिप्क्रमणादिषु तस्य 
तत्तश्चातुरीस्फूरर्यांह--चातुरयेति। चातुर्याणां नेत्रान्तादिद्वारेव तत्तज्ज्ञापनरूपाणां 
यानि genta निदानान्यादिकारणानि तेषां सीमावधिरुंपश्चपलश्च योऽपाङ्कस्तस्य 


2. KP ज्ञापयन्‌ for ama KC, KP omit agaf. 4. KB, KP 
insert वयं before सेवामहे. 8-9. KB, KD omit all words from अन्यथा 
to असंभवात्‌ and read instead: तथा (KD अथ वा ) बालं च कामावतारस्य 
तत्प्राकञ्चस्याङुरो यस्मिन्निति किशोरमित्यथेः. 9-10. KB KP, ०नीलमणिश्यामं. 
12. KP omits तथा. 13-14. KB परोत्काठ्या. 14, KP अधोमुखस्थितायाः 
17. KB तज्निष्कामणादिषु aca; KP तन्निष्क्रामणस्वनिष्क्रामणादिषु तस्य. 
18. KB omits तत्तत; KP reads for it तत्र च. KB omits चातुयति. 
19. KB omits genfa. 11. KP, KC सीमा अवधि eva पुनश्रपलों 
(KC पुनश्च). l न 
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३२ सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [ 'हो० ३ 


छटया तां मन्थरयति स्तब्धां करोतीति तम्‌ । अतो लक्ष्म्यास्तस्याः 
आहतं सादरम्‌ । संकेतज्ञानमिदं ज्ञापयत्वियमिति तद्‌भिङषस्तमित्यर्थ; | 
श्रियः कान्ताः कान्तः परमपुरुषः | 
( ब्रह्मसंहिता ५. ५६ ) इत्यादि, 
लक्ष्मो सहस्नशतसंत्रमसेव्यमानम 
(तत्रेव ५: २९) इत्यादि त्रह्मसंहिताद्यनुसारेण लक्ष्मीणां ब्रजदेवीनां कटाझैरारतमरि 
चातुयकनिदानसीमायाश्वपलायास्तह्लीलाथ जातचापल्यायाः श्रीराधाया योऽपाङ्क 
स्तच्छटाभिर्मन्थरं जातस्तब्धतया तत्तत्त्रियादिष्वप्यशत्तम | तथा 
प्रेमेव गोपरामाणां काम इत्यगमत्प्रथाम्‌ 


इत्याद्यनुसारेण कामस्य तद्विषयकप्रेमविशेषस्य योऽवतारः प्राकट्य' तस्याङुर 
प्ररोहो यस्मात्तम्‌ । सर्वमाधुर्यमनुभूयाह-मध्विति। मधुरिम्णां स्वाराज्यम | 
तत्सर्वमत्रव सुळभमित्यथः । तत्रास्य तस्याः सख्येनानुगति 

राधापयोधरोत्सङ्ग 


kE 


(sate ७६) इत्यादौ 
ये वा शेशचचापळव्यतिकरा राधावरोधोन्मुखाः 
( छो० १०६) इत्यादौ च सुव्यक्तेत्र ॥ वाह्यदशार्थस्त्वेवम्‌ --स्वसङ्किनः प्रत्येव न 
केवलं तादृशं वस्त्वस्त्येव वयमपि तदुपास्मह इत्याइ--अमी वयम्‌ | 
जानन्त एव जानन्तु 


1. KP omits dq, KC inserts agt before अतो. 2. KP व्ज्ञापनं 
for ज्ञानं. KP तदभिलसन्तं. KC तथा for agr. KP inserts तथा 
after agt. 6. KB कराक्षाहतमपि. 7. KC, KP ताहकूचातुर्याणामवधिरूपः 
(KC ०रूपायाः ) for चातुर्ये कनिदानसीमायाः. 8. KB easqqur for ma- 
स्तब्धतया. KB ठक्रिप्रादेः for क्रियादिषु. KP inserts चा after AMR. 
9. "This verse is said to be taken from Gotamiya-tantra, but it 
does not occur in the printed text of the work. Sometimes it is 
ascribed to Sanatkumara-tantra. It js cited in Bhakti-rasamrta 
1. 9, 70 (तथाच तन्त्रे). 10. KD जाततद्विषयक० for तदह्विषयक०. 12. KP 


‘gata for सर्वेमत्रेच. KP aga: for अनुगतिः 13. KC, KP omit Seay: 
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श्हो० ३] सटीकं SORTA y ३३ 
( भा० १०. १४. ३८ ) इत्यादिना, 
नाय॑ सुखापो भगवान 

(ato १०.६.३१) इत्यादिना च विधिशुकादिमिः स्तुतं वाल्माराधुम इति । स्वर- 
वैकृत्येनाश्वर्यद्योतनम | स्वस्य तदूवहिमखपूवद्शास्मृत्यादसः प्रयोग: | तान्क्रोडी- 
कृत्य बहुत्वप्रयोगश्व । तमेवाश्रयणीयनायकसदुणेरचिशिनष्टि। तत्र काढिन्दीति 
सदा विलासित्वमुक्तम्‌ | मधुरिमेति रुचिरत्वम्‌ । तासामाकर्षणे उपेक्षाप्रत्या- 
यकवारभङ्कीप्रार्थनादिचातुरीस्फूरत्याह--चातुर्येति । अनेन वेदग्ध्यम । चपलेति 
मोहनत्वम्‌ । चपलानां तासामपाङ्कच्छटामिमन्थरं स्तब्धमिति प्रेमवश्यत्वम्‌ । 
तस्या झुखेन्डुदशेनादुच्छलितो यो लावण्यामृतार्णवस्तदम्ृतवीचिभिसरलिताः सतृष्णी- 
क्ृतास्तस्याः पश्यतां च शो येनेति सोन्दर्यम्‌ । वेणुनादाकृष्टाया नभः स्थिताया 
. लक्ष्म्या अपि कटाक्षेराटतं सादरं सळाळसमीक्ष्यमाणमिति नारीगणमनोहारित्वम | 
कामानां चतुव्यूहान्तर्गतप्रद्युम्राख्यस्वस्वरूपाणां शाखास्थानीयानां तदंशलेशाभास- 
रूपाणामनन्तत्रह्माण्डान्तर्गतप्राकृतकामानां पत्रस्थानीयानामवतारस्य प्राकट्यस्याङ्करं 
प्रथमो ङ्न्नकोमळ्स्कस्थांशम्‌ | प्राङृताप्राकृतकन्तुर्पनिदानबृन्दावनाभिनवकन्दर्षमि- 
त्यर्थः | आगमादो कामगायत्र्या कामवीजेन च तस्य तदपेणोपास्यत्वात्‌ | 
कोटिमदनविमोहनाशेषचित्ताकर्पकसहजमधुरतमलावण्यामृतपारार्णवेन महानुभाव- 


चयानुभूयमानतत्तन्महाप्रभावनिवहेन श्रीमदनगोपाठरूपेणाधुनापि वृन्दावने विराज- ` 


मानत्वाच्च। अनेन सर्वावतारबीजत्वसर्वमाधुर्यं उक्तं ॥ 
रासलीला जयत्येषा यया संयुज्यतेऽनिशम्‌ । 
हरेविंदग्धताभेर्या राधासोभाग्यदुन्दुमिः ॥३ 


3. KP omitsa. 3-4 KOC स्वरविकृत्या. 5. KB, KC omit च after 
बहुत्वप्रयोगः. KB ०नायकणुशेः; KP ०नायकं सङ्ग णेः 6. KB (margin as 
in text) विहारित्वं for विलासित्वं 7. KP oanafgo. 8. KB, KD 
मनोहरत्व॑ for मोहनत्वं. KD inserts agr before चपलानाँ. KC, KP 
्रेमवेवश्यत्वम्‌; 9. KC तस्य for तस्याः. 10. KBarforw 11. KC, KP 
omit aff. 12. KP कामादीनां for कामाना. 15. KB omits तस्य. 16. KP 
कोटिनन्दनविमोहन०. KP ०मघुरतर०. 17. KP ०महाभावनिवहेन. KD श्रीसन्‍्सदन- 
गोपाल०. KB, KD prefix श्री ७ बृन्दावने. 19, KP मया for यया. KC 


aged, KD संजुष्यते for संयुज्यते 
5A, 
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३४ सटीकं कृष्णकर्णासतमू [3t y 


बहोत्तिसविलासकुन्तलभरं माधुर्यमञ्नानन' 
प्रोन्मीलन्ञवयोवनं प्रविलसद्वेणुषणादास्रतम्‌। 
आपीनस्तनकुड्सलाभिरभितो गोपीभिराराधितं 
ज्योतिश्चेतसि नश्चकास्तु जगतामेकाभिरामाङ्गुतम्‌ jp 


FAZAT 
इदानीं हृदि तत्स्फूतिमाशास्ते-बहँति। ज्योतिः प्रकाशकम्‌ । यत्प्रकाशेन 

सवं प्रकाशते तदित्यर्थः। एतेन सर्वोज्ञ्यळत्वं दशितम्‌ । नोऽस्माकं  चेतसि 
चकास्तु प्रकाशताम्‌ । ज्योतिरिति कि ब्रह्म, न-गोपीभिराराधितं सेवितम्‌ । 
ब्रह्मापि स्नीणामाराधितं भवति, न तथा--आपीनस्तनक्कुडमलाभिरापीना अति- 
कठिनाः स्तना एव पद्मकुड्मळा यासां ताभिः। नवकिशोरीमिरित्यर्थः। यगा, 
आ fait नवकिशोरीत्वात्स्तनकुड्मला यासां ताभिः। अन्यापि देवता 
कुड्मछराराध्यते | 

कुड्मळो युङुलोऽस्नियाम्‌ 
"इत्यमरः (२.४.१६) । सतः परमानन्दरूपरवं चाह--जगतामेकामिरामाहुतम्‌ | 
जगतां जगद्वतिनां मध्ये एकं Bear | अभिराममरभिरमयत्यानन्द॑यति dargd 
चेति। एतादृशसोन्दर्यमन्यत्र कुत्रापि नास्ति। अत्र॑वोपक्षीणमित्यर्थः। तदुक्त 
तृतीये (भा० ३.२. १२) 

विस्मापनं स्वस्य च सोभगरद्धः 

WX पदं भूषणभूषणाङ्गम्‌ ॥ 


1. PS ०विल्लासि० for ०विल्लास०. 4. PS चकास्ति. 6. GB प्रकाशनेन. 
7. GB omits ततत; GB omits wa ad ssaa दशितम्‌. 8. GB reads 
ताह for ज्योतिरिति, and नेत्याह for न. 9. GB इत्याह for न तथा. GB 
omits 'गआपीनस्तनङुइमलाभिः. 14. GB omits जगतामेकाभिरामाडुतम्‌: 15. 
GB omits wf and inserts इति after आनन्दयति. 15. GB तद्च 
aaga for aenga. 16. GB waren for qaret- 
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इति । तत्राप्यद्धतमाश्वर्यानन्तचमत्काररूपत्वादिति तदेव ज्योतिरवयवविभागेन 
विशिनष्टि--बहात्तंसविछासकुन्तछभरम्‌। बहनिर्मितेनोत्तेसेन शिरोभूषणेन faerat 
यस्य । तथाभूतः कुन्तळभरो यस्येति पुनवंहुत्रीहिः यह्वा, बहंढाव्छितो यो 
नानाकुछुमरचित उत्तंसः शिरोभूपणं तस्य विळासो येन । तथाभूतः कुन्तलभरो 
यस्य dd i 
चिकुरः कुन्तलो बालः 

इत्यमरः (२. ६: ९५.) । विलासळक्षणं यथा रसामृतसिन्धो 

गतिस्थानासनादीनां मुखनेत्रादिकमेणाम | 

तात्काळिकं तु वैशिष्ट्यं विळासः प्रियसङ्गजम्‌ ॥ 
पुनः कीरृशम्‌ -माधुर्यम्नाननम्‌ | माधुर्य मधुररसे, मप्नमिव कृतमञ्जनमिवाननं 
यस्य तत्‌ । 

सर्वाबस्थाविशेपेषु माधुर्यं रमणीयता 


( साहित्यदर्पण ३. ६७) । यद्वा, माधुर्य रसे मग्नानां भक्तानामननं जीवनम्‌ । अन 
प्राणने (घा०२.६१) । पुनः कीदृशम्‌ - प्रोन्मीङन्नवयौवनम्‌। प्रकषणोन्मील- 
दाविर्भवन्नवयौवनं यस्य तत्‌ । उन्मीळदिति नित्यप्रबृत्तवर्तमाने शत्रन्तम्‌ । अन- 
चस्थयेच तस्य नवयौवनमिति भावः। पुनः कीहशम-प्रविरुसद्वेणुप्रणादामतम | 
प्रकर्षेण चिङसञ्शोभमानो यो वेणुस्तस्य प्रकृष्टो नाद Cana यत्र ज्योतिष्या- 
मृतारोपाच्दरत्वं व्यङ्गम्‌ ॥ शादूंलविक्रोडितम ॥४ 


1. GA आश्चर्यंमनन्त०. 2. GB reads only बहँति for the whole 
pratika बहो त्तृंस otc. 3. GB omits gagi: 7. GB omits यथा. 
This verse is not found in the Bhakti-rasamrta-sindhu, but occurs 
in Ujjvala-nila-mani, Anubhava-prakarana, verse 97. 10. GB omits 
कीदृशं माघुर्यमझाननं. GC omits माधुर्ये and कृतमज्जनमिव. 12. GC विशेषे तु. 
13. GC ward for मझानां भक्ताना. 14: GB omits aed प्रोन्मीलक्षव- 
यौवनम; 15. GB omits नित्यप्रवृत्तवतंमाने. 16. GA इव, GC च for एव 
(after अनवस्थया ). GB omits sled प्रविलसहणुप्रणादारतम. 18. GB 
चन्द्र्साम्यम्‌ for aga व्यंग्य. GB omits शादूलविक्रीडितं; GC inserts 
छन्दः after this word. : 
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३६ सटीक FOTIA, EN 
छबोधनी 


तत्रायं क्रमः--एकेन स्वनियमकथनम्‌। ततस्तद्दर्शनप्रार्थनं अयसित्रशता | 
ततः स्फूर्तिसाक्षात्कारयोअमः पश्चभिः। पुनर्दशंनोत्कण्ठा सप्तमिः | 
साक्षादशनात्तदर्णनमष्टाविशंत्या | ततस्तेन सहोक्तिः सप्तदशभिः | 

ततः स्फूर्त्यपममे दैन्योद्यात्सोत्कण्ठं प्रार्थयते- नश्चेतसि ज्योतिः कान्ति. 
ga आविभंवतु । कीदृशम्‌ - जगतामेकं केवलमभिरामं च aa च यत | 
तदेव व्यनक्ति--्रकर्षेणोन्मीलन्नवयौचनं चरमर्केशोरं यस्य तत्‌। एतज्ज्ञानं 
कुतः--माघुय HH कृतमज्जनमाननं यस्य । तत्रापि वैशिष्ट्यमाह-बहोत्त॑सस्य यो 
विलासो' मन्दानिलान्दोछनं तद्युक्तः छुन्तळकलापो यस्य । अन्यच--प्रविळ्सन्तो 
ये वेणोः प्रणादास्त एवामृतानि यस्मिन्‌ । ततोऽपि विशिष्टं तमाह--गोपीजिः 
स्वस्वामिरिचितया सेवितम्‌ । कोद्ृशीभिः-अतिनिविडानि स्तनमुकुळानि यासां 
ताभिः। अनेन लक्ष्म्याः परिजनसाहित्यं व्यञ्जितम्‌ iy 


ततः 


सारङ्गरङ्गदा 


अथास्य बाह्ये तिस्रो दशा दश्यन्ते। प्रथमस्फूर्तों स्फूर्तिज्ञानम्‌। ततः 
सफूतिसाक्षात्कारयो्रमः । ततः साक्षात्कारः | इति॥ तत्रास्य मधुरजातीयभावा- 


2-4. CB, CD omit this paragraph (from Bart to सप्तदृशभिः ) 
5. CB, CD omit all words from ततः to ज्योतिः and read instead: 
अथ स्त्रचेतसि तदाविर्भावं (CD owai) सामान्यतया प्रार्थय़ते-बहो deta 
नोऽस्माकं चेतसि ज्योतिश्चकास्तु. 6. CB, CD insert इति देन्योक्तिः after 
Wnfadag. 6-7. CB, CD omit all words from जगतामेकं to व्यनक्ति. 
7. CC omits W after यस्य, and reads तज्ज्ञानं for एतज्ज्ञानं CB omits 
एतज्ज्ञानं कुतः ; CD reads तथा for it. 8. CC inserts यतो before माधु. 


` CB, CD माधुर्यसामग्रीः for तत्रापि वेशिप्व्यम्‌; 9. CB, CD तथा for WAT: 


CB fanaat for प्रविलसन्तो. 10. CC ata for त एव. After यस्मिन 
CB, CD insert : सून्ष्म(0 शुष्क )सथावरादिजीवद(01) ०जीवक) त्वादगतत्वम्‌, and 
read तथा च for ततोऽपि विशिष्ट तमाह. 11. Before Sefa: CB, CD 


insert: अतएव पश्यतां स्मरतामेकाभिरामं च aaga चेति तत्‌. CC स्तनकुड्मलानि for 


स्तनसुङुलानि. 15. KP अन्न for तत्र. 
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श्रयत्वातपूर्वरगविप्रसम्मोत्पन्नठाळसादशोत्पन्नास्ति। तयान्तःस्फूर्तावपि वाह्यदशो- 
त्थदेन्यवैकल्यादिवासितमनस्तया रासविलासिनस्तस्य स्फूतिप्रार्थनमेवाष्टादशमिः | 
तानि स्पर्शसुखानि ते च तरला: 
गीतगोविन्द ३. १५ ) इत्यादौ 
सा विम्बाधरमाधुरीति विषयासङ्गेऽपि चेन्मानसं 5 
तस्यां लग्नसमाधि हन्त विरहव्याधिः कथं वर्धते || 


(ea) इतिवत्‌ । तत एकेन स्वनिश्चयकथनम्‌ | ततो गोपीनां रासान्तर्हित 
कृष्णदर्शनोत्कण्ठाप्रलापस्फूर्त्या तदवशनप्रार्थनं त्रयस्तरिशता। ततः स्फूतिसाक्षात्का- 
रयोभ्रेमः पञ्चभिः। ततः पुनदशनप्रार्थनं सप्तभिः । ततः साक्षाइर्शनाद्वाडमनसा- 
गोचरत्वेन तहरर्णनमष्टाविशत्या । ततस्तेन सहोक्तिः प्रत्युक्तिः सप्तदशभिरिति क्रमः ॥ 10 


तत्रादौ तया सह निभृतलीलोत्कण्ठया सर्वसमाधानार्थ 
बाहुप्रसार 
( भा० १०. २९. ४६ ) इत्यादिवत्‌, तथा तस्यास्तासां च तदुत्कण्ठां वर्धयितुम्‌ | 
उत्तम्भयन्‌ रतिपतिम 
(aia) इत्यादिवश्च aft: सह विलसतस्तस्य epa स्वसमानसखीः प्रत्याह-- 15 
बहीत्तंसेत्यादि | प्रथमं तह्लावण्यच्छटोच्छलिततद्भूषणाम्बरगोपीलावण्यभूषणादि- 
ज्योतिःपुःज' निर्विशेषतयानुभूयेव जाताह्वादो लोभात्ससंभ्रममाह--इदं ज्योतिः 
स्वपरप्रकाशकं मनोनेत्ररसायनं वस्तु नश्चेतसि चकास्तु। इपद्रिशेषस्फूर्त्याह--. 
कुण्डल्मण्डिगण्डाधरस्मितादीनां माधुये तत्प्रवाहे WU कृतमञ्जनमाननं यस्य तत | 
समग्रविशेषस्फूर्त्याह--प्रकर्षणोन्मीलन्नवयोवन॑ चरमर्कशोरं यस्य तत्‌ । तथा, 20 


3. KP स्पर्शएखादीनि. KB omits च तरलाः. 5. KB omits all words 
from सा to विषयासङ्गोऽपि. 7. KB omits ततः before एकेन. KB फलम्‌ 
for oma. 8. KD asima msi. 8-9. KB ०साक्षात्कारित्वे su. 9. KC, 
KP पुनर्देशेनोत्कणठा for ततः पुनर्दर्शनप्राथनं. KP mamio. 18. KC 
omits तस्याः and च, and reads agenda. KP omits च. 16. KC, 
KD, KP omit बहो त्तसेत्पादि. KP omits the words तहल्लावणयच्छटोच्छलित 
and reads ०तद्भूषणाम्बरं गोपी; 17. KB इति, KC एव for इव. 
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३० सटीक कृष्णकर्णासृतम्‌ [ sto १ 


बहीत्तंसस्य यो विलासो चृत्यगत्या मन्दानिलेन चान्दोळनं तदुक्त कुन्तलभर- : 


स्तत्कलापो यस्य । तथा, स्वरालापादिभङ्कीभिः प्रकर्षण विलसन्तो ये वेणोः प्रकृष्ट 
नादास्त एवातिमधुरत्वाच्छुष्कस्थावरादिजीवदत्वाच्वासृतानि यस्मिन्‌। तथा, गोपीसि- 
रभिंतश्च्‌ स्बनालिङ्गनादिभिराराधितं सेवितम्‌ enda स्तनकुट्मलानि 
यासां ताभिः। तथा, जगतां तत्स्पर्शतृष्णयाभितः कुटिळं श्रमन्तीनां तासां मध्य 
एकस्यां श्रीराधायाममि सर्वतोभावेन यो रामो रमणं तेन पश्यतां स्मरतां चाङ्गं 
चमत्कारकारकम्‌ | तया सह मिथः स्कन्धन्यस्तहर्ततया कृतनृत्यत्वात्‌ । बाह्य... 
ता्प्रत्येवाह | अर्थः स wal कि वा, त्रिजगतां यदेकं प्रधानमभिराममङ्गतं 
च तत्‌ lg T 


मधुरतरस्मतामृतविमुग्धसुस््ाम्घुरुहं . 
मदशिखिपिच्छलाच्छितमनो ज्ञकचघ्रचयभ्‌ | 
विषयविषामिषग्रसनख्धू नि चेतसि मे 
विपुळविलोचन' किमपि धाम चकास्तु चिरम्‌ ॥५ 


कृष्ण्चछ॒भा 
पुनरपि श्रीकृष्णविम्रहस्फूर्ति' प्राथयते--मधुरतरेति द्वाभ्याम्‌। किमप्यद्भुतं 
धाम ज्यो तिरनुभवेकमात्रगम्यं मे मम चेतसि चिरं चिरकालं चकास्तु प्रकाशताम्‌ | 


असंभावनायां ठोट॒। असंभावनामाह, कथंभूते चेतसि--विपयाविषामिषग्रसनगृशरुि । ` 


1. KO मन्दानिलान्दोलनं. KC, KP तथ्य क्कुन्तल०. 2. KC, KP omit 
WENN. 3. KC, KD insert तानि before afe, 4. KB omits सेवितं. 8-9. 
KC, KP omit यत्‌ before एकं, and insert it before dd. 8. KP inserts 
च before wd. 10. PS ofzo. 13, PS चकास्ति. 15. GB तत्स्फूति 
for शरीकृष्णविग्रहरुफूति GB मधुरेति. GA omits great. 16. GB omits 
चिरकालं. 17, GB संभावनायां: GB omits the pratika विषयविष etc. and 
reads instead विषयेति only, ^ 
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विशेषेण सिन्वन्ति वघन्तीति विपयाः। विपूर्वक-षिञ्‌ ( 0 सिन्व, चा० १. ६२१) 
बन्धने धातुः। हिरण्यगर्भपदवीपर्यस्तेन्द्रियभोग्यानि त एव विषामिषाणि विष- 
संृक्तपळलानि, मांसानि विषरूपाणि वा। यद्वा, त एव विषाणि तान्येवामिषाणि 
लोभ्यवस्तूनि। तेषां ग्रसनायादनाय गृचुन्यभिकाङ्घावति। प्रस अदने 
( घा० १०. २०६ ), gg अभिकाङ्कायाम्‌ (To ४. १३६ ) च धातुः | - 5 
आमिषं Ts लोभ्ये संभोगेऽपि च 
[इति ] मेदिनी । eam निराकृति साकृति वा तत्राह--मधुरतरस्मितामृत- 
विसुग्धमुखाम्बुरहम्‌ | अतिशयेन मधुरं मधुरतरं यत्तस्मितं ह्वास्यभेद्स्तदेवामृतं 
तेन ard विशेषेण art सुन्दर सुखमेवास्बुरुहं कमलं यस्य तत्‌ । 
ga: सुन्द्रमूढयोः 10 
इति विश्वः ( घान्त० १०) | स्मितलक्षणं यथा नाट्यलोचने 
इपद्विकरितेरण्डेः कटाक्षैः सोष्ठवान्विते: | 
अळक्षितद्विजट्टारमुत्तमानां स्मितं भवेत ॥ 
पुनः कीरशम्‌-मदशिखिपिच्छलाञ्छितमनोज्ञकचप्रचयम्‌। मदा मत्ता ये शिखिनो 
मयूरास्तेषां पिच्छेलाज्छितोऽङ्कितो मनोज्ञानां सुन्द्राणां कचानां केशानां प्रचयः 15 
समूहो यस्मिस्तत्‌। माद्यच्छिखित्वेन पिच्छस्य स्फीतता व्यज्यते। माद्यति , 
रसेन मदयति गोपसुन्दरीर्वां मदः। स चासौ शिखिपिच्छलाव्छितमनोज्ञकच- 


1-2. GB omits all words from विपूर्वक० to wrg The पिन is con- 
jectural in GA. 2; GA घातोः. GB सत्यलोक० for हिरण्यगर्भपदवी० 3. GA, 
GC omit मांसानि. 4. GA q3. 5. GB घाव. 6. The quotation occurs in 
a somewhat different form in मेदिनीकोश ( षान्त ३१); cf. विश्वकोश षान्त० २४. 
7. GB omits all words from तद्ठाम to dale and reads instead : 
तत्साकारत्वेन वशयति: Instead of the whole phrase agen ete GB reads 
मधुरेति. 8. GB omits मधुरतरं. 9. GB omits ged. 11. GB omits यथा. 
13. द्वार lostin GA. 14. GB omits कीदशं and reads सदेति for the 
whole phrase मदशिखि ete. 15. GA छन्दरीणा for एन्द्राणां. 16-17. GB 
साधुर्यातिशयेन for arafa रसेन. 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


10 


9o सटींकं कृष्णकर्णासृतम्‌ ET १ l 


प्रचयश्चेति यस्पेति वा। पुनः कीहशम्‌--विपुलविछोचनप्त faga विशाहे 
विशिष्टे विलोळतामदधूर्णतारुण्यादिना लोचने यस्य तत्‌। प्राक समस्ताङ्ग 
श्रीमुखनिरीक्षणं कृतम्‌, तंत्र स्मितामृतादिऽ्वेव भनो निमम्नमिति समुदायार्ध: ॥ 
कोकिळकं छन्दः — 
हयक्रृतुसागररयतियुतं यदि को किलकम्‌ (छन्दोमञ्जरी २ ) qu 


एवोधनी 


पुनः स्त्रचेतसोऽयोग्यतां निवेदयंस्तथेब used प्रार्थयते -मम चेतसि 
किमपि पूर्वोक्तानिवेचनीयं धाम कान्तिपु्श्चिरकाळं व्याप्योदेतु। कीदृशे fug 
एव विषवददाहकत्वाद्विपम्‌, तथाम्यश्तवदामिषं wha, तस्य असने Ug wed 
यत्तस्मिन्‌। तहिं कथं प््रार्थनेत्याशङ्कय तस्येव तन्निदानत्वं cum 
agai fend stad तेन विम्ुुग्धमतिमनोहरं gargs यस्य। तथा, 
figs विलोचने यस्य । किं च, योवनमदयुक्तानां शिखिनां पिञ्छा व्छितश्रिह्ितः 
स्वभावतो मनोज्ञश्व केशसमूद्दो यस्य । शिखिनां मदनोत्कपिञ्छानां स्फोतत्वम | 
तन्माधुर्यस्य सर्वलोभनीयत्वात्परर्थ्यत इत्यर्थः NY 


1. GA, GC omit यस्येति. GB omits कीदृशं विपुलविलोचनं. 2. GC 
लोलता for विलोलता. प्राक सम lost in GA. 5. All Mss तदेव for 
यदि. 7. CB, CD अतिलोभेन चेतसो- for स्वचेतसो-. CD inserts 
मधुरतरस्मितेति 2£४० प्रार्थयते. 8. CB, CD किमप्यनिर्वचनीय्. CA, CC 
कान्तिपुन्जं ; CB, CD कान्तिपूर. CB, CC omit कीदृशे. 10. CB, CD omit 
all words from तहि to व्यञ्जग्रन्नाह and read instead: कीदृशं धाम. 
11. CB, CD omit Ramga and अति (in अतिमनोहरं ). CO सुखाम्बुरुहं for 
gargs. 11-12. CD omits all words from तथा to विलोचने यस्य. 12. 
CB, CD तथा for किं. CA योवनयुक्तानां; CB, CD अस्मत्पिन्छान्येवायम- 
(CD oftsarea )वतंसयतीति सोभाग्यमदयुक्तानां for योवनमदयुक्तानां. CA omits 
fafga:, and inserts कृवप्रचयः before केशसमूहो. 13-14. CB, CD omit 
all words from शिखिनां to इत्यर्थः. 18. For the words मदनोत्क- CC reads 


(corrupt) रमदोरमदतोत्तया 
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सारङ्गरङ्गदा 
पुनरतिमाधुयेस्फूर्त्या ताः प्रति सलाळसमाह-मधुरतरेतिं । पूर्वरीत्येद॑ 

किमप्यनिवेचनीयं धाम मम चेतसि चिरं चकास्तु। ननु चित्तसंतापकस्यास्य 
स्प्तिठाळसयाळमित्यत्र चित्तं तच दूषयन्नाह, कीदशे--विशेषेण सिनोति स्वमाघुर्य- 
मधुनि nats बध्नातीति विषयम्‌। तञ्च विषवद्दाहकत्वा द्विषं च । तथाप्यमृत- 
वदामिषं छोभ्यं यदेतद्वाम तस्य aad झटित्यात्मसात्करण॑ तत्र गृध्नु ZÈ 
यत्तस्मिन्‌। तदुक्तम्‌ ( विद्गधमाधव २. १८ )-- 

पीडाभिनेवकालकूटकट्तागर्वस्य निवासनो 

निःस्यन्देन at सुधामधुरिमाहंकारसंकोचनः | 

प्रेमा सुन्दरि नन्डनन्दनपरो जागर्ति यस्यान्तरे 

ज्ञायन्ते स्फुटमस्य वक्रमधुरास्तेनेव विक्रान्तयः N 
इत्यादौ । तत्र हेतुमाह-मधुरतरं यत्स्मितामृतं तेन विसुग्धं मनोहरं मुखाम्वुरुदं 
यस्य । तथा; विपुले विलोचने यस्य । तथा, अस्मत्पिव्छान्येवायमव- 
तंसयतीति सोभाग्यमदयुक्तास्तथा नवधननिन्दिततत्कान्तिदर्शनोद्रतानड्मदयुक्ताश्व 
ये शिखिनस्तेषां पिञ्छैळीग्छितः स्वभावमनोज्ञश्च कचप्रचयो यस्य । मध्यपदलोपी 
समासः । मदातिशयात्त एव मदरूपा इति atl शिखिनां मत्ततोत्तया पिव्छानां 
स्फीततोक्ता ॥ बाह्ये तु--विषयो वनितादिः। अन्यत्समम्‌। अतः स एव कृपया 
चेत्स्फुरति तदेव तत्स्कुरणम्‌, अन्यथा तदपि दुलभंमिति Sem 

आमिषं पलले लोभ्ये 

इति मेदिनी । 


ळोभ्यवस्तुनि 
इति कोशः ll 


2. KB मधेरेत्यादि for मधुरतरेति. 3. KB अनिर्वाच्यं for अनिर्वचनीयं. 
5. KD ongar for ०मघुनि 7. KB यत्‌ £०7 तत. 8. KC ०्कडुतागर्वस्येत्यादो, 
omitting निर्वासनो and the second and third padas. 12. KC inserts च 
after इत्यादौ. KD हेत्वन्तरं for हेतु. 14. KD ०निन्दितकान्ति> KB 
०दर्शनेनोद्वता०. KB omits. before ये. 17. KB omits तु after बाह्ये. 20. 
Not found in the. printed text of the मेदिनीकोश, but oeeurs in विश्वकोश, 


षान्त० २४. 21. भोग्यवस्तुनि in Medini. KB omits लोभ्यवस्तुनीति कोशः. 
6A, 
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मुकुलायमाननयनाम्बुज विभो- 
मुर्लीनिनादमकरन्दनिर्भरम्‌ । 
मुकुरायमाणस्दुगण्डमण्डल 
मुखपङ्गज मनसि मे विजुम्भताम्‌ ॥६ 


RM AGUT 


अपि च, विभोस्तस्येव सकलसोन्दर्यनिधेमुंखपङ्कजं मे मनसि विज्ञता 
प्रकाशताम्‌ | एतेन निजञमनसः सरोरूपता व्यज्यते | तद्विशिन्टि-मुरडी- 
निनादमकरन्दनिर्भरम्‌। मुरल्या निनाद एव मकरन्दस्तेन निर्भरं quia | 
अन्यदपि पङ्कजं मकरन्दुभरितं. भवति। यद्वा, सुरीनिनादमकरन्देन नितरां 


` बिभतिं पोषयति। निजपरिवारमानन्दयतीत्यर्थः। पुनः कीदृशम्‌ --मुकुलाय- 


माननयनाम्चुजम्‌ | मुकुलायमाने सुरळी निनाद बिशेषसंजातातितोषतस्तत्तदानन्देन 
सुङुलप्राये भवती नयनाम्बुजे यस्य। अम्बुजसमानतया स्वसुखस्य चन्द्रता 
ध्वन्यते । चन्द्रसंबन्धादम्बुजस्य सुद्रणमुचितमेव। पुनः कीदृशम्‌ सुकुरायमाण- 
भदुगण्डमण्डलम्‌ | मुङुरायमाणे दुर्षणप्राये प्रतिबिस्बग्राहित्वान्मदुनी कोमले 
गण्डमण्डले यस्य | | 


दर्षणे मुकुरादशों (२. ६. १४० ) गण्डौ कपोलौ, (२. & ६० ) 


इत्यमर: || मञ्जुभाषिणी छन्द:-- 
सजसा जगो च यदि मज भाषिणी ( छन्दोमन्जरी २) || 


6. GB omits तस्येव. 7-8, GB cites only सुरलीति for the pratika 
मुरलीनिनाद etc. 10-11. GB omits eg and reads मुकुलेति for the 
pratika सुकुलायमान ९४०. 11. GB ०संजातातिसंतोषानन्देन ; GC ०संजाताति- 
तोषस्तदानन्देन. 12. 00 सुखचन्द्रस्य for स्वसुखस्य. 19-14, GB omits 
Wie, and reads सुङुरेति for the pratika सुङुरायमाण etc, | 
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छबोघनी 


अथ तन्सुखाढ्ज एव लप्नमनस्कतया तदाविर्भावं प्रार्थयते--विभोमुखपडठजं 

मे मनसि विशेषेण प्रकाशताम्‌ । विोर्मुखपङ्कज मित्यनिर्वचनीयत्वम्‌ । पहुजत्व॑ 
व्यनक्ति-सुरळीनिनाइ एव मकरन्दस्तेन पूर्णम्‌ पुनरप्यनिर्वचनीयत्वमाह-- 
सुकुले इवाचरती नयनाम्बुजे यस्मिन्‌। अनेन विलासरसमम्नत्व॑ घ्वनितम्‌। 5 
अन्जेऽन्ज्ठयभावादद्भुतोपमेयम्‌। न केवळमिदमन्यदपि--मुकुरे इवाचरती प्रतिः 
बिम्बाहिणी कोमले गण्डमण्डले यस्मिन्‌। sew] प्रकाशताम्‌ द्वितीये चिरम्‌, 
ठृतीये विशेषेणेति क्रमेणोत्कण्ठाधिक्यमेवोष्तम्‌। एवमग्रेऽपि ॥६ 


सारङ्रङ्गदा 


अथ तच्छीमुखाब्जलप्रमनस्तया सलालसमाह-_बिभोस्तन्माधुर्यचातुर्यसंप- 10 
«quier झुखपङ्कजं मे मनसि मनःसरसि विजुम्भताम्‌। कीदृशम्‌ मुरळीनिनाद 
एव मकरण्द्स्तेन निर्भर पूर्णम्‌। तथा, प्रोञ्ञ्चहेन्द्रनीलमणिमुकुर इवाचरती 


- 


2. CB, CD तच्छीसुखान्ज०. 08 deo. CB आविर्भावनं, CD सलालसं 
for mati. CB, CD insert मुकुलायमानेति after sad. 3. CD 
inserts एव after विशेषेण- CB, CD insert 'चातुर्यमाधुर्यादीनामधिकाधिकस्पूर्त्या- 
नन्दाभिप्रायेण fagan (CD omits विभुत्वं) after प्रकाशताम्‌; CB omits 
विभोः. CA 'अनिवेचनीयपक्कजत्वं. CB, CD insert च ध्वनितं after अनिर्वचनीयत्वम्‌ः 
4. CB, CD एवाह for emi. CB, CD omit all words from 
सुरलीनिनाद to HE, and insert them, preceded by तथा, after नयरनाम्बुजे 
यस्मिनू, inserting निर्भरं before and इत्यर्थेः after पूण. 5. CA, CD 
इवाचरन्ती. 6, CB, CD omit all words from Bet to घ्यन्यदपि. CB 
reads किं च before HaX. CA, CD इवाचरन्ती. 7. CB, CD insert 
अब्जेब्जद्याभावादभूतोपमेयम्‌ after ०मण्डले यस्मिन्‌ 00 ०हयाभावादभूतोपसेयम: 
8. CD छोकन्रयेण for क्रमेण. 10. KP aa श्रीमन्मुखाब्ज०. KD inserts 
मुकुलेति after आह. KP omits alga. The Ms KA begins here 
from र्यचातुर्यसंपत्पूर्ण ल्य. 11. KC, KP omit मनसि. 19, KA, KB 
इचाचरन्ती ; KD इवाचरति ; KP इचाचरतीति. 
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मुकुरायमाणे seat गण्डमण्डले यस्मिन्‌। तथा, स्मरमदेन भावोद्वारेण च 
मुकुछायमाने नयनाम्बुजे यस्मिन्‌। स्झुटपद्मोपरि दरविकसितपद्मयुगल Xen- 
्त्समम्ित्यट्भुतोपमेयम्‌ | कि वा, श्रीगण्डमुकुरसंक्रमितानि तेन सुखपङ्कजेन सह 
सख्यं कतृमिवागतानि तासां भावोद्वारसुकुलायमाननयनाम्दुजानि, श्रीराधायास्ताहरे 
नयनास्बुजे खजरीटस्थानीये वा, यस्मिन्‌ ।--बाह्मार्थः स्पष्ट एव || प्रथमे 
प्रकाशताम्‌, द्वितीये चिरम्‌, तृतीये विशेषेणेति ःछोकत्रये क्रमेणोत्कण्ठाधिक्यमू | 
एवमग्रेऽपि ज्ञे यम्‌ ॥६ 


कमनीयकिशोरसुग्धमूर्ते: 
कलवेणुकणिताहताननेन्दोः | 
मम वाचि विजुंग्भतां सुरारे- 


मंधुरिम्णः कणिकापि कापि कापि ॥७ 


कृण्णावहुभा 


अथ कीर्तन एव . तन्मधुरिमाणमिच्छन्‌, धन्यास्ते येपां fas मनसि 
विभुमुखपङ्कजं प्रकाशते, मम पुनः केवलमिदमेव प्रार्थनीयमित्याहृ- कमनीयेति। 
मुरारेः श्रीकृष्णस्य मधुरिस्णः कणिकापि। अल्पा कणा कणिका fl. 
अल्पार्थ कन्‌ | 
प्रत्ययस्थात्‌. 
इति सूत्र ण ( पा० ७. ३. ४४ ) पूर्वस्यात इत्‌। मम वाचि विज्ञ॒म्भतां प्रकाशताम्‌ 
प्रार्थनायां wel ननु 
इक्षुक्षीरगुडादीनां माधुर्यस्यान्तरं महत्‌ 
[ इति ] मधुरद्रव्यस्येव माधुयं निवेक्तुमशक्यम्‌, श्रीकृष्णस्य तु मधुरिमा कथः 
मुच्यताम्‌, तत्राह--कापि कापि या काचित्‌। सर्वा मास्त्वित्यर्थ:। मुरारि- 
1, KP omits यस्मिन्‌ after ०मणडले. 2. KB, KO द्रविकसितं qao. KP 
inserts तदा after eN, 8. KB, KD अभूतोपमेयम्‌. 5, KB नयनाम्दुजं. 


KC, KP खन्जन० for खब्जरीट?. KB ०स्थानीयं. KP स्पष्ट इव. 16. GC 
कन्‌-प्रत्ययः, 19, GB 'अदिति £07 प्रत्ययस्थात्‌; 21, GB वक्तं for fam; 
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रित्यादिनामानि न केवळं योगिकानि, मुरवधात्पूर्वमपि तच्छू तेः। यथा, गोविन्दा- 
भिषेचनसमय एव गोविन्दनाम्ना प्रचारे तत्पूवेमपि 
शयानं पातु गोविन्दः 
इति गोविन्द्नामश्रवणात्‌ | तेन सर्वेषामेव नाम्नां श्रीकृष्णामिघेयत्वम | व्युत्पत्ति- 
रकिंचित्करी, तथापि स्वमनोविनोदनाथ क्रियते। मुरदैद्यस्यारिरित्यनेन वीर्या- 
त्कषंचमत्कारः। यद्या, सुर बन्धने धातुः। सुरति बधातीति मुराविद्या, तस्या 
अरिः शात्र्‌स्तस्य। कथंभूतस्य . सुरारेः--कमनीयकिशोरमुगधमूतेः । कमनीया 
कान्तिमती काम्या वा। स्प्रृहणीयेति यावत्‌ । किशोरी कंशोरविशिष्टा मुग्धा 
सुन्दरी मूतिर्थस्य तस्य। कमनाः कामुक्यो गोप्यस्तासां संबन्धनीयम्‌, तदेक- 
लक्ष्यत्वात्‌ | सा चासौ किशोरी मुग्धा चेति gie तस्येति वा। पुनः 
कीदृशस्य-कळ्वेणुकणितादृताननेन्दोः। कलं मधुरास्फुटं यद्ठेणोः कणितं deed 
आननेन्डुयस्य | कल्वेणुक्रणितमादृतं येन ‘तथाभूत आननेन्दुर्यस्य वा। यह्वा 
कृळ्यति वशीकरोति गोपसुन्द्रीः स्वनादेन यो वेणुस्तस्य यत्क्कणितं तेन हेतुना- 
द्रच्छलेन स्पर्शाद्यर्थ सस्मितसभावसाभिलाषसचुम्बनादिभिराहृत आननेन्दुर्याभिः 
प्रेमरूपाभिर्गोपीभिस्तस्य। तथा च गीतगोविन्दे ( १. ४९ )- 
साधु waged सुधामयमिति व्याहृत्य गीतस्तुति 
ब्याजाढुद्भटचुस्वितस्मितमनोहारी हरिः पातु वः ll 

efa ll ओपच्छन्दसिकं छन्दः। तक्षणम्‌ 

षड्विषमेऽश्ै समे कलास्ताश्च समे Wal निरन्तराः | 

न समात्र पराश्रिता कला वेतालीयेऽन्ते रलो गुरुः | 

तत्रं वातेऽधिके गुरो स्यादोपच्छन्दसिकं कवीन्दरहृ्यम्‌॥ 

( छन्दोमञ्जरी X ) ॥७ 


1. GB omits न. 2. GB oaa: प्रचारात्पूवमप्यभूत for Tat Wut 
araa. 6. The Dhatupatha (6. 53) reads सुर aaa. 7. GB 
किंभूतस्य for कथंभूतस्य. GB reads only कमनीयेति for the pratika कमनीय- 
किशोर ०६०. 9. GB omits तस्य after यस्य. GB कामनाः GB कमनीया, 
GC भेयं for इयं. 10. GB च तु for चेति. 11. GB omits कीदृशस्य and 
the pratika कलवेणु etc. 12. GB inserts इति for वा. 16-17, GB omits all 
words from इति व्याहत्य to the end of the verse, 18. GB इत्यादिना for इति 
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४६ सटीक॑ कृष्णकणासृतम्‌ [3o ७ 
छबोधनी 


ततस्तन्मूतिमाधुयंस्फूर्त्या सदैन्यमाह-सुरारेरमधुरिम्णः कणिकाप्यत्यल्प- 
कणोऽपि मम वाच्याविभवतु। मनस्याबिभावस्तावदास्ताम्‌ । तथापि कापि 
कापीत्यतिदेन्यम्‌। तथप्रार्थने देतवः-कमनीया किशोरी मुग्धा मनोहरा 
मूर्तियस्य । तथा, कलवेणुकणितेराष्टतः स्वतः प्रशस्तो सुखेन्दुर्यस्य ।।७ 


सारङ्गरज्गदा 


अथ तन्माधुर्या ब्धिस्फूर्त्या दिरसेऽप्येतदवर्णनेन कृष्णादर्शनविछठवां प्रियसखी 
प्रीणयामीति तदभ्यस्यंस्तदानन्यस्फूर्त्या स्तम्भितः सन्नाह--मुरारेमुरा sem 
तद्रेस्तद्रहितस्य परमसुन्द्रस्यास्य मधुरिस्णः कणिकापि मम वाचि विजुम्मतास | 
अल्पकणः कणी । पश्चादत्यल्पार्थे कः कणिका । सातिसूक्षमेतयर्थः an 
कापि कापि केशोरसोष्ठवसवेणुसुखसंबन्धिनीत्यर्थः | तां तामेव प्रकाशयति, 
कीदृशः-कमनीया किशोरी मुग्धा मनोहरा च मूर्तियस्य। तथा कल्वेणुकणितै- 
Ted: सेवितः, तैः प्रशस्यो वा, मुखेन्दुर्यस्य || बाह्य-दैन्योदयाचित्ते स्फूर्तिस्ताव- 


2. CC पुनः for ततः. CB, CD omit all words from ततः to 
सदेन्यमाह and read instead: अथ तथामनस्कतया देन्योदयादाह-कमनीयेति. 
8. Before मम CB, CD insert न तु मधुरिण आकारः (CB आकारस्य). 
CC omits मम and reads वाच्याविभवतु after आस्ताम. CB, CD omit 
all words from वाच्य़ाविभवतु to आस्ताम्‌ and read instead: 
चेतस्याविर्भावस्तावदास्तां वाच्यप्या( CB वाच्या )विभवतु. Before तथापि CB, 
CD insert तस्या अपि कापि कणिका, and read तस्या अपि for तथापि, 
omitting the first कापि CB, CD देन्योक्तिः for अतिदेन्यस्‌; 4. CA तथा 
प्राथथते कोऽपि लवः; CB, OD at तामेवाह कीदृशः for तथा प्रार्थने हेतवः 
5. CB omits all words from तथा कल० to सुखेन्ढुयंस्य CC, CD प्रशस्यो 
101 प्रशस्तो. 7. KA अतः for अथ. KC ae for कृष्णा- 8. KD inserts 
कमनोयेति after सन्नाह. 9. KP omits अस्य. 10. KA, KD Wea: eu: 
KC अल्पाथे. KP कन्‌ for कः. 13, KC, KP insert वेणुभिः after तेः 
All Mss प्रणंस्यः. 
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दास्ताम्‌, वाच्यपि। तत्राप्यतिदैन्यात्‌-न तु स माधुरीणामाकरः, स एवं कि तु 
तन्मघुरिमा । तत्राप्यतितरां देल्योदयात्‌-न तु स मधुरिमसिन्धुः कि तु 
तत्कणिकापि ययाखिलत्रह्माण्डमेवाझावितं स्यात्‌ । ततोऽप्यतितमां देन्योदयात ~ 
कापि कापि या कापीत्युक्तिः ।।७ 


मदशिखण्डिशिखण्डविभूषणं 
मदनमन्थरमुग्धमुखाम्बुजम्‌ | 
ब्रजवधूनयनाञ्जनरञ्जितं 

विजयतां मम वाइसयजीवितम्‌ ॥८ 


कृष्णवल्लभा 


एवं श्रीकृष्णमधुरिमाणं भावयंस्तत्साक्षात्कार प्रार्थयते-मदेति। मम वाङमय- 

जीवितं वस्तु विजयतां सवौत्कर्षस्वरूपावस्थामाविष्करोत्तवित्यर्थः । विजञयतामिति 
विपराभ्यां जेः 

(पा० १.३. १६) इत्यात्मनेपदम्‌ | वाङ्मयं वागात्मकम्‌ | यथा मम तद्र्स- 
केलिगुणाद्यभिधायिनी वाक. त्थैवाविमंवेदित्यर्थः । वागधीनमिति वा। यदेवाहं 
तन्नामादि कीर्तयामि प्रीत्या तदेवाहूतमिव हृद्यायाति। ताहशं च जीवितं प्राणरूपं 
च। प्राणतुल्यमिति नोक्तम्‌ । तस्यैव प्राणानामपि प्राणत्वात्‌ | वस्तुतोऽति- 
प्रेमास्पदत्वातू । अतएवास्य कीर्तनं विना न जीवनं सफलमिति। यद्वा, वाङ्मयं 
जीवितं यस्मात्तत्‌ । निजरसविलासवर्णनेनास्वाद्गोचरीभूय जीवनप्रदमित्यर्थः | 


1. KC, KP ननु स मधुरिमाकरः for न तु स माधुरीणामाकरः 2. KP 
omits सः before मधुरिम०. 3, KA ययाखिलं ब्रह्मा KB omits अपि 
after ततः. 7, PS ocmqaramafad 11. GB omits विजयतामिति. 
13. GB reads वाकू after मस, omitting it before तथेव. 14. GB 
आविभवतु for maida. 15. GC तत्प्रीत्या for प्रीत्या. 17. GB inserts 


च after प्रेमास्पदत्वात. GB भवति for इति. 18. GB omits aq after 
यस्मात्‌. 
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४८ सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ | qm 


तत्किम्‌, विशेषणमर्यादया विशेषयज्ञाह--मदेति | मदशिखण्डिशिखण्ड 
माद्यतीति मदः | मदो हषे । स चासो शिखण्डी च । प्रशंसायाभिन्‌ । तस्य 
यः शिखण्डः पिच्छ' तेन विशिष्टं भूषणपटंकृतियंस्य तत । A 
शिखण्डस्तु fread नपुंसके 
इत्यमरः (२.५ ३२) । एतेन विच्छित्तिनामा हावो दशितः | 
आकल्पकल्पनाल्यापि विच्छित्तिः कान्तिपोपकृत 
इति ( उज्ज्मल०, अनुभावप्रकरण २२) । तथा च हरिवंशे (२. ११. १० )-- 
एकेनामळपत्रेण क?ठसूत्रावळस्बिना | 
रराज वर्हिपत्रेण मन्दमारतकम्पिना ।। 
इति मदृशिखण्डिशिखण्डस्य विभूपणमलंक्रतिर्यस्माद्या | तत्तु atari शोभत 
इत्यर्थः। पुनः कीृशम्‌-मदनमन्थरमुग्धसुखाम्युजम्‌। मङ्गयति हर्षपतीति मदनम्‌ | 
मश्नाति मनांसीति मन्थरम्‌। dp तच der सुन्दर gangs यस्य तत्‌। 
Wel मदन॑ कामं मन्थरयति मन्थद्र्व्यवदाङ्ुलयति। मन्थरवत्तत्स्तम्भयति वा | 
मदेनमन्थर' तन्सुग्धं gargs यस्य। मदनोऽपि यन्सुखळातरण्यमालोक्य मन्थरो 
जात इति वाक्यार्थः | 
j साक्षान्मन्मथमन्मथः 
इति भागवतेःप्युक्तम्‌ ( भा? १०-३२. २) | पुनः कीहशम्‌-त्रजवधूनयनाखन- 
रस्जितम्‌। चुम्बनादधरलय़तन्ञेथनाजनमित्यर्थः | तथा च गीतगोविन्दे (५. ३ )- 
कजलमलिनविलो चनचुम्बनविरचितनी लिमरूपम्‌ 


1. GB omits all words from तत्किं to आह and reads instead : 
afgfuafs. GB omits the pratika मदशिखणिड ete, 2. GB trans 
poses माद्यतीति मदः and मदो हषं 11. GB omits azul and reads 
मदनेति for the pratika मदनमन्थर etc, 12. GB transposes मथ्नाति 
and मनांसि. GB aa for यस्य. 13. GB inserts शेलवत्‌ after 


मन्थरवतू, and इति after स्तम्भयति. 17. GB omits AFTR GB. 


omits कीहृश' and reads ब्रजेति for the pratika ama% etc, 19. The 


letters चिर lost in GA, . 4 
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इति । «gt, त्रजवधूमिनंयनाजनवद्रखितमनुरागविषयीकृतम्‌ | तन्नयनाखने रखित- 
मःजनच्छझनानुरक्त वा। यहा, स्वेतः स्थितानां ब्रजवधूनां सर्वाङकप्रतिविम्बितेषु 
तत्कज्ञरप्रतिविम्बातू । अथवा ब्रजवधू[नयना]नामजना कान्तिमती गतिर्भाव- 
हावसहितदृक्यातक्टाक्षरूपा तया रखितं हषयुक्तम्‌। अञ्जू व्यक्तित्रक्षणकान्ति- 
गतिषु (ure ७. ११) || gaead छन्दः 


द्रुतविरस्वितमाह नभो भरो ( छन्दोमन्जरी २) ॥ ८ 


छबोधनी 


हतस्तन्माधुर्यमयस्ववाचां तत्तत्स्वरूपत्वेन स्फूर्त्या सहर्षमाह-मम वाइमय- 
जीवितं विजयतां स्वविषयकवचनरूपत्वेन विराजताम्‌। कीद्शम--मदेति | 
grea रत्यक्कचिहस्फूत्यीह--मदनेन प्रियाथरमधुषानजहर्षेण मन्थरं सालस- 
मतएव सुग्धं gangs यस्य । तदेव व्यनक्ति-त्रजवध्वाः श्रीराधाया नयना- 
जनेन रख्जितं चित्रितस्‌ Uc 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ मनसि amga वर्णयंस्तस्य तया सह रहोलीलोत्कण्ठास्फूर्त्या 
तददर्शनोत्कण्ठया सहर्षमाह--तद्वणेनवासितमनस्तया वाग्वाच्ययोरेकतास्फूत्येदं मम 


3. GB ब्रजाङ्गना० for amago. GA कान्तिमता. 4. GB omits 
कटाक्ष in ०हकपातकठाज्षरूपा. दर्षयुक्त lost in GA. GB अन्जु. 8. CB, 
CD omit all words from dd: to आह and read instead : ततों- 
` इप्यतिदेल्योदयात्तत्रापि तदसंभावयन्नाह--मदशिखरडीति. CC ado for ange. 
9. CA स्वविषयकवचनमेव ; CD स्वविषयकवचनत्वेन ; CC स्वविषयकरूपेण. CB, 
CD अप्याविर्भवत्वित्यथ: (CD omits अपि ) for विराजता. 10-11. CB, CD 
omit all words from तस्य रत्यङ्क० to gä and read instead: तन्नापि 
निजाभी्विषयकभावविशेषान्वितत्वमाह-मदयति हर्षयतीति मदनः कामः प्रियाविषयोऽ- 
(CB ०विषया )भिलापस्तेन मन्थरं हास्यकटाक्षादिषु स्तब्धमतएव मनोहरं. 11. CB 
यतो, CD ततो for तदेव व्यनक्ति. CB, CD तस्या for श्रीराधाया: 11-12. 


नयनाञ्जनेः for नयनाञ्जनेन. 
TA, 
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वाड्मयजीवितं विजयताम्‌। तल्लीलाथं गच्छत्वित्यर्थः । यहा, मम वाड्मय च 
तस्या जीवितं जीवनहेतुश्व तद्विजयताम्‌ | का मम चित्तेत्यर्थः | E 
आयुघू तम्‌ 
इतिवत | कीहृशम-मदेति | पूर्ववद्ृदयुच्छलितिमदनेन मन्थरं तत्तत्क्रियासु 
aed ga च सुखाम्बुजं यस्य । मदनमपि मन्थरयति स्तम्भयति mu 
मुखाम्बुजं यस्येति वा। मिथश्व्‌ स्बनेन ब्रजवधूनां नयनाजने रज्ञितमू | 
नयनगळकपोळं दन्तवासो मुखान्तः- 
स्तनयुगलळलाटं चुम्बनस्थानमाहुः |! 
( रतिरहस्य ७. १) इति ॥ बाह्य --तहोळंभ्यं कथयतः स्वान्प्रति। 
कृद्विहतो भावो द्रव्यवत्प्रकाशते 
(महाभाष्य, पा० 3. १. ६७) इति न्यायात्‌ | तन्माघुर्यमयस्ववाचां तत्स्वरूपत्वेन 
सूत्या सहर्षमाह -इदं विजयताम्‌। का मम चिन्तेत्यर्थः ॥८ 


पल्लवारुणपाणिपङ्कजसङ्गिविणुरवाङुलं 
फुल्लपाटळपाटळीपरिवादिपादसरोरुहम्‌ | 
उल्लसन्मधुराधरय,तिमञ्जरीसरसाननं 
FAG A MHA ल प्रभुमाश्रये NE 


1. KP omits विजयता, inserts रहः before agad, and reads 
गच्छेन्‌ for गच्छतु. 2. KB, KP तस्य for तस्याः. KP omits च before 
dd, and KA, KB omit dq. KD inserts at before का. 3. This 
well known illustration of Laksana occurs in many works on 
Alamkara (e.g. Rudrate vii. 83; Mammata ii. 12); also Taitt. 
Samhita 2. 3. 2. 2 and Mahabhasya 1. 1. 59 (Var. 6). 4-5. KE 
inserts मानसं after मन्थरं and omits सालसं. 5-6. KA, KD मुग्धमुखाम्बुज 
(after स्तम्भयति). 0, KC, KP transpose चुम्त्रनेन and प्रजवधूनों, and 
read अञ्जनेः for AWRA: 7. KP नयनयुगक्रपोलं. KD, KP सुखान्त-. 10. 
भवति for प्रकाशते in the Mahabhasya, 12. KD inserts अपि after का. 
18-16, The verse is lost in GA, | 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


aro & ] सटीक कृष्णकणामृतम्‌ ५१ 
कृष्णवछभा 


अथ परमोज्ज्वळभावाविष्टः कवित्रं जसुन्द्रीरमणं संश्रयते-पलचेति । 
प्रभु प्रकर्षेण भवन्ति सर्वे कामा यस्मादिति तमाश्रये सम्यक्सेवे | कीदृशम्‌ 
पह्वारुणपाणिपङ्कजसङ्किवेणुरवाकुल्स्‌ । Waele वारुणो यः पाणिः स 
एव TEA सुगन्धशीलत्वात्‌ | तत्सङ्की यो वेणुस्तस्य रवेण ध्वनिनाकुल्यति 
सर्वत्रजतरुणीरिति। ण्यन्तात्पचाद्यच्‌ (Te ३. १. १३४)। यद्वा, तत्सड़ी 
तदासक्तिमान्यो वेणुस्तस्य रवः स एव supe: कुटमर्यादात्याजको यत्र। पाणेः 
पङ्कजत्वेन निरूपणाद्वेणोः कलहंसता श्रीकृष्णस्यामृतसरस्ता च व्यज्जिता। पुनः 
कीदृशम्‌-एुछपाटलपाटलीपरिवादिपादसरोरुहम्‌। Fer विकशिता या पाटला 
रक्ता पाटली पाटलिपुष्पम्‌ | 

पुष्पमूले बहुलम्‌ 

(afam, पा० ४. ३. १६६) इति सूत्र णाण-प्रत्ययस्य लुक। अतिरक्तलाभाय 
रक्तेति। तां परिवदितु' निन्दितु शीळं यस्य तत्तथाभूतं पादरूपं सरोरुहं रक्तकमलं 
यस्य तम्‌। पङ्कजत्वेन कदाचिन्मुद्रिततापि स्यादत उक्तमू- फुलले ति। पुनः 
कीदृशम्‌-उल्लसन्मधुर।थरश्युतिमजरीसरसाननम्‌। उहसन्त्य उद्रच्छन्त्यो या 
मधुराधरे दयुतयः कान्तयस्तासां मञ्जरीभिः। ता एव मखर्या वा। ताभिः सरसं 
रसो माधुर्या दिस्तत्सहितमाननं यस्य। यहा, उल्लसदुच्चैटंसच्छोभमानं मधु 
मादक वस्तु तद्राति ददाति। सा चासावधर्ुतिमज्जरी चेति। अन्यापि 
मजरी मधु प्रयच्छतीति प्रसिद्वम्‌ । तया सरसा रससहिता गोपीर्‌ आ समन्ताद- 


2. GA मनोरमोज्ञ्वल for अथ परमोज्ज्वल०. 3. GB omits vq and 
inserts प्रभु: after यस्मादिति. 4. GB wgafa for the pratika पछुवारुण ete. 
GB aga इच for qaqa. 5-7. GA omits haplologically all words 
from पङ्कजं ४0 स एव. 8. GA कलहंसरूपता. 9. GB omits कीदृशं and the 
phrase फुछपाटल० etc, and reads for the latter gd 12. GB 
- inserts वा before YR. 15. GB omits कीहशं and the phrase Seem" 


10 


etc., and reads for the latter उछसदिति. 10. GA कान्तय एव for ता एच ` 


17. GB sg: for sgg. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


10 


15 


५२ सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [ xit; T 


निति जीवयतीति तम्‌। पुनः कौदशम्‌--वहवीकुचङुम्भङुङकमपङ्किरम्‌ | agai 
गोपसुन्दरीणां कुचकुम्भगतकुडुमेन EN छडुममित्युपटक्षणम्‌। कपैरागुरु- 
कस्तूरीकर्टॅमितकटेवरमित्यर्थः । इदं तु किशोराकृति श्रीकृप्णचन्द्रस्य donc 
गोपसुन्दरीणामेवेति ताभिः स्वकुचगतकुळुमेन मुद्रा दत्तेति भावः afia 
खेळन्मन्मथपरिश्रमखेदामृतरसप्रवाहरूपपरिरम्भणातिशयो व्यज्यते। हस्तयोः पादयो- 
रधरस्य q द्यूतीनां रागेण वल्बीकुचकुछुमपश्धिलतया च सर्वाज्ञरागयुक्तेन 
तेन तन्मनोरागो' हिंगुणीकृतः। तेन तदाश्रयं विना न जीवामीति भावः T 
चचरी छन्दः। AHA — 
TAA जभराश्च WAT ॥६ 
छबोधनी 


तस्य स्ववाङ्मयत्वमप्यसंभाव्य शरणापत्तिमात्र' प्रा्थयन्पूर्वाक्त॑ fugulfü— 
प्रभुमयोग्यमपि योग्यं कर्तु समर्थमाश्रये। lexu Wesen पाणि- 
g: सङ्गी यो वेणुस्तस्य रवैराङुलं तदावेशविवशम्‌। प्रियोरञ्धन्दुनाक्तचरण- 
स्फूर्त्याह--पुल्लानि पाटळाणि पुष्पाणि यस्याँ तां पाटलीं परिवदितु' स्वश्वे dm 
कान्त्या हुच्छीकत' शीळं यस्य तादृशां पादपद्म यस्य तम्‌। सहज्ञारुणमपि 
प्रियोरश्वन्दनाक्ततया पाटळत्वम्‌। तथा, उहसन्ती या तन्न त्रचुम्बनल्माञ्जन- 


1. GB omits कीदृशं and reads ud for the phrase agg 


ete. 2. GB गोपीनां for गोपछन्द्रीणां. 2-3. GB कपूरागुस्कस्त्रीणाम, — 


aafaa. 7. GB inserts हेतुना before तदाश्रयं. 9. Cf प्राकृतपिड्रल 
(ed. Nirnaya Sagara Press, Bombay 1894) ii. 231-32. 11. CB, CD 
omit all words from तस्य to विवृणोति, and read instead: तन्न तामालच्य 
(CD दथाप्ययोग्यतामालचष्य) शरणापत्ति (CD शरणापत्तिमात्र ) प्रार्थयते-पलवेति. 
12. CB, CD insert शरणं बजामि after आश्रमे; CB पहुवादरुणयोः ; CD 
पछचवद॒०. 18-14, CB, CD omit all words from प्रियोस्श्रन्दनाक्तत to 
पाटली. and read instead: शरणापत्त्योद्विक्तमंत्तचाह-विकशितपाटलपारस्याः 
15. CC magi for maqa. 15-16. CB सहजारुणयोस्तयो(01) cil: 
प्रियोर )श्रन्दनाक्ततया. 16, For तथा OB, CD read पाटलपाटल्योरीपर्न दः | 
पुनरुत्कणठाविशेषमाहृ(0 ०विशेषेशाह ). CB मधुराधरस्य द्य, ति० for IRA- 
चुम्बनलम्ाञ्जनमधुराधरच्य ति". CC ०लम्नाञ्जनेन for ०लझ्नाञ्जन०. 
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मधुराधरद्युतिमजरी तया सरसमाननं Uer] तदेव व्यनक्ति-हन्यास्तस्याः 
कुचकुम्भकुछुमः पडलं चचिताङ्गम्‌॥६ 


सारज्गरङ्गदा 


अथ रासविळासिनस्तस्य तत्तन्माधुर्यस्फूर्त्या प्रेमवैचश्यादपूर्वमिव तं मत्वा 
बाह्यदशावासितमनस्तया स्फूतिप्राथंनवत्सळाल्समाह द्वाभ्याम्‌। प्रशुमेकेन वपुषः 
वानन्तगोपीवान्छापूर्तिसमर्थमद्दमाश्रये। कीदृशम्‌--पह्वाद्प्यस्णयोः पाणिः 
पङ्कयोः सङ्गी यो वेणुस्तस्य रवैः Vee आङुल्यतीति तम्‌ । तदुक्तमू-- 
तद्नङ्गवर्धेनस्‌ 
(ato १०.२६. ४) इति । नृत्ये ताभिरनङ्कतप्तकुचेषु न्यरतत्वादपूरवकान्तिश्रोचरण- 
स्फूर्ययाह--तदुरो जस्पर्शात्पुष्ल च सहजारुणमपि स्तनचरणपरसवेदप ङ्किलतत्कपर- 
मिश्चितचन्दनरूपितत्वात्पाटळं च तत्‌ । 
श्वेतरक्तस्तु पाटलः 
( अमरकोश १. ४. १५) इत्युक्तेस्त्च। अतः पाटलीं परिवदितुः शीळं यस्य तादशं 
पादसरोरुहं यस्य तम्‌। फुल्लानि पाटलानि यस्यां तां पाटलीमिति वा। पाटल- 
पाटल्योरीषद्गेदो वा ज्ञेयः । तथा, तन्नेत्चुम्बनेलग्राजनेन स्मितकान्त्या चोलसन्ती 
सुधासारादपि मधुरा च याधरस्य सितश्यामारुणा TAS तया सरसमाननं 
यस्य। तथा, agia कुचकुम्भकुदुमेः wed aa वेणुनाद्‌स्ता 
व्याकुलीकृत्य ताभिश्च म्बनालिङ्गनादिकं कृतवानिति भावः ।- बाह्यार्थः स्पष्टः ॥६ 


1. CB, CD स्वाभीध्मेव द्योतयन्नाह for तदेच व्यनक्ति: CB, CD ्रीराधायाः 
for तस्याः- 2. CD gmg. CB, CD omit पङ्किलः 4. KB, KPa for 
तत्तत०. 6. KP अनन्तकोटिगोपी०. KB ०वान्दापूरण०, KD onsa: for 
०्वाण्छापूर्ति, 7. KC, KP transpose स्वरोछासेः (KP स्मरोह्यासेः ) and ताः. 
KB यदुक्तम 8. KC, KP omit dg. 9. KP ०हृप्तकुचेषु for ०तप्तकुचेषु, 
10. KA agao for तदुरोज०. KP ्परस्वेदपङ्किलं wu». 11. KC, KP 
०चन्दुनारुणरूषित०. 18. KB, KP परिवादितु, KC परिवादयितु. 15. KA 
०लप्नफजलेन for ०लप्नाज्जनेन, 16, KB स्मितश्यामा०, KP शितश्यामा० KA 
“यामारणाघरद्य ति. 18, KB कृतवानसीति शेषः. 
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अपाडूरेखाभिरभड्युराभि- 
रनड्रेखारसरज्जितामिः | 
अनुक्षण वल्लवसुन्द्रीभि- 
रभ्यस्यमान विभुमाश्रयासः ॥१० 


कृष्णुवछुभा 


संप्रति स्वामिमतरूपेणाविर्भावार्थमाह-अपाङ्गोति। विविधरूपेण भक्ता- 

नुम्रहार्थमाविभंवतीति विभुस्तमाश्रयामः शरणं ब्रजाम:। बहुवचनेन भगवच्छरणाय 
सजातीयसङ्गोऽपि परमसाधनमिति सूचितम्‌। कथंभूतम्‌-वहवानां गोपानां 
सुन्दरीभिविशिष्ट्रीभिः । तथा चामरसिहे ( २. & ३-४) 

विशेषास्वङ्गना भीरुः कामिनी वामलोचना | 

प्रमदा मानिनी कान्ता छलना च नितम्बिनी || 

सुन्दरी रमणी रामा 
इति। अपाङ्गठेलाभिः करणरूंपाभिः। अपाङ्कानां नेत्रान्तानां लेखाभिः रेखाभिः | 
रल्योरेक्यात्‌ | 

श्रेणी रेखास्तु राजयः 

हत्यमरः (3३-३.४)। यद्वा, sm रेखावत्कञ्ञळरेख्ावत्स्थिता दीर्घीभूता 
दृष्टयस्तामिः । अनुक्षणं क्षणे क्षणेऽभ्यस्यमानं विषयी क्रियमाणम्‌ । गच्छागच्छ 
RARS त्या दिवद्वशी क्रियमाणमित्यर्थः | सन्ततदृष्टितोऽपि तृप्तो जातायां विरतिः 


1, In GA eight folios are arti and the text and commentary 
on verses 10-24 are consequently missing. 1-2. Gopalabhatta reads 
अपाङ्गलेखा० and अनङ्गलेखा०. 6, GC करोति for ume. 6-7. GC inserts 
विभु before भक्ता and omits fay: after इति. 7. GB भगवच्छरणागतस्य. 
8. GB aed for कथंभूतं. GB वहवडछन्दरीभिर्गापविशिष्टछ्यीभिः. 13. GB 
omits अपाङ्गलेखाभिः करणरूपाभिः GB पंक्तिभिः करणरूपाभिः for रेखाभिः 
14, GB omits रलयोरेक्यात. 16. GB ang gy या रेखा कजलरेखावद्दीधीभूता 
18. GB सततावलोकने for all words from सन्तत० to. जातायां. 
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sate १० | सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ kk 


स्यात्‌, सा तु नास्तीत्याइ--अभह्लुरामिरविच्छिन्नप्रवाहरूपाभिः। स्वतस्तृप्त्या 
भज्यते न, किं तु विषयस्यान्यतोगमनादिनेवेति भावः | यद्वा, अभ्यस्तोऽभ्य- 
स्यनीयो मानो यस्मिंस्तम्‌। तन्मुखमधुरिमाचलोकनान्मानस्यानवस्थितेः। तथा 
q शरणः ( पद्यावली २२% )-- 
मुरारि पश्यन्त्याः सखि सकलमङ्कः न नयनं 5 
कृतं यच्छृण्वन्त्या हरिगुणगणं श्रोत्रनिचितम | 
समं तेनाछाप॑ सपदि रचयन्त्या gun 
विधातुर्नेवायं घटनपरिपाटीमधुरिमा ॥ 


इति | यस्या अपाङ्करेखा याहशी तदाह-अनङ्गलेखारसरखिताभिः | अनङ्गः काम- 
स्तस्य लेखा परंपरा तया यो रसस्तेन रस्जितामिः। रसाभिव्यस्जिकाभिरित्यर्थः | 10 
तामिर्हि नानाश्व्यविनोदेः कोटिशो महाट्भुता अनङ्गा आवर्त्यन्त इत्यत्र कान्ता 
रष्टिः farat च। यथा ( संगीतरल्लाकर ७. ३८४) 

afiada zi a सविकाशातिनिर्मळा | 

सभ्रक्षेषकटाक्षा सा कान्ता मन्मथवधिनी ॥ 
ज्लिग्धारक्षणं पूवमेबोक्तम | sag fa वह्वीविशेषणं ar) अनङ्केखः काम- 15 
लेखः श्रीकृष्णं प्रति, तत्र य आ सर्वतो रसस्तेन रज्जिताभि!। अन्न 
कामेन कृतो लेखो निजवक्षोरुहादौ कस्तूरिकया siege आ सम्यक 
लेखनं तेनोवोद्रतो यो रसस्तेन रज्िताभिर्वा । श्रीक्ृष्णप्रेषितानइलेखेना रस- 
रस्जिताभिर्वा | तत्र कामठेखो यथा रसामृतसिन्धो- 

स लेखः कामलेखः स्याद्यः स्वप्रेमप्रकाशकः । 20 

युवत्या यूनि यूनो च युबत्यां संप्रहीयते il 

निरक्षरः साक्षरश्च कामलेखो द्विधा भवेत ॥ 


1. GB omits छु after सा. 9. GB अपाङ्गसेखां वणं यति for all 
words form यस्याः to तदाः GB Bag ति for अनङ्गसेखारसरञ्जिताभिः, 
15. GC अ्नङ्गरेखारसरक्जिताभिः for अनङ्गोति. 18. GB तेरेवो० for तेनेवो०. 
20. "The following quotations are not found in the Bhakti-rasamrta- 
sindhu, but occurs in the Ujjvala-nila-mani, Srigara-bheda-prakarana, 
59-61, 62-64, 
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५६ सटीकं क्ुषणकर्णाखृतम्‌ ETE 


तत्र च निरक्षरः-- 
सुरक्तपछ््रमयश्चन्दरा्धा दिनखाङ्कमाक्‌ । 
वर्णविन्यासरहितो भवदेष निरक्षरः ॥। 


अथ साक्षरः-- 
गाथामयी लिपिर्यत्र स्वहस्ताङ्ष साक्षरः । 


यथा जगन्नाथवल्लभे (3 AF )2— 
get विञ्कसि हिअअं gg मअणो क्खु दुजसं बलिअं | 
दीससि सअळदिसाछु दीसइ मअणो ण ङुत्तावि ॥ 
बन्थोऽ्जतन्तुना रागः कि वा कस्तूरीकामसी | 
प्रथुपुष्पदर्ल पत्र' मुद्रा हृत्कुदुमेरिह | 
इति ॥१० 
छबोधनी 


n c 2 . 
पुनस्तत्सखीमिः सळालसमीक्ष्यमाणमाश्चयन्नाह-पूववद्विभुमाश्रयामः। तदी- 
क्षणीयत्व॑ व्यनक्ति--वद्धवसुन्द्री भिनिरन्तरमपाझुरेखाभिरविच्छित्ननेत्रान्तदष्टि- 
नेत्राम्र L4 e 
धाराभिः पुष्पाद्याहरणकाले AAT तत्स्फूत्यंथ मुहुरावत्यमानम्‌ । सखीस्वभावा- 


1-10. The whole passage from «a च to हृतकुडुमेरिह is taken 
directly from Ujjvala-nila-mani. 4. GB omits अथ साक्षर' 5. GB 
स्वहस्ताङ्कितसाक्षरः. 6. GB तथा for यथा. 10. After हृत्कुडुमेरिह GB inserts 
तत्र छोकः--छचिरं विध्यसि हृदयं लभ्यते मदनः खलु दुजेयो बलवत्‌। दश्यसे सकलदिशाछ 
gud मदनो न garfu which is a छाया of the preceding Prakrit 
verse ; GC inserts उपेन्द्रवच्धा Brg: | उपेन्द्रवज्रा ar qt: (corrupt). But the 
metre is उपजाति. 13. CB, CD omit all words from पुनः to आह and read 
instead : ततः स्वाभीष्टमेव सपरिकरमाश्रयन्नाह-अ्पाङ्गोति. CC faai. 18-14. 
CB atei for तदीक्षणीयत्वं व्यनक्ति; CD omits it, 14. CB, CD inseri 
तत्सखीभिः before निरन्तरं. CB, CD o¥atayo for cefeo. 15. CB, CD यतः 
ER for पुष्पाद्याहरणकाले नेत्रान्ते; CB, CD caged for ege. CB, CD 
for सखीस्वभावाचरितमाह. 
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xo ११] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ ko 
चरितमाह-अनङ्कस्य स्वसखीविषयकप्रेम्णो योऽविच्छिन्नतारसस्तेन भावितामिः। ' 
ada संपादयन्नाह-अभङ्कराभिः । नायिकात्वे ESA चित्यात्‌ ॥१० 


सार्गरङ्गदा 


पुनस्ताभिः सलालसमीद्ष्यमाणस्य स्फूर्त्या पूववदाह-पूर्वच द्विसुमाश्रयामः 
कीदृशम्‌ -वह्षवसुन्द्रीभिरनुक्षणं निरन्तरमपाङ्गरेखाभिर विच्छिनननेत्रान्तदृष्टिधारा- 8 
भिरभ्यस्यमानं  तृषितनेत्रान्तनलनालिकाभिर्गभीरासृताब्थिमिव कियहरादास्वाद्य- 
मानम्‌ । कि वा, वियोगभीत्या दिवसेऽपि Wan? तत्स्फूर्तये5म्यस्यमानम | 
भसङ्कुराभिरवक्राभिः। नेत्रभुवोर्वक्रता, दृष्टिधारा तु ऋज्वीत्यर्थ:। अप्रतिहताभि- 
रिति atl तथानङ्करेखायास्तत्परंपराया यो रसस्तेन रख्िताभिर्भावितामिः। 
कोटिकन्दर्परसोद्रारिकाभिरित्यर्थः। ARM घाणश्रेणीभिटक्ष्यमिव कटाक्षधारामि- 10 
रभ्यस्यमानं कामरसहिङ्कुलादिरसिताभिः। यद्वा, कीहृशीभिस्ताभिः-अपाङ्गा- 
न्तरे$र्णा रेखा, बाह्य त्वजनरेखा, यासां aE | असङ्कुराभिः परालयम- 
प्राप्ताभिरित्यर्थः ।  कामश्रेणीरसभाविताभिश्च ।। - बाह्यार्थः स्पष्ट एव 1120 


हृदये मम हृ्यवित्रमाणां 

हृदय हषेविशाललोलनेत्रम्‌। 15 
तरुण ब्रजबालसुन्द्रोणां 

तरल' किंचन धाम संनिधत्ताम्‌ ॥११ 


1, CB aai: for भाविताभिः. 2. CB, CD saga for uniter 
संपाद्यन्नाह. CC अवक्रामिः for अभङ्गुराभिःः CB, CD omit नायिकात्वे 
चक्रदष्व्योचित्यात्‌. 4. KP Raw. After mg KD inserts way ति. 
6. KC, KP mue for mite. KP mamati. 7. KB omits 
झपि after दिवसे. 8, KC, KP read अवक्रता for amet, and omit तु. 
KC हष्टिधाराभिः for दष्टिधारा तु ऋज्वी. 9. KB, KD omit भावितासिः. 
10. KB, KD लक्षमिव. 11-12. KA अपाड्भान्तरुणा, KC अपाङ्गऽन्सरद्णा. 
KC omits all words from ata to ताभिः KC, KP insert यास before 
are. 
8A, 
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i ` सटीकं कृष्णकर्णासृतमू [Bre ११ 
कछृष्णवलछभा 


थ श्रीकृष्णभावेन भूषिताशयो विप्रल्ृम्भरसमतिदुःसह मन्यमानो हृदये 
हष्टीलास्फू्तिमेवाशास्ते- हृदय इति | किंचन धाम कतृ कापि मूर्तिः। अतिरहस्य- 
त्वात्सर्वापनिषदादिनिगूढत्वाद्वा तज्ञामाम्रहणम्‌ । मम. हृदये चेतसि संनिधत्ता 
संनिहिते भवतु । कीदशम--हद्यविभ्रमाणां हृदयप्रिया ये विश्रमा विलासादयो 
हावास्तेषां हृदयं मूलमूतम्‌ | यावन्तो हि रसमयविलासास्तेषां घीजभूतमित्यर्थः | 
तेषां जीवनं वा। ते हि परमानन्दसान्द्रमूरति प्राप्य जीवन्ति। यहा, हृद्य 
विभ्रमा भावहावालंकारा यासां तासां त्रजसुन्दरीणां हृदयं सर्वेस्वम्‌ । हून्मन 
झयते प्रविशतीति वा । तत्राळंकारा उज्ज्वळनीलमणौ ( अचुभावप्रकरण २-६२) 

` योवने सत्त्वजास्तासामलंकारास्तु विंशतिः | 
उदयन्त्यद्भताः कान्ते सर्वथाभिनिवेशतः l 
भावो हावश्च देला च प्रोक्तास्तत्र ्रयोऽङ्कजाः । 
शोभा कान्तिश्च दीप्तिश्च माधुयं च प्रगल्भता ॥ 
ओदार्य धैयमित्येते सप्तैव स्युरयन्नजाः | 
लीळा विछासो विच्छित्तिविश्रमः किलकिञ्चितम्‌ ॥ 
मोट्टायितं कुट्टमितं विव्वोको ललितं तथा | 
विहृतं चेति विज्ञेया दश तासां स्वभावजाः॥ 

तत्र भावः— 

निर्विकारात्मके चित्ते भावः प्रथमविक्रिया । 


अथ हावः 
गरीवारेचकसंयुक्तो भूनेत्रादिविकाशक्कत्‌ । 


भावादीषत्प्रकाशो यः स हाव इति कथ्यते || 
5. GB dosis हृदयं before हृयविश्नमाणां. 5-6, GB omits all words 


from हृद्यप्रिया to हृदयं and reads instead हृदृयप्रियविलासानां 7. GB TAT- - 


मन्दृमूति. GB inserts इति after जीत्रन्ति, and मनोहरा after हृद्या. 8. GB 
गोपीनां for घजउन्दरीणां. 9, GB inserts उक्ताः after उन्ज्वलनीलमणो. 
10. The following passage, beginning with योवने (1. 10) and ending 
with भयं महत्‌ (p. 61, 1. 9), is taken directly from Ujjvala-nila-mani, 
which in its turn paraphrases most of the definitions from Rasarnava- 
sudhakara, i, 192f, 
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रेचकं तिर्यकरणमू | अथ हेला-- 
हाव एव भवेद्धेला व्यक्तः श्ह्ञारसूचकः | 

एते$डुजाः । अथायन्नजाः। तत्र शोभा-- 
सा शोभा रूपभोगार्यय॑त्स्यादज्भविभूषणम्‌ ॥ 

अथ कान्तिः 5 
शोभैव कान्तिराख्याता मन्मथाप्यायनोज्ज्वला | 

अथ atfa:— 
कान्तिरेव वयोभोगदेशकालगुणादिभिः | 
उद्दीपितातिवित्तार प्राप्ता चेद्दी प्तिरुच्यते ॥ 

अथ माधुर्यम्‌ P. FT 
माधुर्यं नाम चेष्टानां सर्वावस्थासु चारुता। 


अथ प्रगल्भता-- 

famed प्रयोगेषु बुधैरुक्ता प्रगल्भता ॥ 
अथोदार्यम्‌- 

ओदायं विनयं प्राहुः सर्वीवस्थागतं बुधाः | | 15 
अथ धेयंमू--- 


स्थिरा चित्तोन्नतिर्या तु तद्वैयेमिति कीर्यते ॥ 
अथ स्वभावजाः। तत्र लीला-- 
प्रियानुकरणं लीला रम्यैवेशक्रियादिभिः । z 
यथा विष्णुपुराणे (५- १३. २७ )-- 20 
दुष्ट कालिय तिष्ठाद्य कृष्णोऽहमिति चापरा | 
बाहुमास्फोट्य कृष्णस्य ढीलासवेस्वमाददे ॥ 
अथ विलास:-- - 
गतिस्थानासनादीनां सुखनेत्रादिकमणाम्‌। | 
तात्कालिकं तु वेशिष्ट्य विलासः प्रियसङ्गगजम्‌ ॥ 95 


1. GC 'रेचकल्तियक्रणविशेषः. 21-22. This quotation also occurs 
in the same place in the Ujjvala-nila-mani. 
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सटीकं कृष्णकर्णागृतमू 


६० 
अथ विच्छित्ति:-- 
आकल्पकल्पनाल्पापि विच्छित्तिः कान्तिपोषकृूत | 
'सखीयत्नादिव धृतिमंण्डनानां प्रियागसि । 
सेष्यावज्ञा वरस्लीभिर्विच्छित्तिरिति केचन ॥ 
अथ विश्रमः 
वल्ठभप्राप्तिवेळायां मद्नावेशसंभ्रमात्‌ । 
विभ्रमो हारमाल्या दिमूषास्थानविपर्ययः ॥ 
अधीनस्यापि सेवायां कान्तस्यानभिनन्दनम्‌। 
विभ्रमो वामतोद्रेकात्स्यादित्याख्याति कश्चन ॥ 
मथ किलकिस्बितम्‌- 
गर्वामिळाषरुदितस्मितासूयाभयक्रुधाम्‌ । 
संकरीकरणं हर्षादुच्यते किलकिञ्चितम्‌ ॥ 
अथ मोट्टायितम्‌ 
कान्तस्मरणवार्तादो हृदि तद्भावभावतः । 
प्राकव्यमभिळाषस्य मोट्टायितमुदीयेते ॥ 
भथ कुट्टमितम्‌ 
स्तनाधरादिम्रहणे हृत्प्रीतावपि संभ्रमात । 
बहिः क्रोधो व्यथितवत्प्रोक्तं कुट्टमितं ga: N 
अथ faeta: — 
&Bsfq गवेमानाभ्यां विष्योकः स्यादनादरः | 
अथ ललितमू-- | ८ 
विन्यासभङ्क्रङ्कानां श्रूविलासमनोहरा | 
सुकुमारा भवेद्यत्र ललितं तदुदी रितम्‌ tl 
अथ विहृतसू-- | 


हीमानेर्ष्यादिभियंत्र नोच्यते स्वबिवक्षितम्‌ | 
व्यज्यते चेष्टयेवेदं विहृतं afgaat: ॥ 

अळंकारा निगदिता विंशतिर्गात्रचित्तजा: । 
अमी यथोचितं ज्ञेया माधवेषु मनीषिभिः N 
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केश्चिदस्येऽप्यळंकाराः प्रोक्ता नात्र मयो दिताः | 

युनेरसंमतत्वेन कि तु द्वितयमुच्यते । 

मोग््यं च चकितं चेति किंचिन्माधुर्यपोषणात ॥ 
तत्र मोग्ध्यम्‌-- | 

ज्ञातस्याप्यज्ञवत्पच्छा प्रियाप्रे मौगध्यमीरितमू | B 
तथा-- ग 

सुक्ताफळं तरोः कस्येत्याद्याजेवप्रकाशनमू ॥ 
इति । 'चकितम्‌-- 

प्रियाग्रे चकितं भीतेरस्थानेऽपि भयं महत्‌ ॥ 
इति। पुनः कीदृशम्‌-र्षविशाळलोलनेत्रम्‌। हषेण विशाले सहृजविस्तारा- 10 
दधिकतरविस्तारे ळोठे प्रेयसीनां तत्तदङ्गविलोकनाय चञ्चले नेत्रे यस्य तत्‌ । 
अत्र विश्रान्ता दृष्टि | यथा ( संगीतरत्नाकर ७. ४२६ )-- 


या तु कचिदविश्रास्तमविष्टन्धविलोकने | 
विस्तीर्णा चश्चलोत्मुझतारा सा दृष्टिस्च्यते | 

अविष्टन्धमनवरतम्‌ | | 15. 
विश्रान्ता विभ्रमे वेगे daa च भवेदसौ ॥ 


पुनः कीदृशम्‌ तरुणम्‌ । रसविलासचमत्कारचेष्टारूपम्‌। किशोरत्वेऽपि शङ्कार 

रसविलासातिप्रागलभ्यात्तरुणमित्युक्तम्‌। पुनः कीदृशम्‌- त्रजबालसुन्दुरीणां तरटमू 

व्रजे या बाळा ga किशोयो वा ताश्चाङत्या प्रकृत्या च सुन्द्यः । तासां 

मध्ये तरल वस््रहरणादिना चभ्वलस्वभावमू । यद्वा, तासां तरल्मू। . 20 
तरलो हारमध्यगः 

( अमरकोश, २. ६. १०२) | तत्सदृशमू। साहश्येऽशंआदिरच्‌ (पा० ५.२. Re) | 


8. GB qaga for पोषणात्त. 6-7. These lines do not occur in 
the Ujjvala-nila-mani. 10, GB हृषति for the phrase हर्षविशाल ete. 13. 
GC झविष्टम्भावलोकने ; in Saügita-r, अविस्तब्धं विलोकते. 15. GC SERTA 
17. GB omits कीदृशम्‌; 18. GB omits eed and reads afa for 
the pratika प्रजबाल etc. 20-21. GB transposes तासां तरलं and तरलो - 
हारमध्यगः. 22. GB मध्यमणिसदृशं for तत्सदृशं. 
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तरळं was fis स्वभावेऽपि त्रिलिङ्गकम्‌ | 
हारमध्यमणो पुंसि यवागूसुरयोः feng 


( मेदिनी०, arao, ६६) । ओपच्छन्द्सिक छन्दः 1129 
छबोधनी 


अथात्मनस्तदनुगतत्वेन स्वहृदि तथैव स्फूर्ति सदैन्यमाशास्ते--मम हृदये 
किचन धाम पूर्वनिर्दिष्टानिर्वचनीयं माधुर्यं संनिधत्ताम्‌। संनिधावप्युदेत्विति 
दैन्यम्‌ Re तरुणमू । तारुण्यांशे स्थितम्‌। तहृधःजयति--हृदयंगमानां 
विठासानां हृदयमाश्रयम्‌। तदेवाह--अपाहरेखाभिरस्यस्यमानत्वेन यो हषस्तेन 
विस्तीणे सतृष्णे नेत्रे यस्य । अतएव व्रजवाल्सुन्दरीणां तरळं हारमध्य- 
नायकवदतीव स्फुरन्तम्‌ 1122 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ रसिकशेखरत्वाहवेदग्ध्यात्तासामुत्क-ठां संवर्ध्य ता हित्वा तया सह 
रहोलीलोत्कण्ठया सर्वसमाधानार्थ 
शिष्यति कामपि 
( गीतगोविन्द १. ४६) इद्यादिवत्ताभिः सह विलसन्तं तमालोक्य तद्दिदृक्षया सौत्सुक्य- 
माह पूर्वरीत्या-इदं किचन ज्योतिःपुञ्जमपि चङ्क मतीत्यनि्वचनीयं घाम मम हृदये 
मञ्चाः क्रोशन्ति 


5. CB wa(CD aa )स्तत्स्फूर्तिसंभावनया for अथ. CB, CD omit 
gard and insert हृदय इति before मम. 6-8. CC drops all words from 
घचनीय (in अनिवंचनीय ) to विला (7 विलासानां ). 6-7. CB, CD omit 
इति दैन्य. 7, CB omits dw. 7-9. CB, CD omit all words from 
तदूड्य़ब्जयति to Ad यस्य (19) and read instead: यतो EWUI विस्तीणें 
रचले च Ad यत्न । यतो हृदयंगमानां विलासानां हृदयमाश्रयम्त. 9. 00 लोचने 
£०7 नेत्र. 10. CB, CD ०मशिवत्सदाग्र for ०नायकवदतीव. 15-16. KD 


inserts हृदुयेति after सोउक्यमाह. 17. This well known illustration of . 


Lakgana in Sanskrit Poetics occurs in many works on Alamkara. 
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( काव्यप्रकाश २. ७ वृत्ति) इति न्यायाद्वत्स्थितलीला विशेषे संनिधत्ताम्‌ । तदर्थमेता 
हित्वा तया सह शीघ्र' तत्र गच्छत्वित्यर्थ:। हृदये तत्तुल्यान्तरीणे श्रीराधायूथ 
एवेति atl कीदृशम्‌ तरुणं नवकिशोरम्‌। तथा, प्रजवाल्सुन्दरीणां प्रजनव- 
किशोरीणां हृदयति ज्ञानाति हृदयम्‌। गत्यथानां ज्ञानार्थत्वात्‌ | यद्वा, तासां 
हृदोऽयः शुभविधिः | सोभाग्यमित्यथेः | कीदशाम्‌- हृद्या विभ्रमा यासां तासाम्‌ | 
तथा, तरळं नृत्यगत्या सर्वसमाधानाथ चश्चळम्‌। तासामेव तरळं हृन्नायकनील- 
मणिवत्‌ । तन्निकटस्थितं वा । तथा, हर्षेण विशे प्रोत्फु छोले च नेत्रे यस्य । 
तासां हथा हृदि भवा ये विश्रमास्तेषां हृदयं तद्रहस्यज्ञमिति वा॥ वाह्ये g— 
प्रकाशताम्‌ । अन्यत्समम्‌।।११ 


निखिलभुवनलच्सी नित्यलीलासपदाभ्यां 
कमलविपिनवीथीगर्वसव कषाभ्याम्‌ | 
घणमदभयदानप्रोडिगाढाइताभ्यां | 
किमपि वहतु चेतः छृष्णपादाम्बुजाभ्याम्‌ ॥१२ 


छष्णचछना 


कृतपुण्यपुञास्ते ये तत्सांनिध्यमभिलषन्ति, मम पुनरिदं भूयादिति श्रीकृष्ण- 
महिमानमत्याश्चयं मनसि निधायाभिमतमाशास्तेनिखिलेति। चेतः ad । 
कृष्णपादास्बुजाभ्यां तत्सकाशात्‌। यद्वा, कृष्णपादाम्बुजं प्राप्य । ल्यब्लोपे पश्चमी 


1. KA हृत्स्थ° for geao. KB inserts सत्संपादृषाय after 
लीलाबिशेषे. KB संविधत्ताम्‌ for संनिधत्ताम्‌ 2. KP अनया for तया. KP 
गच्छतीत्यर्थः, KP ogra. 3. KP omits ब्रज in चजनव०. 5. KC 
ET! यः for gasa. KP शुभावहो fafa. KP हृदि for gar. KC, 
KP omit तासा. 6. KA mamafa 7. KC लोचने for wit 
KA, KC omit च, KP places it after Wd. 8. KA inserts agt before 
तासां. 12. PS ०प्रोढिगाढोद्धताभ्यां (Krgnadasa notices this reading as a 
v. 1). 15. GB ये तत्सांनिध्यमसिलषन्ति ते तु छृतपुण्यपुण्जाः मम पुनरिदं. 16. GB 
झत्याश्वयण. 17, GB omits कृष्णपादाम्बुजं प्राप्य. 
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(वासिक १.४.३१) । तादर्थ्ये चतुथी (वात्तिक १.४.४४) इति घा। किमपि 
यन्मम हदि प्रेमविशेषर्मांधुये तडहतु धारयतु । इष्णपादास्युजे तथा प्रसीदेतां यथा 
तस्मिन्नतुराग एव ममोदेति। कीदृशाभ्याम्‌-निखिछसुबनङक्षमी नित्यलीलास्पदा- 
भ्याम्‌। निखिळ्भुवनस्य प्राकृताप्राकृतसमस्तलोकस्य या लक्ष्मीः शोभा संपत्तिर्वा 
5 तस्या नित्यं लीळास्पदाभ्यां केलिगृहाभ्याम्‌ । यद्वा, निखिलभुवनस्य sung. ——— 
भूता या नित्यलीला तल्या आस्पदाभ्याम्‌। पुनः कीरशाभ्यास्‌-कमळविपिन- 
वीथीगर्वेसवकषाभ्यास्‌। कमल्वनश्रेणीनां गर्वस्य वयमतिसुरभयो टक्ष्मीनिवासभूत्ा 
इत्यादेः सर्वकषाभ्यां सर्वनिर्मूललकराभ्याम्‌। सोगन्ध्यारुण्यमा्ंचरीत्यादिगर्वाणा 
नाशकाभ्यामिति भावः। एवं विशेषणङ्ठयेन लीलाशोभासौरभ्यसो कुमायंशेत्य- 
10 मकरन्दादेरतिशायत्वसुत्तवा प्रणामारम्भमात्रेण सर्वप्रदत्वमाह-—प्रणमदुभयदानप्रोदि- 
' गाढारताभ्याम्‌। प्रणमतां नतिमात्र' कुर्वतामेवाभयदाने या प्रोढिस्तया गाढमत्यर्थ- 
माहताभ्याम्‌। उद्यताभ्यामिति पाठे-ग्रणमत्सु प्रणतिपरेण्वभयदाने प्रोढिर्यासां 
ता निजञरसमयलीलामम्रश्रीकृष्णशक्तयो गाढं इढसुद्यता ययोस्ताभ्याम्‌। तथा 
चोत्तम ( पद्यावली ५० )— 
15 अतन्द्रितचमूपतिप्रहितहस्तमस्वीकृत- 
à प्रणीतमणिपादुकं किमिति विस्मितान्तःपुरमू | 
अवाहनपरिष्क्रियं पतगराजमारोहतः 
करिप्रवरब्र दिते भगवतस्त्वराये नमः | 


मालिनी छन्दुः-- 
20 ननमयययुतेय॑ मालिनी भोगिळोकः | ( छन्दोमञ्जरी २) | १२ 


1-2, GB omits चतुर्थीति, and यन्मम eff. 3. GB omits पुव after 
wan. GB spat for atemat. Instead of the whole phrase 
निखिलभुवन etc, GB reads निखिलेति. 6. GB तथा for पुनः कीहशास्याँ, 
and कमलेति for the pratika कमलविपिन ९४०. 7. GB omits भति 
(in 'अतिडरभयः ) and सर्व (in सर्वनिर्मुलन०). 9. GB अनेन 07 पुर्वं 10. 
GB प्रणमदिति for the pharse प्रणमदुभय etc, 11. GB inserts स्वाम्य 
after Wife. 12, GB omits प्रणतिपरेषु. e 
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छबोघनी 


ततोऽत्युत्कण्ठया स्फुरितपादाब्जसुखाविष्टस्तदेव प्रार्थयते--मम चेतः कृष्ण- 
पादाम्वुजाभ्यां किमपि सुखं निरन्तरमाप्नोतु । कोदृग्म्याम-वैकुण्ठादिसर्वळोकेषु 
या शोभासंपत्तयस्तासां नित्यलीत्यगृह ये ताभ्याम्‌। अतएव तत्रत्यकमळवनश्रेणीनां 
कौमल्यादिगुणेयो गर्वस्तस्य uuu छेदके ये ताभ्याम्‌। एवं चेत्कथं ताभ्यां ४ 
तदाप्तिः--प्रणमह्र्यः कृतप्रणाममात्रेभ्यो यदभयदानं तत्र या प्रौढिरसाधारणः 
गर्वाविष्करणं तयात्यादृते ये ताभ्याम्‌ ॥१२ 


सारज्ञरज्गदा 
अथ 

अन्या तदुङ्घिकमळं संतप्ता स्तनयोरघात्‌ 10 
(atto १०. ३२. ५) इतिवत्कयापि हृदि न्यस्तं तत्पदकमलं ट सहर्षलालसमाह-- 
चेतः। श्रीराधाया इति शेषः | 

मदीयहृद्येऽर्णपादसरोरुहाभ्यामाक्रीडताम्‌ 
(छो० १५) इत्यग्रेऽप्युक्तेः । कृष्णपादाम्बुजाभ्यां किमपि तत्स्पर्शसुखं वहतु । 
कीरृभ्याम्‌-कमळविपिनवीथीनां तच्छरेणीनां पञ्चे न्द्रियाह्नादकानां शेत्यसोगन्ध्य- 15 
कोमल्यसोन्दर्यमकरन्दालिध्वनिमत्तादिशुणेयौ गर्वस्तस्य wap छेदके ये ताभ्याम्‌। 
तथा, निखिले भुवने. या लक्ष्म्यः शोभासंपत्तयस्तासां नित्यठीलास्पदे केल्गिहरूपे 


9. CComits अति. CB, CD देन्योदयात्पादाब्ज(D ०पादाम्बुज )स्फुरण- 
ara’ for रुफुरितपादान्जणखाविष्टस्तदेव. CB, CD insert निखिलेति before मम. 
8. CB अनिर्वेचनीय- for किमपि; CD inserts अनिर्वचनीयं after किमपि. 
4. CA ्ल्लीलागृहे. CB, CD omit तत्रत्य in तत्रत्यकमल०. 6. CB अत आह 
for तदाप्तिः; CD wre for कथं ताभ्यां daría. CB, CD omit all words 
from प्रणमद्भ्यः to ०मात्रेभ्यः and read instead: प्रणमत्छ. CB omits 
यत्‌. and या. 9, KB तथा for अथ. 11. KA, KB सलालसमाह. KD 
‘inserts निखिलेति after आह. 14. KP अत्युक्तः for अप्युक्तः KC उक्तिः 
for उक्तः: KC, KP insert श्री before कृष्ण०. KC, KP तत्स्पशर्ज एखं कुष्जे 
बहतु. 15. KB ०“हादकारिशेत्य०. 17. KC, KP निखिलभुवने. KA नित्यं 
लीला० ; KO नित्यं लीलास्पदं 
9A, 
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ये ताभ्याम्‌ । तथा, प्रकर्षेण नमन्तीनां हृदि तदपंणार्थमुपविशन्तीनां तासां 
कन्दर्पतापादिभ्यो यदभयदानं तत्र या प्रोढिस्तया गाढादृते ये ताभ्याम्‌ । 
गाढोद्वताभ्यामिति पाठे-तद्दाने गाढोद्धते ये ताभ्याम्‌। किं वा, तया सह 
रहोळीळान्ते तत्संवाहनं छुर्वतो मम चेत इति। वाह्यो तु--ताभ्यां किमपि 
तत्पाप्लिसुलं sug! वैङुण्ठादीनां निखिळभुवनानां या eura: संपत्तयस्तासां 
snm किं वा, नारायणादितदंशानां प्रेयस्यो या लक्षमयस्तासां 
तत्प्राप्युत्कग्ठया मानसी या रासादिलीला तत्प्राप्तये ध्येयत्वेन मनस आश्रयाभ्यामू | 
यद्वा्छया श्रीळळनाचरत्तपः 

(भा १०. १६. ३६ ) इत्युक्तेः। भक्तानामभयदाने 

सक्रृदेव प्रपन्नो यस्तवास्मीति च याचते। 

अभयं सर्वदा तस्मे ददाम्येतदूत्रतं मम ॥ 
( रामायण ६. १८. ३३ ) इत्यादिरूपा या प्रोढिस्तत्रादृताभ्यास्‌। अन्यत्समम्‌ 1192 


प्रणयपरिणताभ्यां श्रीभराल्म्बनाश्यां 
प्रतिपदललिताभ्यां प्रत्यहं नूतनाभ्याम्‌ । 
प्रतिमुहुरधिकाभ्यां प्रस्फुर्लोचनाभ्यां 
प्रवहतु हृदये नः प्राणनाथः किशोरः ॥१३ 


3. KP तद्भाने £०7 तद्दाने. 4. KD पादसंवाहनं for तत्संवाहनं. KD, KP 
कुर्घत्या for gat. KP repeats ताभ्यां. 5. KC, KP अखिल० for निखिल०- 
6. KB, KD ताहशास्याँ for aerat. KC, KP तत्प्रेयल्यो £०7 प्रेयस्योः 
7. KC, KP omit all words from मानसी to तत्प्राप्तये; KB omits 
मानसी या and reads रासादिलीलाप्रापये. 9-12. KC omits all words 
from भक्तानां to इत्यादिरूपा. 9. KP inserts या प्रौढिः after प्य़भयदाने, 
and reads in line 12, इत्यादिकास्तत्रोद्धताभ्यास्‌ for इत्यादिरूपा या ्रोठिस्तत्रा- 


दृताभ्याम्‌ 10. The reference is to the Bombay ed. of the Ramayan | | 


The verse is also cited in Hari-bhakti-vilàsa 11.397. 12. KA, KB 


omit तत्राहताभ्यामू. 13. PS प्राभवा० for श्रीभरा०. 15. PS negastama, | 


16. PS प्रभवतु £07 प्रवहतु. 
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कृष्णवहभा ` 
इदानीं श्रीकृष्णस्य मधुरतरलीलाविोळबिलोचनमाधुरीमग्नचेतास्तस्य भाव- 
गर्भितविछोचनखेलनपरंपरां स्वस्मिन्प्रार्थयते--प्रणयेति । नोऽस्माकं स्वीयाभि- 
प्रायेण स्वबहुमानाद्वा हृदये प्राणनाथत्वेन वतमानः किशोरः प्रस्फुरल्लोचनाभ्यां 
प्रकर्षेण स्फुरद्भयां ढोचनाभ्यां सहातिसाकाहदत्वात्मवहतु प्रकरेण चतंताम्‌। 
सम्यगपरोक्षस्फूतिधाराविषयोऽस्त्वित्यर्थः । ` यद्वा, किशोरः कीहृाः-पवंभूताभ्यां 
विशिष्टः । विशेषणे तृतीया ( कातन्त्र २. ४.३२) । प्रस्फुरह्लोचनाभ्या मित्यतराद्भता 
विश्रान्ता वा दृष्टिः । यथा ( संगीतरल्लाकर ७. २९५ )-- 
प्रसन्नशुद्धशुआंशान्तबहिर्गा मितारका । 
ईषत्कुब्बितपक्ष्माम्राहुतापाज्नविकाशिनी ॥ 

प्रसन्नः शुद्धः शुजोंऽशोऽपाङ्कगो यस्याः, अन्तर्वेहिश्च गामिनी तारका यस्याः सा। 
बिञ्रान्तालक्षणं च pia लोचने विशिनष्टि-प्रणयपरिणताभ्याम्‌। 

प्रणयः प्रेम तेन परिणताभ्यां परिणामविशेषं प्राप्ताभ्याम्‌। यद्वा, प्रणयो गोपीनां 
| सहजसिद्धः परिणतः प्रबद्धो याभ्याम्‌ । प्रणयेन प्रेम्णा परितो नमनं याभ्यामिति 
वा। यत्र यत्र दृष्टिः पतति तत्र तत्र चंतन्यमात्रस्य प्रेमविहररतया ऋष्णैकप्रहता 
भवतीत्यर्थः । अत्र feat दृष्टिः तहक्षणं चोक्तम्‌। पुनविशिनष्टि-श्रीभरा- 
लम्बनाभ्याम्‌ p श्रीः शोमा तस्या अरोऽतिशयस्तदालम्बनाभ्यां परमविश्राम- 
स्थाभ्याम्‌ । अत्र कान्ता दृष्टिः तहक्षणं 'चोक्तमेव । पुनविशिनष्टि--प्रतिपद- 
ललिताभ्याम्‌ | पदं व्यवसितिर्विविधकेलिरूपो व्यवसायस्तं प्रति, पदं पदं प्रति 
वा, ळलिताभ्याम्‌ | एतेन सदा सर्वविषयपूर्णसुखमद्भ्यामित्यर्थः | 


8, GC गर्वितः for ०गसित०. 9-५. GB भक्ताभिप्रायेण for स्वीयासि- 
प्रायेण: 4. GB ००/४४ प्रस्फुरछोचनाभ्यां. 6-7. For all words from किशोरः to 
तृतीया GB reads: उपलक्षणे तृतीया ( पा० २. ३.२१)। reat विशिष्ट इत्यथः, 
7, GB omits प्रस्फुरदषोचनाभ्यामिति. 12. 63 प्रायुक्त for च पूवमेवोक्त. GB 
प्रणयेति for प्रणयपरिणताभ्यां. 16. GB लक्षणं for asat. GB पुनः for 
पुनर्विशिनष्टि, and श्रीरिति for भ्रीभरालम्बनाम्यां. 18. GB लक्षणं चोक्तं for 


तछज्ञणं चोक्तमेव. 18-19. GB omits fff and reads प्रतीति for the 


phrase प्रतिपद eto. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative . 


10 


15 


20 


10 


15 


3 | सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [ato १३ 


पदं व्यवसितित्राणस्थानलक्ष्माडप्रिवस्तुषु 
हत्यमरः (3.3 ९३) । अत्र ललिता दष्टिः। यथा ( संगोतरल्लाकर ७. ४२२ )— 

मधुरा कुञ्चितापाङ्का सश्रक्षेपा स्मितान्विता | 

मन्मथोन्मथिता दृष्टिलंलिता SRA मता॥ 
पुनः--प्रत्यहं नूतनाभ्याम्‌ । प्रत्यहं प्रतिदिनसू । उपलक्षणं चेतत्क्षणट्वादीनाम्‌ | 
नूतनाभ्यां नवाभ्याम्‌ । अहन्यहनि पूर्वानुभूतसौन्द्यंचमत्काराभ्यामित्यर्थ: | 
प्रतिक्षणं नूतनत्वेडपि प्रत्यहमित्युक्त छीलाविशेषाभिप्रायेण । अत्र वीरा रृष्टिः। 
यथा ( संगीतरलाकर ७. ३६१-६२ )— 

अचश्चळा विकशिता गम्भीरा समतारका | 

दीप्ता संकुचितापाङ्का वीरा धीरेरुदाहृता ॥ 

ओदार्यधैर्यमाधुर्यगाम्भीर्यळलितान्यपि | 

तेजः शोभाविशेषांश्च सत्त्वभेदान्विद्वण्वती 1 
पुननिशिनष्टि-प्रतिसुहुरधिकाभ्याम्‌ । मुहुमहुः प्रतिसुहुः प्रतिवारमधि कमधिकं 
सुखं याभ्यां ययोर्वा । | 

सुखशीष॑जलेघु कम्‌ 

इति मेदिनी ( कान्त० १५)। अत्रापि कान्ता दृष्टि: | मालिनी छन्दः ॥१३ 


छबोधनी 


ततस्तन्ने त्रस्फूत्यंनुरजितस्तत्रातृप्यन्सलाल्स॑ प्रार्थयते--प्राणेशः किशोरों 
नः सर्वेषामस्माकं हृदये प्रस्कुरन्नेत्राभ्यामविच्छिन्न' स्फुरतु । कीछाभ्याम्‌-- 


5. GB ०४४४ प्रत्यहं नूतनाभ्यां. 6. GB ०सोन्द्यमाधुर्यादिचमत्कारा०. 7. 
GB omits अपि. GB डक्तिः for उक्त 13. GB omits विशिनष्टि प्रतिमुहु- 
रघिकाभ्या. GB ०7४४ प्रतिसुहुः after gggg 18. CC gt for तत 
CA, CC अतृप्यत. CB, CD omit all words from ततः to अतृप्यन्‌ and 
read instead : प्रणताभयदानानुलेक्षिताग्रोग्यतया (01) ०नुमितायोग्यतायां ) एनस्तस्य 
(CD omits पुनस्तस्येव ) स्फूर्ति, After प्रार्थयते CD inserts प्रणयेति. 18-19 
CB, CD read प्राणेशः किशोरः after हृदये. 19. CB, CD wade for Wege 
CC प्रस्फुरदोचनाभ्यामुपलक्षितः प्रवहतु for प्रस्फुरक्ष srt. 
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श्रीराधाविषयकप्रेम्येव परिणताभ्याम्‌। अतएव श्रियः सस्मितेक्षणादिशोभा- 
संपत्तेभेरस्यातिशयस्याअयाभ्याम्‌। कथं तत्प्रम्णोऽव्रगतिः-प्रत्यहं दिने दिने 
नूतनाभ्याम्‌ | पुनः साश्चर्यमाह-प्रतिपद्‌ं क्षणे क्षणे लिताभ्याम्‌ | तदपि छुतः= 
प्रतिमुहुर्वारंवारम्‌, निमिषे निमिष इत्यर्थः, अधिकाभ्याम्‌ । अनुरागस्वाभाव्येन 
नवनवानुभवोऽयम्‌ ॥ १३ 


सारज्गरङ्गदा 


अथान्यालक्षितहृगभद्गजया निकुजाय तां प्रेरयन्तं तमालोक्य साश्चयहृषौ- 
त्कण्ठमाह--अय॑ प्राणनाथः किशोरो नः सर्वासां सखीनां हृदये प्रस्फुरज्लोचनाभ्यां 
्रीराधाविषयकप्रणयरसप्रवाहरूपेण प्रवहतु | सर्वा आप्ठावयत्वित्यथः | हृदये 
तत्तुल्यायां श्रीराधायामिति वा। लोचनाभ्यां स्मुरन्निति वा, अत्र सानुस्वारो- 
SIXUTH | कीरग्भ्याम्‌-्रीराधाविषयकप्रणयेरव परिणताभ्यां घटिताभ्याम । 
श्रीः शोभा तद्गरस्यालम्वनाभ्यामाश्रयाभ्याम्‌ । पुनः सविचारमाहृ- प्रत्यहं 
नूतनाभ्याम्‌ । ह्यो ये eB ततोऽप्यतिसुन्द्रे इत्यर्थः । पुनः सविमर्शभाह-- 
प्रतिमुहुः क्षणे क्षणेऽधिकाभ्यां प्रणयशोभादिभिरुच्छछिताभ्याम्‌ | अद्येव तदानीं 
ये दष्टे ततोऽप्यतिमधुरे इत्यर्थः । पुनः सशङ्कमाह--प्रतिपदं पदे पदे निमिषे 
निमिषे ललिताभ्याम्‌ । इदानीं निमिषान्तरे ये इष्टे ततोऽप्यतिमनोहरे इत्यर्थः | 
अनुरागस्वभातोऽयं यत्स्वविषयं नवं नवमिवातुभावयति। तथा हि 


1. CB omits श्रीराधाविषयक. CD, °प्रणयैः for ०प्रेम्णा. CD inserts 
घटिताभ्यां after परिणताभ्यां and omits saga. CB omits शोभा. 
2, CB, CD read ०संपत्तिभरस्य. CB, CD ततः for कथं तत्‌. 8. CB यतश्च, 
CD aa: for पुनः mada. CB, CD insert पदे पदे after प्रतिपदं. CC 
gaa for क्षणे क्षणे, and एतदपि for तदपि. CB reads अतः for तद॒पि 
कुतः; CD omits it. 4. CD omits निमिषे निमिषे: 5. CD ०नतराचुसावादियं 
स्फूतिः 8. KD 7४९४४ प्रणयेति after आहः KA, KB (before correction’, 
KD स्वेषां सखीजनानां. 9. KC, KP भ्रीराधिका० for भ्रीराधा०. 11. KB 
omits qiamat. 13. KP ये for ut. 15. KC, KP omit MẸ after 
WWE. 17. KP नवमित्यनुभावयति. 
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७० सटीक कृष्णकर्णासृतम्‌ [xs ty 
प्रतिसवाभिनवम्‌ 
(ato १०. ४४. १४) इतिं । तथापि 
तस्याङ्घ्रियुगं नवं नवम्‌ 


~ QU is 
(भा०१. १११३) इति वा॥ बाह्य तु--श्रीः सवसंपत्तिः। तत्कटा 
तत्पाप्ते!। अन्यत्समम्‌ ॥ १३ 


माधुर्यवारिधिमदाम्डुतरङ्गभङ्गी- 
श्ररसंकुलितशीतकिशोरवेषम्‌ । 
आमन्दहासळलिताननचन्द्रबिम्ब- 
सानन्द संछुवमञु GAA सनो मे ॥१४ 


कुष्णवछभा 


इदानीमतिप्रेमौत्कण्ञ्यादितरविषयमात्रासहिष्णुः श्रीकृष्णचन्द्राम्ततवारिधो मनो- 
Raat प्रार्थयते--माधुर्येति । मे मम मन आनन्दसंपुवमनवच्छिभेकमहानन्द- 
qug टक्षीकृत्य । अतुलंक्षणे ( पा० १. ४. ८४) इति द्वितीया । gaai मजतु | 
अवगाहतामिति यावत्‌ । आनन्द्पूरस्यानन्तत्वात्छुन्रापि fran’ भवत्वित्यथः | 
अन्तरतु वारंवारं एत्रतामिति वा। तहिं कि ब्रह्मानन्दः नेत्याह--माधुयवारिधि- 
मदाम्बुतरङ्गभङ्गीशटङ्गारसंङुलितशीतमनोज्ञवेषम्‌ । स्वाभावत एव चित्ताक्षकता 
माधुर्यम्‌ | तस्य वारिधिस्तद्रूपजल्भून्महासमुद्रस्तत्र वान्तगतं यन्मदाम्बु मत्तता- 


1. KC, KP अनुसवा० for प्रतिसवा०; the reading in the Vulgate 
text of the Bhagavata is अनुसवा०. 3. KP तस्याड़ध्रियुगलं. 4 KA, KB 
omit वा after इति. 6, PS ०मदान्ध° for ०मदाम्बु०. 7. PS ०संकलित०. 
18. GB reads इवतां मजतु before अनुर्लक्षणे and omits इति before द्वितीया. 
14. GB omits अवगाहतामिति यावत. GC तस्य for अनन्तत्वात्‌. 16. GC 
ध्रह्मानन्देनेत्याह. Instead of the entire pratika माधुर्यवारिषि etc, GB 
reads माधुयेति. 17. GB omits the words aq पजलब्न्मद्दा, 
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gagi मादक माधुर्यमित्यथेः | येनाकृष्ट मनो मदविह्ृलमितरविस्मृतियुक्तं 
सदितस्ततः ल्लोतःशेल्वत्संचरतीत्यर्थ:। तस्य ये ate उच्छलटूपास्तेषां भङ्गथः 
प्रकारविशेषाः। मादकविशेषाद्धि मदविकारविशेषा भवन्ति। तद्रूपो यः yer: 
शृङ्काररसमयविळासस्तेत संकुलितो व्याप्तः शीतश्च महादुरन्तकामोपतापनिर्वापकः | 
एवंभूतश्वासौ किशोरवेषश्च किशोरवयोविशिष्टाकारांस्तम्‌ | यहा, श्रीक्ृष्णस्य 
माधुर्यमेव वारिधिः, घ्रजसुन्द्रीणां मद्‌ wang सोभाग्ययोवनाद्यवलेपरूपम „ 
तयोरयं तरज्जभज्जयो ताभ्यां यः शङ्गारस्तेन संकुलितः संपूरितः। अन्यत्पूर्ववत्‌ | 
सर्वावस्थाविशेषेषु माधुयं रमणीयता ॥ 
` मदो विकारः सौभाग्ययोबनाद्यवलेपजः ॥ 


( साहित्यदर्पण ३. ६७, १०५) | पुनः कीदृशम्‌ — आमन्दहासळलिताननचन्द्रबिम्बम्‌ | 
झा ईषन्मन्देन हासेन। स्मितेनेत्यर्थः। छलितं मनोहरमाननं चन्द्रमण्डलं 
यस्य तम्‌ । आ समन्तान्मन्दृहासस्य छलितं विछासो यस्मात्ताहश आननचन्द्रो 
बिम्बभूतो यस्य तम्‌ । छुलिताननचन्द्रबिम्बमिति पाठे लुलितो विमर्दितः, 
व्याप्त इति यावत्‌ | पूर्ववदन्यत्‌ ।। वसन्ततिलक छन्दः ॥१४ 


एुबोधनी 


पुनस्तन्माधुर्यसमुद्रस्य पारावाररहितत्वमनुभवन्मनोऽवगाहदनमात्र' प्रार्थयते 
--मे मम मन आनन्दसंएवं स्वद्ठावकानन्द्पूरमलु निरन्तरं gaat निमञ्जनो- 


2. GB शेलाच्छ्रोत इव for स्रोतःशेलवत्‌; 2-5. GB haplologically 
omits all words from "स्तेषां भङ्गः up to तद्र पो. 8. GC omits 
शृङ्गारः. 4. GB ०हुरतिक्रमोत्तापनिवारकः for ०दुरन्तकामोपतापनिर्वापकः- 5. GB 
सः for एवंभूतः. 7. GB समानं for पूववत्‌. 10. GB omits MeT, and reads 
आमन्देति for the phrase आमन्दृहास ete. 11. GB omits स्मितेनेत्यथे 
GB आनने for आननं: 12-18. GB haplologically omits all words from 
WI समन्तात्‌ to बिम्बभूतो यस्य qu, 14. GB अन्यत्समानम्‌ for पूवेवद्न्यत. 
16. CD omits पुनः. CB तन्माधुयेल्य agao; CD तन्माधुर्यस्य for तत्माधुर्य- 
समुद्रस्य. CD प्रार्थयन्नाह for प्रार्थयते. CB inserts argata after MATA: 
16-17, CC omits all words from मात्र to आनन्द (in झानन्दसंद्वं ). 
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त्मज्ञनादिभिरत्रच क्रीडताम्‌ | तदुपपादयजन्नाह--आ इंपन्मन्दद्दासेन टितमानन- 

चन्द्रबिम्बं यस्य । प्रियापाङ्गालोको्न्मनो विकाशान्मन्दृहसितमिदम्‌ । अतएवा. ` 
स्यचन्ट्रांशूच्छलितो यो माधुर्यवारिधिस्तन्रोृतो यो मदो जगन्मोहकता स 

एवाम्बु। मनोनयनाद्रीकरणात्‌ । तस्य ये तरङ्गा अधिकाधिकोच्छछनानि dai 

भङ्की परिपाटी तत्र तादृशेन शृङ्गारेण Sa संकुलितो व्याप्तो$तएव शीतः 

सर्वतापरामकः क्रिशोरोचितो वेषो यस्य 11१४ 


सारङ्गरञ्गदा 


तथा सस्मितमुखोद्र्तभावादिना तां प्रेरयन्तं तदानन्दोच्छलितं तं dh 
सहर्षमाह--इदमानन्दुसंएवं सर्वाावकोच्छलितानन्द्प्रवाहं मे मनोऽनु gaa- 
मुत्मजनतिमज्जनादिभिरत्रैवाक्रीडताम्‌ | कीदृशम्‌ -आमन्दोऽतिमन्दस्तयैव गम्यो 
यो हासस्तेन ळलितमाननचन्द्रबिम्बं यस्य । तथा, तचन्द्रांशूच्छलितो यो माधुर्य॑- 
वारिधिस्तत्रोद्रता.ये कन्दुर्षमदास्त एवाम्बुतरङ्का यस्मिन्‌ । तादृशश्च भड्डया यः 
WS वेषर्चनं तेन संकुलितो युक्तश्च शीतः सवेतापहरश्च किशो रवेषस्तद्ठपुर्यस्य | 

वेषो वपुषि च 

इति कोशात्‌ । तत्तरङ्गभङ्कथैव शज्ञारो वा । तत्तरङ्गभङ्कीश्ङ्काराभ्यां संकुलित 
इति atl] बाह्य--सम एवार्थः ॥१४ 


1, CD तम्‌ 107 तत्‌. CC सम्चुद्रत्वमापादयन्‌ for agaaga CB सहितं, 
CD aaa- for ललितं. 2. CB, CD प्रियापाङ्गालोकोच्छलदुह्ासान्मन्द्‌०. 3. 
CA omits आस्य in अआस्यचन्द्रा०. CD हि चन्द्रांशुभिः for 'आस्यचन्द्रांशुः, 
CB omits यो before मदो. 4. CB, CD ०“च्छलनं for ०च्छलनानि. है, 
CA यत्र for aa. CB, CD तया मिलितः for da तादृशेन. CB, CD omit 
संकुलितो च्य़ाप्तो$तएव. 6. After वेषो यस्य CB, CD continue: यथे- 
न्दुमगडलांशुभिरेव सिन्धूच्छलनं तथा सुखशोभयेवान्यान्यङ्गानि शोभितानीत्यर्थः 
8. KP reads d after Stara and not before diqa. 9. KD inserts 
माधुयेति after सहर्षमाह. KC इमं £01 इदं. 10. KB, KC क्रीडतां for 
आक्रीडतां. KA तथेवागम्यो, KB तेनैव गम्यो for तयेव गम्यो. 11. KA, 
KB, KP omitdqinqweze. 14. KD चेतसि for च. 16. KC, KD 
सः for समः. l r i : 
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` अग्याजमञ्जुळमुखास्चुजमुग्धभावे - 
रास्वाद्यमाननिजवेणुविनोदनादम्‌। 
आक्रीडतामरुणपादसरोरुहाभ्या- 
AS मदीयहृदये भुवनाद्र मोजः ॥१५ 


७३ 


कृष्णवछ्भा 


अथ श्रीकृष्णस्य बृन्दावनगिरिकन्द्रकालिन्दीतटत्रजवीथ्यादिषु सप्रेमचरण- 
संचारेण विरचितविचित्रमधुरक्रीडस्य चरणस्फूतिं हृदि प्रार्थयते-अब्याजेति। 
ओजः किमपि तेजोरूपं वस्तु । 

बलावष्टम्भयोरोजः dtd दीप्तिप्रकाशयोः 

इति। मदीयहृदये अरुणपादसरोरुहाभ्याम । अरुणे ये पादसरोरुद्दे ताभ्यां 
करणभूताभ्यामाक्रीडताम्‌ | क्रीड विहारे (re १. ३७३ )। नृत्यत्वित्यथेः । क्रीड 
झाङ्परिभ्याम्‌ ( पा० १. ३. २०-२१) इत्यात्मनेपदम्‌ | ननु er कठिने हृद्ये 
ताभ्यांछ सुङुमाराभ्यां क्रीडनं तत्राह--आद्रे तत््रेमरसेन स्तिग्धीभूते किभूतमोजः 
--भुवना्द्रैम । भुवनमेवाद्र येन । तत्संप्ाद्भवनमाद्रीसवति, मद्धूदुयस्य का 
गणना । यत्पेमाद्रेताळवेन भुवनेषु महाप्रेमाद्रेता तस्य साक्षात्मेमाद्रेत का वक्तव्या | 
यहा, सुवनं we तद्वदाद्रेमिति। जलयोगात्कठिनं ठोष्द्याद्रीभवति | 
पुनः किंभूतम--अव्याजमज्जुलसुखाम्बुजमुग्धभावेरास्वाद्यमाननिजञवेणुविनोदनादम्‌। 
अव्याजा निष्कपटाः सहजानुरागविळसिता मब्जुले मनोहरे युखाम्बुजे मुग्धाः 
सुन्दरा ये भावा हास्यकटाक्षभ्रूविभज्ञादयस्त:। RRA वा। आस्वायमाना 


10. GB omits अरुणपादसरोरुहाभ्यां 11, GB transposes क्रीड विहारे 
and नृत्यत्वित्य GB omits क्रीड before wee. 18. GB पदास्यां for 
ताभ्यां. GB fared. 14. GB omits पुव after gat. 15. GB वार्ता 
for गणना. 16, GB अपि for लोष्टादि. 17. GB omits किंभूतं. GB अष्याजेति 
‘for the whole phrase वाव्याजमव्जुल ९४०. 18. GC feme for 
*विलसिता. 19, GB omits ये before भावा GB omits इति चा 


10A, 
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मधुरान्मधुरतरोऽयमित्यनुभूयमाना निजवेणोः संकेतपरिहासनर्मादिशंसिनो ये 
विनोदाः स्वरमाममूछंनास्तानादिरूपा वा तथुक्तो नादो येन | अथवैवं योजना 
--अरुणपादसरोरुहाभ्यामुपलछक्षितमो जो मदीयहृदये आक्रीडताम्‌। कथं कहिन 
हृदये तस्याक्रीडः, अत आह-तद्ावैराद्रे। किभूतमोज:--आस्वाद्यमानो- 
थाद्रोपीभिनिञवेणोविनोदयुक्तो नादो यस्य। अ्यत्पर्ववत्‌।। वसन्ततिद्क 
छन्दः ।। १५ 


gatai 


तदानन्दाएवं स्वयमतुभूय स्वसङ्किहृ्यपि तथाशास्ते--ओजः पूर्वोक्तानन्द- 
aga मदीयानामपि हृदये, आ सम्यक क्रीडताम्‌। तत्र तद्योग्यतामाह--अरुण- 
पादुसरोरुहाभ्यामाद्रे । आश्रयमात्रण तद्योग्यकृते FAAA NENANA 
समादधाति--भुवनमप्याद्रेयितुसमर्थम्‌ । तत्र देतुः--अव्याजमज्जु सहज- 
Gat यन्मुखाम्बुज॑ तस्य ये मनोहरा भावा भावप्रकाशनरूपाः कटाक्षादयस्तेः 


1. GB मधुरतरा for मधुरतरोऽयं. GC omits?. 3-4. GB transposes 
कथं ४1६61 हृदये. 4. GB क्रीडनं aa for तस्याक्ीड अतः. For तद्भावः GC 
reads ञअव्याजमन्जुलसुखाम्बुजमुरधभावः. 5. GC ०षेणुविनोद्‌० for ेणो विनोद". 
GB aati for aa. GB omits वसन्ततिलकं छन्दः: 8. CA तदा dg, 
CB, CD तदचुभवानन्दं. CB, CD aqqud for तथा. CB, CD insert 
अष्पाजेति ७४४७! आशास्ते. CB मनोऽनुभूता० for पूर्वोक्ता 9. CD आफ्रीडतां 


for आ सम्यकू क्रीडतां. CB, CD insert उदेतु (CD उदेति) after क्रीडता. ` 


CB, CD omit तत्र. 10. CD farà for az; CB inserts ताभ्यां fara 
after आद्रे. 10-11. CB, CD omit all words from आश्रयमात्रेण to 
समादघाति and read instead : ननु (CB omits) अश्मसारस्य हृदयस्य NAFA- 
मात्रेण कथमार्द्रीकरणमत (CD omits अतः) आह. 11. CD omits oft. 
11-12. CB, CD omit all words for aa हेतुः to gargs तस्य and read 
instead: यतो cant विना मन्जुलस्य सहजछन्द्रस्य मुखाम्बुजल्य. 12. CC 
inserts fayrar after ये. CB, CD झन्ुुभाव० for atao. CC कटाक्षाः for 
छरात्ताद्यः. 
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सह तयास्वाद्यमानो निजोऽसाधारणो यो वेणोबिंनोदनादो निगूढप्रेरणरूपो नादो 
यस्य तत्‌ ॥॥१५ 


सारञ्जरङ्गदा 


अथ तयेव गम्येः संकेतवेणुना दाययैनीरजराजितयमुनानीरनिकरतीरवानीरः 
gaa तां प्रेरयन्तं तं विलोक्य सश्चाघमाह- पूर्वरीत्येदमोजो मदीयानां 
सखीजनानां हृदये तततुल्यायां राधायां तद्गुण एव वारुणपादसरोरुहाभ्याम्‌ भा 
सम्यक क्रीडताम्‌। कीदृरे-आद्रे तत्प्रेमस्निग्धे। quum at] विच्छेदे 
प्रतप्तह्ृदस्तत्स्पशेनेव स्निग्धतोत्पत्तेः । तदुक्तम्‌ ( भा० १०.३१. ७ )-- 
ते पदाम्बुजं 
कृणु कुचेषु नः कृन्धि हृच्छयम्‌ ॥ 

इति। सत्र देतुः-अुवनेति। भुवनमेवाद्र यस्मात्‌ । वेणुनादादेस्तदा्द्रयतीति 
T| तथा, अन्याजमजु छं यत्कृष्णमुखाम्बुज॑ तस्य संकेतरुपश्नेत्रान्तचालन- 
निरक्षरकथनादिरूपमुग्धभावेः सह श्रीराधयेवास्वाद्यमानो निजः स्वप्रेरणनिमित्तको 
वेणो विणो दुनाद्‌ः 

काश्चनवल्सिङ्किनि त्वरयाब्जवनी' विहाय ता भ्रमरीः । 

मधुपि मधुसूदनस्त्वां रमयितुमेष्यत्यसौ निभृतम्‌ ॥ 


1. CC प्रियया for तया. CB, CD omit all words from स to 


वेणोः and read instead : आस्चाद्यमानो रोचमानो रुच्युत्पादको निजासाधारणी ; 


या शिक्षा सयाविष्कृतो. CB, CD qgo for fago. CA निगूढप्रबलख्पो. 2. 
CB, CD यत्न for यस्य. CC omits तत. 4. KP तेरगम्येः for तयेव qe. 
5. KB, KD insert womf after "ITE. 6, KA omits सखीजनानों- 
KA, KB, KP तत्तुल्ये, KD तत्तुल्य-. KB श्रीराधायां. 7-8. KC, KP विच्छेद- 
wage. 9, KC omits d पदाम्बुजं. 11. KA, KD wm for तत्र. 12. 
KC gatai for कृष्णसुखाम्बुज. 13. KP ०कथनादिख्पे. 15-16. These 
Arya lines, apparently mistaken for prose in the Mss and printed 
text, are given in a corrupt form. Mss cagte. KA, KB, KC 
°्सङ्गिनि(C, ०सङ्गिनी )त्वसयाब्जवनीं, KD सङ्गिनीस्तरयारजनीं (corrupt), KP 
सङ्गिनोत्वमच्जवनीं. KC, KD मधुपीमधु०, KP मधुपीः aye 
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इत्यादिगूढप्रेरणरूपो नादो यस्यथ। कि वा, तस्यास्तत्मेरणज्ञानज्ञापक्ताहश- 
मुखाम्बुजभावेः सहास्त्राद्यमानो निजवेणोस्तारशनादो येन ॥ बाह्ये-मम 
हृदये प्रकाशतास्‌। हृदयस्य प्राहृतत्वमाशट्डथ समादघाति--तत्पादाब्ञाभ्यामा 
तत्मकाशयोग्यतां नीते |  अन्यत्समानम्‌ tk 


मणिनूपुरवाचालं वन्दे TAT विभोः। 
ललितानि यदीयानि लच्साणि ब्रजवीथिषु ॥१६ 


PIJAT 


पादसरोरुहाभ्यामाक्रीडतामित्युक्तम्‌ । संप्रति श्रीकृष्णचन्द्रस्य परमसुन्द्र- 
्वात्तचचरणं स्ुवत्स्वान्तर्भावविळसितमाबिष्करोति-मणीति। विभोः श्रीकृष्णस्य 
तञ्वरणमनिरूप्यमाधु्ादयेकदेशच्छराकोट्यां सोभाग्यस्यापि महता यत्नेनापि 
हृययस्फुरणाइन्दे स्तौमि नमामि च। Ae तघरणम्‌- मणिनूपुरघाचालम्‌। 
मणिमयौ नूपुरौ वाचाळो बहुभाषिणो यत्र तत्‌। आलजाटचौ बहुभाषिणि 
(पा० ४. २. १२५) इति सूत्रम्‌ । तत्र कुत्सायां वाच्यस्‌ ( वात्तिक) | सा त्वन्यत्र 
भ्रावन्द्तिरि्त वस्तुनि संगच्छते। तो हि चरणाम्बुजरसमत्तौ मधुरमधुर 
नदत इति भावः। यहा, मणिमयतूपुरवाचामळं भूषणम्‌। तास्तत्रं वाधिकं 
शोमन्त इत्यर्थः । मणिनूपुरो वेन प्रेमासतेनाचलौ निःस्पन्दौ यत्र वा। एतेन 
बंशीवादनसमयो व्यज्यते। तेन श्रीकृष्णस्य वञ्जभूषणमालादीनि सचेतनाति 
श्रीकृष्णरसमनुभवन्तीत्युक्तम्‌ Age तञ्चरणमभिनयवहुर्शयति-यदीयानि 


1. KP ०निगूह० for ongo. KA तस्यास्तत्र Soo. KP. "प्र रणा? 
KD ०७७ तत्प्रेरणज्ञानश्ञापक. 2. KB ०मुखाब्ज० for ogag. KP 


inserts तु after बाह्य. 8. GB ताभ्यां for पाढसरोरुहाभ्या. 9. GC 


omits मणीति. 11. GB omits तन्वरणं मणिनूपुरवाचालं. 12. GB 
19-18. GB omits all words from आलजाटचो to सा त्वन्यत्र, and reads 


instead ; कुत्सितभाषित्वं. 15. GB aaa: for नदतः. 18. GB झमिनयेनं for 


wg. GB omits यदीयानि. 
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यस्य चरणस्येमानि लक्ष्माणि चिह्वानि ध्वजवजादुशाम्भोजरूपाणि त्रजस्य वीथिषु 
aig ललितानि मनोहराणि। दृश्यन्त इति शेषः | यदीयानि ढक्ष्माण्येवा- 
agaa तस्य चरणस्य सोन्द्यं कथं वर्णेनीयं मयेति भावः। अनुष 
छन्दः IRE 


^ ७७ 


छबोधनी 


अथ चरणबर्णनोद्यहीलाविशेषस्फूत्यी तद्वणंनायादो तदमिसारोत्तरल॑ चरणं 
प्रणमति-भोः सर्वसमाधानपूवेकाभिसरणसमथस्य तः्वरणमत्योत्सुक्येन शीध्र- 
गमनायोत्तरळ॑ वन्दे । तद्वधनक्ति--मणिनूपुराभ्यां वाचालं द्रुतगत्या मुखरम। 
अतएव तदीयानि चिहांनि त्रजवीथिष्वभिसरणमागेषु विराजन्ते। ea 
रागतस्तानपि वन्द इत्यर्थः 112 


सारज़रज़दा 


अथ ASA FATA तामन्यालक्षितमतुगच्छन्तं तं पश्चाहूरतोऽनुगच्छत 
इब स्तरस्य तन्तू पुरध्वनिश्रबणस्मूत्यां सहषमाह--विभोस्ताहगलक्षितगतिसमर्थस्य 
तत्ताइशं तामनुगच्छञ्चरणं वन्दे । कीदृशम्‌-मणिनूपुराभ्यां वाचालम्‌। मागे 
तबिहानि दृष्टाइ--यदीयानि लक्ष्माणि न agria सर्वासु त्रजचीथिष्वपि | 
बिराजन्त इति शेषः। कीहृशानि--ध्वजवज्ञादिभिलेहितानि ॥-बाह्माथः 
स्पष्ट एव ॥१६ 


6. CB oka, CD *वर्णनेनोब तः for "वर्णनोद्यत०. CA विनोव 
for ०विशेष०, 6-7, CD drops चरणं, and reads नमति for प्रणमति. 7. CB, 
CD insert मणीति after प्रणमति. CB, CD झत्यावेगेन for SR, 
8. CB ०गमनोद्भवमलं, CD ०गमनोत्तरलं॑ for ०गमनायोत्तरलं. CC inserts एव 
` before saafin. For agsaafm CB, CD read: SN aii (CD 
onda ) चरणस्य नसिः। तदुपपादयज्ञाह. 9 CC inserts संकी्ण after 
अभिसरण. 9-10. CB, CD transpose अध्वमिः and आगतः CA येष्वध्वछ 
for eaf. 13. KP ताइश० for weno. 15, KP हृदि यानि for 
यद्दीयानि. 
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मम चेतसि स्फुरतु वल्लवीविभो- 
मंणिनूपुरभणयि मञ्जु शिञ्जितम्‌ | 
कमलावनेचरकलिन्द्कन्यका- 
कलह सकण्ठकलकूजिताहतप्त्‌ ॥१७ 


कृष्णवल्लभा 


ततश्वातिमनोहरत्वेन तथरणनूपुरशिच्वितं वर्णयेयमिति मन्वानस्तत्स्फूर्ति- 
माशास्ते- मम चेतसीति। वहृबीविभोर्व॑ह्वीनां n ult विभोः। तदनुराग- 
तारतस्येन विविधो भवतीति विभुस्तस्य । वल्लवीसहितस्य विभोर्वा। mu 
मनोहरं कर्णरम्यं शिज्ञितं भूषणध्वनिः । 1 

भूषणानां तु शिजितम्‌ 

इत्यमरः (१.५ २४) | मम चेतसि emgi तच्छिञितश्रवणानन्दानुभवः 
स्फुरत्विति प्रार्थनायां छोट। कीदृशं शिश्ितम्‌- मणिनूपुरप्रणथि। मणि- 
हीरकस्तन्मययोनूपुरयोः sof प्रेमपात्रसू ताभ्यां प्रणयि fewd वा। 
पुनः कीृशाम्‌--कमलावनेचरकलिन्दकऱ्यकाकलहंसकण्ठकळक्ूजितादृतम्‌। कमला 
छक्षमीस्तन्निवासभूतं वनं कमछावनं पवनं तत्र चरन्तीति। चरेष्टः ( पा० ३.२.१६) 
इति z:| तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌ To ६. ३. १४. ) इति सप्तम्या अलुक । कमला- 
बनेचराः। ते च ते कलिन्द्कन्यका यमुना तत्संबन्धिनस्तत्र स्थिता वां ये 
कलहंसा:। PRAA SAT त्येकशेषः। हंसविशेषाः | 


6. GB meyi for वर्णयेयं. 7. GB ममेति for मन चेतसीति. GB 
गोपवछवीनां for वल्वीविभोवेछवीनां deta. 8. GB तत्सहितस्य for 
वछवीसहितस्य. 12. GB मणीति for मणिनूपुरप्रणयि. 18. GB तत्प्रचुरयोः 
for तन्मययोः. 14. GB omits कीदृशं and reads कमलेति for the whole 
phrase कमलावनेचर etc. 15. GB omits कमलावनं. 16-17. For all words 
beginning with तत्पुरुषे to कमलावनेचराः GB reads: तत्पुरुषमित्यखुक 
18. GB omits ngena कलहंसाश्च and 70908, अन्न for these words. 
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कादस्बः कलहंसः स्यात्‌ 

त्यमरः (३: ४. २४) । तेषां यत्कण्ठस्थितमतएव कलमन्यक्तमधुरं यत्कूजितं 
ध्वनिस्तेनाइत॑ कतादरम्‌। अत्युत्कृष्टतया कृतगोरवमित्यर्थः। पद्मवनचारित्वेन 
मृणालादिमक्षणेन मत्तता ध्वनिरम्यता च सूचिता। कालिन्दीसंवन्धो्त्या ते हंसा 
` नान्यत्र गच्छन्त्युत्कष्टजलाशयत्वाभावादिति सूचितम्‌। चरणतळ्योः पद्योपम्यम 
कलिन्द्कन्यकेति चरणोपरिभागयोहंसतुल्यतेति यथायथमूह्मम्‌। अनेन चरणा- 
रविन्दसोभाग्यातिशयनूपुरशोभातिशयध्वनिमनोहरत्वादिकमिति ध्वनितम्‌ । तथा 
श्रीवृन्दावनकुजम जू,तरवीथिसंकैतेन प्रतिचलतो नूपुरध्वनिः स्मुरत्विति 
निर्गलितार्थः ।। १७ 


छबोधनी 


तष्लीछाया रहस्यत्वाव्यङ्कयेनेव तामाह--वहूव्याः श्रीराधाया finde 
पदनेकक्रियाप्रवीणरमणस्य मनोहरभूषणानां ध्वनिर्मम चेतसि स्फुरतु । 
तलीलाव्यजकमाह--'मणिनूपुरयोः प्रणयो5स्ति यत्र तत्‌ । seu नृपुरध्वनि- 
मिश्रितमित्यर्थः । अनेन लीलाविशेषः सूचितः। कि च, कमलायाः श्रीराधाया 
वने चरन्तो ये तत्पालिताः काळिन्दीकलहंसास्तेषां तदीयत्वेनानन्दाविष्टतया 
कण्ठस्थितमधुरास्ङुठध्वनिभिरादृतम्‌। तच्छिखितानुगत्या स्थितमित्यर्थः go 


2. GC मधुरास्फुटं for ०मधुरं. 3. GB ध्वनित for ध्वनिः 4. GB 
रम्यऽ्वनिता for ध्वनिरम्यता. 5. GB inserts इति after गच्छन्ति, and reum 
after ०भावात्‌ः 6. GC इत्यादिना for अनेन. 7. GB omits इति before ध्वनितं, 
- for which it reads सूचितं. GB omits तथा. 8. GB ०वीथि प्रति संकेतेन 
GB चरतः श्रीकृष्णस्य for प्रतिचलतः. 8-9. GB inserts मम before स्फुरतु and 
reads भावः for निर्गलितार्थ. The metre is मन्जुभाषिशी. 11. CC 
लीलाविशेषस्य for लीलायाः, and d for at. CB, CD waaa. CB, CD 
insert ममेति after STE. 18. CB, CD *लीलाव्यन्जनं, CC ०लीलादिशेषसूचक. 
CB omits age. .14. CB, CD omit all words from झनेन to 
aft. CB, CD तथा for कि च. 15. CB, OD तदीयत्वेनाविश्तया: 
16. After इत्यर्थः CB, CD insert अनेन लीलाविशेषः सूचितः, 
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८० s सटीक कृष्णकर्णासृतम्‌ [ te १८ 
सारज्रङ्गदा 

अथ पझषण्डमणिडितयसुनासन्नवानीरङु'जे तया सह रममाणस्य तस्य 
ूपुरयोष्वंनिं सखीमिः सहागत्य बहिः स्थित्वा ऋण्वन्निव सलालूसमाह--बहुदी | 
तच्छेष्ठा श्रीराधा तस्य विभो रमणस्य शिजित॑ भूषणध्वनिमेम चेतसि स्फुरतु। 
कस्य भूषणस्येत्याह-मणिनूपुरप्रणयि। केलिविशेषेणोध्वंस्थितश्रीचरणयोनंपुरोळ- | 
मित्यर्थः । अतो मब्जु मनोज्ञम्‌। कि वा, तस्याः प्रणयः सूच्यत्वेन विद्ते | 
| 

। 


यस्य तत्प्रणयि। तश्च मञ्जु मनोज्ञः च। amet मणिनूपुरयोर्यच्छिखितं 
तत्‌ । तथा, कमला ढक्ष्मीस्तस्या वनेचराः पद्मवनेचरा ये कटिन्दकन्यकायाः 
कलहंसास्तैः कछकण्ठकूजितेराृतं तत्सास्यशिक्षार्थमादरेणास्यसितम्‌। तेषां 
कलकूजितेः श्छाघितं वा॥ बाह्य --तत्स्पूर्त्यात्तिः । अथे स एव ॥१७ 


तरुणारुणकरुणामयविपुलायतनयनं | 
कमलाङुचकलशीभरविपुलीङतपुलकम्‌ | 
मुरलीरवतरलीकृतसुनिमानसनलिनं 

मम Seg मदचेतसि AFWRATAG ॥१८ 


कृष्णवछभा 


' अथाययद्ठतपरममहातुभावभक्तिभाविते मनसि सस्यगाविर्भावं प्राथ यते-- | 
तरुणेति। किमप्यम्रत॑ नित्यपरिपूर्णपरानन्देकरससारसवेस्वं वस्तु मम मदचेतसि 
प्रेमरसमाध्वीकमत्तचित्ते खेलतु । धारावाहिकतया पुङ्कानुपु्कन्यायेन क्रीडत्ित्यर्थः | 
लस्य दिव्यावयवत्वाच ह्ृद्यमशृतमित्याह--मधुराधरम्‌। मधुरोऽधरो यत्र । 


2 KC oagardiwag amo; KP ०यसुनानीरतीरवानीर०. 3. ER 
लपुरध्वनि. 4 KC, KP राधा for arat. 6. KC, KP मनोहरं for मनोश्ष' a 
7. KP यल्याः for यस्य. 8. KP transposes पश्चवनेचराः and ये. 10. KG t 
KP कलकरव्कूजितेः for कलकूजिते', KA तत्स्फृर्त्यु क्तिः 12. 8 ००% ४५  « 


GB frenda £07 च हृद्ममम्रतमिति. GB omits AJUR. >> आओ 
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श्हो० १८ ] सरीकं कृष्णकर्णासृतम्‌ ८१ 


यद्यप्यसृतत्वात्सवेमेव मधुरं तथापि माघुर्यविशेषत्वादेवमुक्तिः । यद्वा, मधुरबस्तूनि 
यावन्ति प्रसिद्धान्यथरयति निकृष्टानि करोतीति। तथा, मधुरं रसं कमंप्य- 
निरूप्यम्‌ आ समन्तात्सर्वावयवेषु स्वस्यान्यस्य च धारयतीति वा। यदैवाङ्गः 
श्यते शरूयते वा तदेव महामादकं परमरसदमित्यर्थः। तथा चोक्तम्‌ 
l श्यामश्रीमंधु यस्य यस्य मधु तत्केशोरमत्यक्भतं 
क्रीडा यस्य मधूनि यस्य च मधून्येकादशाक्षेक्रिया: | 
माध्वी यस्य विलोकनाङ्कवचसां भङ्की यदीयं वपू 
रूपं मध्वथ भूपणादि च मधु व्यामोहयेत्क न सः ॥ 
पुनः कीदृशां तदृतं तदाह-- तरुणारुणकरुणामयविपुळायतनयनम्‌। तरुणे स्फीते | 
स्वमक्तोत्कर्षश्रवणेन सदा प्रफुछत्वात्‌ | ,अरुणे स्वभावतो लोहिते नेत्रान्ते। 10 
यद्वा, तरुणारुणेउत्यरुणे कश्णामये प्रियजनस्य दुःखासहिष्णुनी fags विशाे। 
पुल महत्वे ( धा० १. ८६४ ) धातुः । - विशेषेण पुछतो महती भवत इति। आयते$ति- 
दीर्घे नयने यत्र ।. सर्वाङ्गगतमाधुरीमाइ-कमलाङुचकलशीसरबिपुलीङकसपुलकम्‌। 
` कमला वरल्ली राधिका । 


` कमला श्रीवरस्रियोः 15 
इति विश्वः (etek) | यद्वा, क॑ कृष्णप्रेमसुखं तेनाळमतिपर्याप्ता पूर्णा 
भवतीति कमळा । तस्याः कुचावेव कलश्यावल्पकलशो | कॅशोरव्य्जकत्वात्‌ | 


तयोर्भरणं धरणं स्पर्शनमिति aal तस्माहिपुलीकृताः पुलका यस्य । 
कुचकृूछशीभरेण चा विपुलीकृताः पुळका येन । पुनः कीदशमू--मुरलीरवतरठी- 
कृतमुनिमानसनलिनम्‌ AA aed ब्रह्मसमाघेश्वव्वीकृतं सुनौनां 20 


1-2, GB प्रसिद्धानि मधुरवस्तूनि for मधुरवस्तूनि यावन्ति प्रसिद्धानि. 2 GC 
तथा for इति, and अथवा foram. 8. 63 च 707 वा. 5. GC does not 
quote the entire verse but cites only श्यामशभ्रीमंधु यस्येति. 9. GB omits 
all words from कशं to cada dnd reads instead acta. 10. GC 
transposes स्वभावतः and लोहिते, and reads : नेत्रयोः प्रान्तनायां अरुणिणी (1 ) 
for नेत्रान्ते, 11. GB भक्त? for fimo. 18. GB reads कमलेति for the 
phrase कमलाकुच etc. 19. GB omits gig, and reads सुरलीति for 


the phrase सुरलीरव ete. 
114, 
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मननशीछानामपि मानसरूपं नलिनं येन। वायुना हि and sg भवति, 
EGS फूत्कारात्मकवायुरूप एव। सुनिमानसस्य नलिनता सुरहीनाद- 
श्रवणमात्रसंजातकृष्णप्रेमरसभरत्वात्‌ । कृष्णशृङ्ककान्तत्वाच्च तन्मानसं sag- 
संघानमात्रत्यक्तमभवदिति। यह्वा, सुरळीरवेण तरलीकृता ये मुनयस्ते मानस- 
नलिने यस्य । तादृशसुनिषु मानसनलिनं यस्येति वा ॥ ललितगतिश्छन्द:-- 


सनजनभसा ललितगतिः ।। १८ 


छबोधनी 


अथ सत्केलिकलावसानस्फूर्त्या प्रियाश्रमावलोकतव्यग्रतायामपि तत्काढीन- 
तदङ्कशोभाविशेषालोकोत्सुकतया तस्या रज्जारीथिल्याय वंशीवाद्यमुरीकृतस्याविर्भाव- 
माशास्ते-इदममृतं मम हर्षयुक्ते चेतसीहगेव विलसतु । स्वाश्वयराधानन्दस्फूर्त्या 
चेतसो हषः। कुतोमृतत्वम--तच्चुस्बनाक्ततया मधुरोऽधरो यत्र। किं च, 
तरुणे रत्यन्तेऽप्याविष्क्रतकटाक्षादिके जागरादरुणे प्रियाश्रमेक्षया करुणाप्रचुरे 
त्यङ्गाट्भतशोभालोकविस्मयाद्विुले तद्ठीक्षणायायते नयने यस्य। अन्यदपि 
कमलायाः श्रीराधायाः कुवकलश्योर्मरण शोभातिशयेन विस्तारितः gest यस्य । 


3. GB omits च. GB ०मानसस्य for मानसं. 4. GB ०संघानाभावो 
ध्वनितः for *संघानमात्रत्यक्मभवदिति. 8. CB afavanegeal, CC तत्केल्य- 
वस्थास्कूर्त्या. 08 “श्रमापनोदन०, CD श्रमोपनोदन०, CC श्रमाबलोक°. 9. 
CB, CD *तच्छोभा विशेषालोकनो० for ०तदङ्गशोभाविशेषालोको०. CC agate 
for सस्या लजा०. CD सुखरीकृतस्य for उरीकृतस्य.. CB, CD insert 
aaea (CB omits) एधात्वेन before आविर्भावं 10-11. CB, CD omit 
all words from gaad to अधरो य॒त्र and read instead : तरुणेति। मदयुक्त 
मम चेतस्यग्तं खेलतु। निजेशश्रीराधिकानन्दकतया छधात्वस्‌ । तत्ठखेनात्मडखितया 
चेतसो मद॒तेति गम्यम्‌। कीदच्शमू- तदृशनाक्लिंततया मधुराधरों (CD मधुरो5घरो ) यत्न 
11. CC तच्चुम्बनान्जना० for तच्चुम्बना> CB, CD अतएव for कि चः 
19. CB केलिकलावसानेऽपि प्रथममिलनवत्‌ for रत्यन्तेडपि. CD रति० for fane. 
13. CB, CD ०४ प्रत्यङ्ग: CB, CD शोभावलोक०. CD agitate for Wwe. 
00 नेत्र for नयने. CB अतः, CD यतः for 'अन्यदपि. 14. 07 श्रीराधिकाया: 
CB छुचकल्लस्याः CD घिपुल्तीकृतः for विस्तारितः. 
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so १८ ] सटीकं कृष्णकर्णामृतंमू्‌ - 


अतस्तद्वीक्षणाथ मुरठीरवेण लज्ञातः शिथिडीकृतं मुनेळ॑ळञामौनायास्तस्या मानस- 
नलिनं येन llt 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ सुरतान्तं ज्ञात्वा सखीभिः सह कुखरन्श्रे मुखे दत्ता तं पुष्पतल्पोपर्यू- 
पविश्य तस्याः श्रमापनोदनं पुनर्मदनोद्दीपन॑ च ङुवेन्तं पश्यज्निवानन्दोन्मत्तस्तममृतं 
मत्वाह--इदमस्रत॑ मम स्वसखीसोभाग्यानन्दमदयुक्ते चेतसि खेलत्वीह्गेव विलसतु | 
अम्न॒तसारादषि मधुरः सरसः स्वादुः प्रियो मनोहरस्वाधरो यस्य | 

' मधुरं रसवत्स्वादुप्रियेष्वषि मनोहरे 

इति विश्वात (रान्तः १२२ ) | तथा, तरुणे मदनमदोद्वारिणी स्वतो मधुपानेन 
चारुणे च बीजनादिना तच्छूमापनोदनाथं हृयुद्रता या करुणा तन्मये तदुद्वारिणी 
स्वतस्तत्पाप्त्यानन्देन च विपुले प्रोत्मुले च स्वतस्तन्माधुरोदर्शनादायते5तिबिस्तीणे 
च नयने यस्य। अङ्कनिषण्णायाः कमलायाः पूर्वरीत्या श्रीराधायाः E 
कल्श्योभरंण स्पर्शातिशयेन विपुलीकृतः पुलको यस्य । तथा, तच्छूमापनोदं 
कृत्वा पुनः केलिलाळसोत्पादनाय मुरठीं ae वादयन्तं d वीक्ष्य कंमुत्येनाह-- 
सुरळीरवेण तरलीकृतानि मुनीनां पादपतितेऽपि तस्मिन्मौनशीळानां प्रहिल- 
मानिनीजनानां मानसनलिनानि येन । किसुत तादृश्यास्तस्या इ्यर्थः।। बाह्य 
g-ga ज्ञानिनां मेश्वत्स्थिरकठिनान्यपि मानसानि नळिनवत्कोमहानि 
TIS कृतानि येनेत्यर्थः। अन्यत्सममू ॥ १८ 


1. CB, CD gimt, CC ०वीक्षणाय for वीक्षणार्थ, CC inserts तरली- 
कृतं before wsma: CB शिथिलीकृतायाः साध्वसमौनायाः. CD रसावेशमोनायाः 
for मुनेलजामोनायाः. 2. After येन CB, CD continue: नलिनतयोक्ति- 
र्त्युत्फुहताबोधिकेच (CD बोधिकात्र Par). 7. KP ग्ररधतस्वादा० for अस्ूतसारा०. 
KC, KP मधुरसरसः. KC omits प्रियः. 8. KA, KB प्रियेष्वति- 11. KO, 
KP omit all words from स्वतस्तत्पराप्त्यानन्देन to अतिषिस्तीणं, and read 
instead : च स्वतो faga aad. 12. KA omits कमलायाः. 18. KA 
(after correction), KP तच्छूमापनोदनं. 14. KA omits d. 16. KC 
omits तस्याः. 18. KC inserts च after चञ्चलानि, and omits येन. 
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आमुग्धमर्धनयनास्डुजचुस्ष्यमान- 
हषाकुलत्रजवधूमघुराननेन्दोः । 
आएब्धवेणुरवसात्तकिशोरसूले - 

राविर्भवन्लु मम चेतसि केऽपि आवाः ॥१६ 


छष्णवछथा 


अथ श्रीराधारमणकिशोरमूतः केषांचिन्मधुरातिमधुरविळासानां स्वरुपावि 

र्भावमाशास्ते--आमुग्धेति । आत्तकिशोरयूदरारव्धवेणुरवं भावाः केऽपि मम चेत- 
स्याविर्भवन्त्वित्यन्वयः। आशंसायां लोट । आत्ता प्रकटिता किशोरी ufa 
तस्य । आरब्धो वेणुरबो यस्मिन्कर्मणि तद्यथा स्यात्तथा.। यद्वा, किशोर्यश्र 
ता मूतयश्चेति। आत्ता वशीकृताः किशोरमूतयो राधाद्या येन। तस्य भावा 
इत्यर्थः। स्तम्भस्वेदाश्रकम्पपुरकादृयः सात्विका भावाः। ते च पूणपरमानन्द्‌ 
रूपस्यापि श्रीराधाद्यनुरागविशेषविलसितत्वात्केऽप्याश्चर्यणपा इति। हर्षादयो 
व्यभिचारिणो वा भावाः | रताख्यस्थायिभाता वा | यद्वा, सावहावहदेछाख्योऽङ्कजाः, 

शोभा कान्तिश्च दीप्तिश्च माघुय च प्रगल्भता | 

ओदायं धेर्यमित्येते सप्तेच स्युरयन्लञाः ॥ 
इति ( उष्ज्वल०, अनुभावप्रकरश ३; साहित्यदर्पण ३. ६० ) | दृश पुंसां च भवन्ति। 
उक्त च— 

दृश पुंसां भवन्त्यपि 

( साहित्यदर्पण ३. ६३) | तथा च बहुविधा एव भावाः श्रीकिशोरयूतस्तत्र च मम 
चेतसि केऽपि कियन्तोऽपि प्रकाशन्तामिति। कीइृशस्य-आझुग्धम्‌ आ समन्ताः 
न्मुग्ध॑ सुन्दरं यथा तथा, अर्धनयनाम्दुजचुः्न्यमानहर्षाकुठञ्रजवधूमधुराननेनदोः। 


8. PS आदिकिशोरमूतेः. 4. PS आविर्भवन्ति 6. GB हृदि for स्वप 
7-8. GB omits all words from आत्तकिशोरमूतेः to आशंसायां लोट. 9. GB 
omits तद्यथा स्यात्तथा and agr. 10. For इति GB ‘reads राधाद्यास्ता'. 
10-11. GB omits किशोरमुतंयो राधाद्याः, and इत्यर्थः. 20-21, GB अति- for 
SIT समन्तान्मुरधं. 
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झर्धनयनमम्बुजवध्यत्र सुखेन्दुचुम्बने | तथाभूतं यथा स्यात्तथा चुम्ब्यमानो RUD 
कुलानां प्रजवधूनां मधुराननेन्दुर्यन। ब्रज्वधूनां मध्ये मधुराया राधाया आनने- 
न्दुर्यनेति वा । तस्य परमानन्दष्ठावितचुम्बनेन नयनाधंस्य मुकुली भावत्वादम्दुज- 
तुल्यत्वस्‌ । झुखचन्दरदर्शनानन्देन विकशितत्बं चेति। यहा, आरब्धवेणुरवं 
यथा स्यात्‌, AGH पूर्वत्‌, नयनाम्बुजयोरधेऽर्धनयनाम्बुजे, ताभ्यां चुम्व्यमानो 
इर्षाकुल्रजवधूमधुराननेन्दुर्येन तस्य । वेणुवादनारम्भपूर्वकसातिलालसापेपीयमान- 
परमप्रेयसीवदनचन्द्रस्येत्यर्थः। अथवा, आरब्धवेणुरवं यथा स्यात्‌ आमुग्धम्‌ आ 
समन्तान्सुग्था महारसोदयान्मोहं प्राप्ता यस्मिन्कर्मणि तद्यथा स्यात्तथा, अर्ध- 
नयनाम्बुञैश्चम्न्यमान अतएव हर्षाकुछ आनन्दव्याप्तो त्रजवधूमिर्मधुराननेन्टुरयस्य । 
चुम्बनं वक्तूस॑योगे ( घा० १. ४५६) । नयनतादात्म्यमेव तदा मुखमपि प्राप्तमेवेति 
कृत्वेवमुक्तमेव | तथा च ( पद्याचली २२४ )-- 


न जाने संमुखायाते प्रियाणि वदति प्रिये | 
सर्वाण्यङ्गानि मे यान्ति ओत्रतां किसु नेत्रताम्‌ ।। 


, इति। ud वंशीगीतेन मुग्धीकृतसवेसुन्दरीकदम्बास्ते भावा मयि स्फुरन्तु । 
मनसि प्रतिभानमेव नास्ति, आशंसे परं कथं वर्णयामीति Aikaa: वसन्त- 
तिलक छन्दः ।। ९६ 


एबोधनी 
तइशंनेकनिदानमुरळीरवमेव विश्वणोति--आ सम्यगारब्धवेणुरवं यथा 


1. GB omits तथाभूतं and स्यातः 2. GC inserts व्याकुलाना after 
कुलानां. 5. GB तथा forem, 10. GC “संयोगः for ०संयोगे. GB 
repeats सदा. 11. GB तदुक्त for तथा च. 12-18. GC does not quote the 
entire verse but cites न जाने only. 14. GC omits all words from 
Qd to मयि. 15. GB transposes आशंसे and परं. GB अभिप्रायः for 
ffs. 18, CBomits तदृरगनेकनिदान. CC विद्वण्बन्‌ तदाविभावसाशास्ते 
for faquifü. CB inserts mgA after दिवुणोति, and omits all 
words from आ to स्यात्तथा. CD omits all words from तदृशनंक० to 
सथात्ता and reads mgA अथ for them. 
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स्ात्तथात्ता प्रकटीकृता किशोरी मूतिस्तदुचितचेष्टा येन तस्य केऽपि भावा gy- 
गर्वादयो मम चेतस्याविभंवन्तु। तशचेष्टां व्यनक्ति--आ सम्यङ्मनोहर यथा 
स्यात्तथार्धनयनाम्बुजेन चुम्ब्यमानो हर्षाविष्टाया त्रजवध्वास्तस्या मधुराननेन्वुर्यन | 
तां वेणुनादाविष्टां विधाय तत्प्रत्यङ्गमेक्षतेत्यर्थः ।।१६ D 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ पुनर्जातकेलिलाळसां तासुत्थाप्य amare निषण्णां तदर्धनेत्रान्तेन 
पश्यन्तं d वीक्ष्याह--अस्य केऽप्यनिर्वाच्या इमे भावा मम चेतस्याविर्भवन्तु । 
कीहशः--पूर्वतोऽतिमधुरत्वेनारब्धवेणुरवं यथा स्यात्थात्ता कोटिमन्मथमन्मधत्वेन 
प्रकाशिता किशोरमूर्तियेंन तथा, आ सम्यड्सुग्धं यथा स्यात्तथार्धनयनाम्बुजेन 
चुम्न्यमानो हर्षाकुलाया ब्रजवध्वास्तच्छू ायास्तस्या मधुराननेन्दुयेन | बाह्म 
स्पष्ट एवार्थः ।। १६ 


कलक्रणितकङ्कण करनिरुद्धपीताभ्बर 
कुमप्रस्रतकुन्तलळं गलितबहभू्षं विभोः | 

पुनः प्रकृतिचापल प्रणयिनीभुजायन्त्रितं 

मम स्फुरतु मानसे मदनकेलिशय्योत्यितप्त्‌ ॥२० 


1. CD inserts 'प्रनिवेचनीया before भावाः. 1-8. CB omits all 
words from येन तस्य to हर्षाविष्टायाः 2. For a@eteaaf CD reads: 
कीहशम्‌--आमुग्धेति । पूर्वतो5प्यतिमधुरत्वेनारब्धो वेणुरवो यथा स्यात. CC inserts 
एवं before and Brera after emi. 3. CB, CD हर्षाविष्टा या sm 
for दुर्वाविष्टाया sweat. CB घजवधूः for smear. 4. CD शोभाविशेष- 
मालोकितवान्‌ for तत्प्रत्यज्ञमक्षत. CB तत्कालीनशोभाविशेषः for araga 
त्यर्थः. 6. KC, KP तदर्धकनेत्नान्ते. 7. KA omits d. KB अनिर्वचनीया 
for अनिर्वाच्या. 8. KB inserts अपि after Ge. KP inserts quiet 
after आत्ता. KC, KP कोटिमन्मथत्वेन. 18. PS क्रम० for BAe. 14 PS 
quie for प्रकृति०. 15. Krspadasa (v. 1j) महः स्फुरतु. 
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अथ नवगोपकिशोरीसङ्गसंजातसंभोगरूपां लीलां वर्णयति--कलेति । विभोः 
श्रीकृष्णस्य मदनकेलिशय्यात उत्थितसुत्थानं मम मानसे चेतसि स्फुरतु प्रकाशताम्‌ | 
प्रार्थनायां लोट । उत्थितमिति भावे क्त: । कीरृशमुत्थितम्‌-कळं मधुरास्फुट- 
ध्वनि कणितं कङ्कणं यत्र तद्यथा स्यात्तथा । प्रणयिणीसुजायन्त्रितं प्रणयिनीः 
भुजाभ्याम्‌ आ इईषयन्त्रितं aga कम्पोपलक्षितसात्तिकभावात्‌ । प्रणयिन्या 
भुजो यन्त्रितो येनेति वा | 
ध्वनो तु मधुरास्फुरे | 

कलम्‌ 
इत्यमरः (% 82) पुनः कीदृशम्‌-करनिरुद्वपीताम्बरम्‌। करेण निरुद्ध 
स्खलितं पीताम्थरं यत्र । यद्वा, करेण निरुद्धं पीताया गोर्या राधाया अम्बरं येन | 

पीतो गोरेऽरणे सिते 

इति वैज्ञयन्ती । पुनः कीदृशम्‌ छमप्रस्रतकुन्तळमू । इमेनातिरतिश्रमजञाताङ्क- 
ग्ळान्या प्रसृता इतस्ततश्चलिताः कुन्तलाः केशा यत्न । रतिरसाविष्टस्य मनसोऽनघ- 
स्थानात्सम्यक्पीताम्बरपरिधानकेशबन्धनाशक्तेः | अतएव गलिता बहुरूपा भूषाळं- 
कृतियत्र यद्वा, गलिता बहंभूषा भूषणानि माझाद्दारादयो यत्र । पुनः कीदृशम्‌ 
--पुनः प्रक्रतिचापलम्‌। पुनः कृत्वापि बहुलकेलिकोतुकं प्रकृत्या रसाविष्टक- 
स्वभावत्वेन चापळं चपळता रतिसंभ्रमेणास्तव्यस्तता यत्र | 

प्रकृतिगणसाम्येऽपि स्त्रभावामात्ययोरपि। 

aig पोरेषु 


इत्यादि मेदिनी ( तान्त० ३१) । प्रकृष्टतया कृतौ केलिकरणे वा SIG यस्य तत । 


1. GC ०किशोरीसंगमजात०. 2. GB omits उत्थितं. 3-4. GB अध्यक्त- 
मधुरं for मधुरास्फुटध्वनि. 5. GB यथा तथा for यत्र तदयथा स्यात्तथा. GB omits 
प्रशयिनीअ्ुजायन्त्रितं. 10. GB omits कीदृशं, and reads करेति for the phrase. 
करनिरुद्धं 660. 12. This quotation is not found in the printed text 
of the Vaijayanti of Yadava-prakaéa (ed. Œ. Oppert, Madras 1893). 
13. GB omits कीदृशं and reads gafa for the phrase JANGA etc. 


16. GB omits कीदृशं. 17. GB इति for प्रकृतिचापलं. GB बहुः for ugao. 


21. GB इस्ति for इत्यादि. 
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एबं प्रभातसमय उपसन्ने ATSC गोपकुमाराणां तुसुल्वेणुनादकोलाहळे गे 
गृहे च दधिमन्थनध्वनिकोलाहले प्रगल्भसखीनां रात्रिर्गता लोका संचरन्ति 
कथमद्यापि न जागरितमित्यादिसपरिहासवचनः ससंभ्रमेण मदनकेलिशयनाच्छी 
कृष्णस्योत्थानमिति निर्गलितार्थः प्रथ्वी geq:— 

पृथ्वी जसौ जसयला शुरुः ( छन्दोमण्जरी ) ||२० 


छबोघनी 


अथ तत्केलिशय्योत्थानस्फूर्तिमाशास्ते--विभोरखण्डलीलस्य मदनकेलि- 
शय्यात उत्थितमुत्थानं मम मानसे स्फुरतु । भावे क्तः। कोहशम--बद्षादि- 
संभालनात्कलकणितानि कङ्कणानि यत्र। अनेन प्रणयिन्या उत्थानं wienn] 
करेण निरुद्धं पीताम्बर यत्र। अनेन श्रीकृष्णस्य । एवमग्रेऽपि। तथा, इमेन 
रतिश्रान्त्या प्रस्ता विगलिताः केशा यत्र। गलिता बहंभूषा यत्र। कि च, 
पुनः केस्यवसानेऽपि प्रकृत्या नायकस्वभावेन चापलं कपोलस्पर्शादिक यत्र। 
अतएव प्रणयिन्याः कराभ्यां निरोधो यत्र ।।२० 


सारज्गरङ्गदा 


अथ तस्याः केलिलालसां वीक्ष्य रसिकशेखरत्वात्पुनस्तामत्युहीपयिषं 
तदुत्कण्ठाचेष्टितं द्रष्टुं च रासस्थानगमनच्छद्मना तहुत्थानं तया तन्निरोधनं च 
ष््राइ_विभोस्तत्तत्किसमर्थस्य मदनकेछिशय्यात उत्थितमुत्यानं मम मानसे 


8. GB inserts भगवता after जागरितं. 4. GB आशयः for निर्गलितार्थः 
7. CB, CD omit all words from अथ to आशास्ते and read instead : 
ुनस्सत्पूर्व(० omits qd )कालीनावस्थितिस्फूर्त्या तयोस्तच्छो मा विशेषस्फूतिमाशास्ते 
—कलेति।. CD inserts मद॒नकेलिशय्योत्थितं after अखणडलीलस्यः 8. CD 
“शय्यायाः for शय्यातः. 9. CA ०संचालनात्‌ for संभालनातः 10. CB, CD 
कराभ्यां for करेण. 12. CD केलिकला० for केलि. CB, CD insert चापश्यं 
after चापलं. CA कपोलस्य equo. 13. CD inserts पुनः after अतएव 
CB, CD भुजाभ्यां, for कराभ्यां. CB निरुद्धः for निरोधो यत्र. 16. KD 
तदुस्कणठ्या चेष्टित. KP inserts d before qe 7. KA विभोस्तत्केलि०- 
KC, KP ०शय्योत्यितं for exreara उत्थितं 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


sito २१ ] सटीकं ऋष्णकर्णामृतम्‌ प 


स्फुरतु। भावे Tl कीदृशम्‌-मूर्वक्रतलीलाविशेषे वेषपरिवर्तनेन तया 
परिद्दितपीताम्बरस्य तेनाकषेणात्तया रोधनाच इयोः करेनिरुद्ध पीताम्बरं यस्मिन्‌। 
अतः कलकणितानि इयोः कङ्कणानि यस्मिन्‌। पूर्व सता अपि saa uu 
p विछुलितास्तस्याश्चूडात्वेन तस्य वेणीत्वेन ag: कुन्तला यस्मिन्‌। अतो 

गलिते ARA तयोबेहभूषे यत्र तत्र। तस्याश्चूडायां बह तस्य वेणीमूलेऽ्वतंस 
रत्र शेयम्‌। तथा, प्रकृत्या स्वभावेन योश्वापलं यस्मिन्‌। अतः पुन 
प्रणयिनीसुज्ञाभ्यां कान्तकण्ठस्य alert यन्त्रणं यस्मिन्‌। तया ae क्त्वा 
भुजाभ्यां कण्ठे ग्रहीत्वा तलप उपवेशितः स geet | यद्व, प्रष्टा कृतिः प्रकृतिः 
स्तनाधरादिग्रहणं तत्र चापळं HUET यत्र। अतः प्रोद्यत्कुट्र्मिताख्यानुभावेन 
प्रणयिनीसुजाभ्यामविरोधितवाञ्छं यथा तथा कृष्णकरयो्यन्त्रितं यन्त्रणं यत्र । 
earum ( उज्ज्वल०, अनुभावप्रकरण ४४ )— 

स्तनाधरादिग्रहणे हृत्प्रीतावपि संभ्रमात्‌ । 

बहिः क्रोधो व्यथितवत्परोक्तं कुट्टमितं gu: N 
gal महः स्फुरत्विति पाठे-केलिशय्योत्थितं महः स्फुरत्विति॥ smi— 
तथा स्कूत्योक्तम्‌। निशान्ते कृष्णस्य केलिशय्योत्थानमिति केचित्‌ ॥२० 


स्तोकस्तोकनिरुध्यसानश्रदुलप्रस्यन्दिमन्दस्मितं 

प्र मोह दनिरगलप्रस्मरत्रव्यक्तरोमोहमम््‌ । 

श्रोत' श्रोत्रमनोहरं ब्रजवधूलीलामिथोजल्पित 
मिथ्यास्वापसुपास्महे भगवतः क्रीडानिमीलद.राः ॥ २१९ 


1, KP व्लीलांविशेषपरिवतनेन. 3. KP खुतापि 107 सता अपि. 5. KP 
omits यत्न. KP चूडायाः KP wade aami for अवतंसरल्न. 0. KA 
omits gd: 8. KP omits भुजाभ्यां before कण्ठः KB Wat for 
wear. KP omits प्रकृतिः. 9. KD अथ for अतः. KB ०सावेन for ०य़नुभावेन. 
10. KP अविरोधिवान्छ'. KP omits यन्त्रण. 18. KP क्रोघव्यथितवत्‌: 14. KA 


omits the first इति. 14-15. KC, KP are तु स्पूर्त्या यथो(7 7? तथेवो)क्तम. 
15. KC, KP शध्यो० for केलिशय्यो०- 18. PS श्रोतृश्रोत्रमनोहरतजबधूए- 


19. PS (v. 1, as in text) oe: for €. 
12A, 
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qd तावन्महाभावाविष्टिन कविना श्रीवृल्दावननवनिकुजभवनोदरे विहरतोः 
श्रीराधाकृष्णयोः स्फूर्तिः प्रार्थिता । संप्रति त्रजसुन्दरीजल्पितमाधुरी ओतुकामस्य 
श्रीकृष्णस्य कपटनिद्रारूपं केलि परार्थयते-स्तोकेति । भगवतः सुरतसंभोगशालिन: 
श्रीकृष्णस्य मिथ्यास्वापं क्रीडापूर्वककपटनिद्रां वयसुपास्महे सेवेम। बहुत्व 
सजातीयसङ्गापेक्षया। अथ च मिथ्यास्वापविशिष्टं भगवन्तमुपास्महे इति नोक्त 
स््रापलीलाया एव प्राधान्यसूचनाय। सर्वत्र भक्तानां स्वरूपापेक्षया ढीलाया- 
मेवात्यासक्तिः, तयेव हि स्वरूपमत्यन्तं चमत्करोतीति। aa, मिथ्यास्वापं 
निद्राव्याजंस्वापानुकारलीलासुपनीय भावनया साक्षादिवोपनीतं sate 
रसावेशेन निश्चला वर्तामहे । तस्य कथं स्वापवदाचरणं किमर्थं वा तदाह 
त्रजवधूलीलामिथोजह्पितं ओतुं क्रौडानिमीलितदृशः। घ्रे या वध्वः, वध्यन्ते 
श्रीकृष्णप्रेमरसनया, qued वा क्ष्णं स्वप्रेमरसनयेति, तासां त्रजवधूनां ढीला 
प्रियानुकरणं वंशीचोर्यादिरूपा | 


ANA è 


अङ्केवेषेरळंकारेः प्रेमभिर्वचनेरपि | 
प्रीतिप्रयोजितेर्लीलां प्रियस्यानुऋति विदुः ॥ 


इति ( साहित्यदपण ३. ७८) । तत्पूर्वकं मिथो रइस्यन्योन्यं च जल्पितम्‌। 
तच्छोतुं क्रीडया कोतुकेन, न तु निद्रावशात्‌, निमीलन्त्यौ दृशौ यस्य तस्य । 
प्रियानुकरणं यथा छन्दोम'जर्यामू (स्तवक २ )— 
मृगमदकृतचर्चा पीतकोशेयवासा 
रुचिरशिखिशिखण्डाबद्वधस्मिल्षपाशा | 
अनृजु निहितमंसे वंशमुत्काणयन्ती 
कृतमधुरिपुवेषा मालिनी पातु राधा ॥ 
कोतुकनिमीळने यथा पद्यावल्यामू ( छो० २४३ )-- 


4. GB ०निद्वारुपां लीलां प्राथयते. 10. GB कथं तस्य by transposition. 
11, GB व्रजेति for all words from maay ete. to क्रीडानिमी ferent. 16. 
GB omits च. 
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rato २१ ] सटीक कृष्णकर्णाभृतम ६१ 

नीचर्न्यासादथ चरणोनूपुरे मूकयन्ती 

धृत्वा धृत्वा कनकवल्यान्युत्क्षिपन्ती AST | 

युद्राम््णोश्चकितचकितं शस्वदालोकयन्ती 

स्मित्वा स्मित्वा हरति मुरठीमडूतो माधवस्य || 
इति। तत्र च निद्राव्याजेन केलिकोतुकं बहुतर॑ प्रवर्तितम्‌। तामेव च 5 
स्वापानुकारळीलामधुनानुभूय कविरनुवदति--उपास्मह इति। sies जहिपतम्‌- 
श्रोत्रमनोहरस्‌ । ओजे मनश्च हरतीति। ताहवाग्विहासस्य मधुरकोमल्सु- 
श्राव्यत्वाच्छोत्रहरम्‌। अर्थगरीयस्त्वाच्च मनोहरस्‌। मनस आकर्षणात्सवेन्द्रिय- 
वृत्तिरप्यर्थाजिरुद्धा कीदृशं स्वापमू--स्तोकस्तोकनिरुध्यमानमटुलप्रस्यत्दिमन्द- 
स्मितम्‌। स्तोकादषि स्तोकं यथा स्यात्तथा निरुध्यमानम्‌। अत्यन्तनिरुद्धस्या- 10 
शक्यत्वात्‌ | age कोमछम्‌। मूदूमद्वीगापसुन्द्रीळातिं स्वायत्तीकरोतीति वा | 
प्रकर्षेण स्यन्दितुं शीलमस्येति प्रस्यन्दि। अयानन्द॒भरेण निर्गलत्मस्रमरम्‌। 
मन्दयतीति मन्द्म्‌। तेन हि गोपीनां छज्ञाभयादिकं सवं मन्दीक्रियत इति 
तथामूतं स्मितं यत्र । स्यन्दोत्तथा स्मितस्यामृतरूपता व्यज्यते। पुनः कीदृशम्‌ 
रेम द्रेदनिरगेलप्रस्रमरप्रब्यक्तरोमोद्मम्‌ । प्रेम्णः प्रणयस्य सर्वातिशयिनोऽतुरागस्यो- 
द्रेदोऽतिबवद्विस्तेन निरगंलो निरङ्कुशः ca: प्रसरणशीळ अतएव प्रव्यक्तः 
स्पष्टो गोपयितुमशक्यो रोमोदूमस्तृतीयः सात्त्विकभावो यत्र। मन्दस्मितस्य 
संवरणं कथमपि जातम्‌, गोपसुन्द्रीसंलापश्रबणजायमानस्य प्रेम्णो निर्भखद्धया 
पुलको द्रमस्त्वशक्यसंवरण इत्यर्थः शादूंलविक्रीडितं छन्दः ॥२१ 


एबोघनी 20 
ततस्तत्पर्षेकालीनक्कष्णाचरितस्मृत्या स्वोपास्यतया तदाह--भगवतो प्रजः 


m 


b 


2. GB वलयान्‌ for घलयानि. 7. GB omits श्रोत्रमनोह्दरं. 9. GB स्तोकेति 
for the phrase स्तोकस्तोक ९४०. 10. GB ००४5 स्यातः 13. GB omits 
इति we तेन fe. 14-15. GB omits कीहृशं and reads Tafa for 
the phrases प्रेमोद्धेद etc. 18. GB जायते for जातं. GB afio for 
निभर०. 21. CA अतः for ततः. CC transposes स्वोपास्यतया and तत. 
CB, CD omit all words from ततः to तदाह and read instead ; ततोऽपि 
पुर्षावस्थितेराविभवनमाशास्ते-स्तोकेति. 
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10 


15 


ux सटीकं कृष्णकर्णामृतमू्‌ EN 


वधूनां छीलया परिहासचातुयंण राधया सह जहिपत॑ तत्प्रागस्भ्यादिकथन ई 
मिथ्यास्वापमुपास्महे । कथं तदचनुमितमू--क्रीडाकोतुकेन निमीलिते हृशो येन। 
तेनापि कथं तञ्ज्ञानम्‌-स्तोकस्तोकमत्यल्पमपि निःशेषेण रुध्यमानमपि PN 
प्रकर्षेण स्यन्दितुं शीळं यस्य तादृशं मन्दस्मितं यत्र । तत्सखीवचनश्रवणाय 
हास्यरोधनम्‌। तत्प्रगभ्यश्रवणजमनोविकाशात्स्यन्दनम्‌। अतएव तत्कालीन 
सुखस्फूर्त्या यः Rex seq उद्गमस्तेन यर्लैरपि AAEREN: प्रसरणशीलास्तत 
एव प्रव्यक्ता रोमोूमा यत्न । कथं तच्छूषणेच्छा--वणंसोष्ठवाच्छोत्र' शिष्टार्थत्या 
मनश्च हरतीति तत्‌ । श्रोत्रस्यापि मनो हरतीति वा ॥२१ 


NI 


पुनविलासारम्भं दृष्टा सखीभिः सह दूरं गत्वा लीलावसान ज्ञत्वा पुनः 
gama बहिः सखीनां नूपुरादिध्वनि श्रुत्वा ताभिः सह तस्या नंशुश्रूषया 
कपटसुप्त' ष्णमालोक्य सवितर्कमाह--भगवतः सर्वेसोन्दर्यादिश्रीयुक्तस्यास्य AR 
वधूनां छीलया यन्मिथोजल्पितं तच्छोतुं मिथ्यास्वापं कपटशयनमुपास्महे पश्यामः | 
ae जल्पितम-तस्य ओत्र' मनश्च इरति तत्‌। अयि किमस्मान्‌ हित्वा 
पुन्नागसुमनोहरणायेकिका चने प्रविष्टासि, दिष्टया वनावकात्ते पराभवो न जातः, 
अयि श्रुतं सुद्युन्नशिखण्डिभ्यामत्रागतम्‌, तयोविद्या च भवड्यां शिक्षितेति कि 


1. CB, CD तत्सखीनां लीलायां for लीलया परिहासचातुयणः CB, CD 
श्रीराधया for राधया. CC मिथोजलिपतं for जल्पितं. 2-3. CB, CD omit 
all words from कथं agafad to तज्ज्ञानं and read ‘instead: भगवतो 
मिथ्यास्वापमिति भगवत्तात्रेव व्यक्त त्यर्थः | कीदृशं ( CD is corrupt in places). 
3. CO विशेषेण for नि'शेषेण. 4. CC seta for प्रकर्षश. CA तन्मन्द० 
for मन्द्‌. CB inserts dea भगवतः before तत्सखीवचन०, for which it 
reads सखीपरिहास०. 5. CB, CD तत्पागल्म्यादि० 107 तत्प्रागलम्य°. 6. CB, 
CD equa for उद्गमः. 7. CB, CD यतः for wi तच्छूवणेच्छा. CB, CD 
वर्णविन्याससोष्ठवातू and श्रोत्रश्छिष्टार ्थतया. 8. CB, CD omit श्रोत्रल्यापि to वा 


- and read instead : कीहशः-क्रोडया (CD क्रीडा-) कोतुकेन निमीलिते emt येन. CC 
अचिन्त्यमनो for अपि मनो. 18. KP कपटशयानं. 15. KP पुकाकिनी for 
एकिका. KC, KP चने वकान्तेन for वनावकात्ते. 16. KD भवत्या for भवनर्धा, .. 
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सयमित्यादि सखीनां नमे शरुत्वा स्तोकप्तोकमल्पाल्पं तेन निरुध्यमान॑ age प्रस्यन्दि 
प्रकर्षेण विकशच मन्दस्मितं यस्मिन्‌। आ सोः शिखण्डिशिक्षितविद्याचार्याः, 
आत्मवत्कछड्किनों Fe EPA हस्ते मां विक्रीय प्रच्छन्नासु युष्मासु 
मद्धमंरक्षिण्या प्रियसख्या निद्र्यालिङ्गितेऽस्मन्युष्मन्नागरे एकाकिना शिखण्डि- 
नागत्योक्तस्‌ ह्यः सक्ृष्णयुष्मत्सखीगणाधिष्ठितकुजे सख्या BINA सहाहमगमतू, 5 
ततस्ताभिः प्रार्थ्यं मत्तो महिद्या शिक्षिता, तेन च मत्सख्युः संप्रति तद्विद्यानेपुण्य- 
परीक्षार्थमागतोऽहम्‌र ताभिस्त्वद्दीक्षाथं प्राथ्ये प्रेषितोऽस्मि, तत्तथा कुर्विति sear 
युष्मासु सरुषा मया भत्सितोऽसौ वो गुरुगंतः, तत्मदनप्रेक्षिकामिद मुखीमिय॑ष्मामिः 
सह संलापोऽपि मया न कार्य इति तन्नम scat basta flor यत्न रपि 
निरोद्धमशक्‍याः TENT तस्य रोमोद्गमा यस्मिन्‌॥ बाह्य तु--तस्य श्रोत्रस्य 


10 
मनो हरति। तथा हि-- 
अङ्कानि यस्य सकलेन्द्रियवरृत्तिमन्ति 
इत्यादि ब्रह्मसंहितायाम्‌ (५: २२) | सममन्यत्‌ AUR 
विचित्रपत्राङुरशालि बाला- 
स्तनान्तर याम वनान्तर वा । 15 


अपास्य इन्दावनपादलास्य- 
मुपास्यमन्यं न विलोकयाम ॥२२ . 


1. KA, KD अल्पमल्पं. KP wan for निरुध्यमानं. 3. KC, 
KP insert सत्यं before आत्मत KP इग्भङ्गिना for zapa. KP 
इस्तेन for ged. KC, KP भवतीषु for geme. 5, KB, KD read 
गते5हि for हाफ; KA inserts these words after ह्य. KP स कृष्णः 
for सकृष्ण-. KO, KP ०“त्वत्सवी० for ८युष्मत्सखी०. KP ०गणाधिष्टितं. 
6. KC, KP गृहीता for शिक्षिता. KP repeats तेन. KC, KP मत्सख्यः. 
7. KD परीक्षणाथे. KP adam. KC, KP omit Wd before तथा. 8. 
KP omits चः. KC तन्मदनापेक्षिकाभिः, KP तन्मदनपेक्षकाभिःः KA omits 
युष्माभिः. 10. KP omits च, KC omits तस्य. 19. KC, KP अच्यत्समम. 
14. PS गव्शालिबाला (also v. L शालि इति aet वा) 15. PS 

मोनिमनोन्तरं £० याम वनास्तरं. 16, PS ०पादुपास्य० for ०पादल्लास्य०. 17, 
PS and Gopalabhatta अन्यत्‌ for अन्यं. PS विलोकयामः. 
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gy सटीकं कृष्णकर्णासृतमू . TN 
PUJAT 
अथ श्रीवृन्दावनमज्जुकु जविहा रिश्रीकृष्णमधुरोपासनोडूततत्तद्वावाविष्ट: स्वस्थ 
तदुपासनैकदाह्य माह--विचित्रेति। श्रीकृष्णेच्छया यदि बाझासतनान्तरमू। 
बालाया नायिकायाः | 
5 बालेति गीयते नारी यावद्वर्षाणि षोडश 
इति कोके ( नागरसर्वस्व १०- २) तस्याः स्तनयोरन्तरं मध्यं याम गच्छाम। 
प्रवृत्तिमार्गनिष्णाततत्तन्मीमांसका दिदुटु रूढसंगताः परमविषयान्भोजञयामः | 
अभ्निष्टोमेन स्वर्गकामो यजेत 
इत्यादिश्रुतेः । यद्वा; 
तद्यथेह कर्मजितो लोकः क्षीयते, एवमेवासुत्र पुण्यजितो 
लोकः. क्षीयते 
इति श्र॒त्या ,( छान्दोग्योपनिषद्‌ ८. १. ६) इह परमसुखं प्राप्ताः सन्तो वनान्तरं 
वनस्यान्तरं मध्यं वा प्रविशाम। बालायाः स्तनान्तरं वनान्तर वा कीदृशम्‌ 
विचित्रपत्राङ्करशालि। उभयोविशेषणम्‌। विविधानि विचित्राणि कस्तूरी- 
15 कुडुमादिमिः कृतानि येषु तेरेचंभूतेः पत्राडुःरेः पत्रावलीमिः शाला ऋहाघास्यास्तीति। 
बनास्तरमपि विचित्र: पत्र रङ्करेरभिनवोद्भेदेः शालितु शीळं यस्येति । 
अङ्कुरोऽभिनवोद्भिदि 


इयमरः (२.४.४)। तथा- बन्दावनपादलास्यम्‌। बृन्दावने पादयोठांस्यं 


10 


2, GC ०तद्भावाविष्टः for तत्तद्गावाविष्ः. - 3. GB omits यदि बालास्तनान्तरं. 
5. This quotation occurs, with v.l, in the Nagara-sarvasva of 
Padmaéri (ed. Bombay, 1925); it is also so cited in Sarngadhara- 
paddhati, no 3185. 7. GB ०निष्ठान्‌ for ०निष्णात०. GB झुन्जामा for 
भोजयामः. 8. GC transposes afeta and स्वर्गकामः. GC यजते. Of 
Tandya Br. 16. 3. 3, 16. 12. 6 16. 15. 5, 18. 2. 3, ete; Maitri UP. 
6.36. 9. GC omits agt. 12, GB इहोपरमछखं. 18. GB inserts 
निवृत्तिमाग सेवेम after प्रविशाम, and omits all words from areal: स्तनान्तर 
to विचित्रपत्राडूरशालि. 14. GC omits 16. GB wem 
घनान्तरमपि. 18. GB omits बृन्दावनपादलास्यं. 
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sito २२] सटीकं कुष्णकर्णामृतम्‌ tk 


geri शोभाविशेषो यस्य तस्‌ । यद्वा, लास्यं रासविलासिनानागतिविन्यासरूपं 
नृत्यं यस्य तस्‌ । श्रीकृष्णमपास्य त्यत्तवान्यत्किमप्युपास्यमुपासनाहमाराध्य॑ वस्तु | 
यद्वा, उपास्यमास्यसमीपस्थमपि न बिलोकयाम न पश्याम। सर्वत्रच हि d 
विळोकयांम इति भावः | तत्र लास्यम्‌ 


ताण्डवं च तथा tet द्विविध॑ तृत्यमुच्यते | 
उक्तं च संगीतरल्लाकरे (७. ३१-३२) 


तण्डूक्तमुद्धतप्रायप्रयोग॑ ताण्डवं मतम्‌ | 
लास्यं हु सुकुमाराडु' मकरध्वजवर्धनम्‌ ॥ 
नृत्यं यथा-- 
देशरुच्या प्रतीतो यस्तालमानरसाश्रयः | 
सविळासोऽङ्गविश्षेपो नृत्यमित्युच्यते gd: I 
इति॥ उपेन्द्रवजा Beg: ।।२२ 


एबोधनी 


अ्थैतत्स्मरणोद्रूतानन्दगर्वावेशात्स्वसङ्किनः प्रति तदुपास्यमेव सनिश्चयमाहृ 
— बाळानामत्यन्तक्रीडाविशिष्टानां युवतीनां स्तनान्तरं यामोऽरप्यमध्ये वा यामः। 
महाविषयमम्ना महाविरक्ता वा भवाम इत्यर्थः। बृन्दावने पादलास्यं यस्य 
amei हित्वाल्यमुपास्यं कंचिदपि न विछोकयामः। उपासनायाः का 


1. वृन्दावनपादलास्यं for लास्यं. 5. Cited in Sabda-kalpadruma 
from Samgita-Dàmodara, 6, GB agw for sm च. 7. GB तदुक्त, 
GC agam for IET, which last is the reading in Samgita-ratnakara, 
10-11. The Sabda-kalpadruma cites the verse from the Samgita- 
Damodara. 14. CB sigaraqetet ; CD ०नन्दाविष्टतया for sa तानन्दगर्वा- 
वेशात. CB, CD omit तदुपास्यमेव. CD inserts विचित्रे ति after आह- 15. CB 
omits all words from बालाना to अरण्यमध्ये and reads instead : ARRI 
बालास्तनान्तरं aaar. CD स्तनमध्ये वनमध्ये वा for स्तनान्तरं STA. 
00 स्तनान्तरे 16. CB, CD ०विष्या विष्टा for "विषयमझा. CD भवामेत्यथेः. 
CB inserts नृत्यं before यस्य. 17, CC विलोकयाम and उपासनायां. 
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miat उभयं विशिनष्टि--विचित्रपत्रादुर; पत्रभइलेखामि: i 
पक्षे, पत्ररकुरंश्व ॥२२ 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ रासे त्यक्तगोपीनां तत्रागमनशङ्कया ताः Bafa ज्ञात्वा तत्रै चम्पकादि- 
पुष्पाण्यादाय शीघ्रमागस्यतामिति सखीनां प्रेरणया हित्रिसखीसिः सह बहिरागत्य 
स्वाभीष्टतत्काळीनस्वसखीसेवानवाप्त्या स्वस्य सखीरे हाधिकसखीत्वात्सबिचार- 
माह-तेनेव कुजे भूपितत्वाद्वचितरपत्रा्करशालिनो यो वालायाः किशोर्याः 
श्रीराधायाः स्तनावेवान्तरे हृदि यस्य तम्‌ | तया सह रममाणं कृष्णं qn 
याम तन्निकटे तिष्ठाम। पुष्पाद्य्थ वनान्तरं वा याम । दृुत्दावनपं कृष्णमाह 
वशीकरोति तद्रन्दावनपादम्‌। दायादवत्‌ AR लास्यं यस्य d बृन्दावनेश्वरी- 
रूपं स्वस्योपास्यमपास्यान्यसुपास्यं न विलोकयाम। किंसुतोपास्मह इत्यर्थः | 
यहा, प्रथमागतत्वात्तत्रिष्ठाज्ञानाय हे सखि दुःखिता एता गोपीः कृष्णेन सह 
संगमय्य सुखयाम इत्यन्यसखीनां वचः श्रुत्वा समख हसखीगुणमाश्रित्य स्वनिश्चय- 
माह--कऋष्णेन सहाप्रापरहःकेलित्वाद्विचित्रपत्राङुरशालिन्यो या एता ब्रजबाला 
आसां बियोगनीरसपाण्ड्च्छवीनां स्तननमेव स्तनः शरदश्रस्तनितमिव figu 
ध्वनिस्तं वा याम तन्मध्ये पताम। किं वा, पुष्पाण्याहत, वनान्तरं वा याम। 


1. CB, CD शोभनं for शोभितं. 2 CC amm for qq. CB 
inserts विचित्रैः before qa: CD fafta पत्रः for qatga. 00 
पत्राडूरेश्व. 5. KD विचित्र० for द्वित्रि> 6, KB ०तत्काल० for ०तत्कालीन०. 
KB, KD omit स्वसखी before ०सेवा०. KC सखीप्रेमा० for सखीस्नेहा०. 
8. KA omits श्रीराधाया KC sea for यस्य. KB श्रीकृष्णं for et 
9. KA, KC, KD यामः and तिष्ठामः KA, KC, KD यामः ( second 
time). KP वृन्दावनखूपं. 10. KP तद्वुन्दाचनं पादं. KP श्रवृन्दावनेश्वरी०. 
11. KA, KC, KD विलोकयामः. 12, KP प्रथममागतत्वात. 13. KA, 
KD समस्नेहा सखी०. 14. KO, KP afii. KP ०विचित्राक रशालिन्यो: 


15. KA तासां for mat. KP caa for स्तननमेव. 16. KB ; 


तदनन्तर' ford. KA,KC,KD यामः. KC, KP insert at after 
KA, KC, KD पतामः. 
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श्हो० २३ ] सटीकं SENT ६७ 


d नवीनयुवडन्ड्मिति वक्तुमुद्यतः पथि तयोः पादचिह्वान्याठोक्याह--दृन्दावने 
पादलास्यं ययोस्तं युवद्वन्द्ररत्मपास्य तत्तवान्यमुपास्यं सेव्यं न विळोकयाम | 
किसुतोपास्महे | तयोलेक्षणम--ऋष्णादप्यधिको यासां स्ने हस्ताः सखीस्ने हाधिका 
इति, कृष्णे सख्यां च समन्नेद्दात्समस्नेहा इति। बाह्य तु-मूछित॑ पथि 
पतितं तं दृष्टा, अये स ते दयितः श्रीकृष्णः सर्वान्तर्यामितया सर्वत्रास्ते, तथा 
विठुळभ्रीरङ्कादिरूपश्च त्वया दृष्ट एव, तमेव स्मर पश्य वेत्याश्वासनपरान्स्वान्प्रति 
स्वनिश्चयमाह-तादशबाळास्तनमध्यं वा याम। महाविषयमञ्ना भवाम इत्यर्थः | 
वनान्तरं दृन्दावनमध्यम्‌ । कि वा, स्वस्य बृन्दावनायोग्यत्वाद्ठनास्तरं वा याम | 
तादशं तमपास्येति पूर्ववत्‌ । अत्र विचित्रपत्रादुरशाढीति स्तनवनयो विशेषणम्‌ | 
वृन्दावनेति विशेषण एव तात्पर्या द्विशेष्यानुक्तिः ॥ २२ 


साध समृद्धेरमृतायमाने- 
रातायमानेमुरलीनिनादेः । 
मू्थामिषिकतं मधुराकृतीनां 
बाळं कदा नाम विलोकयिष्ये ॥२३ 
कुष्णावलुभा 
संप्रति तदशनानन्दमहोत्सवाशां प्रार्थयते-सार्धमिति। मधुरा यासामा- 


1. KP तज्ञवीन 2. KP omits अपास्य. KA, KC, KD विलोकयामः. 
8. KP छुष्णादल्पमाधिक्यं, KC कृष्णादस्पाधिको, After यासा KC inserts 
सख्याँ, KP inserts तासां सखीनां: For definitions of स्नेहाधिका and समस्नेहा 
सखी see Ujjvala-nila-mani, Sakhi-prakarana, 118, 197. 5. KC 
omits पतितं; KB, KP omit d after पतितं. 6. KA विटठसश्रीरज्गरूपश्च, 
KB विठलभ्नीरङ्गादि०. 7. KA निश्चयं for स्वनिश्चयं. KC तद्बालास्तनमध्यं 
All Mss (except KB) and KP um. KA, KB insert at before 
भवामः. KB भवामेत्यथ:. 8. KB, KDomitfs वा. KA, KC, KD 
यामः. 10. KA विशेषेणेन, KB विशेषणं, KP विशेषः for विशेषणे. KC, 


KP तात्पयादू (KP तात्पर्यादि-) विशेषोक्तिः 11. PS (v.l. asin text) aa: 


for aes. 12, PS आध्मायमानेः for 'आतायमानेः. 
18A, 
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ec सटीकं कृष्णकर्णासतमू [ to २३ 


Ge 


कृतयस्तासां मधुराकृतीनां मूर्धाभिषिक्तं वयोरूपछावण्यादिभिः Bee राजानं वा | 
बालमं लकारविशेषमू | | 

पर' पदं भूषणभूषणाङ्गम्‌ 
(so ३. २. १२) इत्युक्तेः । Fel, बाला मधुररसात्मिका वाण्यस्यास्तीति त॑ 
बालम्‌ । अर्श आदिभ्योऽच्‌ (पा० ४. २. १२७) | 


बालो ना छुन्तळे$्वस्य करिणश्वापि बाळधो | 
वाच्यलिज्ञो5भंके मूर्ख हीवेरे पुंनपुंसकम्‌ | 
अलंकारान्तरे मेरो वाणी बाला त्रू टिः fear 


इति मेदिनी ( लान्त २६-४०) | सुरल्या निनादैः ध्वनिभिः साथ सह। नाम 
संभावनायां प्रक्ररे वा। कदा कस्मिन्काले विळोकयिष्ये । मुरलीरवस्याव- 
लोकनीयत्वाभावेऽषि हृशो्ज्ञानवचनत्वमिति समाधानस्‌। कौदृशंमुरडीनिनादे: 
समृद्धेः स्फीतेः। माघुर्याकर्षकत्वादिगुणसंपन्नरित्यर्थः। पुनः कीरृशेः- 
अमृतायमानेरश्तमिवाचरद्भिः । अचेतनानपि जीवयद्भिरित्यर्थः। पुनः shed: 
--आतायमानेर्‌ आ समन्तात्स्वरग्राममूर्छनाळापतानादिभिविस्तार' ,प्राप्लुवद्धिः। 
dg विस्तारे (घा०८. १)। यहा, सर्वेपां कि किमिदमित्याश्चयेण पूजितैः । 
तायु पूजानिशामन इति धातोः। अथवा, मधुराङ्कतीनां मधुरा मधुररसमया 
आक्ृतयों यासां तासां गोपसुन्द्रीणां युरलीनिनादेः करणमभूतैमूर्धामिविक्त 
मन्त्रिणम्‌ । सुरलीनिनादेरेवं करणीयमेवं न करणीयमस्मिन्निकुजादिस्थल एवम- 
भिसतंव्यमेवं नाभिसतंव्यमियादिमन्त्रणपरम्‌ | 


मूर्थाभिषिक्तो भूपाले मन्त्रिणि क्षत्रियेऽपि च 


1. GB omits all words from मधुरा (p. 97, 1. 16) to मधुराकृतीनां and 
reads instead : मधुराणामाक्ृतीनां. GB omits at after राजानं. 4. GB बालं 
for बाला. GC omit d. 9. GB सुरलीनिनादेः:, omitting ध्वनिभिः and सह. 
11. GB arg: for मुरलीनिनादेः. 12, GB तथा for पुनः कीदृशैः 19. GB 
omits कीदृशैः, 16. The Dhatupatha has चायु पूजानिशामने ( १.६२६ ) and 
तायु संतानपालनयोः (१.५१८). 18-19. GC एवमभिमन्तव्यं for एवमभिसतंव्यं, omit- 
ting all words from एवं नाभिसतंष्यं to तत्सहितं (p. 99; 1, 1) 
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इति मेदिनी (तान्त R)I क्रृद्धेरिदं aed वा आद्ध तत्सहितं uma गोगोए- ` 


गोपीकदुम्बमध्यस्थमित्यर्थः। अधे gee तेन सहितं यथा स्यात्तथा समृद्ध - 
निंनादेश्वे ति । gka एतदरुतद्रताधंद्रतविभागद्रुतचतुथांशाश्व स्वरमात्रा- 
स्तालाज्ञानि। यथा, 
अथंद्रुतो दुतश्चेति ल्घुगुररतःपरम्‌ | 
एुतश्चे ति क्रमादित्थं मधुराणि च पश्चा |) 
इति । अन्यत्समानम्‌ || इन्द्रवज्ञा छन्दः 
स्यादिन्द्रवज्ञा यदि तौ जगो गः ( छन्दोमन्जरी 3) 1123 
एबोधनी 
ुन्देन्योदृयादुच्छलितोत्कण्ठया दुर्शनमाशास्ते--सुरडीनिनादैः सहितं बाळं 
कदा । नामेति संभावनायाम्‌। . विलोकयिष्ये । कीच्शेः--समृद्धे  रागतालादिभिः 
Ge: | अतएवास्ृतवदाचरद्भिः। कथमम्ृतवदाचरणम्‌-आतायमानेः प्रियावशी- 
करणाय विस्तायेमाणेः | किमिति बाळं दिइक्षसे-मधुराङ्कतीनां मूर्धा भिपित्तम्‌। 
ूर्घन्यमित्यर्थः ।।२३ 
सारङ्गरङ्गदा 


अथ पुष्पाण्यादाय ताभिः सह पुनस्तत्कुः्जमागच्छन्तमात्मानं भावयन्पथ्य- 
त्यन्तस्वाधीनभतृ कतया सौभाग्यगवेमानाभ्यां रसास्वाद्कोत्कण्ठारहितां रसपोषका- 
न्योन्यदोळभ्यराहित्येन पर्युषितरसामिव तां स्व॑ च दृष्टा, किचिव्यवधानेन 
TAA तदुत्कण्ठाप्रलापशुश्रूषया च कुजात्तिरोहिते रसिकशेखरे तमन्वेष्ट' 
बहिनिंगंतया ससखीवुन्द्या विकल्या श्रीराधया मिलित्वा, तमन्विष्य अमस्तीनां 


10. CB, CD सत्सफूत्येपगमे पुनः for पुनरदैन्योदयात्‌, and आह for दर्शनमाशास्ते. 
CB, CD insert सार्धमिति after MWE, and साध before सहितं. CD सह for 
सहितं. CB omits बालं ; CD reads d for बालं. 11. CA omits कदा. CC 
inserts कदा again before विलोकयिष्ये. 12. CB, CD ततश्च for कथमम्तवदा- 
चरणं. ,12-18, CB, CD माधुर्यादिमिः for प्रियावशीकरणाय. 18. CA faedhi- 
माणेः, CB, CD read stew for किमिति and omit faewe. 14. CB, CD 
WW ६०7 मूर्धन्यं. 16. KO, KP जानन्‌ for भावयन्‌. 18. KC ०रसान्वितां 
for ०रसामिव तां. 20. KP श्रीराधाया. 
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१०० सटीक कृष्णकर्णागृतम्‌ [to २३ 


- सर्वासां तासां तदशेनोत्कण्ठाप्रलपितश्रवणोद्रतया स्वस्य वाहयन्तदशाद्टयेऽपि 


तदर्शनोत्कण्ठया तासां प्रलापमेवानुवदन्नाह त्रयस्त्रि'शता NR: | अतो. 
संघेयम्‌। उक्तं च 

संभोगो विप्रळस्भश्च शङ्करो द्विविधो मतः | 
तत्र च 

न विना विप्रखम्भेन संभोगः पुष्टिमश्नुते | 

कषायिते हि वसादौ भूयात्रागो विवर्धते ॥ 
इति। uenis चतुर्धा-पू्वरागो मानः प्रेमवेचित्त्यं प्रवासश्च ति। 
प्रवासश्च बुद्धिपूर्वाबुद्धिपूवमेदेन द्विधा gash किचिदरसुदूरगमनाददिधा | 


तत्र किंचिहूरप्रवासाख्यविप्रळम्मेऽस्मिंस्तासां विरहोत्पन्ञा दृश am स्युः 
( उज्ज्वल०, शङ्गारभेदप्रकरण १५३ )-- 


चिन्तात्र जागरोद्वेगो तानवं मलिना ङ्का | 
प्रझापो व्याधिरुन्मादो मोहो ISAM दश ii 


इति । एतास्तत्तच्छो केषु व्याख्यास्यन्ते । तत्र--साधंम्‌ ( श्लो० २३ ) इत्यादिभि- 
श्चिन्ता। भधीरम्‌ (श्लो० २०) इत्यादिभिः प्रझापः। तच्छेशवम्‌ ( श्लो० ३२) 
इत्यादिभिश्द्वेगः। यावन्न मे (श्लो० २७) इत्यत्र मोहो व्याधिश्च। यावन्न में 
(श्लो० ३८) इत्यत्र भृतिः। हे देव (ee ४० ) इत्यादिभिश्चोन्मादः। आभ्याम्‌ 
( श्लो० ४३ ) इत्यादिभिग्लानिलक्षणं तानवम्‌ । तत्र प्रथमं निजाश्वासनपरसखीः प्रति 
तासां तद्द्शेनचिन्तोत्कण्ठाप्रळपितमनुवदन्नाह-सुरलीनिनादैः साध तं बाळं कदा नाम 
विलोकयिष्ये । तत्नादभुद्विरन्तं तमित्यर्थः | कीदृशेः--समृद्धेस्तानमूळंनादिमाधुर्य 
GB: | अमृतवदाचरतीति तथा तैः | आतायमासैः स्वमाघुर्यण ब्रह्माण्ड निर्भिद्य वैकुण्ठ- 
र्यन्तप्रसरणशीलैः। लक्ष्म्या अप्याकषणात्‌ | तदुक्तम्‌ ( विदग्धमाघव १. २७ )- 


1. KC, KP omit सर्वासां, KP osaga: 2. KP अत्राथोऽय- 
मनुसंघेयः. 6-7. This verse is also quoted in - Ujjvala-nila-mani, 
Srügara-bheda-prakarana, 8. 8. 8, KC, KP omit the first इति, 10 
KB ०प्रवासाख्ये विप्रलम्भे, 19. KP ०चिन्तोत्कणठ्या प्रलपितं. KB inserts 


साधमिति after आह. KP inserts तन्नाद्‌- before सुरलीनिनादै and इति 


before Gta’, 21. KB आचरन्ति, KB, KD निभे, 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


gre २४ | सटीक॑ कृष्णकर्णामृतमू १०१ 
रुन्धन्नम्ुभृतः 


भिन्दुन्नण्डकटाहसित्तिमभितो बभ्राम वंशीध्वनि 
इति (तत्रव )। sexi तम्‌-मधुराङतीनां मूर्धा मिपिक्तम्‌ । श्रेष्ठमित्यर्थः ॥ 
स्तरान्तदंशायाम्‌ -तत्प्रेरकसंकेतमुरलीनाद्मुद्विरन्तं तमिति। 
बाह्ये ठु-स्वाश्वासनपरानसवास्रत्युक्तिः।. अर्थः स एवं ॥२३ 


शिशिरीकुरुते कदा चु नः 
शिखिपिच्छाभरणः ftre शोः | 
युगळं विगळन्मधुद्रव- 
स्मितसुद्रासदुना सुखेन्दुना ॥२४ 
AURA 
संप्रति दूरत एव श्रीकृष्णदर्शनानन्दानुभवभावितान्तःकरण: कदा निजकरुणया 
महुशो शीतयिष्यतीति प्रार्थयते-शिशिरीङुरुत इति। शिखिपिच्छाभरणः शिखा 
चूडा विद्यते येषां ते शिखिनो मयूरास्तत्पिच्छानामाभरणो यस्य स श्रीकृष्णो 
मुखेन्दुना मुखचन्द्रेण। aaa चन्द्रसाम्यम्‌ fafa 
Aasi नोऽस्माकं दृशोयुंगल॑ कदा शिशिरीकुरुते तथा करिष्यति । शीतयिष्य- 
तीत्यर्थः। कदाकह्यौविभाषा (पा० ३. २.५) इति भविष्यति ez वा। शिशुः 
सुकुमारोऽकठिन इति यावत्‌ । तस्मात्कदाचित्तस्य शीतलीकरणं संभवति। 
शिशुः स्याद्‌ बालके पुंसि सुकुमारे$मिघेयवत्‌ 
इति धरणिः। un शिशुरिति निजप्रियवयस्यबाळकसङ्केन क्षणं शं शवक्रीडा- 
सक्तत्वात्‌ कीदृशेन मुखेन्दुना--विगलन्मधुद्रवस्मितमुद्रामूदुना | पुष्पतोःत्युद्रिक्त- 
1. KA, KB, KD omit egg: 4. KA omits d. 5. KP ०निनाद० 
for "नाद% 6, KP आश्वासन० (omitting <a). KP omits थे. 8. PS 
fafaa, 13. ° GB शिशिरेति for शिशिरीकुरुत इति। 13-14. GB omits 
all words from शिखा ast to यस्य सः and reads instead सय्रचन्द्रकाभरण 
17. GB omits भविष्यति. GC inserts शिखिपिच्छाभरणः before शिशु 


18. GC inserts si before संभवति. 21. GB reads विगलदिति for the 
whole phrase विगलन्मधु eto. 


इत्यादौ 


अन्यत्समम्‌ ॥ 
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१०२ सटीकं ष्णकर्णासृतम्‌ EN 


तया विगलद्यन्मधु मकरन्दस्तद्दन्माधुयचमत्कारवान्यो द्रवः. परिहासस्तथक्ता शा 
स्मितमुद्रा ईषद्विकशितकपोलसीछ्चान्वितकटाक्षालक्षितदन्तप द्विरूपा परिपाटी | 
मृदुना सरसेन प्रतिपदमिति। श््िग्धमाधुयणेत्यर्थः | | TE 
द्रवकेलिपरीहासाः 
इत्यमरः (१ ६ २३) | यद्वा, विगलन्मध्विव मादको यो द्रवो रसस्तददद्यत्स्मित 
तदेवाधरामृतस्य मुद्रा बहिमुद्रणं तया Agar । मनोहरेणेत्यर्थः Raki छत्दः] 
तहक्षणमुक्तम ॥२४ | 
gatai 
अथ स्वीयानप्युरीकृत्य तथवाह--स शिशुनो5स्माक eng युखेर्दुना । 
gj वितक। कदा शीतलीकरिष्यति | तददुर्शनतपत'नेत्र' स्वं प्रदर्श्य शीतलीकरिष्यती- 
त्यर्थः | तं विशिनद्टि-शिखिपिञ्छान्याभरणानि यस्य । सुखस्येन्दुतामाह 
— विगछन्मधुद्रववत्स्मितं तस्य मुद्रया UAT sr! विगलन्मृदुपदे च पूर्णता- 
व्यजके | पूर्णस्यैव Ted मृदुता च ।।२४ 
सारड्ररज़दा 


अथ पुनर्म हास्तीनां करुणाद्रोऽसावधुनेव दर्शनं दास्यति, मा खेदं गच्छतेति 
सखीभिराश्वासितानां तददशनवह्निञ्चाळावळीढनेत्राणां तां प्रति तथोक्तिमनुवदन्नाह 


—g भोः सख्यः स शिशुः किशोरः श्रीकृष्णो नोऽस्माकं दृशोयुंगळं युखेन्दुना 


कदा शिशिरीकुरुते तथा करिष्यति। कीहक--शिखिपिब्छैराभरणं मौल्यिंस्य । 
कीदृशेन तेन--विगळन्तो मधुद्रवा यस्मिस्तारशस्मितस्य सुद्रया AS FAT ॥ 


3. GB स्निग्घमाधुयेधुयंणेत्यर्थः. 6. GB omits इत्यर्थः 7. GB लक्षणं 


तु for agau. 9. CB, CD ga: for अथ. CB, CD insert पुनः before 
and शिशिरीति after aare. CC omits अस्माकं. 10. CB, CD place कदा 
before चु. CB, CD odacd for तप्तं, and अस्मन्नयनयुगलं कदा स्वास्येन्दु 
for ta रुचं. CB शीतलं for शीतली-. 11. CB, CD sex: for तं विशिनष्टि. 
CB, CD of: for ofe. 00, ठा) gagat. CB, CD insert 
आपा दयन्‌ before आह. 12. CB, CD परिपादंया for wgür CB, CD 
मधुद्ववसुद्राशब्दो छघालान्छनसूचको for विगलन्म्रदुपदे च पूणताव्यन्जके. 19 


CB, CD insert तेन before agat. CB, CD चेति for च. 17. KB. 


omits सः. 18. KD inserts कि after तथा. 19. KC omits तेन. KO, 
KP ताहृशं यत्स्मितं तस्य for ताइशस्मितस्य. 
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sto २५ ] सटीकं कृष्णकर्णा मृतम्‌ ९०३ 


स्वान्तरदशायाम- प्रेयसीप्रेरणहर्षंजतारृशस्मित me 
er जतादशस्मितस्यान्यतो यन्ुद्रणं गोपनं तेन 
मदुना। अच्यत्समम्‌ ll बाह्य तु पूववत्‌ ।।२४ 


कारुण्यकबुरकटाक्षनिरीक्षणेन 
तारुण्यसंवलितशोराववेभवेन | 
आपुष्णता भुवनमङ्भुतविश्रमेण 
भरीकष्णचन्द्र शिशिरीकुरु लोचनं मे ॥२५ 


इष्णवहभा 

पुनरप्यत्युत्सुकतया शिशिरीकरणमाशास्ते-कार्ुण्येति। भो अद्भत 
श्रीकृष्णचन्द्र औयुक्तक्ृष्णवर्णचन्द्र।  एतेनाद्भतत्वमन्यचन्द्राहटक्षण्यं चोक्तम्‌ 
श्रीयुक्तत्वेनासंख्यसंपूर्णकलावत्त्वान्रिष्कल्ड्डपूर्णा मृतचन्द्रिकावत्त्वादि 'चोक्तम्‌ । कृष्ण- 
त्वेनाहुतत्व॑ नित्यानन्द्रसमयत्वान्मधुररसमयत्वं चोत्तम्‌। मे मम लोचनम्‌। 
जात्या चेकवचनम्‌। विश्रमेण विछासेन शिशिरीङुरु शीतलीकुर। अत्यु- 
त्कण्ठावाहुस्येन प्रार्थनायां we | त्वं तु चन्द्र इव चन्द्रः, मह्लोचनं चेन्दीवरसू, 
'चन्द्रस्येन्दीवरशीतळीकारः प्रसिद्ध एव, तत्कथं न करोषीति काकुः कीदृशेन 
विश्रमेण -कारण्यकबुरकराक्षनिरीक्षणेन । कारुण्यं करुणा तेन कर्बुरं बिचित्रम्‌ | 
मिश्चितमिति यावत्‌ । तत्कटाक्षपूर्वकं निरीक्षणं यत्र तेन | 

faa’ किमीरकल्माषशबलेताश्व कु रे 

इत्यमरः ( १.४.१७) । पुनः कीहृशेन-तारुण्यसंवलितशेशववेभवेन। तारुण्यं 
तरुणिमा तेन संवलितं यच्छेशवं शिशोर्भावश्चपलता तस्य वैभवं प्रभुत्वं यत्र 
तेन । पुनः कीदृशेन-सुवनं जगदापुष्णता। सेतो मधुरमाधुरीचमत्कार- 


1. KB wrd:ofor स्वान्तः०. KA omits गोपनं: 5. Gopala Bhatta 
aga विभ्रमेण. 8.. GA resumes from grao. GB है for at 
9. GB हे for श्रीकृष्णचन्द्र. 10. GB ०कलावत्त्व for ०कलावत्त्वात्‌. 
10-11. GC ङृष्णात्वेनाङगत्वाचिन्त्यानन्द्‌०. 15. GB कारुणयेति for the phrase 
कारुएयकर्बुर ete. GB faa for विचित्र. 16. GB मिश्र for सिभ्नितं. 
18. GB omits atega and reads तारुणयेति for the phrase तारुएयसंवलित 
ete. 20, GB omits कीहशेन. 
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‘१०४ सटीक कृष्णकर्णासतम्‌ ES 


पॉषकैनेत्यथं:। त्रिभुवनमेव त्वदीयविळासेन जीवतीति स्वानुभवानन्द्संदोहत, 
समत्वम्‌ | अथवा, दे कृष्णचन्द्र, अयते सर्वातिशायिनी रूपनवयोवन- 
वयोमाुयलावण्यलीलाविलासवैदग्ध्यादिसंपत्तिर्या सा श्रीः राधा, तथुत्तकृष्णचन्द्र | 
कारुण्यं विद्यते यस्य तत्संबोधनं कारुण्य करुणानिघे। कबु र॒योः परस्पराव. 
लोकनानुरागचित्रयोः कटाक्षयोस्तत्ूर्वेकयोयेन्निरीक्षणं तेन । तारुण्यं तरुणिमा तेन 
संवलितं शैशवस्य 'सौकुमार्यवैभवं तेन च । अथवा, अद्भुतविभ्रमेणाश्वर्यविठासेन 
मह्लोचनं शिशिरीकुविति कारुण्यादिपुथक्‌प्रथगविशेष्यपदेव्यास्येयस्‌। तनधये 
भुवनमापुष्णतेति पद्त्रयेऽपि विशेषणं कतंव्यम्‌।। वसन्ततिलकं छन्दः ।। २४ 


सुबोधनी 


अथात्युत्कण्ठया सदैन्य' स्वयमेव प्राथयते-हे श्रीक्रपणचन्द्र कारुण्येन कबुरः 
शबलो यः कराक्षस्तेन यन्निरीक्षण॑ तेन करुणापूर्णावलोकनेन मम लोचनं xus 
कुर्‌ । लोचनान्तेक्षणेनाप्येकमपि लोचनमिति सदेन्यलाळसोक्तिः। तह्लालसा- 
मेव व्यनक्ति तारण्येन मिश्रितं यच्छैशवं DW तस्य dua स्मितादिसंपदत्र। 
अतएवाड्भतविळासेन सुवनमप्यापुष्णता पोषयता। तापहरत्वेनेन्दोः साम्यम्‌। 
इन्दुयंथाचतप्तः जगत्स्वांशुभिः शीतलयति तथा त्वमपि स्ववीक्षणेन मन्नेत्रमिति 
भावः ॥ २५ Ul 


3. GB श्रीकृष्ण”. 4. GB omits कारुण्य. 6. GB omits अथवा. 
7. GB ०विशेषश० for ०बिशेष्य०. 8. GB योज्यं for विशेषण' कतव्यं. 10. 
CB, CD insert कारुणयेति 2£४९7 प्रार्थयते. 11. CC ०पूर्णावलो केन. 12. CB 
लोचनमपि देन्योक्ति. CD विलोचनं for लोचनं: 12-12. CB, CD ated 
for तह्लालसामेव व्यनक्ति. CA लालसां for तह्लालसामेव- 18. CB omits 
ẹmi OB, CC aaa: CB omits संपदू and inserts तेन after "4 
CD aan संपद्र! पेन for वेभचं स्मितादिसंपदयत्र. 14. CD तथा तव for ATA 
CD पुष्णता for mgar. 00 सम्यकू स्थलीकुर्वता for पोषयता. CB WA 


_श्रीकृष्णस्य for तापहरत्वेन ; CD inserts these words after तापहरत्वेन. CA 


साम्यतां) OC साम्यतया for साम्यं. 15-16, For all words from "d 
to इति भावः, CB, CD read: यथाकसंतप्तं भुवनं स्वांशुसमूहेनेन्दुः शीत 
तथायमपि (CD omits अयमपि) स्ववीक्षणेन मछोचनमिति भावः (CB omits भाव): 
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सारङ्गरङ्गदा 

अथात्युकण्ठया श्रीकृष्णमेव एथक पथक प्रार्थयमानानां वचोष्नुवदन्नाह--हे 
कृष्णचन्द्र कारण्येन कबु र॑ चित्रः यत्कटाक्षेनिरीक्षणं तेन मे छोचन शिशिरी- 
कुरु। करुणरसस्य चित्रवर्णत्वात्कबुरत्वम्‌। कीहशेन--तारुण्यसंवलित शैशर्व॑ 
कैशोरं तस्य वैभवेन संपद्रपेण । तथा, भुवनमप्यापुष्णता सम्यक स्थूलीकुवेता | 
तथा, अद्भुतो विश्रमो विलासो यस्य तेन । कृष्णस्य चन्द्ररूपकत्वेन स्वलोचनयो- 
विरहा्कप्रतप्तङुसुदत्वं ध्वनितम्‌। यद्वा, निरीक्षणेन वैभवेन विश्रमेण च मे 
लोचनं तथा gel आपुष्णतेति त्रयाणां विशेषणम्‌। चन्द्रोऽपि तथा 
करोतीति रूपकम्‌॥ स्वास्तदेशायां तु--प्रेयसीप्रेरणरूपं तननिरीक्षणम्‌। अन्य- 
त्समम्‌॥ बाह्य स्पष्टम्‌ ॥२५ 


कदा वा कालिन्दीकुवलयदलश्यासतरलाः 
कटाक्षा Based किमपि करुणावीचिनिचिताः | 
कदा वा कन्दुर्प्रतिभटजटाचन्द्रशिशिराः 
कमप्यन्तस्तोषं दधति मुरलीकेलिनिनदाः ॥२६ 


कृष्णचल्ल॒भा 


अथ  श्रीकृष्णचरणसरोञमकरन्दानन्दानन्दितान्तःकरणस्तहिच्छेद॑ प्राण 
विच्छेदेमिव मन्वानो मह्दातीव्रभावभावनागृहीतचेतास्तत्केलिविशेषदृ्शनजसंतोष- 
विशेषाभिलाषमभिळषति--कदा' वेति। पुरोवर्तिनस्तस्य कटाक्षाः । कटन्ति विविध- 
रसान्वर्षन्त्यक्षीनि इष्टयो येषु ते। कटे वर्षावरणयोः ( घा० १. ३१४) इति धातुः | 


2. KC, KD तथा for wa. KA does not repeat पृथक. 3. KB in- 
seris श्री- before कृष्णचन्द्र. KB inserts मम after. 4. KB,KD तारुणयेन 
संवलितं. XP शेशवकंशोरं. 6. KP agaaa. KP श्रीकृष्णस्य for कृष्णस्य. 
9. KC ०प्रेरणरूपतन्निरीक्षणोन, 10. KP inserts तु after बाह्य. 11. PS 
and Krsnadasa (v.l. as in text ) इयामलतराः- 14. PS qafa for qafa. 
16. GC *मकरन्दानन्दितान्तः”. 18. GC विशेषं for ०विशेषाभिलाष. GB 
कदेति for कदा वेति. | 
14A, 
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बहुत्रीहौ सक्थ्यक्ष्णोः स्वाज्ञात्पचु (पा० ५-४. ११३) इति सूत्रेण षच्‌ । कदा बा 
लक्ष्यन्ते। लक्षिष्यन्त इत्यर्थः। कीदृशाः कटाक्षा:--कालिन्दीकुवळ्यदट- 
श्यामतरलाः। कालिन्दीस्थङुबळ्यदळानीव श्यामाश्च ते तरलाश्च | विग्रहस्य 
कृष्णिस्ना कालिन्दीकुवल्येति काछिन्दीशब्दोपादानम्‌। तस्याः sata 
कुवल्यचापल्यं च। तेन विग्रहस्य कालिन्दीरूपता तत्स्थकुवल्यस्य Se. 
रूपतेति ध्वनितम्‌। पुनः कीहशाः--किमपि करुणाबीचिनिचिताः | किमप्यनि- 
daa यथा स्यात्तथा कश्णावीचिरधिकाधिकता तया निचिता व्याप्ताः। 
कुवळ्यदळान्यपि वीचिभिस्तरळानि भवन्ति। दर्शनानन्तर॑ मुरल्या नामग्राहमाहय 
परिद्दासं करोतीति तदूनुभवेन तथेव चाभिलषति। तदाइ-- कदा वेति। शब्दं 
द्योः प्राधान्यारथम्‌। कदा वा मुरढीकेलिनिनदा सुरलीसंबन्धिनः केलिनिनदाः 
क्रीडार्थं ध्वनयः कमप्यनिरूप्यमन्तस्तोषमन्तःकरणसंतोषम्‌। अन्तरस्तरात्मनि 
यस्तोषस्तं वा । अस्मादन्यः सोऽपि संतोषो बाह्य इति। दधति धास्यन्ति। 
अविच्छिन्नसंतोषधारां gaad: कीदृशा निनदाः--कन्दर्षप्रतिभटजटाचन्द्र- 
शिशिराः। कन्दर्षप्रतिभटः श्रीरद्रस्तस्य जटावर्ती यश्वन्द्रः स हि तुहिनगिरिनि- 
स्यन्दि मन्दाकिनीनिर्मराषुतोऽतिशीतलः। ततोऽपि शिशिराः। महादुरन्तसंताप- 
निर्वापका इत्यथ;। हरशिरश्वन्द्रस्य गङ्गासङ्कादतिशीतळत्वं कलामात्रप्रसिद्वत्वा- 
ज्ञिनादस्य qued चोक्तम्‌ । नादः पश्चधा-- 
अतिसूक्ष्मश्च quu पुष्टोऽपुष्टोऽथ कृत्रिमः 
( संगीतरक्षाकर १.३.४) इति । तेन कन्दुर्पदमनत्वशीतळत्वसूष्मत्वानि व्यङ्गथानि॥ 


1. GB omits all words from agritel to षच्‌. 2-3. GB कालिन्दीति 
for the phrase कालिन्दीकुवलय ९४०. 8-5. GC omits all words from 
दलानीव (in कुवलयदलानीव ) to चापल्यं. 5. GB तत्ख्थकुवलयानां. 6. GB 
omits कीदृशाः, and reads किसिति for किमपि कड्णावीचिनिचिताः. 7. GB 
omits emp 8. GB वीचितरलानि. 9. GB अभिलषक्षादद for afai 
तदाह. 10. GB omits सुरलीकेलिनिनदाः. 11. GB झनिरूप्या०. 12. GB 
अस्मदादेच (१), GC 'अस्मादेव. GB inserts अभ्यन्तरः after बाह्य, 15 
GB fenar: for कीहशाःः GB weqifa for the phrase कन्दपप्रतिभट ete. 
14. GB शिवः ‡07 श्रीरुद्रः GB g हिम० for तुहिन०. 15. GB “ताप? for 
edurqo, 17. GA omits नादः wer. 19. GB व्यन्जितानि for sagaia: 
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शिखरिणी छन्दूः-- 


LY 


रसे रुद्रेश्छिन्ना यमनसभला गः शिखरिणी ( छन्दोमन्जरी २) ।।२६ 
| एवोधनी 

एवं वर्णयन्सुरलीनादकटाक्षयोरतिशैत्यरफूर्त्या पुनरत्कण्ठया तथैव प्रार्थयते 
ते कटाक्षाः कदा वा छक्षिष्यन्ते। कीदृशाः-कालिन्दीकुवल्यद्ङतोऽपि श्यामाश्च 
TAs | कालिन्दीकुवल्येत्यनेनातीव नीलत्वं स्निग्धत्वं तापहारित्व॑ 'च 
व्यस्जितम्‌। तदुपपादयज्नाह--किमप्यसाधारणी या करुणा तस्या वीचिभिः 
खचिताः। mei चेन्नास्ति तदा दूरतोऽपि मुरल्याः केलौ ये निनदाः 
प्राशुक्तास्ते कदा वा कमप्यन्तस्तोषं दधति धास्यन्ति। तेषां तापशमकत्तं 
व्यनक्ति-कन्दर्षस्य प्रतियोद्धुः शिवस्य जटास्थितचन्ट्रतोऽप्यतिशीतलाः। जटा 
स्थितगङ्कासंबत्धेन सहजशीतलस्येन्दो रतिशीत्यम्‌ ।।२६ 


सारङ्गरङ्गदा 


पुनमुझन्तीनां मा खेदं गच्छताधुनेव युरलीं वादयल्कृष्णः कटाक्षावळोकेन वः 
प्रीणयिष्यतीत्याश्वास्रयन्तीः सखीः प्रति सोत्कण्ठप्रशनप्रलापाननुवदन्नाइ-ते कटाक्षाः 
कदा वा लक्ष्यन्ते लक्षिष्यन्ते। तत्कथयेति शेषः | इत्युत्कण्ठोक्तिः। कि चा 
( विद्ग्धमाधव ३. १३ )-- 
नालीकिनी निशि घनोत्कलिकामशङ्क' 
क्षिप्त्वा दृतीरतनुवन्यगजः क्षुणत्ति | 


4. CA उत्कलया, CB, CD ग्रत्युत्कण्ठया for उत्कण्ठया 5. CB, CD 
omit ते कटाक्णाः कदा वा and read instead: कदा वेति) कदा वा कटाक्षा 
weed. CC omits at. CD omits, CB reads कीदृशः for tem: 
6. CB, CD तरलाः for war. 7. CB, CD insert Ud after तत्‌. 
CB, CD अनिर्वचनीया for marna. CD omits या. CB, CD सेव 
घीचिस्तया for तस्या Aofi 9. CA omits वा. 9-10. CB, CD 
तापशमनपूर्वकतोषजनकशेत्यमाह for तापशमकत्वं व्यनक्ति 11. CB, CD इन्दोः 
शेत्यम्‌ for सहजशीतलस्येन्दोरतिशेत्यम्‌, after which CB, CD continue : अति- 
शैत्यम्‌ (CD omits this) कन्दर्पप्रतिभटेत्यनेन कामोपशमकत्वं च सूचितम्‌; 13. KP 
MET: for कृष्णः, KC, KP ०वलोकनेन. 
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अत्रानुरागिणि चिरादुदितेषपि भानो 
हा हन्त कि सखि सुखं भविता वराक्याः 1) 


इतिवत्‌ । इदानीं प्रियामहे, कदा वा ते कटाक्षा रक्षिष्यस्ते, ते वा कदा तोष 
धास्यन्तीति नेराश्योक्तिः। कीदृशः-कालिन्दीछुवळ्यानां दलतो5पि श्यामळतरा 
अतिश्यामाः। श्यामतरछा इति पाठे-ततोऽपि श्यामास्तरलाश्च | अत्र कुवल्य- 
शब्देन श्यामळ-शब्द-साहचर्याज्ञीडोत्पळमेवोच्यते । किमप्यनिर्वचनीया या; 
करुणावीचयस्ताभिर्निचिताः खचिताः। तथा भाग्यं नास्ति चेत्तदा दूरतोऽपि हे 
मुरल्याः केलिनिनदाः कमप्यन्तस्सोषं कदा वा दधति धास्यन्ति। तेषां वियोगज्ञ. 
कामास्िदाहनाशकातिशेत्यमाइ--कन्दुर्पप्रतिभटस्य रुद्रस्य जटास्थितचन्द्रतोऽ- 
प्यतिशिशिराः | जटारण्यच्छायाशीतगङ्गाजलडावितत्वाचन्द्रसयातिशैत्यसुक्तम्‌। 
तथा कन्दर्पप्रतिभट-शब्दैन कामापयानं च सूचितम्‌ ॥ स्वान्तदेशायाम्‌-प्रेयसी- 
्रेरणकटाक्षवेणुनादा ज्ञेयाः।। uem: स्पष्टः ॥ २६ 


अधीरमालोकितमादर अल्यितं 
गतं च गस्भीरविलासमन्थरलू | 
अस्न्दन्ञालिङ्गितसाङुलोन्मद्‌- 
स्मितं च ते नाथ विदन्ति गोपिकाः ॥२७ 
REQ AGUT 
अथ श्रीकृष्णदर्शनानुभवविशेषं सर्वातिशायिनं जानन्नात्मनः परममहालाटसां 
सूचयति--अधीरमिति। हे नाथ प्रभो । गोप्य एव गोपिकाः। अलुकम्पायां 


1. KB, EP तत्र 107 अन्न, 3. KB omits ते after the first वा. KC, 
KP omit कटाक्षाः: KD तेन for the second d. KC omits कदा before तोषं. 
4, KP कीहशाः for कीदृशः. 5. KP अतिश्यामलाः for अतिश्यामाःः 10. KA, 
KP ०शीत० for amo. 11. KP inserts जटा after प्रतिभट. KD omits d. 
11. KC inserts रूप 91501 प्रेरण. KA वेणुवादाः 16. Krenadasa( v. las 
in text ) and KP agfa for विदन्ति. PS notes: अय॑ छोकः प्रक्षिप्त इव भाति 
19. GB omits अनुकम्पायां कन्‌. 
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कन्‌। ता एव विदन्त्यनुभवन्ति। आस्वादयन्तीति यावत । तत्किम-ते 
तवाधीर AMS प्रतिक्षणमन्यतरदालो कितमालोकनम्‌ | 


सहसा दुर्शनं यत्तदालोकितमुदीरितम्‌ 

इति संगीतरत्नाकरे (७-४६१)। un न धीराः स्थिरा येन तत। ful 
भावोऽधीभोहस्तं राति ददातीत्यधीरमिति वा। आई. सरसं जल्पित यतर तत्‌ I 
न केवळमाळोकितमेवाधीरम्‌, गतं च क्षणमितः क्षणमन्यतः क्षणमितस्ततश्चेत्येबं- 
रूपम। गस्भीरेग्‌ढामिप्रायेविळासेमंन्थर॑ मथ्नाति सर्वेषां मनांसीति। यद्वा 
गम्भीरवटम्भीरवेदिवन्मत्तगञेन्द्रवद्यो विलासस्तेन मन्थरम्‌ । मन्दं मन्दमित्यर्थः | 
तथा चोक्तम्‌ 

त्वड्मांसरुधिरख्नावान्मांसस्य गळनादपि। 

संज्ञां न लभते यस्तु विद्याद्म्भीरवेदिनम्‌ ॥ 
न केबळं गतमधीरम्‌--अमन्दं गाढमालिङ्गनं च। कीदृशम्‌ -आङुलोत्मद्‌- 
स्मितम्‌। आङुळ्यतीत्याङुलमुन्मदयत्युचचमंद्यति हृषंयतीत्येवंभूतमुन्मदं स्मित- 
मीषद्धास्यं यस्मिस्तत्‌ ॥। वंशस्थविळं छन्दः 

वदन्ति वंशस्थविळं जतो जरो ( छन्दोमन्जरी २) ||२७ 


छबोधनी 
स्वप्रार्थितमेतत्सव तत्प्रियसखीजनानुगत्यधीनमिति विचिन्त्य तदेकवेद्यतयानु- 
वर्णयन्नाह--है नाथ ते धैयरहितमालोकितं गोपिका राधिकासख्य एव जानन्ति, 
न aal स्वसखीविषयकभावाभिव्यःजकतया तदेकगम्यमित्यर्थ:। कि च, 


1. GB तत्‌ forar एव. GB inserts तदाह after तत्कि, 4. GB omits 
-Wgr. 5. GB inserts इति after रातिं. 10. This verse is quoted 
anonymously in Hemacandra’s Abhidhana-cintamani 4. 288 ( ed. 
Bhavnagar, Vira Era 2441-46). 12. GB reads कीहृक for कीदशं and 
omits घाकझुलोन्मदस्मितं. 13. GB omits Gad. 17. CB omits all 
words from स्वप्रारथितं to ०गत्यधीन but leaves blank space for them. 
18. CB, CD insert अधीरमिति : after आह. CB, CD transpose a 
and धेर्यरहितं. CB, CD अवलोकनं for आलोकितं: CB, CD श्रीराघा० for 
राधिका०. 19, CB, CD गम्यत्वात्‌ 10०४ oma. CB, CD तथा for कि च. 
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११० सटीकं कृष्णकर्णा सृतम्‌ (कोळ. 


तदर्थमाद्रेण feria सह तव जलिपितमन्यापदेशेन FARN | अन्यदपि-_. 
गम्भीरो5वगाहितुमशक्‍्यो यो विलासोऽत्यावेशवेवश्यं तेन मन्थरः गमनं E 
तथा, प्रियनमंसखीषु गाढालिङ्गनम्‌ । आकुलसुन्मदं यत्स्मितं त्च | अत्यावेशेन 
चेतसो विकाशात्स्मितस्य व्याकुलतोन्मदत्वेनोक्तिः | एतञ्जन्यसुखानां atau. 
नत्प्रसादळभ्यमेवैतदिति तात्पर्यम [Ro 


सारङ्गरङ्गदा 


इतः परं श्रीराधाया उन्मादावस्थोत्थप्रलापाञुवद्नं यावत्क्ृष्णद्शनम | तत्र 

प्रथमं तस्याश्चित्रजर्पाख्यप्रळपितमचुवदन्नाह पथ्वमिः श्लोकैः । अथान्या ब्रजदेब्यों 
जयति तेऽधिकं जन्मना 

(भा० १०. ३१. १) इयादिवत्तद्ुणगानालम्त्रना वभूवुः। राधा तु मूच्छ॑त्ती 
सखीभिः श्रीकृष्णकण्ठमालां नासायां न्यस्य प्रघोधिता। तथा, अयि as 
शठ्स्यातिदुःखदां चिन्तां विहाय क्षणं सुखिनी भवेति सखीवचनात्तथा प्रयत्नं 
कुवेती, ताभिर्वणिततद्रुणश्चवणविकला, एता arcadia सखीः प्रति कथयन्त्येव 
दिन्योन्मादोन्भत्ता पुरः स्थितं स्वङुचघुस्णाञ्चितमण्यन्यासंभुक्तं प्रिये तव महूण- 
गानश्रवणादागतोऽस्मि प्रसीदेसनुनयन्तमिव d मत्वा सेष्योंदासीन्यं स्वाभिज्ञत्व- 
प्रकारां यत्प्रललाप तदनुवदन्नाह-हे नाथेत्योदासीन्येन। गोपिका एव। निन्दार्थे 


1. CB aga for तदर्थ. CB, CD insert पुव before wu. CB, 
CD omit तव, and अन्यापदेशेन कथनं. CC inserts agft after कथनं. 
CB, CD तथेव, CC अन्यच्च for अन्यदपि. 2. CD transposes मन्थरं and 
गमनं. 3. CA तथापि for तथा. CB, CD व्याकुलमुन्मत्त for MEUM 
4. CB, CD insert अति before विकाशात. CB, CD स्मितस्येवाकुलत्वोन्मद्‌% 
CB, CD एतान्येतजञन्यछखानि ता एव विद्न्तीत्यतः for एतजन्यछखानां. CB, 
CD ठवेद्यतया for ठ्वेद्यत्वात. 5. CB, CD तात्पर्यार्थः for तात्पर्यम्‌; 7. KP 
श्रीकृष्ण” for कृष्ण”. 9. KO omits जन्मना. 10. KB तदूगुणालम्बना, 
KP तदूगुणगानावलम्बना. KC मूर्छिता for मूळन्ती. 11, KP inserts सह after 
सखीभिः, 12, KC, KP insert तस्य after Weert. 12-18, KC प्रयतन्ती for 
प्रयत्नं कुवती. 14. KC gt: स्फ्रन्तं. for gu स्थितं. 14-15. KA agga., 
KD अद्भुतमद्गुशगान०, KP सदूगुणगान० for मद्गुणगान०. 
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क-प्रत्ययः। पता अविद्ग्धा एव। तेऽधीरं सर्वयागेनाश्रितायामपि कस्यां- 
चित्स्थर्यरदितम्‌ आ इषल्लोकितम । अधीरं मदिरनर्तनमिव मनोज्ञम्‌। 
शरदुदाशये 
( भा० te. ३१-२) इत्यादिना वदस्ति गायन्ति। विदन्तीति पाठे-जानन्ति | 
तथा, धूतस्य ते जल्पितम्‌ आ ईपदाद्रैम्‌ । व्याधानामिव मुख usi यज्नल्पित॑ 
गम्भीरविलासेन पूतनावथवासनेधितस्त्रीवधेच्छास्वरुंपेण मन्थरं स्थगितमपि 
स्लिथगम्भीरनर्मसूचकशब्दार्थध्वनिरुपविछासेन मन्थरं वदन्ति 
मधुरया गिरा 
(ato १०. ३१. ८५) इत्यादिना गायन्ति। उक्तं च— 
सुखं पद्मदळाकार वाचः पीयूषशीतलाः। 
हृदयं कर्तरीतुस्यं त्रिविधं धूर्तलक्षणम्‌ ॥ 
इति । तथा, गतं गमनं रासात्कु्जतश्चालक्षितान्तर्धानाञ्ज्ञातुमशक्यो यो विछास- 
स्तेन मन्थरमपि मत्तगजस्येव गम्भीरविलासमन्थरं 
वष्मंधुयंगतिः 


(भा० १०.१५. १६) इत्यादिना गायन्ति। तथा, आहिद्वितममन्दम। न विद्यते 


मन्दं परदाहक यस्मात्ताहशमप्यमन्दं गाढं पीनस्तनीगणसुखदं वदन्ति 
आलिङ्गनस्थगितम्‌ 
(ato १०.२१. १५) इत्यादिना गायत्ति। तथा, प्रेक्षकानाङुलयतीत्याङुलं तच्च 
तानेबोन्मदृयति ग्लेपयतीत्युन्मदं च deat यत्स्मितम्‌। कीदृशम--अमन्दम । 
न विद्यते मन्ड परदाहक' यस्मात्तादृशमप्यमन्दं सवेसुखदं 
निजजनस्मयध्वंसनस्मित 

(भा०१०.३१.६) इत्यादिना गायन्ति। मदीधातोग्लेपनाथ (Te १.८४३) 
घटादित्वाद्रुद्धयभावः (पा०६- ४.६२) | कि वा सोल्लुण्ठमाह--एता एव तवा- 


2. KP adao for मद्रिः 4. KP वदन्ती गायन्ती. KC omits गायन्ति. 


5. KC gà: for ga एव. KB omits यतः 6. KB ०रूपेण for ०स्वखूपेण. 
- 1. KC स्निग्धं गम्भीर”. 17. KA, KB, KD "स्थगित. 19. KB उन्मादयति. 
All Mss (except KC) ग्लपयति. 22. KB. 23. KB सोल्लुण्ठनं; 


KC inserts गोप्यः after gat: 
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११२ सटीक कृष्णकर्णाम्तम्‌ [rte २७ 


लोकितादिकमधीरमधैय॑वदन्ति। अहं तु मनोज्ञ' वदामीति AE 
व्याख्येयम्‌ | तत्र दिव्योन्मादळक्षणं यथोज्ज्वलनीलमणो ( स्थायिभाव : 
१४२-१६४) । पूर्वोक्तो यः प्रेम्णः परावस्थारूपो भावः स द्विविधो रूढो5घिरूढद्य 
अधिरूढोऽपि द्विधा मोदनो ' मादनश्च। मोदन एव  विश्‍्लेषदशायां xe 


भवति | = 
एतस्य मोहनाख्यस्य गतिं कामप्युपेयुषः | 


भ्रमाभा कापि वेचित्री दिव्योन्माद इती यंते ॥ 

STG चित्रजल्पाद्यास्तक्वेदा वहवो मताः ॥ 
इति (aaa १७४-७८) । aa चित्रजहपः ( तत्रेच १७८ )-- 

प्रेष्ठस्य सुहृदालोके गूढरोषाभिजस्मितः | 

भूरिभावमयो जह॒पश्चित्रजल॒पः स उच्यते ॥ 
सुहृदालोक इति तस्य तदीयानां चोपलक्षणम्‌। स च दशाङ्गः। प्रजश्‍पपरिजह्प- 
विजइ्पोजल्पसंजइपावजशपाभिजहपाजह्पप्रतिजएपसुजल्पाः | एष श्रीदशमे भ्रमर- 


गीतायां (भा०.१०. ४७. १२-२१) व्यक्त एव। तत्र शोक एवाथः IEN: | 


तहक्षणम ( उज्ज्वल०, तत्रे च, १८२ )-- 
असूयेषष्यामद्युज्ञा योऽबरधी रणुद्रया | 
प्रियस्याकोशलोद्गारः स प्रजहप इतीर्यते ॥ 
यथा (To १०. Yo. १२ ; उंज्ज्वल०, तत्रैव १८३ ) 
मधुप 
इत्यादि गोपिका एव वदन्ति। तथाद्रजस्पितमित्याजह्पोऽपि। तहक्षणम -- 


1. KA omits amt. KC omits चु. 2. KA ya for aa. KB inserts 
श्रीमत्‌ before उज्ज्वल०. 4. K Darga: for Alea: (before एव). 7. KC, 
KD, KP प्रकीतितः for इतीर्यते. 10. KA ०रोषो विजुम्भितः, KB रोषाविः 
ज॒म्भितः. 11. KA ०मयोपेतः for ०मयो जल्पः. KA कथ्यते for उच्यते. KB इती- 
रितः, KD प्रकी तितः, KP उदाहृतः for स उच्यते. After उच्यते, KA inserts 
इति, KB inserts यस्तीव्रोत्कणिठतान्तिमः ( which appears to be a v. 1, for 
चित्रजल्पः स उच्यते, see Ujjvala® ) 18. KP omits अ्रवजल्प. 14. KB 
wa for तत्र. 17. KC प्रजल्पः स तु कीर्तितः. KD omits, KB reads उदाहर 
for इतीर्यते. 20, KA विदन्ति for वदुन्ति. KP इत्यादि जल्पो for emet. 
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अङ्गथान्यसुखइप्रियजेझोद्वार SAI! यथा (भा० १०. ४७. १९; उज्ज्वल०, 
तत्रेव १६६-६७ )— 

वयमम्रृतमिव 
इत्यादि | एता एव नाहमिति स्ववेचक्षण्यव्यत्तयागतं चेति परिजह्पश्न | TERTA, 
ABE i स्वविचक्षणताव्यक्तिः परिजल्पः | यथा (भा० १०. ४७. 
(à; उज्ज्वल०, तन्न व १८४-८५ )-- 

सुमनसः 
` इत्यादि । अधीरमिति संजहपः। तहक्षणम--सोल्लण्ठयाक्षेपमुद्र्‍रया तदझतज्ञ- 
तोद्रारः संजल्पः | यथा ( भा० १०. ४७. १६ ; उज्ज्वल, तत्रेव १६०-१६१) 
| स्वकृत इद es 
इत्यादि । अमन्दमालिक्षितमित्यवजल्पः | ERU सभयेरष्यया तत्काठिन्य- 
कामितोद्वारोऽवजरपः। यथा ( भा० १०. ४७. १७; उज्ज्वल", तत्रीच १६२-६३ )-- 
स्रियमकृत विरूपाम्‌ 

इत्यादि | आझुलोन्मदस्मितमित्युञ्जल्पः। तहक्षणम--सगवेर्ष्यया तत्कुहुकता- 
ख्यानेन तदाक्षेप SFAT: । यथा ( भा० १०. ४७. १४; उज्ज्वल०, TAS १८८.५६ )-- 

कपटरुचिरहास 
इत्यादि ॥ स्वाल्तदंशायामू--श्रीराधात्यागजरोषात्तथोक्तिः || बाह्य--गोपिका 
एव मधुरत्वेन वर्णयितुं जानन्ति ||२७ 


1. KB, KC (in margin) egesed च स आजल्प उदाहतः (KC 
उदीरितः). KP भङ्गथान्यछखदं प्रोक्त जेम्भोक्तिराजल्पः for छखदप्रियजेद्योद्गार 
maA: KD ०छखद्त्व० for ०छखद०. KC «हयो० for osa. KC 
also quotes in the margin (from उज्ज्वल०) anonymously: at 
aenga च fudqua कीर्तित. 3. KC omits इव. 4. KC इत्यादिना 
for इत्यादि. KA inserts अति before eaduqquo. KB, KC, KP 
insert च before परिजरुपः. KP omits च after परिजल्पः KA omits aq 
before लक्षणं. 7. KP inserts इव after एमनसः. 8. KA, KD, KP 
omit tq before लक्षणं here, and also in lines 11, 14. 14. KA omits 
तत्‌ before कुइकता. 

- 15A, 
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११४ सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [ऋ i 


अस्तोकस्मितभरमायतायताक्षं 
नि'शेषस्तनश्वदित बजाङ्गनाभिः। 
निःसोमस्तवकितनोलकान्तिधार' 
दृश्यासं त्रिभुवनखुन्दर महस्ते ॥ २८ 
Eo | 


संप्रति रासक्रीडायां रासरसोन्सत्ततया विचित्रामित्र जसुन्दरीसिः प्रत्येक. 
goj मन्यमानाभिः प्रगाढतरमालिङ्गघमानं श्रीकृष्णं द्रष्टुमाशास्ते-अस्तोकेति | 
हे कृष्ण ते तव महः परमाश्चर्यज्योतिमंयं परममहोत्सवमयं वा uy uui 
दृष्टमाशासे । दृश्यासमित्याशिषि fefe eq! कीदृशं महः-अस्तोकस्मित- 
भरम्‌ । अस्तोकमनहयं यत्स्मितं तस्य अरोऽतिशयो यत्र तत्‌ । ईषे वा नम | 
अस्तोकमरीषत्स्तोकमत्यल्पत्येऽप्यतिशयो लक्ष्यते यत्र। अस्तोकस्मितेन विभर्ति 
पुष्णातीति वा। पुनः कीदृशम_---आयतायताक्षम्‌ । आयतायते आयतादप्यायते 
प्रीत्या विघ्फारितेऽक्षिणी यत्र तत्‌। पुनः कीहशम-त्रजाङ्गनाभिनिःशेषस्तन- 
मृदितम्‌। ब्रजसंबन्धिनीभिरङ्कनाभिः। प्रशास्तान्यङ्कान्यासां सन्तीति प्रशंसाया 
न-प्रत्ययः। निःशेषं यथा भवति तथा स्तनाभ्यां खृदितम_। पुनः कोदशम्‌- 
निःसीमस्तवकितनीळकान्तिधारम्‌। निःसीमं यथा स्यात्तथा स्तवकिता। यथा 
यथा व्रजाङ्गनाभिः स्तनमृदितं अबति, तथा तथा स्तवकितनीरविस्तार प्राप्त नीलः 


6-7. GB omits विचित्रासिब्रं जछन्द्रीभिः, and inserts गोपडन्दरीमिः after 
मन्यमानाभिः. 7. GB गाढतरं. 8. GB omits आहं after ag. 9. GB 
omits हश्यासमिति. 9-10. GB omits 'स्तोकस्मितभरं. 11. GC omits 
देषत्स्तोक, and reads लक्षितो for Wert. 12. GB omits कीदृशं, व्यायतायताळ 
and आयताग्रते. 13. GB omits कीदृशं and the phrase RT ete. 
14. GB omits अङ्गनाभिः. GB inserts ताभिः after सन्तीति. 15-16. a 
omits कीहशं and the phrase निःसीमस्तवकित etc. 16. GB omits 
स्यात. 17. GB ताभिः for ब्रजाङ्गनाभिःः GB स्तवकिनी घिस्तारं for 
स्तवकितनीलविस्तारं. 
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श्हो० २5 ] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ ११५ 


कान्तिर्नीलमणेः कान्तिर्वा तां धारयतीति तत्‌ । अयं भाव'--नीलिमक्रष्णवपुणि 
स्टह्काररसमयत्वादसाधारणचमत्कार एव केशोरे। तत्रापि स्वानुरक्तत्रजविळासिनी- 
सहितरासक्रीडायां श्ज्ञाररसस्यातिपरमोद्रेकान्नीलकान्तीनां परममहाचमत्कारोऽ- 
भवदिति। पुनः कीदृशमू-त्रिसुवनसुन्द्रम्‌ | त्रिमुवनेष्विदमेव रासरसाविष्ट 
श्रीकृष्णस्वरूपं सुन्द्रम्‌। न हि त्रेलोक्यवतिना केनापि त्रजवासिपर्यन्तेनेहश- 
सौन्दर्यवान्‌ ष्णो दृष्ट इत्यर्थः | त्रिभुवनं सुन्दर येन वा ॥ प्रहर्षिणी छन्दः 
त्याशाभिर्मनजरगाःःप्रहर्षिणीयम्‌ ( छन्दोमण्जरी २ ) [IRC 


छबोधनी 

पुनः शग्योत्थितश्रीकृष्णस्फूर्त्या तहर्शनमाशास्ते-ते महस्तव कान्तिपूरं 
दृश्यासम्‌ | कोदृशम्‌-अनहपस्मितस्यातिशयो यत्र । तत्र हेतु:--आयते सहज- 
दीघे प्रियास्मे रास्येक्षणायात्यायते नेत्रे यत्र | तत्स्मितमपि कथम--ब्रजाइनामि- 
स्तत्सखीभिः equitis दितं गाढालिङ्गितम्‌। स्वप्रेरितप्रियसुखशंसि तदाश्लेषा- 
छोकोल्लासात्स्मितमिदम्‌ | अतएव निःसीममवधिशून्यं यथा स्यात्तथा तत्स्तनचिह्द- 
स्तवकेर्व्याप्ता नीलकान्तिधारा यत्र । पुनः--तत्स्मरणादिना त्रिभुवनं सुन्दरं 
यस्मात्‌॥ २८ 


1. GB श्री- for नीलिम-. 2. GB omga for ०ब्रजविल्लासिनी०. 4. 
GB भवति for अभवदिति. GB omits कीदृशं and त्रिभुवनएन्द्रं. 5. GB Teo 
for fame. 6. GB omits U: 7. wm प्रहषिणीयं lost in GA. 9. CB, 
CD ग्रथ (CD omits) प्राग्वर्णित- for पुनः. CB, CD प्राथेयते for आशास्ते, after 
which it inserts अस्तोकेतिः 10. CB, CD स्मितातिशयो for स्मितस्यातिशयो, 
CD inserts ततु after यन्न (also inl. 11). CD अन्न for तन्न. 11. CB, CD 
omit all words from fire to नेत्रे and read instead: प्रियालोकनाया- 
त्यायतेउक्षिणी. 08 पुनः aed, CD अतएव for तत्स्मितमपि कथं. 12. CB, 
CD omit तत्सखीसिः. CB, CD निःशेषेण for संपूण-. CB, CD गाढ for गाढा-, 
12-13. CB, CD omit all words from ean fide to fenan and read in- 
stead : बहुवचनं तत्सड्य़ाभिप्रायेण. 18. CD reads निःसीम and omits saN 
18-14. CB, CD स्तवकेः स्तनकुडुमादिसुद्राभिः for तत्स्तनचिद्दस्तवकेः. 14. CC 
तेन for पुनः. 14-15. CB, CD omit all words from पुनः to यस्मात्‌ and 
read instead : झतः (CD तेन ) त्रिभुवनरन्दरं त्र लोक्यसोन्दर्ास्पदस्‌, 
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११६ सटीक॑ कृष्णकर्णासृतम्‌ [xo ३ 
सारङ्गरङ्गदा 
अथ क्षणात्तं तत्रापरन्त्यवधीरणया गतमिव मत्वा जातपश्चात्तापा सोत्कण्ठं 
तुःश्लोकीमाह | सेव सुजल्पः। तल्लक्षणम्‌ ( उज्ज्वलः, स्थायिभाचप्रकरण aoo). 
यतरार्जवात्सगाम्भीयं सदैन्यं सहचापलम्‌ | 
सोत्कण्ठं च हरिः पृष्टः स सुजल्प इति स्मृतः |) 
यथा ( भा० १०. Yo. २१; उज्ज्वल०, da d २०१) 
अपिबत 
इत्यादि। तत्र यथा चतुषु weg गाम्भीर्या्याश्चत्वारो भावा व्यक्तास्तथात्र 
चतुषु श्लोकेषु | तत्र प्रथमं दर्शनोत्कण्ठया 
अपि बत 
इति प्रथमपादवत्सगाम्भीय तत्प्रलपनमनुवदन्ाह-ते तव महः सोन्द्यंपूरमप्यहं 
दृश्यासम्‌॥। यथा तत्र मथुरास्थित्या कदाचिदागसनमपि संभवेत्तथात्रापि 
तत्कान्तिदर्शने जाते तहशंनमपि संभवेदिति गाम्भीर्यम्‌। कीदृशमू--निःसीमं 
सोन्दर्यादिनावधिशून्यम्‌ | मां त्यक्तवान्यत्र गमनाश्निमं्यादमपि। अतोऽ 
न्यासङ्कळमचन्दनङुङ्कमयावकादिना स्तवकिता नीलकान्तिधारेव wur यस्मिन्‌। 
अन्यासङ्खगोपनेन मत्प्रतारणायास्तोको5नल्पः स्मितभरो यस्मिन्‌। तथा, 
तेनेव दवेतुनायतायतेऽत्यायतेऽक्षिणी यत्र | नन्वन्याङ्गनासंसुक्तं मामवधीर्यं पुनः 
किमिति Rea इति naga सदेन्यमाह--निःरोषैः ca: सर्वाभित्रजाङ्क- 
नाभिरपि, किमुतेकया, म्द्तिमपि। भम सुखदमित्यर्थः। सर्वत्र हेतुः-त्रिम्विति । 
त्रिभुवनमेव सुन्दरं यस्मात्‌ ॥ स्वान्तदंशायाम्‌-प्रेयसीप्रेरणाय स्मितायताक्षादि- 
विशिष्टं तदित्यर्थः बाह्यार्थः स्पष्ट एव ॥ २८ 


2. KP सोत्काठः 4. KP aa for यत्र. 5, KB rends निगद्यते 
for इति cza: and inserts इति after it. 9. KC, KP तददर्शनो० 
for दशन. 11. KO, KP afao for सौन्दर्य". 13. KP निःसीम. 
15. KA (before correction), KB ०संलभ० for सङ्गलञ०. 16. KC, KP 
मत्प्रतारणया. KP अल्पः for 'अनल्पः: 19. KC, KP insert तत before the 
second अपि, KB त्रिभुवन, KP fag for fag. ; 
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मयि प्रसादं qq men 
वशीनिनादानुचरेविधेहि । 
त्वयि प्रसन्ने किमिहापरेन- 

RATA किमिहापरेनः ॥२६ 


कृष्णवल्लभा 


इदानी” स्वाभीष्टयदवीलाभाय श्रीकृष्णं प्रार्थयते-मयीति। हे श्रजनाथ 
मधुरमंघुररसमयेः। Fal, मधूनि मादकानीतररसविस्मारकानि प्रेमरसरूपाणि 
रान्ति ददतीति तादृशः कटाइस्तारकागतागतविश्रान्तिसहितविचित्रव्तनापूचक- 
नयनभङ्गीभिः प्रसादं प्रसन्नतां विधेहि gel कीदृशः कटाहः वंशीनिनादानु- 
qt: | वंशीनिनादा अनुचरन्ति येषु तेः। वंशीनिनादाननुचरन्तीति वा। 
अत्र कि ब्रूमः--त्वयि प्रसन्ने एवं प्रसादं कृतवति सतीहेह्शेअतिदुलंभेष्प्युद्ेश्य- 
वस्तुनि हत्पाप्तावपरेः साधनेः किम्‌। त्वत््रसादमात्रेण स्यादित्यर्थः | तथ्य- 
प्रसन्ने एतारशप्रसादमघुर्वति। त्वं चेन्न प्रसीदसीत्यर्थः। अपरः साधने: fW 
फलानिष्पत्तेः | विज्नसह्रसंभवादिति भावः। अस्मञ्जीवनस्वस्तभूतत्वन्नाम- 
श्रवणमाजमेव परम्‌, यदि grad वंशीनादादुचरकटाक्षामृतेनास्मास्सिश्चसि तदा 
कि वक्तव्यमिति मद्दानुत्कर्पचमत्कारः।। उपेन्द्रवज्रा Beg: ll २६ 


सुबोधनी 
ततस्तत्स्फूर्त्यानन्दावेशेन सगदेमाह--हे नाथ मधुरः eA प्रसादं 


9 10. GB amfa for the phrase वंशीनिनादा ete. 10. GB 
तान्‌ for वंशीनिनादान्‌. 11. G5 प्रसादं gafa for एवं प्रसाद्‌ कृतवति. GB 
omits $e. 13. GB अप्रसादं कुति सति for एताडशप्रसादमकुवेति. GB 
omits त्वं aa प्रसीद्सीत्यथः: 14, GB inserts च after ०संभवात्‌. 16. 
GA उपेन्द for sdam. The metre is उपजाति and not उपेन्द्रवच्चा 
18. CB, CD oe HUTA ता० for exe. CB, CD insert मयीति after 
आह. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


10 


15 


10 


15 


११८ सटीक क्रष्णकर्णाम्नतम E 


कुरु। angia व्यनक्ति-वंशीनिनादं पुनः केलौ प्रियाप्रेरणरूपमनुचर स्ति 
ये तेः। तेन कि स्यात्‌-त्वयि प्रसन्न 5परेरप्रसन्नो रस्माकं 


कि स्यात 
| 
किसपि। तय्यप्रसन्ने5परे: प्रसन्नेर्वा किम्‌ ॥२६ i C 


सारङ्गरङ्गदा 
अय HRA NASRI 

भुजमगुरुसुगन्थम्‌ 
( भा० १०. ४७. at) इतिवत्सोत्कण्ठं प्रलपन्त्या वचोऽतुवदन्नाह- है. प्राणनाथ 
कुखप्रेरणरूपेः कटाक्षैमंयि प्रसादं RARI आगत्य तथा तैः पुनः Belen]: | 
कीहरोः-संकेतरूपं वंशीनिनादमनुचरन्तीति तथा तैः। तथा, मधुरराह्वादवे; | 
ननु पुनः सवासां मध्ये तथा Ha, - 

तस्या अमूनि नः क्षोभम्‌ 

( भा० १०.३०. ३० ) इत्यादिवत्‌; 

कामिन्याः कामिना 


, (भा० १०. ३०. ३३) इत्यादिवच्च तास्त्वां मां च प्रति क्र्येयुः, तत्सखी भिरेवरात्मानं 


सुखय, अळमनया प्रार्थनयेत्याशङ्कघ सगर्वेदेन्यमाह--त्वयीति। त्वयि प्रसन्ने 

तथा कृते, निकटागते वा, इह देशे काले वापरेरन्येगोपीसहस्नौरपि किमस्माकम्‌ | 
e ~ A 

न किमपीत्यथः। तथा, त्य्यप्रसन्ने इद्दैतददशायां दर्शनमप्यदत्ततति, अपरैः 


1-2. CB, CD omit all words from तन्माधुयमेव to ये तैः and read 
instead: मधुरतामेवाह-चंशीनिनाद्मनुचरन्ति तेन सह हृदयं विशन्तीति तेः (CB 
omits तः). CA omits एव, and reads व्यञ्जयति for व्यनक्ति. CC 
drops all words after वंशी ( ¡7 वंशीनिनादं ) up to किमपि: 2. CB, 
CD insert अत आह after the first स्यात. CB, CD insert सतीह त्रिलोक्यां 
after WWW, and नो before अस्माकं. CB, CD at भवेत्‌ for € 
8. CB, CD insert इत्यर्थः after किमपि. CB, CD insert इह before 
WW. CB, CD insert इति at (CD omits) तथा after fem, ४. 
KB पूर्ववत for पूर्व. KC, KP जाताभि० for mario. KA onfa- 


` लाषत्वात्‌ for onfaarmacatg 8, KB inserts सह after a. 14. 


KB omits प्रति. 
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निजैरपि सखीकुळेः किम्‌ । ता अण्यतिदुःखदा इत्यर्थ:। तदुक्तं श्रीजयदेवेः 
( गीतगोचिन्द्‌ ७. ४० )-- 
रिपुरिन सखीसंबासोऽयम्‌ 
इति; 
प्रियसखीमालापि ज्वालायते 
(४.१०) इति च॥ स्वान्तदंशायाम्‌--आगत्य पुनस्तत्पेरणमेव मे प्रसादः | 
uc MEE vo. NC प्रसन्नऽन्यैः किम्‌ । 
त्वय्यप्रसन्ने एतन्ञिकटमप्यनागते निजेरपि प्रियसखीप्रभृतिभिः किस्‌ | ता अपि 
दुःखदा एव। समस्नेहसखीनां स्वभावोऽयं यत्कृष्णरहितसखीदर्शने दुःखं स्यात्‌ । 
यथोञ्ञ्त्रळनीळमणो ( सखीप्रकरण १२८) 
विना कृष्णं राधा व्यथयति समन्तान्मम मनो 
विना राधां कृष्णोऽप्यहृह सखी मां विछ्ठवयति | 
जनिः सा मे मा भूतक्षणमपि न यत्र क्षणदुह 
युगेनाश्ष्णो ल्ह्या युगपद्नयोर्वक्तशरिनो ॥ 
इति॥ बाह्य--स्पष्ट एवार्थः ।। २६ 


निबद्धसूधाअलिरेब याचे 
TAS न्योन्नतिसुकतकण्डम्‌ | 
दयाम्बुधे देव भवत्कटाक्ष- 
दाक्षिण्यलेशन सक्कन्निषिश्च ॥३० 
कृष्णवल्लभा 
परमदुर्ळमरससारश्वङ्काररससर्वस्वाविष्टचेतास्तत््रसादमेव प्रार्थयते-निबद्धे ति। 


1. ८? निजजनेः for निजे: KD एताः for ताः. KP omits st- before 
sid. 6. KA omits Wand मे. 7. KP omits त्वय्येतत. KA, KB & for 
अन्येः 8, KA तज्निकट० for एतज्ञिकट0. 8. KC, KP तेऽपि for ता अपि. KD 
af- for अपि. 15. KB बाह्यार्थः स्पष्ट एव, KP inserts: before eve: 16, 


PS geranio, 17 PS ogeta. 18, Krenadasa दुयानिधे: 
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दे दयास्जुघे दयानामम्बुधयों यस्मात्‌ कृपापारावार | यद्वा, दया दानं तस्या 
अस्जुधे समुद्र । समस्तपुरुषाथंम्रदेत्यर्थः । उक्तं हि द्वितीयस्कन्धे (२. qo = 
अकामः सर्वकामो वा मोक्षकाम उदारधीः | 
तीत्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुषं परम्‌ ॥ 
इति। हे दैव निरन्तरक्रीडारसमग्न, एषोऽहं दुरन्तप्रत्याशाविवशः | निबद्ध- 
मूर्धाअलिनिंबद्वों मूरधन्यजलियन तथाविधः सन्‌ । यहा, निवद्धो मूर्धनि 
समस्तपुरुषार्थेभ्यः साधनाइुषठानेभ्यश्वा्ज्यिन तादृशः सन्‌ । mites इति 
वक्तग्ये मूर्थातिनत्रत्वर्यापनायान्यथाकथनम्‌। नीरन्ध्र निरन्तरं wget तस्य 
योन्नतिस्तया सुक्तक्रण्ठं यथा भवति तथा। यदा, नीरन्ध-शब्देन लक्षणया 
कीचकत्रेणुरुच्यते । स यथानिलुसंयोगात्कदाचिद्ैन्योन्नतिस्त्ररयुक्तो भवति, eq: 
कण्ठो यस्मिन्कर्मणि तद्यथा स्यात्तथा । याचे प्रार्थथामि। कि तदाह-- 
भवत्कटाक्षदाक्षिण्यठेशेन | भवन्स्वमावत एवाविर्भवन्छृपाकटाक्षो यस्त्वदीयस्तस्य 
यददाक्षिण्यमोदारय तस्य लेशेन सङ्देकवारं निषिश्च। भवत्कटाशेत्यस्य तब कटाफ्षेति 
वा। परपमोत्क्ृष्टं प्रेम स्वविषयं देहीत्यर्थः || उपेन्द्रवञञ्रा छन्दः ॥ ३० 
एवोअनी 
पुनरतिदैन्यादातंः प्रार्थयते-हदे देव, एषोऽहं निबद्धो मूध्ल्येजलियिन तादृशः 
aficat wet तस्य योन्नतिस्तया युक्तकणठं यथा स्यात्तथा याचे) कि 
याचसे -हे दयाससुद्र तव कटाक्षस्य यद्दाक्षिण्यं प्रियाजुनयप्रबत्तिस्तस्य लेशेनापि 
सक्षि नितरां सिञ्च । स्त्रायोग्यतामननाहैन्यो क्तिरियम्‌ || ३० 


1. GB omits} दयाम्बुधे. 2. GB age द्वितीये for उक्त हि द्वितीयस्कन्धे. 
5-6. GB omits निबद्धमूर्धान्जलिः. 6. GB सः for तथाविधः सत्र: GB omits 
all words from मूर्धनिबद्धः to osi, 9. GB omits भवति. 10-11, GB 
omits all words from सुक्तः कणठः to कर्मणि ag and reads instead : THRE. 
11. GB omits स्यात. 13. GB aaa: कटाक्ष: for भवत्कटाक्षेत्यल्य तव कटाक्ष. 16. 
CB, CD omit all words from प्यतिदेन्यातू to प्रार्थयते and read instead: 
स्फूल्येपगमेनातः सदेन्यमाइ--निबद्धेति. 17. OB, CD निश्छिदं for निरन्तरं 
17-18. CD omits कि mað 18. CB, CD wag for तव. CB, CD sal 
for प्रियाजुनयप्रवृत्ति'. 19. CB omits अपि after aga. CC reads निरन्तर 
for नितरां, and inserts कि च before स्वायोग्यता०. CB, CD देन्येन for स्वः 


CB, CD पुनरियं प्रार्थनेति saa (CD प्राथयते ) for दैन्योक्तिरियम्‌; CC omits इयम; —— 
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सारङ्गरङ्गदा 
अथ प्रगाढलालसयातिदेन्योद्यात. 
स्मरति स पितृगेहान 
(ato १०. ४७. २१) इत्यादिवत , 
दास्यास्ते ऋषणाया मे 
(ate १०. ३०. ३६ ) इत्यादिवच्व सदेन्यं प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्नाहइ-हे बहीमिः 
क्रीडारसिक, एषोऽहं fragt मूर्धाजल्यिंन तादशस्तव दासीजनो dic 
faked seed तस्य योन्नतिस्तया मुक्तकण्ठं यथा स्यात्तथा याचे | कि याचसे-- 
यदि ते रासक्रीडाविन्नः स्यात्तहि तादृशकटाक्षप्रेरणादिकं दूरे$स्तु, भवत्कटाक्षस्य 
यद्दाक्षिण्यमौदार्य तस्य लेशेनापि सकृदपि निषिथ्व | तल्लेशेनापि दुःखाभिनिर्वापको 
नितरां सेकः स्यादित्यर्थः। आगत्य सर्वाभिः सह रासं कुर्विति भावः । 
यद्यप्ययं जनोऽपराधी तथापि तवेतद्योग्यमित्याह-द्दे दयानिधे इति ॥ 
स्वान्तर्दृशायाम्‌ — इमां मत्सखीं निषिश्च। अन्यत्समम्‌ || बाह्या्थः स्पष्ट: llo 


पिच्छावतंसरचनोचितकेदापाशे 
पीनस्तनीनयनपङ्कजपूजनीये । 
चन्द्रारविन्द विजयोद्यतवकत्रबिस्बे 
चापल्यमेति नयनं तव शेशवे नः ॥३१ 


कृष्शुवहभा 
अथाविभूतपरम रसमयदिव्यकिशोरमधुरिममहाचमत्कारधारानिधिश्रीङष्ण- 
चापल्यमलुभूतमपि पुनरप्यतुभवितुमिच्छामीति प्ररार्थयते-पिच्छेति। तव 
शेशवे ताइण्यमिश्चिते। तारुण्यस्य. किचिन्मात्राक्करिततया शेशवबाहुल्या- 


2, KB omits अथ and अति. KC mee for प्रगाह०. 6. KC inserts वा 
before इत्यादिवच्च. 7. KA ताइशदासीअनो. 8. KC, KP insert सतू 
after कि. 11. KP «qmi for we. 12. KC, KP तवेव तद्योग्यः for 


तवेतग्रोग्यण. 14. PS पिन्छा० for पिच्छा०- 
16A, 
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त्तदेवोक्तम्‌ । सोौन्दयेसोकुमार्यातिशयचापल्यरूपे नोऽस्माकं नयनम्‌ | नीयन्ते 
विषया अनेनात्मानं प्रतीत्यन्तःकरणम्‌ । नयनं वा। Id चपळतामेति 
गच्छति। पुनः पुनद्रष्टमुत्कण्ठतरळं भवतीत्यर्थः । तदेव शैशवं सूचयितं 
विशिनष्टि-पिच्छेति। पिच्छानामवतंसः शिरोभूषणं यत्र तादृशं og 
नानापुष्पादिभिश्चूडारुपेण विरचनं विविधप्रकारकह्पनारुपवन्धनविशेषस्तदुचितः 
केशपाशः केशकलापो यत्र। एतत्तासण्य एव | 
पाशः पक्षश्च हस्तश्च कलापार्थाः कचात्परे 

इत्यमरः (२.६.६८) । पुनर्विशिनष्टि-पीनस्तनीनयनपङ्कजपूजजनीये। पीनः 
स्तन्यो गोपकिशोर्यस्तासां नयनपङ्कजेः पूजनीये। समन्ततः स्थितानां 
ब्रजसुन्दरीणां नेत्रपङ्कजप्रतिविस्बिताङ्गचमकारत्वात्‌ । पुनर्विशिनष्टि--चन्द्रा- 
रविन्दविजयोद्यतवक्तविम्वे। अमृतचन्द्रिकाह्नादनरूपश्रन्द्र:। शीघुशेत्यसौरभ- 
सोङुमार्यरूपमरविन्दम्‌ | तयोविजयायोद्यत॑ stad quf मुखमण्डलं 
यस्य तस्मिन। गोपीइकूचकोरयूथेरतिपिपासितेः पेपीयमानाननचन्द्रिकामृत- 
त्वात्क्रीडारसोहासससुच्छलदशदिग्व्यापिविमळगो रचन्द्रिकामदवार्णवत्वाशचन्द्रविजयः । 
सरसमधुरदष्टिमाध्वीकमधुर'च्छटाभिश्न्मादितसकळगोपीसमाजत्वात्प्रफ्‌ हारदिन्द्‌- 
विजय इति ll वसन्तदिङक्ं छन्दः 11३१ 

एवो धनी 


एतत््ार्थने त्वरत्कशोरचापह्यमेवास्मान्नियोजयतीति सपरिहासमाह-तव 
कैशोरे 'यच्चापल्यं तदुचितचेष्टितं तन्नो नयनमेति प्रविशति। कथं due 
ज्ञानम्‌ -पिञ्छमयशिरोभूषणस्य रचनाया योग्यो रत्यावेशगहितः केशपाशो 


8. GB उत्कणठतरं. GB omits सूचयित. 4. GC omits पिच्छेति. 8. GB 
omits विशिनष्टि and reads पीनेति for the phrase पीनस्तनी ete, 10-11. GB 
omits fafarafé and reads चन्द्रेति for the phrase चन्द्रारविन्द ete. 11. GB 
omits शीधु. 18. CC “प्राथनेन, CB, CD omit all words from एतत्प्राथने to 
आह and read instead : 'अथ strafrerachfire श्यमानस्य श्रीकृष्णस्य तदानीन्तन- 
'चापल्यस्फूर्त्याह--पिन्छेति. CB, CD insert शेशवे after तव. 19. CD प्राप्नोति 
for प्रविशति. 19-20. CB, CD ated for कथं तब्बापाल्यज्ञानं- 20. CB, OD 
पिल्छमयस्य for पिञ्छमय- and रचनाय for रचनायाः. CB झत्या० for रत्या?- 
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यत्र। अतएव  पीनस्तनीभिः स्वसखीसंगमसूचकरत्यड्रदर्शनानन्दिततया 
पूजनीये सानन्ददशनयोग्ये । तदङ्कमेच लक्षयति लग्रकञ्जळयेन finc 
चन्द्रस्य सभ्रमरस्यारविन्द्स्य च विजये उद्यतम्‌, न तु विजयि तदनपगमात , 
वक्तनिम्बं यत्न ॥३१ 5 


सारङ्गरङ्गदा 


ननु धीराणां सानिनीनां मूर्धन्यासि, इदानीं मामवधीर्यं किमिति दैन्यं 
कुरुषे, अन्यास्त्वाझुपहसिष्यन्तीति तन्नम serra 
कचिद्पि स कथां नः 
(ato १०. ४७. २१ ) इतिवत्स्वचापछं नेत्रे संक्रमय्य प्रलपन्त्या वचोडनुवदन्नाह-- 
नोऽस्माकं सर्वासामेव नयनं तव शोशवे केशोरे तत्संबन्धिवेशळीलादौ 
चापल्यमेति | 
चर्मणि द्वीपिनं हन्ति 
( काशिकाडृत्ति १. ३. २६) इतिवत्‌ । तद्ृष्टमित्यथंः | अस्माभिः किं कर्तव्यमिति 
भावः । अथवा, वराकानां नेत्राणां को वा दोषो यदेतादृशमेतत्‌ । कीदृशे 
पिञ्छावतंसेन तन्मुकुटेन या रचना तस्यामुचितः केशपाशो यस्मिन्‌। तथा, 
चन्द्रारविन्द्योविजयेनोद्यतमुदप्त' वक्तूबिस्ब॑ यस्मिन्‌। अतः पीनस्तनीनां 
युवतीनां ताभिर्वां नयनपङ्कजैः पूजनीये तद्योग्ये। अन्योऽपि विजयी बद्धमुकुटः 


1. CB, CD त्ताभिः (CB omits) एव नयनपड्ूजेः for the phrase 
स्वसखीसंगम etc. 2-3. CB, CD omit all words from तदझमेव to 
सभ्नमरस्य and read instead: स्वसखीसंगमसूचकचिहवेशोन्मुक्तकेशा (21) ofag- 
विशेषा Radi तासा( CD यासा )मानन्दजनकमेव। यतो जागरादीषन्मालिन्येन 
चन्म्रस्यार्धसुद्रितनेत्रतया. CC कज्जलाक्ततया for लझकञ्चलत्वेनन 00 कलङ्क्चन्द्रस्य. 
3. CB, CD omit न तु विजयि agama 9 KC, KP insert 
सचापलं before प्रलपन्त्याः. 10. KC नयनपङ्कजं for नयनं: KA तत्तत्संबन्धि०. 
14. KA omits वा, KB places घा after att. KA, KB यतः, KD अतः 
for यत्‌. KP कीहशोऽपि for Tex. 16, KA (before correction), KD 
VH for sea ; KD (after correction) उद्भतं. 
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सम्राण नागरयुवतिभिनेत्राब्ञेः g 'च पूज्यो भवति। अतो दर्शन 
देहीति भावः॥ स्वान्तदेशायाम--शेशवे श्रीराधया सह विलासोच्छलित. 
aN पीनस्तनी राधा तन्ने तपक्कुजाभ्यां पूजाहे ॥ वाह्मार्थः स्पष्ट: ॥३९ 


त्वच्छेशवं त्रिसुवनाद्वुतमित्यवेहि 

AANS च मस वा तव वाधिगभ्यम्‌ | 

तत्कि करोमि विरल सुरलीविलासि 

मुग्ध मुखाम्छुजसुदीक्षितुमीक्षणाभ्याम्‌ ॥ ३२ 
PARAT 


इदानीं श्रीगोविन्द्मुखारविन्दविलोकनानन्दमनुभबितुमध्यदसायं कुवंस्तदेवाभि- 


10 छपति--्वच्छेशवमिति। त्वच्छेशवं तव चापल्यं त्रिभुचनाङ्भुतं त्रिभुवनेष्वद्भतम | 


15 


तरिसुवनप्रकटस्वरूपेषु तादृशकंशोरमाधुरीचमत्काराभावात्‌। शास्त्रयुत्तिमहत्तमा- 
नुभवेमंया निर्धारितत्वाञ्च। ag, कीदृशं शेशवम --त्रिभु त्रिषु श्रीमथुरा- 
METI भूः सत्ता यस्य तत्‌। अतएव वनानि बृन्दावनादीन्यद्भुतानि 
येन तत्‌ । तत्तद्वनविहरणकोतुकात्‌ | इत्यवैहि जानीहि। तत्किम्‌-मन्चापछं 
मचित्तस्य त्वदुर्शनोरकण्ड्ये नोत्तरळता । तन्मम वाधिगस्यं तव वा । न तृतीयस्य। 
श्रीकृष्णरसास्वादुळोभान्ममेव तावत्ती व्यम्रता, सा च त्वया सर्वज्ञेन मया च 
त्वदनुभवसंमिश्रणाज्ज्ञायत इत्यर्थः। तत्तस्मात्तव मुग्ध सुन्दरं मुखाम्बुज 
सुरळीविळासि मुरल्या विळसितुं शीळं यस्य तत्‌। इक्षणाभ्यां नेत्राभ्याम्‌ | 
न तु मनसा, मनसा तु सवेदेव वीक्ष्यते । उदीक्षितुसुदु् रीषि we fw 


1. KC, KP नगर० for नागर०. 8. KB श्रीराधा for राधा. KB, KP 
insert Ud after स्पष्टः. 4. PS gata for अवेहि: 5. PS यघ्वापलं च मम 
वागविवाद्गम्यं for the second Pada. 6. PS विरणन्‌ for विरलं and ०विल्लास- 
for ०विलासि. 10. GB त्वदिति £07 त्वच्छेशवमिति. 12. GB omits Fy; 
GC reads त्निुवनेषु for it. 14. GB कि च 107 तत्कि. 15. GB transpose 
तव था and wf. 19. GB omits उत्‌ ०६०7० उच्च 
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विलम्बम्‌, कि करोमि। इदासीमेव महातीतव्रतमस्वाभीष्ठभावभावनावेशप्रवृत्तप्रगाढ- 
समाधिना atta प्रणयभरदिस्फारिताम्यां नेत्राभ्यां वीक्ष्य परम- 
महानन्दसमुद्रे निमहुधामीति भाव; | इक्षणाभ्यामित्युक्तस्त एवेक्ष्ण इतरथा 
चित्रायित इति । उक्तं च श्रीभागवतद्वितीयस्कन्धे ( २. ३. २२) 

बहायिते ते नयने नराणां 

लिङ्गानि विष्णोन निरीक्षतो ये । 
इत्यादि ।। वसन्ततिछकं छन्दः ।।३२ 


छबोधनी 


तत्केशोरकृतप्रवेशस्यात्मचक्युपस्तदशंनोत्सुक्यं निवेदयंस्तत्स्फूर्त्यूपायं प्रा्थयते-- 
त्वच्छेशवं त्रिसुवनस्य विस्मापकमिति त्वमेव जानीहि। मद्दापळं च त्वहर्शनामि- 
लापस्त्वद्विषयतया त्वच्छेशवदूततया तव, मत्कृततया कचिद्विविकसमये मम वा, 
ज्ञातुं योग्यम्‌ । अतो सुखाम्दुजमीक्षणाभ्यासुचचरीक्षितं किं कमुपायं करोमि । 
यत्कृते तदुश्यं स्यात्तर्वमेवोपदिशेत्यर्थः। तत्र हेतुः-विरलमनन्यगोचरम्‌ | 
कुतोऽनन्यगोचरम्‌-सुरळीबिलासि। अतएव मुग्धं मनोहरम्‌ ॥३२ 


3. GC निम gai for निमड्य्यामि. 4. GB तदुक्त द्वितीये for all 
words from उक्त to ०स्कन्धे. 7. GB इति for इत्यादि. 9. CB, CD 
omit all words from ate to प्राथ्यते and read instead: अथ (CD 
omits BY ail reads आत्म for it ; blank space left in CB) नस्तददर्शनासंभव- 
मननात्सदेन्यमा ह--त्वदिति. CA ofi- 107 ०स्फूति. 10. CC त्रिसुवनविस्मापकं. 
CB, CD insert दुलभं च before विस्मापकं. CC omits च. CA तद्दशना०. 
ll. CD drops all words from लाष० to ०स॒मये and reads (corrupt) 
नघ्यसिरेक instead. CB त्वद्विषयकतया. 04 तच्छेशव०. - CB inserts at 
after, CC * before तव. 13. CB age for agmi. CA, CC omit तत्‌ 
after ख्यात. 18-14. CD omits all words,from aad to मनोहरं. CB 
omits all words from विरलं to मनोहरं and reads instead : यतो सुरलीविलासि, 
urat सुग्धं सनो रम्‌, अतो विरलं ge. CA. reads the following gloss on 
the margin : विरलं कचित्क्कचिदेव भाग्यवज़िरेवोपलभ्यमिति गोस्वामी. 
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सारङ्गरङ्गादा 


अथ तस्या उदुधूर्णा दशा यावच्छीकृष्णदर्शनम्‌। त्रे चोद्वेगदशा चतुः 
तत्र प्रथमम्‌। नलु भवतु नाम नेत्रचापल्यम्‌, काप्यन्यैताइक्‌ विकला न ae 
ci साध्वीप्रवरासि तद्गम्भीरा भव, सख्योऽप्येवं त्वां बोधयन्तीति स्य 
नमोपालम्भं magga तं प्रति सोद्वेगं प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह-्वचछ्शतर 
तत्र केशोरं माधुर्या दिभिर्मादकत्वाकषंकत्वादिभिश्च त्रिभुवनेऽङ्ुतमचैहि जानीहि i 
्मरेत्यर्थः | मच्चापछं च त्रिसुवनाद्भतमवेहि । used त्व वाधिगम्यं मम वा । 
यहा, Was च त्वदुत्पादितत्वात्तव वा स्वीयत्वान्मम वाधिगस्थम्‌ | 
अन्यो वेद्‌ न चान्यदुःखमखिलम्‌ 
( जगन्नाथवळुभ ३. ६ ) इत्यादिन्यायात्‌। सख्योऽपि सम्यङ्‌ न जानन्ति यत एवं 
बद्न्तीति भावः। पुनः प्रोच्छोळितोद्ठेगा सदेन्यमाइ--तर्दिति । तत्तस्मारव- 
न्सुखाम्बुजमीक्षणाभ्यामुर्च रीक्षितुं किं करोमि। यत्कृते aed स्यात्तस्वमेवोप- 
दिशेत्यर्थः। नलु न हृष्टं तत्तेन कि तत्राह- uei मनोहरम्‌। तददर्शनात्तद्वि- 
फलत्वापत्तेः | 
अक्षण्वतां फलमिदम्‌ 

( भा० १०.२१. ७) इत्यादेः। तथा दानकेलिकोमुद्याम्‌ ( पः २२ )-- 

HAG माधवजइ्पमश्वण्वतोः ्रवणयोरलमश्रवणिर्मम । 

तमविलोकयतोरविलोकनिः सखि विलोचनयोश्च किलानयोः॥ 
इत्यादेश्च | ननु नेदानीं इष्टं तेन कि स्थित्वा SES तत्राह-विरलं कुलवधूनां 


2. KP omits तस्या. KB उद्घृर्णादिदृशा, KC omits एव after WA. 


8, KC कदाप्यन्येताहक ; 177 कार्धण्येतारक. KP विकलान्‌ for विकला न. 4. 


KP गम्भीराभावे for गम्भीरा भव. 7. KP wand. KC, KP insert 
Sid before मम. 8. KC स्वायत्तत्वात्‌ for स्वीयत्वात. 10. KA हृति० 
for इत्यादि. KP omits न after सम्यक्‌, KB अतः for यतः, 11. KD 
वेगात for वेगा. KA, KD omit त्वत्‌ ( KP reads तत्‌ ) before ganai 
12, KD dig for Sas’. 13. KD, KP तद्दशनात्‌. 15. KA omits f$ 
KC, KP omit फलमिदं. 16. KP इत्यादि. 18. KC, KP घु for 19. 
KP omits a after इत्यादेः, KA इदानों नो for नेदानीं. . E 
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नस्तत्रापि तव गोचारणादिना दुर्छभदशनम्‌। अतोऽध्ुना AARS 
यन्न दर्शयसि तत्तव निष्ठुरतेत्यथेः । कि वा, ननु तत्समं किमपि पश्य तत्राह-- 
frg साम्यरहितम्‌। तत्र हवेतुः-मुरलीविलासि।॥ स्वास्तदंशायाम-- 
र्ववतत्सङ्कोच्छलितं कशोरं ज्ञेयम्‌। qi द्रं मचापळ' च। अन्यत्समम्‌॥ 
बाह्यार्थः स्पष्टः 1133 


पर्याचिताघूतरसानि पदार्थभङ्गी- 

वल्गूनि वल्गितविशाळविलोचनानि | 
वाल्यायिकानि मदवल्लवभाविनीभि- 

सावे gofa gai तव जल्पितानि ॥३३ 


छऽणवछ्भा 


अपि च-पर्याचितेति। हे नाथ मदवहवभाविनीभिः। 
मदो विकारः सौभाग्ययौवनाद्यवहेपजः 

( साहित्यदर्पण ३. १०) तद्युक्ता या वल्लवानां भाविन्यः प्रशस्तभाबवत्यो 
गोप्यस्ताभिः सह तव सकलसोन्द्यनिधेजह्पितानि। परस्परव्यक्तवचनाीत्यर्थः । 
सुष्ठु ऋृत_ कृत येषां तेषां पुण्यवतां भावे सत्तालीलामिप्राययुक्तं चेतसि छुठन्ति 
संचरन्ति। निरन्तरं मनोलम्रानि 'तिष्ठन्तीत्यर्थः। मनसः प्रेमोद्रेकेण 
घारणक्षमत्वाभावाल्छुठन्तीत्युक्तम_ | 

भावः सत्तास्वभावाभिप्रायचेष्टात्मजन्मसु | 

क्रियालीलापदार्थेु विभूतिबुधजन्तुषु t 
इति मेदिनी (वान्त०२०) | कोदृशानि जलह्पितानि-पर्याचितामृतरसानि। 


1, KC, KP तस्य £०7 तव. 2. KP omitsag. 4. KC, KP तदू v for 
तद्‌ ee. 7. 78 फल्गूनि, 8. PS मदवछभभावषितानि. 9. PS gett for 
एकतां. 14. GB omits इत्यर्थः 15. GA, GC insert weet before Erg. 
GC छकृत्‌ for 'छष्ठु Fa. .20. GB omits पयाचिताम्रतरसानि, and reads 
for it परीति. 
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परि परित आचिताः झाविता अम्ृतरूपा रसा येष तानि। पुनः कौहशामि.... 
पदार्थभङ्गीवहगूनि | पदानामर्थानां च या WEG o रञचनापरिपारीति याबत्‌ | 
तया वहगूनि मनोहराणि। पुनः कौदृशानि--वल्गितविशालविलोचनानि | 
वरिगते तत्तदङ्गेषु ढीळाविळासवेदग्ध्यावळोकनाथ was विशाले हषोद्रेका- 
द्विशिष्टे छोचने यत्र । पुनः कीहशानि--बाल्याधिकानि am SIS 
वक्षोजम्रहास्यचुम्बनादिरूपं तेनाथिकानि। अध्यधिक' कं सुखं यत्र ताल्यधिका- 
नीति यथाश्रुतव्याख्याने 
मितं च सारं च वचो हि वाग्मिता 
safe (नेषधीयचरिते ६. ८ ) मितसारत्वयोगुंणभङ्कात्‌॥ वसन्ततिलकं छन्द: TEE 
gatai 


अथ तन्मिथोनमो क्तिस्कृत्युंय्लाललेन सदेन्यमाह--मदेन ahhg- 
लोकजहर्षण युक्ताभिवेद्ववभाविनीमिः सह तव जल्पितानि नर्मोक्तयः सुकृता 


_ शोभनत्वल्लीलानुस्मरणं gated ये तेषां भावे 


स्वानां भावसरोरुहम_ 
(ate २. ८. ५) इतिवद्‌_ भावयुक्तं मनसि छुठन्ति परिवतेन्ते । सदा स्फुरन्तीत्यथः | 
तत्र हेतुः--परि सर्वतोभावेन आ was चितोऋतरसो मिथो हास्यरसो 


1-3. GA omits haplolgically all words from पुनः कोणानि to 
मनोहराणि. 1-2. GB omits कीदृशानि and पदार्थभङ्गीवण्गूनि. 3. GB 
omits aeaa and the phrase वर्गितविशाल ete. 5. GB omits 
कीदृशानि and बाल्याधिकानि. 6. GB omits अधिकानि after तेन. GB 
omits अधिकानीति- 8. GB angaar for घाग्मिता. The verse is cited 
anonymously in Krsnadasa's Caitanya-caritamrta Adi 1.106. 11-12. 
CB, CD omit all words from छाथ to हष and read instead: एवं मुखाम्ब॒ज- 
aata ततन्मिथोवचन( CD omits all words from एवं and reads स्थर, 
corruptencat सनिवेंदमाह--पर्यावितेति । स्वसखीवरिषयकतश्वापल्यदर्शनानन्दुजेन मदेन. 
12. CD drops all words from aya to जल्पितानि. 12-13, CB, CD 
omit all words from नर्मोक्तयः to gated ये and read instead : परिहासः 
वाक्यानि ag कृतं येषां. 13. CA omits भावे. 15. CB, CD omit भाव: 
यक्त . CB, CD insert सदा after लुठनित, omitting सदा before € P 
18. CB menfa for तत्र हेतु CD omits परि सर्वतो. CA omits 


IAE: CD omits मिथो हास्यरसो, 
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ag! कथं तद्रसाभिव्यत्तिः-पदानां भङ्गया वाच्यसौष्ठवेनार्थानां श्ष्टार्थतया 
व्यज्ञधाद्यनेकप्रसूत्या मनोहराणि । ततो वल्गिते नतितेऽतएव कटाक्षादिना 
विस्तीर्ण विलोचने येषु। सर्वत्र हेतुः-बाल्येन कौशोरचाअल्येनाधिकानि 
मिथो जिगीषयानवच्छिन्ञानि। मम सुकृताभावात्तात्यपे न रुफुरन्तीति 
दैन्यो क्तिः 1133 
सारङ्गरङ्गदा 
अथ मनसि तस्य तत्तत्मतिवचनोट्टड्डनात्पुष्पाद्याहरणे दानवर्त्मन्यादौ च 
स्वेन स्वसखीभिश्च सह कृष्णस्य नर्मकलहस्फूर्त्यात्युद्ेगेन तत्स्मरणेऽप्यसमर्थायाः 
तव कथामृतम्‌ 
(sre १०.३१. १०) इत्यादिवत्सविषादं प्रलपन्त्या वचोऽतुवद्न्नाह--मदवहव- 
भाविनीमिः सह तव जहिपितानि मिथो वाकोवाम्‌ पाणि सुक्रृतां भावे भावाक्रान्त- 
चित्ते छुठन्ति स्फुरन्ति। मम पुनरुद्विमे चेतसि तदपि दुर्लभमिति भावः | 
कुन्ताः प्रविशन्ति 
इति न्यायात्‌ । तथा 
प्रविष्टः कर्णरन्ध्रेण स्वानां भावसरोरुहम्‌ 
(भा०२. ८.५) इत्यत्र आवसरोश्हं हृदयकमलमितिवत्‌ | मदेति भामिनीभि- 


1. CB पुनः wemi, CD कीदृशानि for कथं तद्रसाभिव्यक्ति. CB, 
CD omit all words from चाच्य० to श्लिष्टाथया and read instead : 
अक्षरविन्यासानुप्रासादिपरिपाव्याथानां श्लिष्टतया. 2. CD व्यंग्यप्रसूत्या. CB, CD 
चल्गूनि मनोज्ञानि for मनोहराणि, and तथा for ततः. CB, CD qaa 
कथितमनोगते for नतिते. 3. CB मतो, CD यतो वान्येन for सवत्र हतुः, CB, 
CD caareqo for oraga. 4. CB, CD omit मिथो जिगीषयानवच्छिन्नानि. 
CB, CD insert विषयासक्त मनसि after छकृताभावात्‌: 5. CC सदेन्योक्तिःः 7. 


KB म्वचन० for ०प्रतिवचन०. 8. 170, KP gd for स्वेन, KB सखीभिः for 
स्वसखीभिः. 10-11. KC *्वछवभामिनीसिः. 11. KC, KP वाकोवाकरूपाणि. 
18. This example of Laksana is cited in many a work on Alamkara, 
eg. Kavya-prakaa ii, 10; Sahitya-darpana ii. 6 ete. 14. KD यथा 


for तथा. 15-16, KD omits भावसरोरुहमित्यत्र, 
17A, 
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१३० Gath कष्णकर्णाम्नतम [8 ३३ 


शचेत्यनेन वयं परकीया रमण्यः स्वच्छन्दं वने विहरामः, कथमयमस्मान्निरुणद्वीति 
गवोद्रिक्तप्रणयरोषयुक्ता यास्ताभिरिति तासां किलकिस्चितभावोद्रमः कथितः। qq 
( उज्ज्वल०, अनुभावप्रकरण ३६ )— 
गर्वामिलाषरुदितस्मितासूयाभयक्रधाम्‌ | 
संकरीकरणं हर्षा ठुच्यते किछकिस्चितम_ I 
कीहृशानि-पदानामर्थानां च भङ्कीभिर्वहगूनि मनोज्ञानि। तत्र पदानां यथा 
बिलासमञ्जर्यास_. ( स्तवमाला, स्वयसुत्प्र ज्षितलीला घिलासमन्जरी, छो० १६, १३) 
परिज्ञातमद्य प्रसूता लिमेतां 
लुनीषे त्वमेव प्रवाळेः समेताम्‌ | 
धृतासो मया काश्वनश्रेणिगौरि 
प्रविष्टासि गेहं कथं पुष्पचोरि ॥ 
aga चिनुमः प्रसूनमजने 
वयं हि निरताः सुराभिभजने | 
न कोऽपि gd निपेधवचनं 
किमद्य तनुषे प्रगल्मरचनम्‌ di 
अर्थानां यथा दानकेलिकोसुद्याम_ ( पः २०३. ७६ )— 
कृष्णकुण्ड लिनश्वण्डि छृतं घट्टनयानया | 
फूत्कृतिक्रीडया यस्य भवितासि विमोहिता ॥ 
धर्षणेन HOST भुजङ्गे शः क्षमः कथम्‌ | 
यदेता दशनेरेष दृशन्नाप्रोति शोभनम_॥ 
इति। अतः, परि सर्वत आचितान्यमृतानि रसा श्वङ्गारादयश्च येः। तथा, 
वल्गितानि तस्य तासां च विशाळविलोचनानि tig atl तथा, बाल्येन 


2; KP atwaa. KD व्युक्ताभिस्ताभिःः KC, KP तहुक्षणं for 
तत्त. 6. Some Mss wfgf KC, KP omit aa. KA omits यथा, 
8. KP विज्ञातं for परिज्ञातं. 13-15. KD omits all words from eufi- 
भजने to प्रगल्भरचनं. 15. KB अत्र for अद्यः KC gà (in margin 2877 
text) for ag’. 19. KO दशनेन for घषशेन. 21. KA, KD परितः for 


सवतः. 
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fasta मिथो जिगीषयानवच्छिन्नानि | स्वान्त- 


दंशायाम्‌- कणेंद्रारा ताहशचित्तें प्रविश्य तदानन्द्यतीत्यर्थः । अन्यत्समम ॥ 
बाह्यार्थ: स्पष्टः 1133 : 


पुनः प्रसन्नेन्दुसुखेन तेजसा 
पुरोऽवतीणंस्य कृपामहाम्बुधेः | 

तदेव लीलामुरलीरवामतं 
समाधिविज्ञाय कदा नु मे भवेत्‌ ॥३४ 


छुष्णवलछूभा 


ब्रजसुन्दुरीभिः सह जहिपतानीति यदुक्तानि तानि तु तथाविधान्येव। कि 
ठु तानि यदि मुरलीनादार्पितानि भवन्ति तदतीव मनोहरं स्यादिति पूर्वानुभव 
परमानन्दसाम्राज्यभरस्ताहशसमाधिनेवायुष्कालो मे यायात्‌। यदि च ततो 
व्युत्थानं भवेत्तहमं व॑ भूयादित्याशास्ते--पुनरिति । छृपामहाम्चुधेस्तव करुणा- 
समुद्रस्य तदेव तात्कालीनमेव पूर्वानुभूतं वा पुनः पुनरपि । न्विति वितर्के । 
समाधेरन्तःकरणल्यस्य fre कदा भवेद्भविष्यति। तत्किम्‌, आह--लीला- 
मुरलीरवाम्रतम्‌ | Jeni यन्मुरढीरव एवाम्ृतम्‌ | सर्वाह्वादकत्वात्‌। तव 
कीदृशस्य--प्रसन्ने न्दुमुखेन तेजसा पुरो5वतीणंस्य | प्रसन्न निष्कलङ्कमिन्दुवन्सुखं 
यत्र ताइशेन तेजसा। परमाम्रतमयतेजोवितानपूर्ण दिशा वपुषेदर्थः । पुरोऽ- 
ग्रतोऽततीर्णस्य साक्षात्प्रकटपरमानन्दरूपेण स्थितस्य। एतेनातिसद्यत्वं सर्वेत्ताप- 
निवारकत्वं च ध्वनितम | वंशस्थविळं छन्दः ।।३४ 


1. KO, KP ganze for किशोर०. 17.8 «०भावस्वभावेन for स्वभावचाञ्चल्येन. 
3. KB inserts एव after equ. 4. 23 पुनः प्रसन्न न सुखेन्दुतेजसा. 9. GB 
गोपीमिः for ब्रजछन्द्रीभिः GB omits इति यदुक्तानि तानितु. 12, GB in- 
serts न after eger. 19-15. GC drops all words from स्विति to 
सुरलीरव (before marad ) 16. GB किभूतस्य तव for कोडशस्य. GB प्रसन्न ति 
for all words from प्रसन्न न्दुसुखेन to अवतीणस्य- 
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१३२ सटीकं SOHAL [to ३५ 
छबोघनी 
अतएवोत्कण्टयातंस्तत्स्फूति प्रार्थयते--प्रसन्न न्दुमुखेन ASAT यत्तेज उच्छ्र 
तेन । पुनः-पुरोऽचतीर्णस्य ऋृपामहास्युधेस्तदेव प्राकप्रार्थितं लीलायां यन्मुरठी- 
रवाझृतं तन्मम सम्यगाधेस्तदपराप्तिजमनोव्यथाया अन्ताय। नु वितके। कदा 
भवेत्‌ ।।३४ 


AILS WHET 


अथ तदर्शनोद्भधतमनःपीडोडिभाया मूर्छन्त्या आश्वासनपरसखीः प्रति सलाङसं 
पृच्छन्त्या वचोऽलुवद्न्नाह-पुनः पुरोऽवतीर्णस्य तस्य येन मां कुछ प्रेषितवांस्तदेव 
लीळासूचकसुरलीरवामृतं प्रसन्ने न्दुसुखेन तद्॒पेण तेजसा कान्तिपूरेण सह मम 
समाधेः सम्यङमनःपीडाया विज्ञाय नाशाय कदा भवेत्‌ । अहो दुर्घटमेतदिति क्षणं 
विचिन्त्य, अथवा संभाव्येतेत्याहइ--कपेति ।। स्वान्तदशायाम्‌ --तदेव तत्प्रेरणरूप॑ 
मुरठीरवासृतम्‌ । अन्यत्समम्‌॥ बाह्मे--समाघेध्यानस्य । अन्यत्स्पष्टयू ॥३४ 


बालेन मुग्धचपलेन विलोकितेन 
मन्मानसे किसपि चापलमुद्रहन्तम्‌ | 
लोलेन लोचनरसायनमीक्षणेन 
लीलाकिशोरमुपगूहितुमुत्सुकाः स्मः ॥३५ 


AAT 


अथ मुरलीरबामृतं प्रति ज्ञातोत्कण्ठस्तद्वादक द्रष्टमत्युस्कण्ठामाविष्करोति-- 
बालेनेति। वयं लीळाकिशोर॑ ढीळामयकिशोरमीक्षणेनोपमूहितं द्रष्ट्मुत्सुकाः स्मः 


‘9, CC तत एव for Hata. CB, CD insert पुनरिति after प्रार्थयते. 
8. CB छृपायाः for कृपा-. 4. CB inserts fama before अन्ताय. T. KP 
०पराः सखीः for ०परसखीः. 8. KA प्रेरित० for प्रेषित०. KP तथा for तदेव 
11. KC संभवेत, KD संभाव्यते for संभाव्येत. 12. KP ०रसाशृतं for exam 
KP inserts gd after ध्यानस्य. 14, PS भावेन for बालेन: 
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SRE भवामः | वतमानेनोत्सुक्यस्य निरकुशभविष्णुतोक्ता । ईक्षणाभ्यामित्यचुक्ति- 
ghada दर्शने तृप्त्यमावात्‌। अतः सामान्यत उक्तम्‌ | उपगूहुनोचथाति- 
संनिहितत्वेन दर्शनमित्युक्तम्‌ । कीहशेनेक्षणेन- छोलेन सतृष्णेन | 
लोलश्वळसतृष्णयोः 

इत्यमरः (३.३.२०६) । कीदृशं किशोरम्‌-छोचनरसायनम्‌। लोचनास्वाद्य- 
रसानामयनं स्थानम्‌। छोचनयो रसायनमाह्वादकं वा। रसायनसेवया fü 
लोचनयोः पुष्टिभंवतीति प्रसिद्वम्‌। मह्लोचनपुष्टिविशेषनिदानं तदेव । aal- 
त्परमासाध्यव्याधेर्महोचनस्य तदेव रसायनमित्येतत्सेवने दृष्ठिमान्यं न स्यात्‌। 
अन्यथा त्वान्ध्यमेवेति। पुनः कीदृशम_--वालेन कोमहेन मुग्धेन प्रतिपदमाधुरी- 
विशेषचमत्कारवता परमसुन्द्रेण स्वभावादेव चपलेन चाश्चल्यगुणयुक्तेनेताररा- 
बिळोकितेन मन्मानसे मम चेतसि चापछं दरशनोत्कण्ठातरहतामुद्ृहन्तमुत्कर्षण 
प्रापयन्तमू।॥ वसन्ततिलकं छन्दः dk 


छबोघनी 


अथोच्छलत्स्वान्तर्लालसाविशेषं स्वान्प्रत्युद्िरति--ढीलेकपर॑ किशोरमीक्षणेना- 
प्यालिङ्कितुसुत्सुकाः स्मः। कथं तेनालिङ्गितुमिच्छय-लोचनयो रसायनं स्व- 
माधुर्यम्रहणविरोधिदोषापनयनेन रुच्युत्पादकम्‌। तेनापि कथं तदिच्छा--तदूद्वारा 
धेर्यादि विधूय मन्मानसे विशिष्टडोचनेन किमपि mens: प्रापयन्तम्‌ । 
तद्वेतुगभंविशेषणान्याह--वालेन क्रीडँकाविष्टेन । अतएव मनोहरचपलेन 
सतृष्णेन च TET | 


1. GB निरड्डुशत्वाद्भविष्यतोक्ता. 7. GB omits विशेष in विशेषनिदानं. 
.8. G0 सेवनेन. 9. GB मान्द्य 107 त्वान्ध्यं. GB omits कीदृशं. 10-11. GB 
omits एतादृश in एतादशविलोकितेन. 14. CB, CD omit all words from 
अथोच्छलत्‌० to उद्गिरति and read instead: अथाभिलाषविशेषं सावहित्थमाह-- 
बालेनेति. 15. CB, CD omit अपि. CB, CD sex for कथं तेनालिङ्गिचु- 
fasa. 16. CD "माघुर्यादि० for catgac. CB, CD maga for तेनापि कथं 
सदिच्छ. 17. CB, CD omit विशिष्टलोचनेन, and insert अनिर्वाच्यं after 
किमपि 18. CB, CD wg umo for तद्धेतुगर्म०, CB, CD insert कीदृशेन 
before बालेन. 00 मनोहरेण चपलेन. CB, CD insert लोलेन before सतृष्णेन 
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१३४ सटीकं BOTT, EST 


सारङ्ग रङ्गदा 


अयि सखि स चेत्क्रपालुस्तदा स्वयमायास्यति किमिति चपलासीति वदन्ती: 
सखीः प्रति तस्येवायं दोष इति saecu वचोऽनुषदन्नाह--ळीला मत्मेरणलीला 
तथुक्त किशोर तं साक्षात्तद्भाग्यराहित्यादीक्षणेनाप्युपगृहितुमुत्सुका: स्मः | न केवल. 
मेकवाहं भवत्यो5पीति बहुत्वस्‌ । कौोडशेन--लोलेन तं दरष्टमतिचः्चहेन FH 
वा । तत्र हेतुः, कीदृशं तम्‌--छोचनरसायनम्‌। तत्संतपंकम ag aagi 
नो वचो यदू हिगुणीकृतं चाएलमित्यत्र स्वनिर्दोषतामाह--मदिति । मन्मानसे 
विलोकितेन कुकप्रेरणरूपालोकेन किमप्यनिर्वेचनीयं चाएटुढहन्तसुत्पादृयन्तम्‌। 
साक्षाइर्शनमदत्त्वा मनस्याविर्भूय तथा छुर्वन्तमिति तस्येवायं दोष इति भावः | 
कीदरोन-बाहेन कोमलेन। कि वा, अन्याभ्यः संकोचेन दरावलोकनात्सूक्ष्मेण । 
मयेव ज्ञेयेनेल्यथेः | तथा, rd च तब्बपल॑ च तेन॥ स्वास्तदंशायां g— 
तत्रेरणविछोकितेन हृदि स्फुरितेन मां चच्वल्यन्तं d साक्षाद्‌ दृष्टमुत्सुकाः स्मः। 
अन्यत्सममू | बाह्यार्थः स्पष्टः NRX 


अधीरबिम्बाधरविश्वमेण 
EIS वेणुस्वरसंपदा च । 
EN > 
अनेन केनापि मनोहरेण 
हा हन्त हा हन्त भनो इनोषि ॥३६ 
कृष्णवल्लभा 
अथ कदाचिल्लीलाकिशोरदर्शनसुखेन सम्यक तत्प्राप्त्यमावदुःखेन च द्विधाभूता- 


9. KPa. 3. KC, KP तद्दोषमेव for तस्येत्रायं दोष इति. 4. KB 
105९७ प्यालिद्धितु before Sewer. 5. KB बहुवचनं for बहुत्वं KP 
लोचनेन for लोलेन. 6. KC, KP च for वा. KC, KP omit d. KP 
रोचनं for लोचन-. 7. KP omits यंत. 7-8. KC, KP haplologically omit 
all words from इत्यत्र (l. 7) to चापलं (l. 8), 8. KB omits SEA 
9. KP omits तथा, 10. KB संकोचनेन. KP दरालोकना०. 1112. BP 
drops all words from सुवान्तदशायां to विलोकितेन. 11. KB omits g 12 
KB तत्‌ £01 तं. 17, PS धुनोति for दुनोषि. 
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न्तःकरणः सुखाकारमनोंऽशपक्षगतो दुःखाकारमनोऽशं प्रति वदंत्तत्कृपादष्ट्याशयैव 
स्थातव्यमित्याशयेनाह--अधीरेति | हे मनस्तव दुनोष्युत्तपसे | हा हन्त हा हन्तेति 
वीप्सायां खेदातिशयो ध्वन्यते। अनेन केनापि निमित्तेन। अनेनेति भावनापरोक्षी- 
कृतपरमाश्चर्यसाम्राजयेनेत्यर्थः । केनापि कोट्यंशेनापि तत्साम्यस्य ayers: | 
ष्टान्तद्ठारा वक्तुमशक्यत्वात्‌ । कीदृशेन-अधीरचविम्वाधरविभ्रमेण । अधीरः 
श्रश्वळोऽन्तःप्रेमभराद्ठेणुवाद्नक्रमाडा यो विम्बतुर्योऽधरस्तस्य विभ्रमो विलासो 
यस्मिंस्तेन । पुनः कीदशेन--हषेण आ ईषदाद्रः सरसो यो वेणुस्तस्य ये स्वराः 
षड॒ जादयस्तेषां या संपद्‌ द्वाविंशतिश्चुतिसंवलितित्वम्‌। श्र॒तिसंवलिताः स्वराः, 
स्वराः श्रुतिभ्यः प्रभवन्तीति च। तत्र श्रुतयः 
ऊर्ध्वस्थितायां हृदि नाडिकायां नाझ्यस्तिरश्च्यः पवनाहतास्ताः | 
द्वाविंशतिस्तीद्वणतराः क्रमेण नादं तु तावच्छू तितां नयन्ति ॥ 
इति। तथा च, मनोहरेण मनोद्दारिणा॥ उपेन्द्रवज्ञा छन्दः ॥३६ 


उबोधनी 
मया लोचनेन ते मनश्वश्चळं कृतमित्याशड्ट्याह--हे अधीर, अनेन बिम्बाधरस्य 
विश्रमेण स्मितादिना । हा खेदे, हन्ताश्चये, तयोराधिक्ये वीप्सा। मनो दुनोषि 
ततत्र छोभमुत्पाद्याकुछीकरोषि । कथं तत्र तत्करणम--केनापि मनोहरेण । dat 
न शक्नुम इत्यर्थ:। हषेण ferar या वेणोः स्वरसंपत्तया च ॥३६ 


8. GB omits अनेन before इति. 5. GB ग्रघोरेति for the whole 
phrase अंधीरबिम्बाघर ०४०. 7. GB aa for यस्मिन्‌ GB omits कीहशेन. 
GB, GC omit प्या इवत. GA omits wt: GC omits यो. 8. GB 
omits या. 9. GC झतिरिच्यते for प्रभवन्तीति च. 9-12. GC omits all 
words from तत्र श्र तपः to मनोहारिणा. 12. The गावक here is उपजाति. 
14. CA fra for कृतं. CB, CD omit all words from मया to आह 
and read instead: wa(CD तत )स्तत्स्फूर्त्यांतः पुनस्तथंवाह-अधीरेति. 16. 
CB, CD omit all words तत्र to उत्पाद्य and read instead : तत्पानाय. 
CB, CD insert इत्यर्थः after ०करोषि. CC केन for कथं. OB, CD 
omit all words from कथं to केनापि and read instead : अनेनायोग्यतायामपि 
तदभिलाषे te: सूचितः। कीदृशेन. After मनोहरेण CB, CD insert 'अतएव 
निवेक्त मशक्येन। किं च. CA, CB, CD omit age, न maga इत्यथः 
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१३६ सटीकं कृष्णकर्णासृतम्‌ [ श्हो० ३७ 
सारङ्गरङ्गदा 


अथ पूर्वस्वप्रेरणस्म्ृत्योन्माददशारूंढायाः कथं मया ते मनश्चपलः कृतमिति 
वदतस्तस्य पूर्ववद्दशंनादशनोत्थवेछव्यो हविमायास्तमुपालभमानायाः EN Ta 
--निरक्ष्रसंकेतकथनेनाधीरो यो बिम्बाधरस्तस्य विश्रमेण मनो दुनोषि दुःखयसि | 
हे gata शेषः । हा खेदे, हन्त विषादे, तयोरतिशये वीप्सा। ननु भान्तासि 
तत्राह--अनेन साक्षाद्‌ दृश्यमानेन नन्वेवं चेत्तदा ga गच्छ तत्राह-- 
केनापि प्रतीयमानस्याप्यसत्यत्वाज्निवक्तमशक्‍येन । अतो मनोहरेण मनोमात्र' 
ach, कार्य न सिद्धयतीन्ड्रजाळवद्यततेन । तथा हपराट्रेयतीति gaie 
यः -संकेतवेणुस्वरस्तत्संपदा च तादृश्या तथा करोषि। अतः कुलक्षीबध- 
रङ्किनस्तव तत्र का भीतिरिति भावः ॥ स्वान्तदशायाम्‌-अनुभवेऽपि 
मिथ्यात्वान्मनो दुनोषि मात्रम्‌ । अन्यत्समम.।। बाह्ये--स्फूर्त्या तथोक्तिः | 
मर्थः स्पष्ट: ॥३६ 


यावन्न मे निखिलमर्महृढासिघातं 
निःसंधिबन्धनम्ुपेति न कोऽपि तापः। 
तावद्विभो भवतु तावकवक्त, चन्द्रः 
चन्द्रातपद्वियुणिता मम चित्ततारा ॥३७ 


2 KP "प्रेरणा? for owe. 3. KB gue, KC, KP धरो {०7 
quad. After ae KC, KP insert : derum --अतस्मिंस्तदिति भ्रान्तिरत्माद 
इति कथ्यते। इति (KC om. g). 6. KP omits साक्षात. 8. KC 
ताइशो हर्ष आद्ग यति, KP ताहश्या हर्षाद यति for इंपेराद्र यति. 9. KC, KP 
omit aremt. KC, KP «fte for gucio. 11. KP मिथ्या eem. KP 
वाह्मस्फ््त्या. KA inserts इति after तथोक्तिः; KB तथोक्तिकथन' स्पष्ट for 
तथोक्तिः, set स्पष्ट, 12, KC, KP insert एव after स्पष्टः 14. PS उदेति 
for उपेति. - PS नवोपतापः for न कोऽपि तापः | 
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Fto ३७ ] सटीक॑ कृष्णकर्णामृतमू १३७ 
कुष्णावलुभा 


संप्रति स्वाभीष्टपदाप्राप्तिदुःखेन देन्योत्सुक्यमाविष्कुरवन्नाह--यावदिति è 
विभो दुःखातिशयनिवारणदक्ष श्रीकृष्ण यावन्मे मम कोऽपि तापो दुःखविशेषः। 
निखिलममंदृढाभिघातं निखिलानां मर्मणां हृढो5तिशयो5मिघातो यत्र तादृशम्‌ | 
निःसंधिबन्धनं निर्गतं संधीनां करचरणादिग्रन्थीनां बन्धनं at यथा भवति 
तथा। नोपेति नायाति। तावन्मम चित्तधारा चित्तसंततिः। चित्तं घारय- 
त्यात्मन्यवस्थापयतीति धूङोण्यन्ताद्‌ घञ्‌ । चित्तमेव धारा जलधारा दुततया 
प्रवाहरूपेण प्रवाइकत्वादिति वा | 

धारा सेन्याग्रिमस्कन्धे तुरंगगतिपश्चके | 
खड्गादिनिशिताग्रे च जळादीनामपि gat ॥ 
इति धरणिः। तावकवक्तूचन्द्रचन्द्रातपद्रिगुणिता भवतु। तावक त्वदीयं 
वक्तूमेव चन्द्रस्तस्य ये चन्द्रातपाश्चन्द्रिकास्तामिद्विगुणिता परममहानन्दप्रपु- 
सर्वाङ्ग्वादतिशयस्फीता भवतु । त्वन्सुखचन्द्रसविधे हि द्विगुणसोन्दर्यमाधुया दि- 
मत्वात्तथा मम स्फुरत्विर्थः। 'न्द्रातपहिशुणितेति चित्तस्य समुद्रत्वे व्यड्डथम | 
TRA THAT विताने स्वर्णतेजञसि 
इति व्याडिः। यद्ठा, तावकवक्तूचन्द्र एव चन्द्रः ERU D सुगन्धशीतलाह्वादक- 
त्वात्‌ । तस्य य आतपः प्रकाशस्तेन डिगुणिता | 
प्रकाशो द्योत आतपः t 
अथ कपूंरमस्त्रियाम्‌। 
घनसारश्वन्त्र्संज्ञः सिताश्रो हिमवालुका ॥ 


इत्यमरः ( १, २. २५; २. ६. १३० ) | प्रकाशो धवल एवेति कविसंप्रदायः॥ अथवा, 


2. GB inserts great after यावदिति. 3. GB omits मे. 4. GB omits 
निखिलमर्मडढामिघातं. 5. GB omits भवति. 9-10. Cf. Visva (ranta? ) 
88-89; Medini (rànta? ) 50-51. 11, GB omits all words from 
तावक० to wag. 12. GC Rozm for द्विगुणिता. 16. GA qu; 
GC omits the word, 
18A, 
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१३८. ` सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [ts ३७ 


हे बिभो कोऽपि तापो यावन्निखिलमर्मदृढाभिघातं यथा भवति तथा बन्धनं 
परिपाक नोपेति। कीदृशम्‌-निः्संधि easter | MEUS 
मशक्यम्‌ | अन्यत्समम्‌।॥ वसन्ततिलक छन्दः dlàu 


gatai 


अथ स्फूर्स्यपगमेउत्यातों विळम्बमसहमान आह--हे विभो यावत्स प्रसिदध: 
कोऽपि तापस्त्वत्प्राप्त्यसंभावनरूपो मम सर्वमर्मस्थानेषु रढाभिघातं यथा स्यात्तथा 
निर्गतः संधिः संयोगस्तत्र बन्थनम्‌। आशेति यावत, । तन्नोपैति न प्राप्नोति। 
त्वत्माप्त्याशां न शोषयेदित्यर्थः | तावन्मम चित्तधारा तावकबक्त्चन्द्रचस्द्रा- 
तपाच्छादिता भवतु । ह्लिग्धस्वाभाव्येनात्र धारात्वम्‌ । आशाबन्धनाशे देहः पतेत , 
अतो FART maxd TAT वारयेत्यर्थः ।।३७ 
REST 
अथ तहिच्छेदाकतापावढीढाया सोहं गच्छन्त्याः प्रगाढमोहोत्पत्तेः पूर्वमेव 
प्रझपन्त्या ATISTATMS TEATA ( उज्ज्वल", शज्लारभेद्प्रकरण, ४० )— 
मोहो विचित्तता प्रोक्तः 
इति। हे विमो सर्वतापहरणसमर्थ यावत्को5प्यनिवेचनीयस्तापः | 
आयुषु तम्‌ 


इतिवन्मोहहेतुत्वात्ताप एवं मोहः। मे निखिङमर्मणां चित्तेन्द्रियाणां दृढामिघातं 


1, GB omits भवति. 5. With regard to all words from थ to 
ह, CB omits some letters and words, leaving blank space for them, 
and reads iess.. मेऽत्याति......यावदिति द्वाभ्यां; CD reads सफू्त्यपगमेऽत्यातिः 
व्याकुलः परार्थयते यावदिति द्वाभ्यां. CA शत्यात्या for menat. CB omits सः 
6. CA omaa for ०भावन्‌०. 7, CA ag: {०7 संयोग-. CB, CD नाप्नोति 
(० न प्राप्तोति, 8. ` CB ea, CD at forage. 9. CB, CD तदाशाबन्धशोषे 
for व्याशाबन्धनाशे. 10, CB, CD omit aq before तापं; 12. KB 
०मोहोत्पत्तिपूव. 13. KA omits aga 14. KC विचित्रता. 16. For 
this quotation see above, Saraligaraigda on verse 8, 1 
मम £07 मे. KC omits faateqarat. 
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7, KO, KP | 


श्लो a | सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ १३६ 
यथा स्यात्तथा निःसंधिबन्धनं च। अतिगाढतामित्यर्थः । नोपैतिं। तावन्मम 
चित्तथारा तावकवक्तचन्द्र एव चन्द्रातपो वितानं तेन द्विगुणिताच्छादिता भवतु । 
मुखचन्द्रं दशंयित्वा तापं वारयेत्यर्थः। चित्तस्य ृत्तिबाहु्याद्वारात्वम्‌ । तथानेन 


व्याधिरप्युक्तः॥ स्वान्तदुशायाम्‌-तत्प्रेरणभाचमधुरवत्तूचन्द्र इत्यर्थः । अन्य- 
तसमम्‌॥ बाह्य--पथि भूमौ पतितः प्राह। अर्थः स्पष्ट एव ॥३७ 


यावन्न मे नरदशा दशमी कुतोऽपि 
रन्धाहुपेलि तिमिरीक्रतसरवभावा | 
छावण्यकेलिसद्न॑ तव तावद्‌ व 
लच्यासमुत्कणितवेणु JAg RAA ॥३८ 


कृष्णवछभा 


कोऽपि तायः प्राणान्ञाशयतु नाम, कि त्विदमेव मे हृच्छल्यं यत्ते मुखचन्द्र- 
चन्द्रिकाचमत्कारो नास्वादित इति ग्ळानिदैन्योत्सुक्यान्याविष्कुन्निज जीवितश्री- 
मुखेन्दुदशेनमाशास्ते-यावदिति। हे नव स्तवनीय मे मम दशमी दशा कण्ठ- 
गतश्वासान्तिमा कुतोऽपि रन्भ्ादवसरात्‌ । दूषणादिति वा। निित्तादित्यर्थः। 
इष्टाप्राप्रिदुःखादिशयादन्यतो ञ्वरादेरिति। यावन्नोदेति नायाति। 
रन्भ' छिद्रेऽप्यवसरे 
इति विश्वः | 


1. KA (after correction as in text), KB, KD नोपेति न करोतीत्यथः 
for यथा स्यात. KC इति fora; KP omits the word. 2. KC, KP omit 
एव. 3. KC, KP omit तथा. 5. KB omits पथि. KC, KP transpose 
पतितः and प्राह. 6. Gopala Bhatta (v. l. as in text) नत दशा. PS amsi 
for कुतो$पि. 7. PS and Gopāla Bhatta उदेति for उपेति, 8. PS ug for 
एव. 9. PS लक्ष्म्या ago. 11. GB inserts अथ before कोऽपिः 12. GB 
omits ग्लानिः 14. GB qaurfafafirate. 15. GA sat for ज्वरादेरिति. 
16. The quotation is not found in the printed text of the ViSvakosa. 
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१४० सटीक कृष्णकर्णामृतमं. [ho ३८ 


रन्ध' तु दूषणे छिद्रे 

इति मेदिनी ( रान्त ७८)। कौोदशी--तिमिरीकृतसवभावा | तिमिरीकृता निरी. 
Bal: सर्वे भावाः पदार्था यस्यां सा । एतेन शब्दस्पर्शादिनापि दर्शन frm 
दशमी दशा तु मरणम्‌। तथा चोक्तम्‌-- 

अभिलाषश्रिन्तन॑ च स्मृतिश्च गुणकीतनम्‌ | 

उद्वेगश्च प्रलापश्च उन्मादो व्याधिरेव च । 

जडता मरणं चेति दश कामदशाः Tar: | 
इति। नरदृशेति पाठेऽपि स एवार्थः। तावदेव तव guested क्ष्यासम्‌। 
द्रष्टमाशंस इत्यर्थः। लश्ष्यासमिति लक्ष दर्शनाङ्कनयोः (ate १०.५) इत्यस्मा- 
द्वातोणिचि आशीलिंड.। लिङाशिषि ( पा० ३. ४. ११६) इति । तस्याधेधातुकत्वात्‌ 
णिचो ळोपः। कीदृशं सुखेन्डुबिम्बम्‌-लावण्यकेलिसदनम्‌ । लावण्यं माघुर्य- 
परंपरा तस्याः क्रीडागृहम_। यद्वा, लावण्यानां केलीनां च सदनम_। कृष्णमुख- 
ळावण्यमेच भक्ते्लावण्यमित्युच्यते, तदनुभवेनान्यलाचण्ये छावण्यदुध्यभावात | 
पुनः कीदृशम_-- उत्कणितवेणु | उदुत्कृष्टं कणितं यस्य तादृशो वेणुयंत्र ततत्‌ । 
यद्यपि कृष्णवेणोः सर्वमपि कणितमुत्कृष्ट तथापि परमोत्कृष्टय़ाप्त्यथंमुदित्युक्तिः ॥ 
वसन्ततिलकं छन्दः Lac 

छबोधनी 
adsan: Pasta स्पष्टयज्ञाह--यावन्मे दशमी नरदशा सृतिः किचिदपि 

gate’ छिद्रमाल्म्ब्य नोपैति निकटं नायाति तावदेव तावकवपूचन्द्रबिम्बं टक्ष्यासं 


2, GB omits तिमिरीकृतसर्वभावा. 4-7. GC baplologically omits 
from तथा चोक्त to मरणं. 5-7. Cf Sahitya-d. iii, 190; Ujjvalan, 
Srügara-pra., 153. 9. GB आशासे for sige. GC wea for AAN: 
11. GB omits लावण्यकेलिसदनं. 12. GA inserts सदन after लाव TE! 
GB omits च. 14. GB omits ated, उत्कणितवैशु and उत्‌ (before उत्कृष्ट). 
15. GB इदमुक्त for उदित्युक्तिः 18. CB, CD इनरदर्थनोत्करणिङतः for Wels 
CB inserts यावदिति, CD यावन्न मे इति after आह. CB नोपेति for शति, 
19. CB omits af% ; CD reads for it कंचिदपि. CB, CD omit निकड 
नायाति. CA inserts qaf- before तावक०. CB, CD omit aut 
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इश्यासम_। तां विरिनष्टि-आइताः सर्वभावास्त्वत्माप्तिसंभावनहैदवों यया | 
कीदृशम_--छावण्यानां केलेरुलासस्य सदनं निवासम | यतः--उच्च: कणितो 


वेणुबिनोदनादो येन। सृतिश्‍चेन्मुखदशनानन्तरमस्त्वित्यर्थः ॥३८ 


ns 


अथ मोहेनादृतचित्तेन्द्रियाया उपस्थितां afinega edel तमुद्दिश्य 
प्रलपनत्या वचोऽलुवदन्नाह। स्रतेरमाझल्याज्ञातप्रायां तां वर्णयन्ति तज्ज्ञाः 
अत्र स्वीयतद्ठणनेन सुतरां Gaga योग्या। यावन्न मे दशमी नरदशा मृति 
छुतोऽपि रन्ध्राच्छिद्रान्नोपेति तावदेव तव मुखेन्दुविम्बं टक्ष्यासं दृश्यासमित्यात्मान- 
माशास्ते। ननु किमित्युत्कण्ठसे, स्थित्वा द्रक्ष्यसि, तत्राह-- तिमिरीकृतसवभावा 
देहेन्द्रियादिनाशिनी । ननु सृतिश्चेत्तन्न ef तेन किम , तत्र सोत्कण्ठमाह। 
कीदृशं दत -छावण्यानां केलिसदनम_। तथा, उत्क्रणितो वेणुर्यस्मिन्‌ | तन्मधुर- 
सुखदशेनाभावान्मरणमप्यधन्यमिति भावः। ताहशश्रेमाक्रान्तचेतसां स्वभावोऽयं 
यदत्यन्तविच्छेदभिया मरणमपि नेच्छन्ति। तथा हि 


न शक्नुमस्त्वच्चरणं संत्यक्तमङुतोभयम 


( भा० १०. १७. २४ ) इत्यादि ।। स्वान्तदेशायाम्‌-तत्प्ररणभावमधुरमुखेन्दुबिम्बम्‌ | 
अन्यत्समम_॥। बाह्याथः स्पष्टः diac; 


1. CC तामेव {० तां. CB, CD तत्र बिलम्बमसहंस्ता(८0 विलम्बासहनता ) 
माह--तिमिरीकृताः (CD omits) for तां विशिनष्टि CB, CD wd भावाः. 
CA. ०्संभावना० for ०संभाचन०. 2. CB केलिसदनं केवलं for केलेः CB, CD 
omi aa. CD यन्न £०7 यतः. 3. CB, CD वेणुः for वेणुविनोदनादः'. CB 
त्वन्सुखेन्दु० for guo. CD omits all words from सृतिः to ०दशंनानन्तरं 
and reads (corrupt) सुखेन सननं. CB, CD insert एव before अस्तु. 5. 
KP मोहिना for मोहेन. 6. KP 'अमडुल्यात. 7. KC, KP ०«वर्णने for 
वणनेन. 8. KP उदेति for उपेति, and भवेत्‌ for तावत्‌, KP at 
Gear समेत्यात्मानं for लक्ष्यासं हृश्यासमित्यात्मानं. 9. KC, KP omit 


ननु before किमिति: 10. KC, KP insert Wd, before तेन. 14 


KP तच्चरण. 
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१४२ सटीकं कृष्णकणाशृतम्‌ | n "S 


आलोललोचनविलोकितकेलिधारा- 

नीराजिताय्चरणेः करुणाल्जुराशेः । 

आर्द्राणि वेणुनिनदैः प्रतिनादपूरे- 

राकण यासि मणिनूपुरशिञ्जितानि ॥३६ 

कृष्णवछभा 
संप्रति तदैन्योत्सुक्यमारक्ष्याविर्भूतपरमकारुणिकञ्रीकृष्णभूषणध्वनिमाकर्णय- 
न्नाह - आळोलेति। कश्णाम्डुराशेः छपाससुद्रस्य। अस्महुःखासदिष्णुत्वादेता- 
दशीमवस्थां दृष्टा ततक्षणमेवागतत्वात्क्णास्डुराशित्वम। तस्य श्रीकृष्णस्य 
मणिनूपुरशिस्जितानि मणिमयो नूपुरौ मछीरों तयोः शिस्जिानि ध्वनिविशेषा- 
नाकर्णयानि श्ृणवानीत्याशंसायां लोट्‌। कीदृशानि वेणुनिनदैराटरणि। 
अन्योन्यमिलनात्‌। चरणचाळनं तु नृत्यवत्तालभङ्खीयुक्तम्‌ । नूपुरध्वनेश्व 
प्रतिनियतकालता । वंशीनिनादस्य तु गानात्मकत्वातप्रद्धतमेच तालादिमत्तम्‌ | 
तेनान्योन्यमिळनेन तोयंत्रिक॑ जातम्‌-चरणयोर्न त्यम्‌ „ नूपुरस्य वाद्यम्‌, मुरल्या 
गानमिति । 
गीतं वाद्यं तथा नृत्यं त्रयं संगीतमुच्यते 

इति संगीतरल्लाकरे (१.१.२१) । कीदृशै निनदेः-प्रतिनादपूरेः । प्रतिनाइः 
्रतिध्वनिस्तं पूरयन्तीति तैः । प्रतिनादैरितस्ततः प्रदेशं पूरय्तीति ar | प्रतिनाद 
एव पूरः पूरणं ध्वनिविशेषो येषु तैरिति वा। पुनः कीच्शे:--आठोढटोचन- 
विळोकितकेलिधारानीराजिताप्रचरणैः। आ समन्ताहयोल्योश्चः्चलयोलोचनयो- 
यद्विहोकनमितस्ततोऽपाङ्कल्पावलोकनं तस्य या केलिधारा क्रीडाया आदृत्तिस्तया 


2. PS नीराजिताग्रसरणेः 4. Gopala Bhatta and v. 1. in Krsnadasa 


maqa. 9. GB omits मणिनूएरशिज्जिता नि. 11-13. GB omits — 


haplologically from झन्योन्यमिलनात्‌ (1. 11) to तेन (1. 18). 16. GB 


०7४४ प्रतिनादपूरेः: 16-17. GB प्रतिनादं प्रतिध्वनि, omitting तं (] 17) 


GB omits di 18. GA omits इति before वा. GB omits e 3 
90. UD 


and reads आलोलेत्यादि for the phrase झालोललोचन ete. 
क्रीडावृत्तिः for क्रीडाया आव्रत्तिः. 
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श्हो० ३६ | सटीक कृष्णकर्णागृतमू १४३ 


नीराजितो । नीराजनमारात्रिकं तइत्पूजितो । निःशेषेण राजितौ दीपितो वा | 
अग्रचरणो चरणाग्रो dg तेः। एतेन वंशीवादनसमये unt दृष्टिभ॑वेदेवेति 
तत्समयो ध्वन्यते । यथा यथा मुरली गायति तथा तथा चरणयोरपि चालनम्‌, 
तथा नूपुरस्यापि ध्वनिः, तेन जातकोतुकतया वंशीनादसमय एव चरणाग्र' प्रति 
प्रतिनियतां दृष्टि करोति, तेन स्वच्छयोः श्रीलोचनयोर्नानावर्णतेजश्‍छटाया एव 
केलिधारात्वेन निरूपणमिति भावः। अत्र कान्ता zaia, तहक्षणं 
चोक्तम_। वसन्ततिलकं Seq: ।।३६ 


एद्रोधनी 


एवमार्तस्तदागमनस्मूर्याह- करुणासमुद्रस्य मणिनूपुरयोः शब्दान्श्रृणोमि | 
तस्येवेति कथं ज्ञातम_--वेणुनिनदैराद्रीणि। तत्र हेतुः--तत्पतिध्वनिमिः पूर्ण: | 
तत्प्रकारमाइ-आलोळविलोचनयोविटोकितस्य या केलिधारा कराक्षाद्यनवच्छिन्नता 
तया नीराजितो चरणाम्रौ येः। वेणुवादनानतशिरस्कतया नखमण्डलेषु प्रति- 
बिस्बरितकटाक्षदीपावछिभिनींराजनयुत्परेक्षितम_ ।। ३६ 


सारङ्गरङ्गदा 
इति वदत्येव मूर्छितासीतू, ततः सखीभिः कृष्णताम्बूलोद्रारं तन्मुखे न्यस्या- 


1. GB आारान्रिकत्रत्‌ for नोराजनमारात्रिकं तद्वत. 2. GA wm. GC 
सवति for भवेदेवेति. 6. GB omits ज्ञातव्या तत. 7, GBgforw 9 CB, 
CD aña for र्तः. CA agate for तदागमन० CB, CD insert 
आलोलेति after आह. 10. CB, CD कोड्शानि for तस्यैवेति कथं ज्ञातं CD 
omits all words from घेणुनिनदेः to पूणः and reads instead (corrupt) 
वेणवदिति प्रवातापत्नः. CA omits तत्र हेतुः; CB reads ew: for it. CB 
omits तत्‌. CC तत्प्रतिनाद- for तत्पतिध्वनिभिः: ९3 प्रवाहापन्नेः for पूरे: 
11. CB, CD पुनः कीडशेः for तत्प्रकारमाह. 11-12. CB drops all words from 
कराक्षाद्यानवच्छिन्ञता up to घेणुवादनानत. 12. CC inserts अग्रचरणो before 
चरणाग्रो. CD omits all words from चरणाग्रों to नखमगडलेपु and reads 
instead (corrupt) : अग्रप्रवाहापन्न:. -CC ०नादा० for ०वादना०. CB inserts 


हि before नख०. 18. CB, CD कराज्ञादिमिः for taa- CA नीराजितं, CD 


निवारितत्वं ( corrupt, नीराजितत्वं ? ) for नीराजनं. 
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१४४ सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌॒ ' [toe 


गतोऽयं ते प्रिय पश्येति प्रबोधिताया ग्लानिभावान्नत्र निमील्येव सत्यं कथयेति 
प्रखपन्त्या वचोष्चुवदज्ञाह--चृत्यन्निवागच्छतस्तत्य मणितूपुरशिस्ितान्याकर्णयाम़ 
तत्सत्यमागतोऽयम_। आकर्णयानीति पाठे-आगतश्चेत्तदाकर्णयानि, PEN 
प्रतीतिरित्यर्थः । आगमने हेतुमाह--करुणाम्बुराशेः ।- कीइंशानि--बेणुनिनहै. 
राद्राणि । दशैस्त;-पादृताळवल्यकिङ्किणीनां प्रतिनादपूरो ag si 
तेमिश्रितैरित्यर्थ:। तथा, आळोटलोचनयोविलोकितकेलिधाराभिनीराजितो तस्ये. 
वाप्रचरणो येः। सवंशीवादननृत्ये ताछोन्नयनाय चरणाम्रदर्शनात्‌। कि दा, 
त्रजदेवीनां नेत्राणि ज्ञेयानि॥ स्वान्तर्दशायाम--श्रणोमि किमिसर्थः।। बाह्य 
--कदा कि वेत्यध्याहार्यम_ ॥३६ 


हे देव हे दयित हे सुवनेकचन्धो 

हे कृष्ण हे चपल हे करुणे कसिन्यो । 

हे नाथ हे रमण इं नयनाभिराम 

हा हा कदा छु भवितासि पद ENA ॥४० 


कुष्णवछुना 


हे ऋषासमुद्र य्यागतोऽसि तदा कथं मन्नेत्रयोः पात्रतां नायासीति दशनो- 
त्कण्ठामाह--हे देवेति। हे देव दीव्यति क्रीडति मोदते विजिगीषति द्योत्यत 
इति। निरन्तरक्रीडापरेत्यर्थः। मे मम । न्विति वितक । दृशोतेत्रयोः पदं - 
स्थानं कदा भवितासि भविष्यसि। द्वा हेत्यतिप्रीत्या खेदे। यद्वा कदा मे 
em: पदं Reang भवितासि। स्वकेलिधारामधुररसाञ्नं करिष्यसीत्यथः | 
अतिप्रीत्याविष्का रमाह--है दयित अतिप्रिय। संजातद्येति वा। दया-शब्दादितच । 


1, KA, KB ०भारात (or भावात्‌), KD ०भरात्‌ for भावात. KC, KP — 
अनुन्मील्य for निमोल्य. 4. KP qma. 5. KC, KP पादतल० m 
पादताल०. KC, KP ते for तैः (after येषु) ; KB omits it. 6-7. KB d : 
एव ४४७ तस्य. 10. PS जगदेक० for aise. 15. GA qa for १ ` | 
GB esit 107 नेन्नयोः पात्रता. Cm 
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द्या तावन्मम क इृष्टेत्यत आह--हे भुवनेकवन्थो | भुवनेष्वेकोऽनन्यो बन्धुः 
हितकारी | aiga तय्येवास्तीति भावः। परस्परविसदृशानां भुवन- 
जनानामतिदुर्घटमिदमत आह-द्दे कृष्ण] कर्षत्याकर्षति सर्वानिति gui 
ओणादिकः | यद्वा, कृष्ण सञ्चिदानन्द्‌ | 

कृषिभूंवाचकः शब्दो नश्च fad तिसंज्ञकः | 

तयोरेक्यं परं ब्रह्म कृष्ण इत्यभिधीयते ॥ 
इति । हे चपल निरन्तरभक्तानुप्रहसाधनपर | तथा चोक्त भारते (X ५८. २१ )-- 

ऋृणमेत्मबृद्धं मे हृदयान्नापसर्पति। 

यद्रोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दूरवासिनम्‌ ॥ 
इत्यादि | समस्तदुःखपरिजिहीषकत्वमाह--करुणेकसिन्धो | अस्महुःखप्रह्मण- 
करीणां करुणानां त्वमेकः सिन्धुः | समर्थत्वात्‌ । अन्येषां करुणस्वभावानां दुःखित- 
त्वेन दुःखखण्डनेच्छारूपकरुणासत्त्व पि निष्प्रयोजनत्वान्न सा करुणोच्यते। यतः 

दयालोरसमर्थस्य दुःखायेव दयालुता | 

ज छोक्याभयदक्षस्य सा तवेकस्य शोभते. ॥ 
` इति। प्राथककामपूरकत्वमाह--हे नाथ याच्यापूरकसकलेश्व्यविराजमान | नाथ 
नाधृ याच्मोपतापेश्वर्याशीःपु (ate १. ६-७) इति धातोः। हे रमण रमयति 
क्रीडयति चित्तमिति रमण | अतस्तददशंनाकाहामाह--हे नयनाभिराम। नयनयो- 
रभिराम। अतिरमणीयत्वेन नेत्रापकहारकत्वात_। नयनयोगोचरत्वे सत्यमस्माकं 
जीवनमित्यभिप्रायः || वसन्ततिछकं छन्दः live 


एत्रोधनी 
पुनः स्फूर्त्यृपगमे भावशाबल्योदयात्सेन्यमाह। तत्न क्रीडानन्दाविष्टतया 


4. GB omits सच्चिदानन्द after Krsna, but inserts it before हे चपल (1.7). 
5. GB Wa for नश्च, and ०वाचकः for ०संज्ञकः This line occurs in Maha- 
bharata 5. 68.6. 7, GB omits इति. 8-9. Cited from the same in 
Bhakti-rasamrta 2. 1. 48. 10. GB इति for इत्यादि. 11-12. All words 
from ०करीणां to निष्प्रयोजनत्वात्‌ missing in GC. 16. GB घातुः for घातोः. 
18. GB नयंनगोचरे for नयनयोगोचरत्वे. 23. CB हे देवेति। प्रथमं for तत्र. CD 


- drops all words from SHAG, (in भावशाबल्योदयातू ) to ABS न (p. 146, 1.1). 
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१४६ सटीक कृष्णकर्णाभृतम्‌ [to yo 


महुःखं न जानासीत्याह--हे देव क्रीडाविष्ट। हा हेत्यतिखेदे | कस्सिल्काहे 
ej मे हशोविषयं भविष्यसि। तत्र हेतुः-हें दयित। दयिततया 
युक्तः । दयितत्वमपि कथम्‌-झुवनानामेकः केवछो निरुपाधिको यो बन्धुः, हे 
तथाविध। जगद्चन्धुतया ममापि बन्धुसत्वमेवेत्यर्थः। तदपि कुतः-है ण 
सर्वाकर्षक | स्वनामरूपणुणादिभिजंगदाकृष्यात्मपरकरणाज्जगदूचन्घुत्वम । aft 
कुतो दुर्लभता--है चपल स्वच्छन्दाचरित। तहि इतः प्राप्त्याशा--करुणेका 
मुख्या यत्र हे ताइशसिन्धो । तत्रात्सनो वैरिष्ट्यमाह- हे नाथ, अस्मत्पालक | 
zi तु कथमस- हे रमण मदभीष्टराधापते। अतएवास्मन्नयनयोरभिराम 
रतिजनक ।।४० 


सारङ्गर्ङ्गदा 


अथोत्थाय दिशोऽव्रलोक्य, अयि सख्यो नूपुरशब्दः श्रयते, स न इश्यते, 
तदत्र ga कयापि रममाणः शठोऽयं तिष्ठतीति वदन्त्याः पुनरुन्मादावेशादन्य- 
संभोगचिहाङ्क तमागतं पुरः पश्यन्त्यास्तं प्रत्यमषोदयः। पुनगतमिव मत्वा 
जातपश्चात्तापादौत्सुक्योदयः। अतस्तयोः संधि । तहक्षणानि (भक्तिरसाश्तः 
२. ४. १०२ )— 


1. नास्मीति (2) for जानासीति. CB, CD insert सदैन्यं before WIE. 
CB, CD fa for हेत्यति- 2. CB पदती त्वदप्रा घिरूपपीडानुभवविषयं (cD 
corrupt) for विषयं. 2-3. CB, CD omit all words from तदनुभवों to 
कथं and read instead: ag guara adiad भविष्यतीत्यभिप्रायः। 
तहुपपादयन्नाह. 3. CD omits केवलो निरुपाधिको यो. 5. CB, CD oa 
नन्द for ome. CB, CD omit रूप after नाम. CB ्गुणादिना, CD 
गुणादि (corrupt) for ०गुणादिभिः CD drops eat to जगद्‌. CC omits 
पर after आत्म. 6. CB, CD insert तत्राह after दुलभता. cc, CD 
करुणेवेका for करुणेका 7. CC inserts sifq after da. 8. CE cD 
quf कुतः for इदं तु कथं. CD महाभीष्ट० for मदभोष०. CB, CD omit राधा 
before पते. CD omits, CB है for अस्मत: CD अभिलाष for अभिराम. 
13. KP ofagifgaarid. KB inserts gd after gm. 14. KC" | 
KP ततः for अतः. 
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so ४० | सटीक कृष्णकर्णामृतम_ ` १४७ 
| स्वरूपयोर्भिन्नयोर्बा संधिः स्याज्वावयोर्युतिः । 


अधिक्षेपापमानादेः स्यादमषो5सहिष्णुता.। 

कालाक्षमत्वमोत्सुक्यमिट्ेक्षापिस्परहादिमिः | 
(तत्र २. ४. ६२; २. ४. ६१) । तथा तावेव भावावाश्रित्य भावशाबल्यं च | तहक्षणम 
(तत्र २. 9. १०४ )— 

शबलत्वे तु भावानां संमद्‌ः स्यात्परस्परम्‌ | 
तत्रामर्षाचुगा असूयो्रपावहित्थाः। औओसुक्यानुगानि मतिवैन्यचापलानि। अत 
उन्मादोद्वताभ्यां भावसंधिभावशाबल्याभ्यां प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह | अन्याङ्गना- 
age d मत्वामर्षोदयात्सहजनिजधीराधीरमध्यात्वगुणमाश्रित्य सबाष्पं वक्रोत्तया 
संबोधयति--हे देव। अन्याभिः सह दीव्यसीति देवस्त्वम्‌ । अतस्तत्रैव 
गच्छेत्यर्थः । तल्लक्षणम्‌ ( उज्ज्वल०, नायिकाभेदप्रकरण ३७) 

धीराधीरा हु वक्रोत्त्या सबाष्पं वदति प्रियम्‌.। 
इति। तदेवावधीरणाह्तमिव तं मत्वा जातपश्चततपात्तदर्शनौत्सुक्येनाह- दे 
दयित । त्वं तु मे प्राणद्यितोऽसि, कथं त्यक्ष्यसे, तत्पुनदर्शन॑ Rumi] 
पुनरागत्यानुनयन्तमिव तं मत्वामर्षानुगासूयोदयाद्वीरमध्यात्वमाश्रित्य वक्रोत्तया 
सोल्लुण्ठमाह--हे भुवनेकबन्धो | तवात्र को dead न केवल ममेव सर्व- 
गोपीनामपि। किमुत तासामेव, वेणुनादाकृष्टानां भुवनानां तदन्तर्गत्जीणामपि 
बन्धुरसि। तत्सर्वेसमाधानाथं गच्छेत्यर्थ:। तहक्षणम ( डज्ज्वल०, तत्नैव ३४ )¬ 

धीरा तु वक्ति वक्रोत्तया सोल्छुण्ठं सागसं प्रियम्‌ | 
इति। पुनर्गतमिव मत्वौत्सुक्यातुगमत्याख्यभावोदयादाह- हे कृष्ण हे श्यामसुन्दर 


2. KC, KP omits इति. 4. KC इष्टे प्राप्ति’ for geago. 5. KP 
omits तथा. 7. KB हि forg. 8. KD अन्न 107 तत्र. 9. KA esa seats 
KP cagat. KC inserts dmt before भावसंघि० 10. KC, KP 
०मध्यात्व for ०मध्यात्वगुण , 11, KA, KB insert इति ४४६७ देव, 14. KA 
omits इति. 16. KP घोराघीर० for धीरं०. KA ०मध्यात्वगुण for ०मध्यात्वं. 


18. KC, KP agado for तदन्तगत०, 19, KA, KD omit सर्व in तत्सव०, ` 


20. KB सोत्प्रासं for degt. 
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१४८ क कृष्णक म्‌ [ xit do 


चित्ताकर्षक | चित्तं त्वया हृतम्‌, कि मे मानेन, तत्सकृदपि दर्शन देहीति 
भांवः । पुनरागत्य प्रिये मया बहिरेव स्थितम्‌, न कुत्रापि गतम्‌, प्रसीदेत्यनु- 
नयन्तमिव मत्वोमरपरोदयादधीरमध्यात्वुणमाश्चित्य सरोषमाह-हे चप 
FETUS | परस्रीचोर गच्छ गच्छेत्यर्थः TERTA, ( तत्र ३७) 
अधीरा परुधेर्वाक्ये निरस्ये्ठलभं रुषा । 

इति। पुनर्गतमिब मत्वा हन्तावधीरणाद्गतोऽयं पुननेध्यतीति दैन्‍्योदयात्सकाकु 
प्राह--हे करुणैकसिन्थो । यद्यप्यहमपराधिनी तथापि त्वं करणाकोमटत्वाहशनं 
दहीत्यर्थः। पुनरागत्य प्रिये किमिति सुधा मानेन मां कदर्थयसि प्रसीदेत्यनु- 
नयन्तमिव मत्वामर्षानुगाव हित्थोदयाद्वीरप्रगहभागुणमाश्चित्य सोदासीन्यमाह-हे 
नाथ । ववं तु ब्रजवासिनां नो रक्षितासि, का नाम हृतथीस्त्वां न संभापते, 
कि तु ब्राह्मणीमित्र तार्थं ald ग्राहितास्मि, तरक्षन्तव्योऽयं ममापराध इति भावः | 


agao, ( तत्र ५० )— 
उदास्ते सुरते धीरा सावहित्था च साद्रा । 


इति। पुनर्गतमिव मत्वा झुहुर्निरस्तोऽसो नायास्यत्थेवेति चापश्योदयाद्यदि 
कृपया gasi ददाति तदा स्वयमेव d कण्ठे ग्रहिष्यामीति सदेल्यमाह-हे 
TAN | सदा मां रमयतीति रमणस्त्वम्‌। इदानीमप्यागत्य तथा कुर्वित्यथः | 
पुनरागतं मत्वा तिरस्क्रतागन्तुकामर्घभावेन प्रबडसहजोसुक्येनाक्रान्तमनसया 
तदाश्लेषाय प्रसारितबाहुयुगला तमळब्ध्वा जातवाह्यस्फूर्तिः सबिछुवमाह-हे 
नयनाभिराम नयनानन्द कदा नु मे दृशोः पदं गोचरो भवितासि। हा हेत्यति- 
खेदे ॥ स्वान्तदंशायां तु--श्रीराधासंगमार्थमनुनयन्तमिव d मत्वा त्‌ प्रतयः 


1. KA अतः for तत. 2. KC, KP we for भावः, 8. KC, KP "मध्या" 
for ०मध्यात्व०. 6. KP omits इति after नेष्यति. 7. KA, KD insert 
स्वस्य, KB स्वयं after त्वं. 8. KP omits wp. KP inserts तत्‌ before पुन 
9, KD ०प्रगल्भात्व० £07 प्रगलभा०. 10. KB omits तु. KD ब्रजवासिनीना. 
KD inserts भीत्वा after gaeat. 11. KP omits ah. KA, KB 
omit इति भावः. 14. KC, KP “्चापल्लोश for चापल्यो०. 15 KA 
ग्राइयिष्यामि 17. KP पुरागतमिव for पुनरागतं. 18. KC mai E 
झलब्ध्वा. 19. KA,KD नयनानन्दुन. 19-20. KA खेदे for 'अतिखेदे. KO 


KP insert प्यात्मानं before अचुनयन्तं. KC, KP omit d मत्वाः 
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मर्षोदयः | गतमिव मत्वा तया संगमनायोत्सुक्यम । अन्यद्यथायोग्यं ज्ञेयम्‌। 
आरूढाइुरागदशायां भक्तस्य साधकशरीरेऽपि तत्तद्भावोद्यात || बाह्य-यथायथं 
संबोधनेषु देन्योत्सुक्यादिभावो ज्ञेयः Ilgo 


अमून्यधन्यानि दिनान्तराणि 

हरे त्वदालोकनमन्तरेण | 

अनाथबन्धो करुणे कसिन्धो 

हा हन्त हा हन्त कथं नयामि ॥४१ 

कृष्णवह्भा 
प्रारऽ्धक्षयविळम्बमप्यसहम।नः श्रीकृष्णद्शनोत्कण्ठातिभरेण कातरस्तं प्रत्याह 
--अमूनीति। हे हरे दुःखहरणशील। त्वमेवास्महुःखहतेति भावः। त्वदालोकनं 
त्वदर्शनमन्तरेण विनामून्यागामीनि दिनान्तराणि दिनमध्यानि कथं केनावळम्बनेन | 
हा हन्त हा इन्तेति खेदे वीप्सा। नयामि गमयामि। यतोऽधन्यान्यभद्राणि। 
अतिदुःखप्रद॒त्वात्‌ । पूर्वाणि तु कथंचि्ठयानरसेन गमितानि । प्रतिपद्भुत्कण्ठाया 
अतिवर्धमानत्वात. | 
3 टियंगायते 

( Are १०. ३१. १५) इयादिवत्क्षणमपि दिनान्तरवत्प्रतिभाति। आयास्यन्त्यन्यान्येव 
महाघोराणि दिनानि तु कथं गमयितं शक्यन्त इति भाव: | अतिद॒ुःखितवदाह-- 
हे अनाथबन्धो। मद्विधानन्यनाथस्य त्वमेव बन्धुः, महरिघे$नन्यनिवतेनीयदुःखे 
त्वमेव पूर्णकर्ता नान्य इत्यर्थ:। हे करुणेकसिन्धो कृपासमुद्र । अतः प्रारब्धक्षय- 
fiert परिहृत्य axi देहीति भावः। अथवेवं योजना-हे अनाथबन्धो | 
त्वद्त्यव्ययम_। त्वद्गतेनान्तरेणान्तरात्मना। आलोकनम्‌ आ समन्तार्वदुन्य- 
दृष्टिमात्रदर्शनं हे हरे दूरीकरोमि। कि ठु, E करुणैकसिन्धो अमून्यधन्यानि 
दिनान्तराणि कथं नयामि नेष्ये । वर्तमानसामीप्ये वर्तमानवद्वा ( पा० ३. २. १२१ ) 
इति we || उपेन्द्रवञ्रा छन्द: ॥४९ 


3. KD भावा ज्षेयाः' 9. GB inserts «Wd before Medo. 15. 


GB qf: for af. 21. GA dad for आ समन्तात; 22. GB omits हरे 
24. The metre is Upajati. 
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us. सटीक॑ SOPH, EN 
छबोघनी 

` अथोत्कण्ठयात्यातेः कालनिर्यापनासामथ्य निवेदयज्नाह--हे हरे SEN 

वितामून्यधन्यानि दिवसानामन्तराणि मध्यानि। राजीरित्यर्थ:। तदसिसरण: 


स्मारकरात्री: केनोपायेनातिवाहयामीति त्वमेबोपदिशेत्यर्थ:। कस्त्वं जे 
यत्तदुपदिशामि--ये5नाथा हे तेषां बन्धो । तदपि कुतः--हें करुणैकसिन्धो lle 


सारजङ्गरङ्गदा 


अथ पुनविरहवह्विञ्वालोन्छितोद्ठेगायाः क्षणमप्यहगणान्मत्वा ped 
प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह-हे हरे अमूनि दिनस्याहोरात्रस्यास्तराणि मध्यगतानि। 
क्षणदन्दानीति शेषः | अमूनि कोटिकहपलुल्यत्वेनातिवाहितुमशक्यानीति a 
हा खेदे । हन्त विषादे। तयोरतिशये दीप्सा । त्वदालोकनं विना कथं नयाम्य- 
तिवाहयामि | तत्त्वमेचोपदिशेतयर्थः | तद्धेतोरेवाधन्यानि । ay यदनङ्गतप्तासि तदा 
पतयश्च वः | 
विचिन्वन्ति 
इतिदिशा ( भा० १०. २९. २०) तमेव गच्छेत्युटरङ्कय 
पतिषुतादिभिरातिदेः किम्‌ 
( भा० १०. २६. ३३) इति वदन्नाह-हे अनाथवन्थो। अनाथानां त्यक्तपतीनां 
agdtat नस्त्वमेच बन्धुरसि। ते तु इःखदास्त्यक्ता एवेत्यर्थः । नलु भतु 
शुश्रूषणं वो धर्मः ( भा० १०. २९. २४) इद्‌ सयोग्यमित्यन्न 


2. 00 पुनः for अथ. CB omits all words from उत्कणठ्यात्यातः to 
यापना ( in ०निर्यापनासासथ्य ) but leaves blank space for them ; CD reads 
अत्युद्विक्तोत्कएव्यार्तः कालनिर्यापन०. CB, CD read '्यावेदयनू for निवेद॒यन्‌ , and 
insert अमूनीति after आह. 3-4. CB, CD omit तदंमिसरणस्मारकरात्रीः 
4, CB कथमहमेव, CD कथमेव, CC किमित्यहं for कस्त्वं मे यत्‌; 5. CB, e 
insert इत्यत WITE after उपदिशामि: CB omits €, CD reads a fox it, 
CB, CD aa: for तदपि कुतः, After करुणेकसिन्धो CB, CD continue : 
कारुणयेनेव त्वदभिसारस्मारककालयापनोपायद्लुपदिशेत्यर्थ, 7. KA, KD अमत्वा 
for मत्वा, 9. KC क्षणजातानि for auga. 
KC, KP omit gfafgur. 17. KC omits तु, 
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10, KP अतिशयेन, 1% ` 


sito ४२ ] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ १५९ 


चित्तं सुखेन भवताऽपहृतम्‌ 
(are १०.२६. २४) इतिवदाह-हे हरे चित्तेन्द्रयादिहारिन। dist ada दोष 
इत्यर्थः । नलु कामिन्यो यूयं चपला एव, मया कथं धर्मस्त्याज्य:, तत्र | 
तन्नः प्रसीद 
(aro १०. २६. ३८) इतिवत्सदेन्यमाइ-हे करुणेकसिन्धो | कृपासिन्धुत्वाद्वमं- 5 
mapaa दीनान्नोऽनुगृहाणेसयर्थः॥ स्वान्तदशायाम्‌--अनया तथा क्रीडतस्तव 
quid विना। अन्यत्समम्‌॥ वाह्यार्थः स्पष्ट: 1192 


किमिह BYR: कस्य ब्रूमः Ed कृतमाशया 
कथयत कथासन्यां धन्यामहो हृदयेशयः । 
मधुरमधुरस्मेराकारे अनोनयनोत्सवे 
कपणक्रपणा छष्णे तृष्णा चिर बत लम्बते ॥४२ 


SUASIT 


संप्रति श्रीकृष्णदर्शनादितृष्णामतिदुर्निवारामाह--किमिहेति । इह प्रबलतरायां 
तृष्णायां सत्यां कि zum कि हन्तुमिच्छामः | इणुम इति कृ विजिघांसायाम्‌ 
Cate x. ७) इति धातोः | यद्वा, कि कृणुमः कि कुर्मः | धातूनामनेकार्थत्वात्‌। यथा 15 
कृणु gag [नः] कृन्धि हृच्छयम्‌ | 
इति श्रीदशमे ( भा० १०. ३१.७) | अलभ्यपदार्थानुसंधानरहितत्वात्‌। कस्य 
am) कस्यापि कृतिनस्तत्र न प्रभुत्वम्‌ । कस्येति कर्मणि शेषविवक्षायां षष्ठी 


10 


1, KB inserts R9 after अपहृतं. 2. KD इति घदन for इतिवत्‌. 
KC, KP omit mf after ogfqa. 7. KP inserts न after 
विना, 8. PS saya: for SUA: and कथं कृतं £०7 कृतं gd 9. Gopala 
Bhatta and v. l in Krsnadása कथयतु; PS adds पाठान्तरमसमीचीनम , 
PS कथं धन्या मन्यामहे for कथासन्यां घन्यामहो. PS हृदयेशयम्‌. 11. PS 
transposes कृष्णे तृष्णा. 13, GB ogai for gmi, and किमिति 
for किमिहेति. 14. GB omits छ. The Dhatupatha reads mw हिंसायाम्‌. 
15. GB omits कि कृणुमः, 17, GB aya. . 
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१४२ सटीक कुष्णकर्णाशृतम्‌ [3o ३९ 


(पा०२. ३. ४०)। ममात्र दुरन्ततृष्णा जाता कथं तत्माप्तिरिति परम. 
हास्यास्पदत्वात्‌। अहो इति सचमत्कृते खेदे। एताहश्याशया gu S 
व्यर्थमेव । केनापि मा क्रियतामिति। कस्याम्रे कृतं mm इति वा। तुष्णींभाव; 
श्रेयानिति, यतः ud एवेदानीं में प्रतिकूळाः । तद्वैसुख्ये सर्वस्यैव वैसुख्यात । 
उक्तं च माघे ( ६. ६) -- | E 
प्रतिकूलतामुपगते हि विधो विफलत्वमेति बहुसाधनता | 


अवलस्वबनाय दिनभर्तृरभून्न पतिष्यतः करसहखमपि ॥ 


 इति। हृदये शेत इति ह्ृदयेशयः। शयवासवासिष्वकालात्‌ ( पा० ६.३. १६) 


इति सप्तम्यळुकू | हृदयेशं याति प्राप्नोतीति वा हृदयेशयो मनोरागः। अन्यां 
कामषि तत्संबन्धिनी धन्यां प्राणथनकरीं कथां कथयत्वित्याशिषि छोट 
(पा० ३. ३. १५३) यया सुखं तिष्ठामीति शेषः । तदपि न संगच्छत इत्याह 
--तृष्णा चित्तगतवाव्छा कृष्णे सर्वाकर्षेके चिरं प्रतिक्षणं लम्बते uud] सर्वत- 
शच्युतापि तस्मिन्नेव ae भवतीत्यर्थः। aage पत्रादि पुनरपि तत्र 
gR तद्वत्‌ । तृष्णा कीहशी--कझृपणकृपणातिद्रिद्रा । यथा यथा gf- 
भवति तथा तथा वर्धत इत्यर्थः। कृष्णं विशितष्टि-मधुरमधुरस्मेराकारे। 
मधुरादपि मधुरः स्मेर इषद्रास्ययुक्त अतिरसावेशाठुल्लासविशेषप्राप्त इति वाकार 
आङ्गतिर्यस्य तस्मिन्‌ | asl, मधुरमधुरोऽतिशयमधुरो यः स्मेरः स एवा समन्ता 
त्कारा बन्धनगृहं यस्मिन्‌ । पुनर्विशिनष्टि-मनोनयनोत्सवे। मनोनयनयो- 
मूर्तिमालुत्सवों यस्तस्मिन_॥ हरिणी छन्दः 


नसमरसला गः षड़वेदेहयहरिणी मता ( छन्दोमञ्जरी ३) ॥४२. 


1. GB transposes कथं and तत्प्राप्ति, 2. GC हास्यास्पदत्वम्‌. 879. 
GB omits from शयवास० ६० अलुक. 12. GB सर्वोत्कर्षके, 13. GB लग्ना for 
स्रस्ता. GB पुष्पपत्रादि for पत्रादि, 15. GB omits मधुरमधुरस्मेराकारे 
16, GB omits from अतिरसा० to इतिवा, 18. GA कारं घनं गृहं for 
कारा बन्धनगृहं, GB यत्र for यस्मिन्‌, GB omits विशिनष्टि, 19. 60 
यस्मिन, for यस्तस्मिन्‌, 20. GA omits the definition of th 
GB inserts इति after मता, 
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e metre: - 


श्हो०४२ | सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ १४३ 
एवोधनी 


अथातिव्याङुंलः सनिर्वेदमाह-<कृष्णे तृष्णा कृपणादप्यतिकृपणा सती, वत 
खेदे, चिरकाळं व्याप्य लते प्रतिक्षणं वर्धते। इह तन्निमित्तं कमुपायं कुर्मः । 


त्वमुपायमुपदिशेति। कस्य वा त्रूमो वक्तुमपि न MEH: | अत आशया ` 


यत्कृतं तत्कृतं विफलमेव। अथ स्वान्प्रति सविमशमाह--तत्कथां त्यत्तवान्यां 
कामपि धन्यां सफलां वातां कथयत। तदेव हृदि स्फूर्या साश्चयमाह--अहो 
यत्कथां सक्तुमिच्छामः स एव हृदि वतेते। अतः कथं तत्त्याग इत्यर्थः । 
तृष्णावृद्धो हेतु:--मधुरादपि मधुरस्तथा स्मेरः स्वाभाविकस्मितयुक्त आकारो यस्य 
तस्मिन्‌। अतो मनोनयनयोरत्सवो यस्मात_॥४२ 


-सारङ्गसङ्गदा 


अथोद्वेगेन पुनर्भावशावल्योदयात्प्रलपन्त्या वचोऽतुबदन्नाह | प्रथममावेगोद्या- 
दाह-हे सख्यः, इह aga तत्किं कृणुमो येन aed स्यात्‌। ततस्ता अपि 
व्यप्रा egt चिन्तोदयादाह-कस्य ब्रूमः | यूयमपि तुस्यावस्था एव, तद्न्यं कं 
येन WA स्यात्तत्पृच्छाम इत्यर्थः । तदेव तामाच्छाद्य मत्याख्यभाषोदयादू 


2. CB, CD पुनस्तथेत्र for waenga: CB, CD insert किमिहदेति 
after arg and omit कृष्णे. 3. CB, CD insert कृष्णे before चिरकालं 
and read afenad for वर्धेते. : CC एतत्‌ for dq (after इह). CB 
त्वमन्वेषितु' for तन्निमित्तं; CD inserts कि after तन्निमिचं. CB, CD insert 
बहुववना(01) बहुवचनं सङ्गिनो) भिप्रायेण after gH: 4. CB, CD d for त्वं. 
5. CB aa, CD aa: for अथ स्वान्प्रति सविमर्शमाह. 6, 00 .कथां for 
वार्ता CB, CD श्रीकृष्णास्फूर्त्या for eget. 7. CB तत्‌ for अतः. CD 
` drops अतः कथं तत्त्यागः. CB, CD insert स्यात्‌ before इत्यर्थः; 8. CD omits 
agua मधुरस्तथा 'स्मेरः. CA तथाभूतः for तथा. 9. CC omits तस्मिन्‌ः 
CD आकषण for उत्सवः. CB, CD insert तस्मिन्‌ after यस्मात्‌: 11. KB 
प्रथम- £07 प्रथमं. 12, KC वेषम्ये for Sq. KA omits aa before कि 
KP भवद्दर्शनं for quid. 18, KC insert Wq- before तुल्यावस्था:. KP 
- सदृन्यः कः. 13-14. KB aged क॑ पृच्छामो येन भद्र स्यातः 14. KP भावं for मद्र. 
KP तदेव for तदेव. 

oO 
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१५४ सटीक' कृष्णकर्णाग्रतम_ [3s 


आशा हि परमं दुःखम्‌ 
(Tto ११. ८. ४४ ) इत्यादिवदाइ--आशया तदाशया यत्कृत॑तत्कृतमेव | 
कर्तव्यम्‌ । कि वा, तया यत्कृतं तत्कृतं TAA तत्तां लजतेत्यर्थः | sim 
दुयादाह--अतस्तस्याकृतज्ञस्य वाता. त्यत्तवान्यां कामपि धन्यां पुण्या axi 
कथयत । कथयत्विति पाठे--एकां सखीं प्रत्युक्तिः । भवतोत्यथात | ds 
हृदि स्फुरन्तं gei शरेबिंध्यन्तं कामं मत्वा तमाच्छाय त्रासोदयात्सबैजचच्यमाह-.. 
अहो कष्टम्‌, हृदयेशयः कामः शत्रु रयं मारयति, किं इम इत्यर्थः । कि वा, हृदि 
कृष्णस्फूर्त्या साश्चर्यविषादमाह-अहो यत्कथामपि त्यक्तुमिच्छामः स एव दि 
वर्तते। तत्कथं तत्त्यागः स्यादित्यर्थः । ततस्तामाच्छाद्य सहजोत्सुक्योद्यात्‌ 

तञ्जानतीनां नः कृष्णे 
(ato १०.४७. ४७) इतिवत्सविषादमाह--मधुरेति । वतेति खेदे। अस्तु ताव- 
तयागः प्रत्युत कष्णे चिरं तृष्णा लम्बते प्रतिक्षणं वधंते | कीदृशी क्रपणादपि 
कृपणा | उत्कण्ठयातिदीनेत्यर्थः। कीहृशे-मधुरादृपि मधुरः स्मेरो मदन- 
मदादिभिरुत्मुल्लश्वाकार आकृतिर्यस्य तस्मिन्‌ । अतो मनोनयनयोर्त्सवो 
यस्मात्तस्मिन_॥ स्वान्तदेशायां तु पूर्ववदर्थः reri: स्पष्टः ॥४२ 


आभ्यां विलोचनाभ्यामम्बुरूविलोचन वालम्‌ | 
द्वाभ्यामपि परिख्यु gi मम न्त देवसामग्री ॥४३ 


1, KB inserts नेराश्यं परमं ud after दुःखं. 2. KB इतिबत्‌, KD 
इत्यादि वदन्‌ for इत्यादिवत्‌; 3. KA omits तत्कृतं before व्यर्थ, KB त्यज, 
KD त्यजामि for त्यजत. 4. KB omits gaat. KP omits कथां, 5. KD 
omits उक्तिः KB अर्थः for wala. KB तमेव, KP ata for तदेव. 6. KD, 
KD विध्यत्कामं, KC विध्य कामं for विध्यन्तं कामं. 7. KB inserts ततु before 
कि. 7-9. All words from कि at to स्यादित्यर्थः missing KP. 8. KC 
साश्चर्य' for साश्चयैविषादं. 9. KC तं for at. KP आसाद्य for areata 1b 
KC, KP इत्यादिवत्‌ for इतिवत्‌. 13. KA, KB insert च after em. 14. 
KB omits च after segg: 15. KB, KD seai- for tated After 
पूववदृथः, KC inserts: आरुढानुरागदशायां भक्तस्य साधकशरीरे तत्तद्भावोद्यात 
(C£. end of comment on verse 40). 16. PS शम्बुजदलललितलोचनं: 
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ऋो० ४३ | सटीक कृण्णक्रणामृतम्‌ १५५ 


STET 


qq मधु रमघुरस्मेराकारअप्लुभ्यामालिड्वित:। संप्रति axe नास्तीत्याह-- 
आभ्यामिति। gnat बिलोचनाभ्यामम्बुरुहविलोचनम्‌ | अम्बुरुहं कमलं तद्ठ- 
faire ईदरुणकोमळगुणयुक्ते लोचने यस्य तम्‌। बां सुकुमार परिरब्धुमालिङ्कितं 
दृशनानन्दातिलालसया तत्र व म्नमिव कतुंस्‌। हन्त खेदे । मम देवसामग्री भाग्यः 
रूपा सामग्री दूरे। समीपे न श्यत इत्यर्थः। तादृशभाग्यस्यासंभवात। खेदः 
बाहुल्येन क्रियापदस्य वक्तुमशक्यत्वात | आभ्यां द्वाभ्यामपीति, इंदं-हि-शब्दयोरय॑ 
भाव:--नयनयोरेकस्मिन्जुध्यमाने$न्यत्रानन्दाश्रुसंवलितत्वेन तथैव स्थित इति 
दवाभ्यामपीत्यधिक्षेषोक्तिः।। आर्या छन्दः ga 


एबोधनी 


पुनरपि तथेवाह-आभ्यां द्वाभ्यामपि विलोचनाभ्यामम्बुरुहहेचनं बाळं 
परिरब्धुं gE मम देवसामग्री ताहशभाग्यरूपदशनसाधनं हन्त दूरे ।. नास्त्येवेत्यर्थः | 
भावगमितेकनेत्रापाङ्कद्रंनं तावदास्ताम्‌, सामान्यतो द्वाभ्यामपि SB भाग्य 
नास्तीत्यर्थः ।।४३ 

सारङ्गरङ्गदा 

अथात्याधिभारोत्पन्नतानवातिशयाद्‌ ग्लानिरत्पन्ना । तच्चेष्टा त्रिभिः श्लोकः | 
तत्र प्रथमं भूमौ निपत्य नेत्रो निमील्य तददशंनोत्पन्नविषाददेन्याभ्याम्‌ अधुनैवागतं 
d परिरप्स्यसे धैय कुवित्याश्वासयन्तीः सखीः प्रति सनेराश्यं प्रलपन्त्या वचोष्नु- 


8. GB omits अम्बुरुहविलोचनं 5. GB ?नन्दातिशयलालसतया, GC 
inserts इति after हन्त. 6. GB ताहकू ० forato. 7, GB a क्रियापदुमिति 
for क्रियापद्स्य वक्त मशक्यत्वात्‌. GB omits wit 60 इदंशब्दुः for 4- 
GA drops द्वि before शब्दयोः 9. GB omits grum. 11. CB, CD 
insert आभ्यामिति after आहः CD लोचनाभ्यां. CB ०विलोचनं for outed. 
12. CB, CD omit gez. 18. CC भावित० for “गमित०. CB, CD 
*नेत्र० for *नेत्रापाडठ०. CB, CD transpose अपि and gg. 14. - CB, CD 
. 'अपेरथः for अर्थ. 16, KD अत्यधिक्र० for wende. KP ०भर० for 
०भार०. 17. KD, KP तददशन० for तददशन०. 18, KA omitsd. KP 
आश्वासयन्तो सखीं. KP नैराश्यं for सनेराश्यं. 
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१५६ सटीक' कष्णकर्णामृतम्‌ CM 


वदन्नाइ-आगतेऽप्यस्मिन्नशत्तथा भुजचाळनाद्यसामथ्यात्साक्षादालिङ्कनं es 
दास्ताम्‌, विळोचनाभ्यामपि तं बाळं किशोरशेखर॑ परिरब्धुं मम देवसामग्री E 
` रूपदुर्शनसाधनं दूरे । नास्त्येवेत्यर्थः । हन्त विषादे विषादे ेतुः--अस्न्मिि। 
तत्रापि भावोद्वारिवामनेत्रप्रान्तेन दर्शनमास्ताम्‌ , हाभ्यामपीतरजनवद्द्शनमाऱयं 

B5 नास्तीत्याह--द्वाभ्यामपि। नन्वधुनेव eae, किमिति खिद्यस इत्यत्र Msg 
प्रयतमाना तदशत्तयाह--आभ्याम्‌ | स चेदागच्छेदागच्छतु नाम, मम पुनराभ्यां 
तदर्शन॑ नास्त्येवेति भावः॥ स्वान्तदेशायाम-- त्या सह बिङसन्तं तम | 
अन्यत्समम_॥ बाह्यार्थः स्पष्ट: 1183 


अश्रान्तस्मितसरुणारुणाधरोष' 

10 हर्षा SQUAT । 
विश्राम्यद्विपुलविलोचनार्थमुग्ध 
वीचियष्ये तव वदनाम्बुजं कदा सु ॥४४ 


कृष्णुच॒छ॒भा 


आथात्यपूर्वमाधुरीचमत्कारभर॑ बिश्रच्छीकष्णमुखाम्बुज द्रष्टमाशास्ते-अश्रा- 
15 न्तेति। न्विति प्रच्छायाम । भो नाथ कदा तव वदनाम्बुज॑ वदृनकमछं 
बदनचन्द्रं वा | 
अब्जो जैवातृकः सोमः 
इत्यमरः (१-२. (५) | वीक्षिष्ये विशेषेण द्रक्ष्याम् । कीदृशम्‌ --अश्रान्तस्मितम्‌ | 
अश्रान्तमनवरतं स्मितं यत्र तत_। अतिशयानन्द्रोदयात्‌ | पुनः कीदृशम्‌ 


1. KP तत- for साक्षात. 2. KP omits qeg. KB inserts (i 
after R59, and इन्त after मम. 8. KP ०सादुनं for ०दशनसाधनं. KC, 
KP insert सा before नास्ति. 4. KP तव 101 इतर-. 6. KC, KP प्रयतन्ती 
for प्रयतमाना. 7. -KA अन्तः० for caraio. 11. v.l. in Gopala Du 
०विल्लोचनाद ०. 14. GC ०चमत्कार for चमत्कारभरं 15-16. GA कमले चन्र 
for घदनकमलं बदुनचन्द्र 07 चन्द्रः for वदुनचन्द्र, 18. GB omits अश्रान्त 
स्मित, 19. GB omits कीदृशं. 
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अरुणारुणाधरोष्टम | अरुणादप्यरुणम्‌ । अत्यरुणमिति वीप्सायां द्विर्भावः | 
ओष्ठाधरमधरोष्ठ यस्य तत्‌ । अरुणवदरुणं वा | 
TONSA संध्यारागेऽक॑सारथो | | 
इति मेदिनी ( णान्त०२३) | पुनः कीहशम - हषोद्रेद्रिगुणमनोज्ञवेणुगीतम_। 
हर्षेणाद्र स्लिग्यमतएव द्विगुणं मनोज्ञ मनोहर वेणुगीतं वंशीरवविरचितविविधगान- 
विशेषो यत्र तत_। यहा, हपणाद्रः स्वेदसार्त्विकभावात्ततश्च दविगुणमनोज्ञो यो 
वेणुस्तस्य गीतं यस्मिंस्तत्‌ | पुनः कोदृशम्‌ _विश्राम्यद्विपुङविलोचनार्धसुग्धम 
विभ्रमतोवदग्ध्यीपूर्व मतो विंपुलयो विशाळयो विंशिष्टरोचनयोर्यदर्ध तेन मुग्धं मनो- 
हरम_। विलोचनाद्रॅमिति पाठे - विश्राम्यङ्गधां विपुाभ्यां विलोचनाभ्यामाद्र च 
aad चेति। आद्राद्रेति dee’ न दोषः, ओत्सुक्यात्‌॥। प्रहर्षिणी 
gea: ।।४४ 
सुवोधनी 

पुनरुद्यदुत्कण्ठाशुण्ठितः प्रार्थयते--चु भो श्रीकृष्ण तव वदनाम्बुज॑कदा 
चीक्षिष्ये। अम्दुजतामापादयन्नाह-अश्रान्तं सततं स्मितं प्रकाशो यस्मिन्‌। 
तथाप्रकाशे हेतुः--अरुणाद्प्यरुणावधरोष्ठो यत्र। स्मितमपि कथम्‌--हर्षणाद्रंमतएव 
द्वियुणमनोज्ञ वेणुगीतं यत्र। तत्प्रकारमाह--विशेषेण श्रामतोर्श्रमरवच्चश्चल्योः 
प्रियेक्षणोत्फुनिलोचनयोरधेनापाङ्गेन वीक्षणेन मनोहरम्‌ lige 


1. GB omits the phrase अरुणारुणाघरोष्ट . 4. GB omits कीदृशं 
and the phrase Sula द्विगुण ete. 6. GB सात्त्विक० for स्वेदसात्त्विक०. 
6-7. GA यस्तस्य वेणुगीतं for यो वेणुस्तस्य गीतं 7. GB omits कीदृशं and the 
phrase विभ्राम्यद्विपुल etc. 8, GB देदग्ध्य०. GB लोचनयोः for विशिष्टलोचनयो:. 
9-10. GB dropsall words from विलोचनाद्र' to चेति, 18. CB, CD 
केवलोत्करठायाव० for sagret. CB, CD insert अश्नान्तेति after प्रार्थयते. 
14. CD अम्बुजभावमापादयज्नपि. CB, CD insert fiu before आह. CB, CD 
निरन्तर for सततं, and aa for यस्मिन्‌, 15. CB, CD omit प्रकाशे and हेतुः- 
CB omits स्मितमपि कथं: 15-17. CD omits all words from स्मितमपि 
to मनोहरं. 15. ` C3 omits एव. 16. CB तथा for तत्मकारमाह. 17. CB 
विपुल० for प्रियेज्षणोत्फुछ०. CB तत्प्रान्त- for अपाङ्गेन, 
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वदन्नाह--आगते$प्यस्मिज्ञशत्तया भुजचाङनाद्यसामर्थ्यत्साक्षादाङिङ्कनं Eu 
दास्ताम्‌, विछोचनाभ्यामपि d बाळं किशोरशेखर परिरब्धुं मम दैवसामग्रो Bc 
' रूपदर्शनसाधनं दूरे । नास्त्येवेत्यर्थः । हन्त विषादे । विषादे हेतुः असनि m 
तत्रापि भावोद्वारिवामनेत्रप्रान्तेन दर्शनमास्ताम्‌ , द्वाभ्यामपीतरजनवद्द्शनभागयं 

B नास्तीत्याह--द्वाभ्यामपि। नन्वधुनेव द्रक्ष्यसि, किमिति खिद्यस इत्यत्र ido 
प्रयतमाना तदशक्तयाह--आभ्याम्‌ । स चेदागच्छेदागच्छतु नाम, मम s 
तद्दानं नास्त्येवेति भावः॥ स्वान्तदेशायाम्‌-- त्या सह विलसन्तं तम | 
अन्यत्समम_॥। बाद्यार्थः स्पष्टः ॥४३ 


अश्नान्तरिसतसरुणारुणाधरोष्ट' 
iN पश ^ A र 
10 SUS विगुणमनोज्ञवेणुगीतम््‌ । 
e LJ 
विभ्नाम्यद्षिपुलविळोचनाधेसुग्थं 
वीच्यिष्ये तव वदनाम्बुजं कदा सु ॥४४ 
PUTAT 
आथात्यपूर्वमाधुरीचमत्कारभर॑ विश्रच्छीकृष्णमुखास्वुजं द्रष्टमाशास्ते-अश्रा- 
18 न्तेति। न्विति एच्छायाम । भो नाथ कदा तव वदनाम्बुज॑ वदनकमटं 
वदनचन्द्रं वा | 
अब्जो जैवातृकः सोमः 
इत्यमरः (१-२. ९) | वीक्षिष्ये विशेषेण द्रक्ष्यामि | कीदृशम्‌ --अश्रान्तस्मितम्‌ | 
अश्रान्तमनवरतं स्मितं यत्र तत_। अतिशयानन्द्रोदयात्‌। पुनः कीदृशम्‌ 


1. KP तत- for साक्षात. 2. KPomits परिर्छु, KB inserts qt 
after परिर्यु', and हन्त after मम. 8. KP ०सादुनं for ०दशनसाधनं. KC, 
KP insert सा before नास्ति. 4. KP तव 101 इतर. 6. KO, KP प्रयतत्ती 
£07 प्रयतमाना. 7. KA भअन्तः० for स्वान्तः०. 11. vl in Gopala Ba 
०विलोचनाद ०. 14. GC ०चमत्कार' for चमत्कारभरं, 15-16. GA कमलं घल 
for घदनकमलं बदनचन्द्र' GB weg for वदनचन्ह. 18. GB omits gue 
स्मित, 19. GB omits कीदृशं 
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अरुणारुणाधरोष्टम I अरुणाद॒प्यरुणम्‌ । अत्यरुणमिति दीप्सायां द्विर्भावः | 
ओष्ठाधरमधरोष्ठ यस्य तत्‌ । अरुणवदरुणं वा। 
TONSA संध्यारागेडकंसारथो | 

इति मेदिनी Cure 33) । पुनः कोदृशम_--हषांद्रेद्विगुणमनोज्ञवेणुगीतम_। 
हर्षेणाद्रे स्लिग्यमतएव द्विगुणं मनोज्ञ मनोहर वेणुगीतं वंशीरवविरचितविविधगान- 
विशेषो यत्र तत। a31, हर्पेणाद्रे स्वेदसात्त्विकभावात्ततश्च दिगुणमनोज्ञो यो 
वेणुस्तस्य गीतं यस्मिंस्तत्‌ | पुनः कीदृशम्‌ विश्राम्यद्विपुङविलोचनार्धमुगधम, । 
विश्रमतोवेदर्ध्यीपूर्व अमतो ्विषुल्यो विशालो विंशिष्टरोचनयोर्थदर्ध तेन मुग्ध मनोः 
हरम_। बिलोचनाद्रमिति पाठे - ferent विपुछाभ्यां विलोचनाभ्यामाद्र च 
तन्मुग्धं चेति। आद्राद्रेति daa न दोषः, ओत्सुक्यात ti प्रहर्षिणी 
छन्दः ॥४४ 


gaai 


पुनरुद्यदुत्कण्ठागुण्टितः प्राथंयते--नु भो श्रीकृष्ण तव वदनाम्बुज॑कदा 
वीक्षिष्पे। अम्वुजतामापादयन्नाह-अश्रान्तं सततं fend प्रकाशो यस्मिन्‌। 
तथाप्रकाशे हेतुः--अरुणादप्यरुणावधरोष्ठो यत्र । स्मितमपि कथम--ह्षेणाद्रेमतएव 
द्विगुणमनोज्ञ वेणुगीत॑ यत्र । तत्प्रकारमाह--विशेषेण भ्रामतोर्श्रमरवच्चः्चलयोः 
प्रियेक्षणोत्फु्विळोचनयोरधनापाडूनन वीक्षणेन मनोहरम्‌ ॥४४ 


1. GB omits the phrase अस्णारुणाधरोष्ट- 4. GB omits sed 
and the phrase हर्षाद्र BUT etc. 6. GB सात्त्विक? for ल्वेद्सात्त्विक०. 
6-7. GA यस्तस्य वेणुगीतं for यो वेणुस्तस्य गीतं 7, GB omits कीदृशं and the 
phrase विभ्राम्यद्विपुल etc, 8. GB घेदरध्य०. GB लोचनयोः for विशिष्टलो चनयोः. 
9-10. GB dropsall words from विलोचनाद्र' to चेति. 13. CB, CD 
केवलोत्करठायाव० for उद्यदुत्करठा०. CB, CD insert 'ग्रभान्तेति after प्रार्थयते. 
14. CD अम्बुजभावमापादुयन्नपिः CB, CD insert वशिष्टय before आहृ. CB, CD 
निरन्तर for सततं; and यन्न for यस्मिन्‌. 15. CB, CD omit प्रकाशे and हेतु: 
CB omits स्मितमपि कथं. 15-17. CD omits all words from स्मितमपि 
to मनोहरं. 15. : 013 0111७5 एव. 16. CB तथा ४0: तत्प्रकारमाह. 17. CB 
विपुल० for प्रियेज्ञणोत्फुछ०. 05 तत्प्रान्त- for WF, 
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सटीक कृष्णकर्णासूतम्‌ 
१५८ कं कृष्णकर्णामृतम्‌ [to ४५ 
सारङ्गरङ्गदा 


पुनः स्वप्रेरकतच्छीमुखस्फूर्त्या विषादौत्सुक्याभ्याम_ 

जह्यामसून्‌ SAEN शतजन्मभिः स्यात्‌ 
( भा० १०. ५२. ४३ ) इतिवत्‌, 

ध्यानेन याम पदयोः पदवीं सखे ते 
(भा० १०. २६. २५) इतिवच्च तं प्रति प्रखपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह- g भो श्रीक्षष्ण 
तव वदनाम्बुजमत्र जन्मनि न दृष्टमेव, कदापि जन्मान्तरेऽपि वीक्षिष्ये। qun 
--अश्रान्त' सततं स्मितः यस्मिन्‌। ईपत्स्मित' वा । अरुणारुणावरणादप्यरणो 
ग्लानितमोघ्नावधरोष्ठो यस्मिन्‌। मत्प्रेरणहपैणाईमतो हिगुणमनोज्ञ' वेणगीह 
यस्मिन_। adorn विश्राम्यदविपुलविछोचनयोयंदर्धं तेन and च यत ॥ 
स्वान्तदेशायाम्‌-पूर्वचत_॥। वाह्यार्थः स्पष्टः lve 


लोलायताभ्या रसहीतलाभ्यां 
नीलारुणाभ्यां नयनास्डुजभ्यास्‌ । 
आलोकयेद्टुतविश्रमाभ्यां 

काले कदा कारुणिकः किशोरः ॥४५ 


कष्णवष्लभा 


संप्रति श्रीक्रष्णस्यावळोकनविशेषमाशास्ते-लीलायिताभ्यामिति। किशोरों 
रसमयकिशोरावस्थो नयनाम्घुजाभ्यां कदा कस्मिन्‌ काले समये आलोकये- 
दालोकयिष्यति। कारुणिको महुःखासहिष्णुः। कारुणिकत्वाइर्शनं संभवती- 
त्यौत्सुक्यम्‌ू । कीहशाभ्याम्‌--लीलायिताभ्याम्‌। लीला शङ्कारभावजा क्रिया 


2, KD स्वप्रेरकतया sga. 5. KA, KDomit सखे ते. 6. 1 इष्ण 
for श्रीकृष्ण, 7. KB मम for wa. 8. KA omits अस्णारुणो- KD, KF 
insert 'अत्याख्णो before अरुणात्‌. KD omits अस्णादप्यस्णो. 9. KP ona- 
घराघरोष्टो. KP “प्रेरणा० for ०प्रेरण०. 10. KD ०लोचनयोः for ०विललोचनयो+ 
11. KC, KP बाह्य स्पष्टोऽथः. 12. G०1, Bhatta लीला यित्ाम्यां. 1T. GB 
लीलेति for लीलायिताम्यामिति. 20. GB omits लीलञायिताम्याँ, 
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श्हो० ४५ ] सटीक॑ कृष्णकर्णामृतम्‌ १५६ 


तयाऽयितं गतं ययोस्ताभ्याम्‌ | अयाश्चयेछावण्यगतितयुत्ताभ्यामित्यर्थः | 

देला लीलेत्यमी हावाः क्रियाः श्रह्ञारभावजा: | 
इत्यमरः (१.६.३२) । रसशीतळाभ्याम्‌-रसेन शृङ्गारादिना शीतला्यां 
स्निग्धाभ्याम्‌। मध्यतो नीलं प्रान्ततो5रुणं च ययोस्ताभ्याम्‌ | तारकानीलिमसहृजा- 
रुणिममिश्जितमदोद्भतारुणरुणयुत्ताम्या मित्यर्थः | अद्भुतविश्रमाभ्याम्-अऊ्ठतो विभ्रमो 
बिलासो भ्रमणं वा ययोस्ताभ्याम्‌ । 

विभ्रमो भ्रान्तिहावयोः 

इति मेदिनी (मान्त४२)। अद्भुतो em भूपास्थानविपर्ययो याभ्याम्‌। 
यह्लावण्यनिरीक्षणेन सर्वेषां सर्वमपि विस्मृतं भवतीति। 

अस्थाने भूपणादीनां विन्यासो विभ्रमो मत: | 
इति मेदिनी । uda नयनयोः सुकोमळत्वमतिदीर्घत्वं लीलारसमयत्वं च सूचितम्‌॥ 
इन्द्रवज्रा छन्दः 11४४ 


एवोघनी 


अथ देन्यात्स्वायोग्यतां मत्वा तदालोकनमाशास्ते-स किशोरो नयना- 
म्छुजाभ्यां कदा काळे तादशभाग्योइयसमये | मामित्यध्याहारः। आलोकयेत्‌ | 
तत्संभावयन्नाह्‌-कारुणिकः। कारुण्यान्मां पश्येदित्यर्थः | कोदृग्म्यामू--टीला- 


~ 


प्राचुर्याह्वीलेवाचरतो ये ताभ्याम्‌। तत्कथम्‌ --शरङ्गाररसेन शीतलाभ्याम | 


1. GA omits गति. 2. GC omits haplologically all words from 
शङ्गारभावजा ( p. 158, 1. 20 ) to क्रियाः (1. 2). 3, GB पुनः for रसश्रीतलाभ्याँ. 
4. GB inserts त॒था before मध्यतः. 5. GB तथा for अ््गतविभ्रमाभ्यां, 7. Cf. 
Vi$va, manta 39. 10. This quotation does not occur in the Medini, 
but in Sahitya-darpana iii, 104. 14. CB, CD omit all words from 


अथ to MUTĂ and read instead : पुनदेन्येन स्वायोग्यतामननात्तददशनं प्राथयते- 
लीलायिताभ्यामिति. 08, CD कारुणिकः for सः. 15. CC transposes 
मामित्यध्याहारः and आलोकयेत्‌. 15-16. CB, CD omit all words from 
साहशभाग्योदयसमग्रे to कारुण्यात्‌ and read instead : आलोकयेत्‌ । करुणाहृष्ठ्या 
(CD omits करुणा ) कदा, 17. After ताभ्यां CB, CD insert लोलयेवालोकये- 
दित्यथः. CC inserts afta after तत्‌. CB, CD omit तत्कथं. CB, CD 
रसेन aT for शड्भाररसेन, 
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१६० सटीक' कृष्णकर्णामृतम_ [ शो० ४६ 


तलक्षणमाह--तत्स्वाभाव्येन नीले जागरादरुणे ये, अतएवाद्धतो विळासो ययोः। 
सदुर्शनभाग्यं मम चेन्नास्ति तर्हि ळीळ्यान्यतोऽत्रहोकयता तेनाहमेब W: 
स्यामित्यभिप्रायः ॥४४ 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ सीदन्त्या, अयि स एवागत्य त्वं द्रक्ष्यति, तवापि शक्तिर्भविप्यतीति 
सखीवाक्यात्ताः सोत्कण्ठं इच्छन्त्या वचोऽनुबदन्नाइ-स किशोरो नयनाम्जुजास्यां 
कदा काळे आलोकयेत्‌ । मामिति शेषः। इच्छाप्रकाशने रिङ्‌ | किंवा, 
इदानीं श्रिये कदा वाळोकयेदिति नेराश्योक्तिः। सकदणप्रेमरसकश्चङ्गाररसयोः 
प्रवादेन शीतलाभ्याम_। तथा, तारयोनींलिम्ना प्रान्तयोररुणिस्ता च युक्ताभ्याम | 
मदिरयोरिवाट्भतो विभ्रमो ययोस्ताभ्याम्‌। अतो डीलप्राचुर्याह्ीटेवाचरति 
लीलायते, ताभ्याम । अपराधिनीं मां पश्यति चेत्तदा feat कथं गत इति 
विमृश्य सदैन्यमाह--कारणिकः | कृपया संभवेदपीति भावः।। स्वान्तदेशायाम्‌ 
एतां कद्रालोकयेदिति॥ वाह्य--कदा कृपावळोकनं करिष्यतीति ॥४५ 


बहलचिकुरभार पद्धपिव्छावतंस 
PASIAN चारुविम्वाधरोष्ठम्‌ | 
ARGS मन्द्रोदारलील॑ 
mala नयनं मे मुग्धवेष॑ सुरारेः ॥४६ 


1. CD omits all words from wat (in शीतलाभ्यां, p. 159, 1,17) 
to तत्स्वाभाठ्येन. CB अतएव for agate. CB नवाचुरागातू, CD agmini, 
for जागरात्‌. CB, CD insert ताभ्यां after ये and read ततः for अतएव, 
2. CB, CD ममेटग्भाग्यं for तदर्शनमाग्यं मम. 2-3. CD omits all words 
from तेनाहं to अभिप्रायः and reads (corrupt) qut only. CB प्यहं for अहमेव, 
ond येयं for eer स्या. 5. KP अतः £०९ अथ. 6. KC, KP caret 
for areata. 8. KC, KP प्रेमरस० for सकरुणप्रेमरस० 10. KP लोलेवं 
चरतः, KC maa: 11. KA, KP insert ये after लीलायते; 12 KP 
omits भावः, 13. KC, KP gat for gat. 14. PS बहुल? and fara. 
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श्हो० ४६ ] सटीक॑ ENRETA १६१ 
AIZAT 


अथ श्रीकृष्णविम्रहावळोकनं विचारयंस्तद्भिलषति--वहलेति। मे मम 
नयनं मुरारेः सुर वेष्टने (धा०६. ५३) धातुः। मुरति वेष्टयति दर्शनप्रति- 
बन्धकरूंपळज्ञाभयादिरेव मुरस्तस्यारिः । न हि श्रीकृष्णस्य रूपे मुरढीनादे वा 
कृदनुभूते saree तिष्ठति। तृस्य मुग्धवेषम । मुग्धं सुन्दर स्वत एव 
वेषं भूषणरूपम्‌ | 


भूषणभूषणाङ्गम्‌ 

(ato ३.२. १३ ) इत्युक्तः । मृगयत्यत्वेषति । कथं aged स्यादिति विचारय- 
तीत्यथः। सग अन्वेषणे (घा० १०.३४३) इति धातुः। मृग्यत इति मृगः, मृगं 
करोतीति म्रगायति । वेषं विशिनष्टि--बद्दळचिकुरभारम्‌। aget वेषकोशलेन 
चिकुराणां केशानां भारो यस्मिंस्तम्‌। पुष्पमालायलंकतत्वाद्भारनिरूपणम्‌। 
बद्धपिच्छावतंसम्‌ --बद्धो रचनासोन्द्यविशेपेण संदर्भितः पिच्छानामवतंसः शिरो- 
भूषणं यस्मिंस्तम्‌ | चपलचपळनेत्रम्‌--यद्यपि स्वभावत एव चपलनेत्रता तत्रापि 
वेषावलोकनेन सर्वतश्चकितदृष्टिसंचारेण च चपलादपि चपले नेत्रे यस्मिंस्तम | 
प्रतिपदचापल्यदद्वेः। चारुविम्वाधरोष्ठम --स्वभावत एव चारु मनोहरं बिम्ब- 
प्रायमधरोष्ठ यस्य तम्‌ । मधुरश्दुङहासम्‌--मधुरो माधुर्यरसप्रदो मृदु 
लात्यादत्त इत्येत्ताइशो हासो हास्यं यस्य तम्‌ । एतेन स्मितहासो ध्वनितः | 
तहक्षणं चोक्तं पूवमेव | मन्द्रोदारलीलम्‌--मन्द्रः कल्पतरस्तत्प्राया d 
मन्द्रा FEST वा। नानाविधोदारा बहुरसप्रदा लीला यस्य तम्‌ । मन्द्रा 
मन्द्रपर्वतप्रायोदारा महती लीळा यस्येति वा। यथामृतोत्पादनाय सर्वेमिटित्वा 
मन्द्रानयनप्रयन्नः कृतस्तथा श्रीविग्रहदृशेनानन्दामृतप्राप्यथ मन्दररूपलीला- 
निरूपणमित्यर्थः |. ] 


3. GB श्रीकृष्णस्वंखू्पे for श्रीकृष्णस्य रूपे; 5. GB omits gri uq 
.6. GB उन्दरवेष for dd. 10. GB बहलेति for the phrase बहलचिकुर 
ete, GB घनः पुष्पमालादिरिचनया विचित्रितः for वेषकोशलेन. 12. GB omits 


बद्धपिच्छावतंसं. 19. GB aa forafeded. GB चपलेति for चपलचपलमेत्र . 


14. GC Aero for Nero. 15. GB चाविति for चारुविम्बाघरोष्ठ- 18. GB 


प्राक £07 पूर्वमेव. GB तथा for मन्दुरोदारलीलं. 
- 21A, 
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१६२ सटीक' ऋष्णकर्णाम्नतम to ४६ 


मन्द्रस्तु पुमान्मन्थशेळे मन्दरपादपे 
वाच्यवदू बहले मन्दे 
इति विश्वः ॥ मालिनी eq: 1४६ 
एचोधनी 


पुनरुत्कण्ठया स्तनेत्रमुपालम्भयन्नाह-सुरारेमंनोरवेषं मे नयनं सृगयति। 
अहं कि करोमि। अथवास्य को दोषः--बहलछो निविडञ्चिकुरभारो यत्न | 
तत्र बद्धः पिञ्छावतंसो यस्मिन्‌ | अनेन मुग्धतामुक्तवा तदुद्दीपनानाह--अति- 
चपले नेत्रे यत्र। 'चारुबिम्बफळवदधरोष्ठी यत्र । मधुरो seer हासो यत्र। 
ेत्रक्षोमकत्वमाह-मन्दराद्रेरिवोदारा लीला यत्र । यथा तेन ठुग्धाब्धिं संक्षोभ्य 
तस्यामृतादिकं हृतं तथेव तदवेषेण नेत्रथेर्यादिकमिति भावः ।। ४६ 


सारङ्गरङ्गदा 


'अथ पुनम्छन्त्याः; सखि, उत्तिष्ठ पश्यायमागतः श्रीकृष्ण इति सखीनामाश्वासनैः 
ससंत्रमं नेत्र उन्मील्योत्थाय दिशोऽवलोकयन्त्यास्तमप्रेष्य ताः प्रति प्रपन्त्या 


1, This quotation does not oceur in Vi$va, bat occurs in Medini, 
rinta?, 196. 2. Mss मन्द्रे for सन्दे. 5. CB leaves blank space 
after पुन: and begins : न्वेषणं चदनाह-बहले ति, omitting all words from 
THEM to आह ; CD reads पुनस्त्थेतद्दःखा(न्म)नोनयनकतू sag षान्वेषण WIE 
-बद्दलेति. CD मम £०7 मे: CB, CD insert एव after नयनं. CC मनोहर घेषं. 
6. CA 34 for अथवा. CB, CD omit all words from अह to दोष; and 
read instead : कीइशं. 6-7. CD drops all words from agat to पिल्छावतंसो 
and reads instead विलासो. 7. CA यन्न for यस्मिन्‌: CB, CD omitall 
words from आनेन to आह. 8. CB, CD insert अरुणो after फलवतू: 
8-9. CB omits all words from मधुरो to आह. 9-10. CD omits all 
words from two to भावः. 9, CB inserts सर्वाभोष्टदात्री before 
लीला. CB omits all words from यथा to भावः and reads instead : 
अनेन वेषस्यासमानोध्वता सूचिता. 10. CA तस्याससृतादिकं. CO अर्थः 
for भावः. 12. KC, KP कृष्णः for श्रीकृष्णः, 18. KP तमप्येताः for 
तमप्रेक्ष्य ताः. 
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वचोउलुवदन्नाइ--हैं सख्यः, सुरा कुत्सा तद्रेः। परमसुन्द्रस्येत्यर्थः। a 
ag मे नयनं शृगयति। शीघ्रं दृशंयतेति भावः। exu बहलः स्निग्धः 
निविडश्चिकुरभारो यस्मिन्‌ । तत्रैव बद्धः पिञ्छावतंसो यस्य । चपलान्मीनादपि 
पठे नेत्रे यस्मिन्‌ | 
AIS: पारदे मीने 

इति विश्वात्‌ (लान्त०५४)। चारविम्वाधरोष्ठौ यत्र। मधुरो मृदुश्च हासो 
यत्र। वेषस्य गाम्भीय क्षोभकत्वं चाह-भन्द्राद्रेरिवोदारा महती ढीला यस्य। 
तेन यथा दुग्धाब्धिं संक्षोभ्य रल्लादिकं हृतं तथा तेनास्माकं हृदयं संक्षोभ्य धेर्या- 
दिकम्‌ | अतो महाक्षोभकमिति भावः | स्वान्तदृशायाम्‌ -तत्संगममधुरेषम्‌ः ॥ 
बाह्यार्थः स्पष्टः ॥४६ 


बहळजळदच्छायाचोरं विछासभरालसं 
मदशिखिशिखालीलोचंसं मनोज्ञमुखाम्बुजम्‌ | 
FAG कमळापाङ्गोदयष्रसङ्गजडं जग- 
न्मधुरिमपरीपाकोद्रे क॑ वय छगयामहे ॥४७ 


छृष्णवह्भा 


नयनं तावत्पुरोबतिनमेच मृगयितुं शक्रोति, हा era कि gu इत्याह-- 
बहुलेति । वयं agi जगन्मधुरिमपरीपाकोद्रेकम्‌ । जगत्सु यो मधुरिमा 
तस्य परिपाको ब्द्विस्तस्य उद्रेकः। परमपूर्णतममाधुर्यमित्यर्थः। मृगयामहे 


1-2. KA, KB gd. 2. KC, KP दुर्शय 101 quad. KP बहल- 
fava: 3. KA omits एव afteraa. 6. KA चारुबिम्बवत्‌ for चारुबिम्ब-, 
B KP inserts च after रल्लादिक and reads आहृतं for gd. KP 
नव for तेन. KO, KP omit gi daha. 9, KB तत्सङ्गाय मधुरवेषं, 
ll. Gopala Bhatta transposes 47 and 48 (Cf, v. Je 48). PS 
बहुल० and ०चोरं, 13. PS ्प्रसन्नजगजञडं. 16. GB mg for antag. 
17. omits बहुलेति ; GB reads बहुलमिति for it. GB inserts 
न्दुय after मधुरिमा. 
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केनोपायेन पश्याम इति विचारयामहे । तद्विदस्ठु केवळं भावाभ्यासमेबोपाय- 
मुपदिशन्ति, स त्वत्यन्तदुघंट इति भावः | कीदृशम्‌--वहरजलद्‌च्छायाचोरस्‌। 
बहलजलदः सान्द्रमेचशछायाचोरश्छाया कान्तिस्तस्याश्वोरो यस्य तम_। तहपु:- 
्रतिविम्बक्रान्तिं चोरयित्वा युधा गर्जतीत्यर्थः। , यद्वा, छायायां प्रतिवि 
यहएयते श्यामिकाभासादि तत्र किञ्चिद्धतु चोरवद्भवति। न तु तत्रापि किमपि 
प्रप्नोति, प्रत्युत धिकरणीय एव। विलासभराळसम्‌-विलासभरेणालसम्‌ | 
मदशिखिशिखालीलोत्तंसम--मदानां मत्तानां शिखिनां या शिखा चूडा तस्या या 
लीला तद्वदुत्तंसो नानापुष्पगुम्फितशिरोभूषणं यस्य तम्‌। मनोज्ञमुखाम्बुजमू-- 
मनोज्ञ परमाश्वर्यमनोहरं gargs यत्र तम्‌ । कम छापाङ्कोदमप्रसङ्गजडमू 
_कं कृष्णप्रेमसुखं तेनाळति प्राप्नोति। भूषाद्यर्थो वा वोध्यः। कमला 
श्रीराधा तस्या अपाङ्गो नेत्रान्तस्तस्योदम्रमुत्कृष्टाम्रभागस्तस्य प्रकृष्टसङ्गेन 
जडम्‌ | सळञ्जस्मितमुखभ ङ्किविशेषपूर्व कावळो ऋनस्तम्भसा त्त्विक्रभावलक्षित- 
मित्यर्थः ॥ हरिणी छन्दः Ive 


gatai 


अथोद्यदात्मभावस्वाभाव्येन सनर्मालछाप--वर्य॑ कमपि भ्रृगयामहे किमर्थम्‌ 
निविडाम्बुदानां कान्तिचौरम_। स कथं परिचेष्यते--मदशिखिशिखाभिलीलायुक्त 


1. GB mao for भावा०. 2. GB omits कीदशं वहलजलदच्छायाचोरं. 
9. GB agusa: GB omits छाया कान्तिस्तस्याश्वी रो, and inserts वा 
after d. GA agg:o for aggio. 38-6. GB omits all words from तद्वपुः० 
to fama एव. 6. GB पुनः, GC एवं for विलासभरालसं. 7. GB 
घुनः-मदेति for the phrase मद्शिखि etc. 8. GB पुनः for मनोजञमुखाम्बुजं. 
9. GB तथा--कमिति for the phrase कमलापाङ्ग ete. 15. CB, CD omit 
all words from अथ to MINATI and read instead अथ स्त्रयोग्यतासंभावनया 
स (CD omits अथ to सः) प्रियं तमन्विष्यन्सपरिहासमाह-वहलजलदेति. CC ME 
for आललाप, After किमथ', CB, CD insert quay. 16, CC निविडा- 
म्बुदच्छायाचोरं. CC परिचेप्येत्‌. For स कथं परिचेष्यते, CD reads तहि कथं, 


OB reads ; af कथं प्राप्स्यथ-विल्ासभरेणालसम्‌। कथं घा परिचेष्यथः CA 
लीलोचितः for लीलायुक्ता: 
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उत्तंसो यस्य । तथा, मनोज्ञ' मनसि egg यस्य । तहि कथं 
प्राप्स्यथ--बिळासभरेणाळखो्नुद्यमो यत्र। अनुद्यमोऽपि कुतः--कमलायाः 
श्रीराधाया अपाङ्कस्य य उच्चैः प्रसङ्कस्तेन जडम_। तत्र हेतुः--जगति मघुरिम्णां 
यः परीपाकः परिणतिस्तस्योद्रेक आधिक्यं यत्र। अनेन गमनाशक्त्या तत्प्रातिः 
सुलमेति भावः ॥४७ 
सारङ्गरङ्गदा 
नन्त्रागतोऽयं त्वां परिहसन्कापि me निळीनस्तिष्ठति, तदागच्छ तमन्विष्य 
पश्याम इति सखीनां गिरा ताभिस्तमन्विष्य भ्रमन्त्याः 
कचित्तुङसि ( भा० १०. ३०. ७ ) 
अप्येणपन्नी ( भा? १०. ३०. ११) 
इत्यादिबत्स्थिरचरान्प्रच्छन्त्यास्तेषां प्रशनसुट्ङ्कघ तास्प्रति प्रत्युत्तरन्त्या वचोऽनुवद्‌- 
ज्ञाइ--नलु किमर्थसुच्मत्ता इव रात्रो भ्रमथ । तत्र सावहित्थमाह-यस्य नामापि 
'चौरत्वादमाह्य' तं कमपि वयं म्रगयामहे । स ज्ञायत एव, दृष्टश्च त्कथ्यताम_। आं 
शठोऽयं कापि कयापि गोप्या रममाणस्तिष्ठति, तदन्वेषणं तु छाघवायव, 
तन्निवर्तध्वम। तत्र सगर्वसावहेलमाह--कमलेति। लक्ष्म्या अपाङ्गस्य य उदग्र: 
caged जडं तद्वरामपि। किमुतास्मद्रोप्या रममाणम्‌ । ततोऽस्मन्मनो- 


1. CB, CD omit मनसि सफुरत: 1-2. CB, CD omit all words 
from afg to md: and read instead : तन्मुखात्रस्फूतिरस्म(,(11) तन्मुखाम्चुज- 
स्फूतिव )न्मनस्यास्त एव, न विस्मृतेत्यथेः | CB continues तत्प्राप्तो एकरत्वमाह. 
3. CB, CD yee: सङ्गः for sa: mag: CB, CD तथा for तत्र Xa: 
CB omits जगति. 4. CB, CD omit उद्रेकः. After यत्र CD inserts 
Wala विलासभरेणालसोऽनुद्यमो यत्र. 4-5. CB, CD शीघ्रप्राप्तिः for तत्प्राप्तिः and 
सूचिता for छलभेति भावः. CC inserts एव after छलभा. 7. KC, आगच्छत, 
KP गच्छत for आगच्छ. 9. KA inserts इति after तुलसि. 10. KB 
omits पत्नी. 11, KA (before correction), KC, KP प्रत्युत्तरयन्त्याः ; 
after correction KA प्रत्युत्तर 'कुवन्त्याः. 19. KC तत्तत्‌. for da. KP 
अवहित्थं for सावहित्थं. 18. KP wart. KD विज्ञायते for ज्ञायते. 15. 
KP लच्म्यापाङ्गस्य. KA, KB insert अपिं before ANRE. 16. KP 
इति for अपि. KA, एए यतः, KD अतः for ततः, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


10 


15 


10 


20 


E सटीक ऋष्णकर्णामृतम [ito ४७ 


qa’ हृत्वा गतोऽयम्‌.) तदेव प्राथ्य किं नस्तेनेति भावः। ननु सद्भमंशीले कथं 
चौरापवादं ददथ, तत्र सहासशिरोधूननमाह--वहलेति। वज़ेन्द्रधनुरावियुक्त- 
निविडजल्दानामपि कान्तिचोरम्‌, किसुताबलानां नो मनोरल्लमिति भावः। तथा 
--मध्विति। मधुरिम्णां परीपाको येषु ते मधुरिमपरीपाकाः स्मरेन्दुप्हंसमृग- 
मीनपलवाद्यास्तेषासुद्ठतो रेकः शङ्का यस्मात्तम्‌ ।, तेषामपि माधुर्याणां चोरमित्यर्थः | 
मधुरं रसवत्स्वा hg 
इति विश्वः ( रान्त० १२२) | 
रेको विवेके शङ्कायां रेकः स्यादधमेऽपि च 
इति विश्वः (कान्त० ३१) | नन्वेवं Wer स्थास्यति कथं द्रक्ष्यथ, तत्राह--मदेति | 
पिन्छसुकुटाहूएतोऽपि दृश्यो भवेदिति भावः। ag ततोऽपि धावित्वापसरिष्यति, 
तत्राह--विळासेति। तदतिशयजाळसेन शीत्र' गन्लुमप्यशक्तमिति भावः। ननु 
घनतमसि ga निलीय स्थास्यति, तत्राह-मनोज्ञेति। कोटिचन्द्रवन्मनोज्ञः 
मुखाम्बुजं यस्य । तत्कान्तिपूरेणे्र दृश्यो भवेदित्यर्थः। यद्वा, ननु प्रातत्रज एख 
तं ठप्स्यध्वे, तदैवात्मधनं ग्राह्यम्‌, सवलोऽसो रात्रो कदाचिद्देहमपि वश्थोरयेत, 
तन्निव्तध्वम्‌, तत्रात्मानमञुक्तवा भङ्कयाह-कमलानां वरस्ीणामासामपाङ्कस्योदग्र 
यः प्रसङ्कस्तेन जडम_। किमि कर्तुमसमर्थ मित्यर्थः | 
र कमला श्रीवरक्षियोः 

इति विश्वः (लान्त° ५२) || स्वान्तदुंशायां--स्वसमानसखीः प्रत्युक्तिः । हे 
सख्यः, आगच्छत, येनोन्माद्तियं तमन्वेषयामः। ननु कथं रात्रो छप्स्यामहे, 
तत्राह पश्चमिविशेषणेः | ननु प्राप्तेऽपि कथमायास्यति, तत्राह--कमला श्रीराधा, 


1, KA पुनः for नः, KP घर्म० for सद्धर्म. 2. KA, KD चोर्यापवादं. 
KA, KB सहासं शिरो०. KC उग्र for amo. KP व्युक्तानां for थ्युक्त- 
3. KP छाया कान्तिस्तच्चोरं for कान्तिचोरं. 4. KB जगन्मधुरिम्णां for 
मधुरिम्णां. 5. KP उद्रेकः for उद्गतो रेकः, and शङ्कयारूमात्‌ for WET AAT: 
8. KP qr for च. 10. KP omits अपि before ex, KP अपसरेति 
for अपसरिष्यति, 11, KC, KP अथः for भावः, 18. KA, KB omit एव after 
बजे. 14, KP आत्मानं for आत्मधनं, KP चारयन्तः for चोरयेत्‌, omitting 
तत्‌ (1. 15). 16. KB असमर्थः, KC, KP अशक्त for असमर्थ. KB omits 
इत्यथः, 19. KP ग्रागच्छ for 'आगच्छत. 20, KP omits अपि after WIH- 
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अस्या अपाङ्गप्रसङ्गन तत्प्रस्तावेन जडं तद्वशचित्तम । श्रत्वेवेष्यतीत्यर्थ | 
arat: स्पष्टः live 


पराछ्ृश्य' gt पथि पथि मुनीनां त्रजवधू- 
दशा दृश्य शाश्वत्‌ त्रिभुवनमनोह्दारिवद्नम््‌ | 
अनामुश्य' वाचामनिशमुदयानामपि कदा 
द्रीहृश्यं देवं दरदुलितनीलोत्पलरुचिप्त्‌ ॥४८ 


कछृण्णवछूभा 


अहो. श्रीकृष्णद्शनमतिदुर्लभ॑ यतो दृष्टेषपि दृष्त्प्रतीत्यमावात_। कदा 
दक्ष्यामीत्योत्सुक्येनाह--परामृश्यमिति | दीव्यति द्योत्यत इति देवस्तमसाधारण- 


दी पिक्रीडायुक्तं कदा कस्मिन्समये दरीदृश्ये । पुनः पुनद्रेक्ष्यामीत्यथंः | कीदृशं 10 


agia मननशीलानां यो यः पन्थास्तत्र तत्र gi दूरतः परामृश्यं 
विचारणीयम_। दुवितक्यमित्यर्थ:। अयं भाव:--तत्र तत्र मुनयो विचारयन्ति, 
न तु याथार्थ्येन निश्चिन्वन्ति। शुद्धप्रेमरसवर्त्मनि कस्याप्यप्रवेशात_। पुनः 
कीदृशम_--निसुवनमनोदारिवदनम_। त्रिभुवनविषये यन्मनस्तदपि ag शीलमस्य 
qwa यस्य, तम_। अतः शश्वज्ञित्यं दृश्यं द्रष्टं योग्यम्‌ । सर्वातिशायिः 


1. KC यस्यापाङ्गन, KP अस्यापाज़ for अस्या अपाङ्गप्रसङ्गोन. KP 
ago for agao and न for श्रृत्वा. 8. Gopala Bhatta transposes 
verses 47 and 48. 3. PS quar. PS परिषदि for पथि पथि. 4. PS 
०वएुषं for ०चदुनं, 5. PS satura for 'यनासश्यं and for अनिदं for अनिश. 
Krgnadasa (v. l. as in text, in one Ms only) and Caitanyadasa read 
वाचा सुनिससुदायानां. 6. Gopala Bhatta ०नीलोत्पलनिभं (v.l, ०त्पलदशं ), 
Krsnadasa ०त्पलरुचं. 9. GB परेति for wafia. 12. GB omits अयं 
भावः, GB reads स्वबुद्धया for तत्र तत्र, and inserts शास्त्र: before विचारयन्ति. 
13, G3 परं fora. GB तद्यथातथ्यं न कोऽपि जानाति for याथाथ्येन निश्चिन्वन्ति, 
14. GB omits कीदशः and the phrase त्रिशुवनमनो हा रिद्नं 
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सौन्दर्यचमत्कारवत्त्वात_। यहा, watect त्रिसुवनस्य मनो यत्र हृरति 
सर्वान्यदृष्टिम_, aeai यस्य। पुनः कीदृशम_--दरदलितनीलोत्पठनिभम | 
दरमीषद्दलितं विकस्वरं यन्नीलोत्पळ॑ तस्मादपि नितरां भवतीति । र 
दरो भये दरो गते किचिदर्थे दरोऽव्ययम्‌ 

इति विश्वः (रान्व०११)। नीळं च तदुत्पळं चेति। नीळपसुगन्थिसुकुमारगुणयुक्त 
वा। श्रृङ्खाररसमाधुर्यस्य परमोत्कर्षचमत्कारात_। नीलोत्पछइशमिति पाठे 
दशेव दशा नीळपुगन्थिसुकुमारदेशा, इति। सामान्यत एव निर्दिष्ट विशिष्य 
निर्दिश्यतामिति चेत्तत्राह-अनिशं निरन्तरमुदयः प्रकाशो यासां तासां नित्याना- 
मपि वाचां श्रतीनामनामृश्यमस्पश्यम्‌। एताहशमतिदुज्ञ यमपि देवं कदा तत्कृपया 
परोक्षतो -— दरोदृश्ये । केवळ्यापि तत्कृपया न दृश्यत इत्याह--श्रजवधूनां 
श्रीराधादित्रजसुन्दरीणां दृशा चक्षुषा हेतुभूतेन STL तासां कृपया तथा 
बिहरमाणं सवे पश्यन्तीति भावः | अथवेवं योजना--त्रिभुवनहारिणः कृष्णस्य 
age देवं दीप्तिमत्कदा दरीदृश्ये। अन्यत्समानम्‌ di शिखरिणी gea: ॥४० 


छबोधनी 


पुनदैन्योदयात्तदौल॑भ्यस्फूर्त्याह--देवं दुळेभ॑कदातिशयेन पश्यामि। तत्र 
हेतुः-त्रिभुवनानां मनोहारि वदनं यस्य। तथा, ईषद्विकशितनीलोत्पल- 
spica fü मुन्युपदिष्टेरुपाये: प्रत्यक्षीकृत्य पश्य--झुनीनां पथि पथि 


1, GB °चमत्कारात्‌, GB omits शश्वत. GB यत्तां 101 यत्र. 1-2. GB 
transposes हुरति and aaleaete, 2. GB omits ated and reads दुरेति for 
the phrase द्रदुलित ete, 8, GB भासतीति for भवतीति, 4. The quota- 


tion occurs in’ a somewhat different form in Vi$va. 9. GB एवं for 


एतारशमति-. 10, GB omits अपि after केवलया. GB omits% GA चय. 


इति for इश्यते इति, 11. GB राघादिछन्द्रीणां, 12. श्रीकृष्णुस्य, 15. CB, 
CD omit देन्यांदयात्तत्‌, CB inserts अनामृश्यमिति after आह. CB, CD 


omit gue. 16. CO तत्रापि हेतु for तथा, 16-17. CB, CD omit. 


all words from तथा to afg. 17. CB, CD ofggara: for ०दिष्टेर्पायः, 
and उपास्य £07 प्रत्यक्षीकृत्य. CB, CD insert इति चेत्तत्राह after पश्य. 
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qai ततस्तहूरे । तदप्राप्यमित्यथः | कि च, मुनिसमुदयानां वाचादि न 
: eggi । तदि कथं RERAN या दृष्टिस्तदनुगतिस्तया PARAR ॥४८ 
é सारङ्गरङ्गदा 
अथ कचित्कुज्ञाभ्यणे स्पूर्त्या d दृष्टा पुनरस्फूर्त्या विछुचायाः, 
दृष्टो$ःसौ किमिति खिद्यसे इत्याश्वासयन्तीः सखीः प्रति प्रखपन्त्या वचोऽनुवदन्नाइ= 
हे सख्यः, देवं क्रीडापर कृष्णं कदा दरीदृश्ये भृशं वाञ्छापूत्यां पश्यामि तत्र 
हेतः--दरदळितेति त्रिसुवनेति च। अतो सुनिसमुदयानां महाकवीन्द्राणा 
व्यासादीनां वाचाप्यनामृश्यमस्पृश्यम_। एताहक्सोन्दर्यबिशिष्टतया वक्तमशक्य- 
frat: । कि वा, ag तवेवायम्‌ , कदापि द्रक्ष्यसि, तत्र 
अखिलदेहिनामन्तरात्महक 


(ato १०. ३१. ४ ) इतिवत्तद्दोळेभ्यमाह--मुनीनां वाचाप्यनामृश्यम्‌। नन्वेवं Rud 
कथं Rega, तत्राह-त्रजेति। जजवघूनां युष्माकं दशा दृश्यम । तत्रापि 
शश्वन्निरन्तरम्‌ | अत इयं ळालसेत्यर्थः । Ag काले gale, इदानीं क लम्यो- 
saaa, agi कथयन्त्याह-सझुनीति। मुनिगणाः 


ferent वने$स्मिन_ 


1. CC omits तत्‌ after ततः. CD omits all words from परामृश्य 
to किच and reads instead gti अत्तस्तत्पथिभिरनाझश्यं न विचारितम्‌। कुत 
2. CB, CD प्राप्त्याशा, CC तहिहक्षा for दिदृक्षा. CB, CD omit all 
words from तबुनुगतिः to Wea and read instead : दृश्यं तदनुगत्या प्राप्तमित्यर्थः | 
कीहशम्‌--ईषद्विकग्रितनीलोत्पलवर, चियेस्य। असमानोध्यरूपमित्यर्थः 4. KA, KD 
omit &fag. KP egeat for segat. KP omits त्वया. 5. KP ofa for 
इति. 6. KC तं देवं, KP तदेव £07 देवं. KP तदा for कदा. 7. KC inserts 
अपि after मुनिसमुदयानां. KP omits महाकवीन्द्राणां. 8. KC, KP insert 
Wit after am. 9. KC omits इत्यथः- After इत्यर्थः KC, KP insert 
अनिशमुदयानामिति पाठे--अनिशमुदयानां नित्योदयानां arat श्रु तीनामप्यनारश्यम्‌. KP 
वच्यति. 11 KC omits तत्‌ before दोलभ्यं 18. KC अत्यन्त for अत इयं 
14. KC, KP सुनयो (so in Bhàgavata text) for सुनिगणाः; for the 
ai Verse, partially paraphrased here, see above p. 4, l. 12 
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(भा १०. २१. १४) हरिसुपासते धृतमौना इत्यादिदिशा मुनीनां तहर्शनेन जात. 
स्तम्ममोहदादितया धृतमोनानां strat पथि पथि परास्ृश्यम्‌। तत्राप दूरे | 
दूरादेवात्र वास्त gagan l स्वान्तदेशायाम --स्वसमानसखी: प्रत्युक्ति: | 
देवमनया सह क्रीडन्तं d कदा दरीदृश्ये पुनः साक्षात्पश्यामि | अन्यत्समम्‌ ॥ 
बाह्य--भावशाबह्योदयादाह--त॑ कदा दरीदृश्ये । तत्र हेतुः-दरेति। पुनः 
समैराश्यमाह-परेति। सर्वयामित्वेनाङुमेयम्‌ । पुनविचाये सलाटसमाह--- 
वरजेति । अतस्तद्वावशाळिना मयापि दृश्यो भवेत्‌ । पुनः सनेराश्यमाह-अनेति। 
मुनीनां वागगोचरमहं द्रष्टुमिच्छामि) अहो मूखोऽस्मि। पुनः सोत्कण्ठमाह-- 
तरिभुवनेति। तथा, सुनीनां दूरेऽलुमेयं ammat च, ब्रजवधूहुशा दृश्यं नीलो- 
त्पलरुचमित्याश्रयम, ॥४८ 


लीलाननाम्बुजमधीरसुदीक्षसाणं 

नर्माणि वेणुविवरेषु निवेशयन्तम्‌. । 
दोळायमाननयन' नयनाभिरामं 

aq कदा लु दयितं व्यतिलोकयिष्ये ॥४६ 


कृष्णवछुभा 


संप्रतिपादितमवळोकयन्तमवळोकयामि, तदा महत्कोतुकमिति होत्सुक्येनाह 
Saft) afd संजञातदयं बहुदातारं वा। देवं द्योतमानं कदा नु व्यति- 


1. KC inserts fag: before धुतमोनाः. KC, KP omit ततु in तदनेन 
2, KP inserts युष्माक तत्रापि before afaanrat. KC inserts ag, KP 
दूरे again, after qx. 3. KP उन्नेयं for agii. KA ed, KP समान? fat 
स्वसमान०. 4, KP क्रीडयन्तं for क्रीडन्तं. KP repeats घुनः KB omits 
Bere. 6-7. KP omits haplologically all words from परेति (1. 0) fo 
सनैराश्यमाह (1. 7), 8. KA omits; अह. KP अतो for अहो. १0 
KP नीलोत्पलतया for नीलोत्पलरुचं. KC ०रुचि for ogi. 13. PS डोलायमान” 
14. PS art for देवं. 16. GB तत्‌ for तदा. 
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लोकयिष्ये। क्रियाब्यतिहारे व्यतिः। पश्यन्तं त॑ द्र्ष्यामीत्यर्थः | _ यदवा 
अनुदयितम्‌। अनुकूला अनुगता दयिता वल्लभा afeied देवं क्रीडन्तम्‌ । 
रासविद्वारिणमित्यर्थः। कीदृशं देवम्‌-लीशाननाम्बुजम्‌। ढीला श्रज्ञारभावजा 
क्रिया तद्यक्तमाननाम्बुजं यस्य तम्‌। पुनः कीदृशम्‌ अधीरं चः्चलम्‌। यहा, 
न विद्यते धीर्यत्र स अधीमोहस्तं राति ददातीति att अधीरं यथा भवति 
तथोदीक्षमाणम्‌। उदुत्कृषटमीक्षमाणं पश्यन्तम्‌ । पुनः कीदृशम चेणुविवरेषु 
atha नर्माणि परिहदासोक्तीनिवेशयन्तमर्पयन्तम। वेणुबादेन स्मरपरिह्दासं 
कुवेन्तमित्यर्थेः | पुनः कीदृशम्‌ -दोलायमाननयनम्‌ । दोछायमाने घुर्णायमाने 
नयने यस्य तम्‌ | अतो नयनयोरभिरामं सुन्दरम_।। वसन्ततिलकं छन्दः live 


सुबोधनी 


पुनरपि तथेव सलालसमाह-नु वितके देवं पुरः क्रीडन्तं कदा व्यति- 
लोकयिष्ये। स मां द्रक्ष्यत्यहमपि d द्रक्ष्यामि। स कथं त्वामवलोकयेत्‌ लीळा 
नानाभावोद्रारभङ्की तद्यक्तमाननाम्युजं यस्य। अतएवाधीरं यथा स्यात्तथोद्वीक्- 
माणम | तथा, वेणुविवरेषु नर्माणि निवेशयन्तम_। अतो दोळायमाननयनम_। 
कोतुकी लीलया मामवळोकयेदित्यर्थः। त्वं कथं तं दिद्क्षसे-[दयितम्‌ । अतएव 
नयनाभिरामम्‌ ।।४६. 


2. GC अनुकूलानुगता. GB aa for यस्मिन्‌. 3. GB omits लीलाननाम्बुजं. 
4. GB omits slew. 5. GB यस्य for aa, and तथा for घा. GB 
omits अधीरं यथा भवति. 6. GB omits उत्‌ before उत्कृष्ट, 7. GB वंश- for 
वेणोः 8. GB omits sted दोलायमाननयनं. 11. CB, CD omit अपि तथेव 
सलालसमाह and read instead: उत्कणठ्यान्योन्यावलोकं प्रार्थयते (CD ०लोकनं 
प्राथयन्नाह )—लीलति. 11-12. CB, CD omit all words from पुरः to व्यति- 
लोकयिष्ये and read instead : दुलभं दयितम्‌। कदा: 12. CB, CD कीदृश 
for स कथं त्वामवलोकयेत्‌ . After अवलोकयेत्‌ CC inserts दोलायमाननयनम्‌। तत्र 
हतुः. 18. CD मनोहर for maang. CB, CD omit gA after अतः CB 
उदीक्ष्माणं, OD उदीक्षमाणं. After उद्बोक्षमाणं CC inserts तद्य्ापारपारवश्येन 
मामवलोकयेत. 14-15. . CC omits all words from तथा to इत्यथेः. 15. 
CB, CD omit all words from कोतुकी to दयितं. 15. CC fea for तं 
Renè. After afad CC inserts कथं तदूभिगमः-नरेणुविवरेषु नर्माणि निवेशयन्तस्‌ः 
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१७९ सटीक ऋष्णकर्णामतम [to १० 
सारङ्गरज्गदा 


अथ पूरप्रेरणकालान्योन्यदर्शनस्मरत्या सोरकण्ठं ताः एच्छन्त्या वचोऽनुवद्ननाह 
—g भोः सख्यस्तं ममैव दयितं देवं क्रीडन्तं कदा व्यतिलोकयिष्ये। स मां 
कुजे Rond द्रध्यत्यहमपि तं तदज्ञीकारज्ञापनार्थ कदा द्रक्ष्यामि कीहशम -- 


` लीला नानाभावोद्रारयुक्तनिरक्षरसंकेतकथने भङ्गी तद्ुक्तमाननास्चुजं यस्य | 


अधीरं यथा तथोदीक्षमाणमूध्वनेत्रचाछनया मां कु प्रेरयन्तम्‌। अतोऽन्य- 
तज्ज्ञानभिया दोळायमाने नयने यस्य । तथा, नर्माणि मत्प्रेरणसंकेतरूपाणि 
वेणुविवरेषु निवेशयन्तम.। अतो नयनाभिरामम्‌ N. स्वान्तदेशायाम्‌-तां 
gar नेतुं मां स द्रक्ष्यत्यहमपि तज्ज्ञानार्थ तम्‌ । अन्यत्समम_॥ बाह्ये-- 
छृपावलोकनं तस्य, ममापि विस्मयावलोकनम_।।४९ 


लग्नं मुहुर्मनसि लम्पटसंप्रदाय- 
लेखावलेहिनि CANTIH | 
ख्यन्मूदुस्मितमूटूज्लासिताधरांशु- 
राकेन्दुळालितमुखेन्दु मुकुन्द्बाल्यम्‌ e 


कृष्णवछभा 


इदानीं तस्य चाप्यं मनसि लप्नम_, तत्पुनः कदा चु भवितव्यमिति a- 
ज्ञुम्भितेन. स्मरन्नाह--छप्तमिति। gerer स्ट्ृतिमात्रेणापिं मुक्ति ददतः 


2, KP cara: for ०काल-, and उत्कणढं for सोत्कण्ठं. KP स्पृशन्त्याः for 
एच्छन्त्याः 3. KP क्रीडयन्तं. 3-4. KC places माँ after प्रेरणाथ. 4. KA, 
KB grs- for कुन्जे. KC places ते after ०ज्ञापनार्थे. 5. KP युक्तं for 
cam, and कथनं for कथने. 6. KB ततः for अतः KC अन्येन for 
Wet. 9. KB, KC omit सः. KD transposes माँ and @ KP egeta 
for स qaf. KC, KP ०ज्ञापनाथ' for ०ज्ञानार्थे. 11. PS संप्रदाय. 12 BS 
*लेखिनि for "लेहिनि. 13. PS(v.lasin text) wesreggo for Wade” 
and ०मधुस्नपिता० for खद्छसिता०. 16-17. GB atana for हषोंज्जुम्भितेन' 
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श्रीक्ृष्णस्य बाल्यं चापल्य agatat मनसि waa । कदापि मनसो नापैति 
तद्वशान्मोक्षानन्दस्यापि विस्मृतेः । कीदृशे मनसि--लम्पटसंप्रदायलेखावलेहिनि। 
लापटः प्रकृते ्रीकृष्णविषयलीलारसास्वादनाय लम्पटचद्व्तमानो यः संप्रदायः परं- 
परागतसजातीयसमूहस्तस्य Sat देवः श्रीकृप्णस्तमवेढ्मास्वादयितुं शीळं यस्य 
तस्मिन_। यहा, कृष्णविषयमधुरप्रीतिरसळम्पटसंप्रदायस्तत्र लिख्यन्ते ये तद्रसा- 
aga लिपयः श्रेण्यो वा विचित्रप्रकारास्तानवलेढं शीळं यस्य तस्मिन्‌। 

लेखो लेख्ये च देवे च लेखा श्रेण्यां लिपाबपि 
इति मेदिनी । कीद्दशा मुझुन्दबाल्यम --रसज्ञमनोज्ञवेषभ | रसं जानन्तीति 
रसज्ञा रसविशेषभावनाचतुराः। एतद्रसमेव परमपुरुपाथंत्वेन 'जानन्त इत्यर्थः | 
तेषां मनोज्ञो मनोहारी वेणुबनमाळाकोस्तुभवर्हावतंसादियुक्तो वेषो यन्न तत्‌ । पुनः 
pea --र ज्यन्मृदुस्मितमदूललसिताधरांशुराकेन्दुलालितमुखेन्दु । रज्यद्धिका- 
धिकरागं स्नेहं प्राप्लुवन्मदु मनोहारि यत्स्मितं तय क्ता ये gaa: Geared 
प्राप्ता अधरांशवो यत्रेवंविशिष्ट:। राकेन्दुना राका पूर्णिमाभेदस्तस्या इन्दुना। 
पूर्णचन्द्रेगेत्यर्थ:। लालितो लालनं कारितो gàgi तत_। यन्मुखमधुरिमाण- 
सवळोक्य पूर्णचन्द्रोऽप्यारात्रिकवदात्मानं करोतीत्यर्थः | 

पोर्णमासी तु पूर्णिमा । 

कलाहीने सानुमतिः पूर्ण राका निशाकरे ॥ 
इत्यमरः (१. २. ७-८) । यद्वा, रज्यन्तोऽनुरागं प्राप्नुवन्त्यो या मृदवो गोप्यस्तासां 
स्मितेन aAa अधरांशवो यत्रेति gard वा। अन्यत्समानम्‌ ॥ वसन्तः 
fae gea: llko | 


1. GC inserts कदा नु before कदापि. 2. GC तादृशात्‌ for IMA: 
GB omits the phrase लम्पटसंप्रदाय ete, 3. GB IET- for प्रकृते ; GC omits 
the word. 7. The quotation oceurs in a somewhat different form 
in the Medini, kanta® 8. GB reads बाल्यं for सुकुन्दबाल्यं, and 
omits रसज्ञमनोज्वेषम्‌ . 11. GB omits कीहृशं and reads रज्यदिति for 
the phrase Warag ९६०. 11-12. GB अधिक० for अधिकाधिक०. 13. GB 
reads सः for पुवंविशिष्टः and ०0001 राकेन्दुना. 14. GB omits इत्यर्थः, 16, 
Mes पूणंमासी, . 
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१७४ . संटौकं कृष्णकणीमृ्तम्‌ [ शहो० ५० 
छबोघनी 


अथ स्वमत उपाळभमानस्तथेवाह--मे मनसि मुकुन्दबाल्यं HESHH| इदान 
ed लम्मित्यर्थः। तत्र हेतुः- लम्पटसंप्रदायानां AARE शीळ यस्य 
तस्मिन_। महालम्परे इत्यर्थः । अथवास्य को दोष:--रसज्ञानां मनोज्ञो वेषो 
यत्र। तथा, agug सरुस्मितेनाहपोह्सितश्च योउ5घरस्तस्यांशुय॑त्र, 
राकेन्दुभिः सेवितो मुखेन्दुर्यत्र, त्च त्व llko 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ तन्माधुर्याणबे सर्वेन्द्रियमनोनयेन पुनर्मोह॑ गच्छन्त्या, अयि सखि क्षणं 
d विस्मृत्य सुखिनी भवेति सखीनामाश्वासात्ताभ्यस्तदृशक्तिं कथयन्त्या वचोऽनु- 
वदन्नाह--मुखे छुन्दवद्धास्यं यस्य तस्य सुकुन्दस्य बाल्यं कंशोरं चापल्यं वा 
मम मनसि, du माज्जिष्ठराग इव, eus] किं करोमीत्यर्थः। ag ततो 
निवर्त्यान्यत्र निवेशयेत्यत्र तदपि मद्वरां नेत्याह । कीदृशे छम्परसंप्रदायस्य 
लेखामवलेढुं शीळं यस्य] महालम्पटे इत्यर्थः। अथवास्य वराकस्य को दोषो 
यत एतादृशं तदत्याह-रसज्ञानां मनोज्ञो वेषो यस्मिन्‌ । तथा, रागयुत्तश्च 
मृदुस्मितेन agita योऽधरस्तस्यांशुर्यस्मिन्‌। gF वा। तथा, 
राकेन्दुमिर्लालितः सेवितो gegia ॥ स्वान्तदंशायाम्‌-समानसखीः 
त्युक्तिः | बाल्यं तया सह्‌ कुजे केशोरचापलम्‌॥ वाह्ये-स्वान्प्तयुक्तिः dio 


2. CB, CD omit all words from अथ to STE and read instead: 
geaca सलालसमाइ-लझमिति. CA उपालम्भमानः. CD मम for मे. 
3. CD अत्र ४5 तत्र. 4. CA, CC omit तस्मिन्‌. CA ०लम्पटं for ०लम्पटे, 
CB inserts यतो, CD अतो before रसज्ञाना. 5. CC transposes, after 
तथा, the sentence राकेन्डुभिरलालितो मुखेन्दुर्यत्र, omitting it (with its v. L) 
in l. 6, and continues: तदेव व्यनक्ति. CD राग० for agamio. 6, CA 
inserts Wa: before राकेन्दुभिः: CD राकेन्हुकोटिभिः. CB, CD insert लालितः 
before सेवितः. CA यस्मिन्‌ for ua (after सुखेन्दुः ). CB omits da तच. 
8. KP ०मनोनयनेन. 9. KP omits d. KP तच्छक्ति for ताभ्यस्तदशक्ति - 
10. KP omits तस्य. 11, KP मन्जिष्ठारागः. 12, KP fagaro for निवर्त्या०. 
KP agaa for aga न. 14. KB यत्‌ 107 यतः, KB omits च after ०्युक्ता: ` 
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अहिमकरकरनिकरमदुमुदितलद्मी- 
सरसतरसरसिरुहसहररशि देवे । 
ब्रजयुवतिरतिकलहविजयनिजलीला- 
मदसुदितवदनशशिमधुरिमणि लीये ॥५१ 


UIA 


अथ तस्य चापल्यादि सर्वमेव मधुरमधुरम, तस्मान्मधुरिमशब्दवाच्य 
एबायम_, अतोऽहमत्रैच विळीय तिष्ठामीत्योसुक्येनाह- अहिमकरकरेति त्रिभिः | 
देवे दिव्यति द्योत्यत इति देवस्तस्मिन्नहं लोनो भवामि। श्रीकृष्ण एवं रप्ताविटे 
बिरति ead तत्रव लीनो भूत्वा पश्यामीत्यर्थः। कीरशे-अहिमकरकर- 
निकरमदुसुदितलक्ष्मीसरसतरसरसिस्हसदशद्ृरि। अहिमकरः qui न हिमाः 10 
शीतलाः कराः किरणा यस्य । शीता न भवन्ति तावन्न तृष्णा इत्यहिमिपदात्प्राप्यते | 
तस्य करनिकरेण किरणसमूहेन कृत्वा agidt कोमला। feat यावत | 
मुदिता हृष्टा स्फीता च या रुषमीः शोभा तया सरसतरमतिसरसं यत्सरसिजं 
कमळ' तत्सदृशे दशो यस्य día | यदि मध्याहृकाढीनस्तीक्ष्णः सूयरश्मि- 
संबन्धस्तह्यं न्तर्मकरन्दत्वेऽपि बहिःशुष्कतेब स्यात्‌, अतो कार्कश्यापत्तिः। यदि 15 
चातिप्रातःकालीनः सूर्यकरसंयोगस्तहि न विकाशबाहुल्यम_। अतो नातिप्रचण्डः 
सूर्यकरनिकरेण बहिःस्निग्यता विकाशाथाहुल्यं च यस्य कमळस्य तदवन्नयनशालित्वं 
सूचितम_। पुनः कीदृरे--त्रजयुबतिरतिकळहृबिजयतिजलीलामदसुदितवदनशशि- 
मधुरिमणि | ब्रजस्था युवतयो गोपाङ्कनास्तासां रतिविषये यः कलहो दृढा- 
डिङ्कनद्दारत्रोटनचुम्बनलीलाकमरताडनादिरूपस्तत्र यो विजयस्तत्र या निजलीला 20 


3. Caitanyadasa and Krsnadasa विजयि for "विजय०. 6. GB 
मधुरतमं for मधुरमधुरं. . 8. GB ००४४ देवे. 9. GB inserts देवे after sex, 
but reads प्यह्दिमकरेति for the phrase अहिमकरकर ete, 10. GB omits 
अहिमकरः सूर्यः. 13. GC सुदिताद्वषांत्‌ forga हृष्टा. GA, GC omit 
सया. 14-15. GA सूय: रश्मिसंबद्धः- 10. GC afo for चाति. 18. GB 
omits कीदृशे, and reads asifa for the phrase magafi etc. 
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१७६ सटीक' कृष्णकर्णामृतम_ [to be 


रङ्ञारभावज्ञा तया यो मदो;इर्षस्तेन सुदितो वदनशशी । कजलरेखाद्वितत्वाइदन- 
शशीत्युक्त्म_। तत्र यो मधुरिमापूर्वः कोऽपि माधुरीचमत्कारो यस्य तस्मिन | 
यथा यथा तासां मुढङ्गीनां TSA षादिरूपा क्रिया तथा तथा सरसतरत्वं चोक्तम । 
err समासबाहुल्यं पोनरुत्तयं च न दोषः । तदनुस्मरणेन तदाकारान्तःकरण- 
वृत्तित्वांत । ५१ 


सुबोधनी 


पुनर्ातिस्फुरितस्य माधुर्ये मजन्ाह त्रिमिः--अहं देवे लीनो भवामीति 
व्रिष्वप्यत्वयः | कीदृशे-सूर्यकिरणसमूहदेनेपद्विकशितेन या शोभा तया सरसतरं 
यत्सरसिरुह॑ तत्सदृशो दृशो यस्य। दृशोबिकारो दवेतुः-त्रजयुवतिभिः सह 
यो रतिकलहस्तत्र विजयिनी निजासाधारणी या Ser तया यो मदो गर्वस्तेनो- 
हृसितो यो बदनशशी तस्य माधुर्य यत्र ॥४१ 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ तस्य तन्माधु्ये मनआदीनां Gla सुह्यन्त्याः gag तिमाशङ्कघ सखीः 
प्रति, एतावानेव भवतीभिः सह संगम इति प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह त्रिमिः शोकः | 
त्र प्रथमं कुट्टमितादिभावविवशेनात्मना स्वसखीभिश्च सह तस्य कब्चुकाक्षण- 


1. GB inserts क्रीडा before तया. 2. GB transposes AMA: and 
कोऽपि. 4. GA, GC omit च (before). 5. After वृत्तित्वात्‌ GC 
continues : शशिशोभा छन्दः 7. CC मज्जयन्नाइ- CB, CB omit all words 
from झातिस्फुरितस्य to त्रिभिः and read instead: झातिभरर्कू्त्यानन्देन 
मुहान्नाइ-अहिमेति, 8. CC त्रयाणा for fig. CB, CD insert qd before 
qaa. CB aa वेशिष्व्यमाह for let. CB, CD ०विकशितं च लक्ष्यां 
शेत्यादिशोभासंपत्त्या च for ०विकशितेन या शोभा तया. 9. Some Mss ariei 
CD wet. CB, CD ततोऽपि वरिष्ट्यमाह for दृशोविकाशे हेतुः 10. CC 
omits fast. CB, CD omit या and uq. CC महागवः for मदो Te. 
18. KB झतः for अथ. KC तत्तत्‌० for ago; KB omits aa, 14. KC 


एतावदेव. 15. KP qq for तत्र. KA, KP अमुना for आत्मना. KB, 
KD, KP omit च. e» 
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हृठालिङ्गननमां दिभङ्खीरतिकलहमाधुरय्फूत्या तत्र मन॒आदेलयेन प्रलपन्या वचोष्नु- 
.बदन्नाह--अहं देवे मनोज्ञक्रीडाविजिगीषापरे श्रीकृष्णे । विशेषणे तात्पर्यम्‌। 
तन्माधुर्याणंवे इत्यर्थः |. लीये लीना भवामि | कीरृशे-त्रजयुवतिभिर्यष्मदादिमि 
सह यो रतिकलहस्तत्र विजयिनी या निजलीछा सनमंकव्चुकाकषणस्तनाधरादि- 

्रहणकेलिस्तया यो मदो गवेस्तेन सुदितो यो वदनशशी तस्य मधुरिमा यस्मिन्‌। 
. तथा, सूर्यकरनिकरेण प्रथमोद्वतेन मदुमुदितमीषद्रिकशितं 'च exem शोभया 
/ शत्यादिगुणसंपस्या सरसतरं च यत्सरसिरहं तत्सदृशो दृशो यस्य तस्मिन्‌। 
कुट्टमितलक्षणम्‌ ( उज्ज्वल० , अुभावप्रकरया ४४ )— 

स्तनाधरादिग्रहणे हृत्प्रीतावपि संभ्रमात_। 

| बहिः क्रोधो व्यथितवत्प्रोक्तं कुट्टमितं बुधेः॥ 

स्वान्तर्दशायाम्‌ --तया सहृ तादृशक्रीडापरे || बाह्यार्थः स्पष्ट: ।।५१ 


करकमळदलकलितललिततरवंशी- 
कळनिनदगळदघ्तघनसरसि देवे । 
सहजरसभरभरितदरहसितवीथी- 
सततवहद्धरमणिमधुरिमणि लीये ॥५२ 


WAQT 


` पुनरपि श्रीकृष्णचन्द्रे सर्वात्मना चित्तलयमेवाध्यवस्यति--करकमलेति । देवे 
. छीये इति agaa । कीदृशे देवे-करकमळद्लकलितललितितरवंशीकल- 
निनदगळदमृतघनसरसि । कर एव कमलदळम। "SL कर एव कमले तस्य 


1. KP ०माधुर्यादि० for माधुर्य”. KB, KP भनझावि- for qaum: 2. 
KP तात्पर्यात. 3. KP omits युष्मदादिमिः 7. KC inserts च before 
सरसतरं. Some Mss सरसीरुहं. KC, KD तत्सदृश्यो. KB, KC, KP omit 
तस्मिन्‌ः 8. KA inserts यथा after equum, 12. PS ०वृलित० for 
*कलित०. 17. GC inserts fafa: before पुनरपि. 18. GB करेति, GC 


करेत्यादि सरसीत्यन्तं for the phrase करकमल ९४९ 
23A. 
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१७८ सटीक ENEE [ शो० १२ 


दलानि पत्राण्यङ्कः wad: कलिता धृता ललिततरातिळलिता या वंशी तस्याः 
कलनिनदा एव गलदम्रतानि । तेभ्यो गलन्त्यम्रतानीति वा । ताइशे घनसरसि 
निविडतडागे। तेषां घनं निविडं सर इव सरस्तस्मिन्निति वा। एतेन बंशी. 
वादूनसमयो व्यज्यते। अत्र श्रीकृष्णविग्रहस्यामृतसरोरूपता, करयोः TRH, 
बंशीनिनादस्य मकरन्दाशृतरूपत्वं च ध्वनितम्‌ । पुनः कीहशे--सहजरसभर- 
भरितदरहसितबीथीसततबहृदरमणिमधुरिमणि । सहजः स्वभावजो यो रसो 
माधुयं तस्य भरोऽतिशयस्तेन भरितं पुष्टं यदरहसितमीपद्धास्यं तस्य बीथी 
परंपरा तया निमित्तभूतया सततं निरन्तरं वहन्प्रवाहरूपेण स्ङुरन्योऽधरः स uq 
मणिरत्युज्ञ्वङत्वात्पद्मरागस्तस्य मधुरिमा माधुरीविशेपो यस्मिन्‌। अयमभिप्रायः 
pAr रतिकल्हविजयेल्मादिना जिगीषुणेव स्थितम्‌, अत्र विजये जाते 
देशीं वादयिस्वा स्थितम्र। तत्र च पराजये सति घ्रजयुवतीनां प्रेमकोपो जातस्तेन 
तस्य हास्यं जातमिति ua 
एबोधनी 


पुनस्तत्र वंशीरवमाधुर्यस्फूर्त्यह--करकमलयोदेलैरज्ज लिभिर्वादिता या ललित 
तरा वंशी तस्याः कळनिनदा एव गळसृतानि तः सान्द्रसरोवरे । तत्संपादयन्नाहृ 
--सहजरसेभंरितं यदीषद्धसितं तस्य वीथ्या धारया निरस्तरवहृदधरमणे- 
मधुरिमा यत्र KR 


सारङ्गरङ्गदा 
अथ सस्मितं वंशीध्वनिकृतपूर्वस्वप्रेरणस्फूर्त्या तन्माधचुये प्रहीन मिवात्मानं 


'8. GC omits all words from निविडतडागे to वंशी. 6. GB तथा 
for पुनः कीदृशे, and सहजेति for the phrase सहजरस ete. 7, GB omits 
पुष्ट. 9, GB inserts तस्मिन्‌ after यस्मिन. 10. GB ०विजयेन for विजयेत्यादिना. 
11. GB ब्रजाज़नानां for घजयुवतीनां. 14. CB, CD omit all words from 
पुनः to आह and read instead अन्यदपि. CD drops घादिता. 14-15. 
CB, CD qaau या for या ललिततरा. 15. CB ०निनादाः for fat 
CC ०रससरोवरः for ०सरोवरे. CB तथा for तत्संपादयन्नाह. 10. CB "रसभर 
for ०रसैः. 17. CB यस्य तस्मिन्‌, CD यस्य for यत्र. 19: KB, KP 
सस्मितवंशी ०. KA ०माधुयप्रलीन॑. E od 
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gno ५३ | संटीकं कृष्णकर्णामृतमू्‌ १७६. 
qa प्रखपन्त्या वचोऽलुबद्न्नाह--देवे एतल्लीछापरे श्रीकृष्ण पूववदहं लीये। 
कीटशे--करकमलदले कलिता लल्तितरा च या वंशी तस्याः कळनिनदा एव 
गढद्बृतानि तेषां घनसरसि शान्द्रसरोवरे | 

घनः सान्द्रे ढे दाढ्ये विस्तरे छोहमुद्गरे 
इति विश्वः (नान्त०३)। तथा, सहजरसभरभंरितं qui यहरहसित॑ तस्य या 
वीथी धारा सरणिर्वा तस्यां तया वा सततं वहन्प्रसरन्नघरपद्मरागमणेमधुरिमा 
यस्य ॥ स्वान्तदेशायां पूववत्‌ MÄTE: 1142 


कुसुमशरशरसमरकुपितमदगोपी- 

कुचकलसघुसुणरसरलदुरसि देवे । 

मदसुदितमुदुहसितमुषितशरिशोभा- 

सुहुरधिकमुखकमलमधुरिमणि लीये ॥५३ 
कुष्ण्वछभा 


किं च--कुसुमेति। देवे लीये इति पूर्ववत्‌ । कीरशे--कुसुमशंरशरसमरङुपित- 
मदगोपीकुचकळसघुस्रणलसदुरसि । ङुसुमशरः कामस्तस्य शराः कचग्रहणपूर्वक- 
चुम्बनाधरनखक्षतादिरूपास्ते्यः परस्परं समरः संम्रामस्तत्र कुपितानां मदानां 
प्रेमरसमत्तानां गोपीनां कुचकलसयोघुसणरसः कुडुमरसस्तेन लसच्छोभमान- 
सुरो यस्य तस्मिन्‌। घुस्रणस्य प्रस्वेदजलेनाशोषणाद्रसावस्थैवेति रसेत्युक्तिः | 
गोपीनामनुरागो वा मूर्त इव । पुनः कीदृशे--मदसुदितम्रदुहसितमुषित- 
शशिशोभामुहुरधिकमुखकमळमधुरिमणि। मदेन हरेण मुदितं स्फीतं मृदु सरसं 


1. KB कृष्णे for श्रीकृष्णे: KC inserts इति before Grad 2. KB,. 


KC ०निनादाः, KP ०निनदः for ofaag 4. KA d for qui. KP 
विस्सारे. KA, KB, KP ales. 10. PS ०“छुलित० for ०सुदित०. 18. GB 
कुछमेति for the phrase कुछमशर etc. 16. After कुडूमरसः GB inserts : 
PU कुङ्कमं स्सृतमिति धरणिः. 17-18 All words from ggUred to WS इव 
omitted in GB. 18, GB omits कीदृशे and reads मदेति for the phrase 
मदूमुदित etc. 19. GC omits स्फीतं. 
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Ee सटीक' ऋषण्णकर्णामृतम्‌ [ato ५३ 


यद्धसितं तेन मुषिता चोरिता या शशिनश्चन्द्रस्य शोभा कान्तिस्तया मुहुरधिकः 
संततोद्रिक्तो सुखकमळमधुरिमा यस्य तस्मिन! यहा, सुखकमटविशेषणमू 
aaki मदुहसितम्‌। सुपितश्वोरितः शशी येन तत्‌ सुषितशशि। 
शोभामिमृहरधिकम्‌। पूर्वक्षणगतशोभात उत्तरक्षणशोभाया अधिकत्वात्‌ । 
तस्मिन्मधुरिमा यस्य तस्मिन्‌ ॥५३ 


बोधनी 


ू्क्तसंभोगान्ततम्माधुरयस्कूत्याह--ङलुमशररारेनेखाङ्कादिभियंद्रतियुदध' m 
कुपिता या प्रेमसंरम्भोन्मत्ता गोपी 
एका श्रुकुटिमाबध्य 
(ate १०.३२. ६) इत्याद्यूक्ता। सुस्येत्यर्थः। तस्याः झुचकलसयोघुसृण- 
रसेन sagà यस्य। तत्स्पर्शानन्दविकारमाह--स्मरमदेन या सुत्‌ तया 
व्याप्त यन्मूदुहसितं तेन सुपितशशिशोभया सुहुरधिको मुखकमलळे मधुरिमा 
यस्य । एमभिर्देन्येनात्मनो दशमी दशा सूचिता ॥४३ 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ संभोगान्तकाळीनतन्माधु्यस्पूरत्या तत्र लीयमानमिवात्मानं मत्वा 
प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्ञाह-देवे एतत्क्रीडापरे श्रीकृष्णे Gags छीये कीदृशे 


2. GB सततो० for संततो. 7. CB, CD omit all words from 
पूर्वोक्त० to आह and read instead किच. CB, CD omit नखाङ्कादिभिः, CC 
inserts नखाङ्कादौ after तत्र. 8. CB, CD प्रेम० for प्रेमसंरम्भ०. 10. 
CB, CD उक्तदिशा श्रेष्ठा for आशू क्ता मुख्या. CB, CD ०कलस- for कलसयोः. 
After घुसणरसेन, CC inserts चन्दनरसेन. 11-12. CB, CD omit all 


- words, from तत्स्पश[० to sata and read instead: 'ग्रतएव हषेणो तं. 


11. CC sfagerfüd for ar gaat emg. 12. CC तिरस्कृत० for सुषित*. 
CB, OD giar शशिशोभा येन तस्मिन्‌ for सुपितशशिशोभया. CC inserts 
प्रतिन्नण' after gg: 13. After यस्य CD inserts : aa सुषितः शशिशोभाभरों 
येन तस्मिन्विमले मुखकमले मधुरिमा यस्य and continues विमलो सुखेन aget 
यस्येसि वा. CB, CD omit all words from Ufa to सूचिता. 15. KP 
संभोगान्तःक्ालीन०. 10. KD inserts कुछमेति after आह. 
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म्हॉ० १४ | सटीकं कृष्णक्णामृतम्‌ १८१ 


कुसुमशरस्य शरेण तदाघातेन समरे रतियुद्धे कुपिता स्मरमदेन मधुपानज- 
मदेन च युक्ता या गोपी तस्याः स्वयंग्रहाश्लेषेण लो यः कुचकलसघुसृण- 
रसस्तेन लसदुरो यस्य। अत्रात्मस्थाने गोपीति सामान्योक्तिर्वेदृगध्या | तथा, 
मेन स्मरमदेन सुदितं mana द्शनादन्मरदुहसितं तेन झुषितः शशी येन 
तादृशश्च शोभया क्षणे क्षणे$घिकश्व JASA सधुरिमा यस्य । यद्रा, 
तादशहसितेन ga: शशी यया तया शोभया सुहुरधिकं यन्मुखकमळं तस्य 
मधुरिमा यस्मिन_।। स्वान्तर्दशायाम्‌ पूर्ववत्‌ ॥. remi स्पष्ट: 1143 


आनन्नामसितञन वोरुपचितामक्षीणपच्माङरे 
व्वाळोळामलुरागिणोरनयनयोराद्री मुदो जल्यिते । 
आताम्रामधरामृते मदकलामम्लानवंशीस्वने- 

व्वाशास्ते मम लोचनं त्रजशिशोमूति जगन्मोहिनीम्‌ ॥५४ 


कृष्णूवलुभा 


duit वादयतः श्रीकृष्णस्य श्रीमूर्ति RB समुत्कण्ठत इत्याह--आनम्रामिति । 
मम लोचनं कतं, ब्रजपतेत्रेजपालक्रस्य जगन्मोहिनी जगन्ति मोहयितु शीलं 
यस्याः सा तां मूर्ति ्ीविग्रहमाशास्ते। द्रष्टमिच्छतीत्यथं:। ब्रजशिशोरिति 
पाठे-ब्रजे शिशुरिव चेष्टत इति त्रजशिशुस्तस्य कृष्णस्येति। कीदृशीं मृतिम्‌ 
असितयोः श्यामयोश्चवोरानम्रामीषननन्नाम्‌। तेन चेषन्नप्रतयात्यपूर्वकन्दपंकामुका- 


2. KP ar for च. KC inserts च again after युक्ता. 3. KP तत्र 
for WH, 4. KP omits स्मरमदेन. KA efemd for "हसितं. 5. KC 
reads @ चासो for arta, and inserts मुहुः after शोभया. 5-6. KD 
omits haplologically all words from मधुरिमा (1.5) to तस्य (0, 6). 6. 
KC inserts च before मुषितः, and again a second च after शोभया, 
KP agao for यन्मुख०, 11. Gopala Bhatta (v. 1. as in text) बजपतेः 
for घजशिशोः. 13. GB omits & before उत्कण्ठते. 14. GB omits 
जगन्मोहिनी, 16, 07 श्रीकृष्णस्य for कृष्णस्य. 17. GC omits स्यामयो। 
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१८२ सटीक क्रष्णकर्णासतम _ [ श्हो० Ly 


कृतिना समस्तमोहनं युक्तमेव। पुनः कीह्शीम्‌--अक्षीणपक्षमाहुरेपपचिता 
घनीभूतम्‌ । अक्षीणेत्यहपताया अभावमात्रसुक्तम्‌। उपचितेति afg: | पुनः 
कीदृशीम्‌--अलुरागिणोर्नयनयोरालोळां समन्ततश्चपलाम्‌। 

सदानुभूतमपि यः कुर्यान्नवनव॑ प्रियम्‌ । 

रागो भवन्नवनवः सोऽनुराग इतीर्यते ।। 
इति ( उज्ज्वल०, स्थायिभावप्रकरण, १२४ )। पुनः कीच्शीम्‌-मृदो सहजसुकुमारा- 
क्षरे जल्पिते आद्रा ल्लिग्याम। मन्मथरसनमंमयत्वादतिसरसामित्यर्थः । पुनः 
कीदृदशीमू--अधर एवामृतं घनीभूतं तस्मिन्नाताम्रां सर्वतोडरुणाम्‌। पुनः कीदृशीम्‌. 
—अग्नानवंशीस्वनेषु मदकछाम| aga अल्तहर्षावेशान्नानामाधुर्यादिरूपा ये 
वंशीस्वनास्तेषु मदकलां हर्षब्याप्ताम। आनम्रोपचयालोळत्वातान्नत्वमद्कलादिना- 
Raaka माधुरीचमत्कारविशेषेणातिमोहकत्वमुक्तम्‌।। शार्दृलविक्रीडितं 
छन्दः KY 


gatai 


पुनस्तदपगमेःव्युत्सुकस्तदर्शनमाशास्ते--मम लोचनं ब्रजशिशोमूर्ति' gg- 
माकाहुति। को वास्य दोषः:--जगन्मोहिनीम्‌ । तत्र हेतूनाइ--श्यामयोभुवो- 
रानम्रां कुटिलाम्‌। अनल्पेषु WARI समृद्िमतीम्‌ | सघनपक्ष्माडुरा- 


1. GB omits steal. GC omits (? haplologically ) all words 


- from wem go (p. 181 l 17) to घअल्पताया०. (1,2). 3. GB omits 


कीदृशीं and inserts ख before समन्ततः. 4. GA अप्रियः for अवि यः. 5. GC 


भवेत for भवन्‌. 6, GB omits इति and कीहशी' GB छुकुमारा० for - 


सहजछकुमारा०. 7. GC inserts भाषणे after जल्पिते. GB omits the 
first Aet. GB ०रसापादकत्वात for ०रसनर्ममयत्दात्‌. 8-9. GB omits all 
words from the second कीहशी' to namat.: 10. GC ०मदकलादीनामसित०. 
14, CB, CD थ्रत्युत्कण्टितः for 'अत्युत्छकः. After आशास्ते CB, CD insert 
आनमत्रामिति. CA inserts अथे before मम. 15. CC च for घा. CB,CD 
insert यतः after a. CD अन्न for aa, CB, CD श्याम- for श्यामयोः 
16. CB omits सम्रद्धिमती . 
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श्हो० ६६ ] सटोक' दृष्णकर्णासृतम्‌ १८३ 


त्यर्थः । निजञाभीष्टविषयालुरागयुक्तयोनेयनयोरतिसतृष्णाम्‌। अतो c 
जशिपते स्विग्याम_। तेनेवाधरमृतेऽत्यसुणाम्‌ | सानिमिंट्रतास्पष्टस्वरा दिस्तद्रहितेषु 
बरंशीस्वनेषु हर्षेण मधुराम_॥।५४ 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ मूछेन्त्याः सखीभिः प्रबोधिताया अत्योत्युफ्यात्तत्तन्माधु्यस्पूर्त्या भूमौ 
निपत्य नेत्रो निमील्येव ताः प्रति प्रल॒पन्त्या वचोऽनुवद्न्नाह-अद्दो, एतादृश 
दशायामपि मम ळोचनं प्रजशिशोत्रज किशोरस्य मूर्तिमाशास्ते द्रष्टमाकाह्ृति। 
अथवास्य को दोषः, यतः--जगन्मोहिनीम्‌ । तत्र देतूनाइ--श्यामभ्रुवोरानब्रा 
कुटिछाम । अश्नीणेषु पक्ष्माडुरेष्वुपचितां समृद्धिमतीम | प्रो्ठटसघनपक्ष्माडुःरा- 
मित्यर्थः । मद्विषयाचुरागयुक्तयोर्नयनयोरालोलां प्रसारितपद्षमपक्षाभ्यामुडिडीपु- 
बद्धखजनयुगवचच्वळाम_। सदौ RA आद्राम । अघरामृते आताम्रामत्य- 
रुणाम_। असरुनवंशीस्वनेषु मदकलाम | स्मरमदोद्वारेण गम्भीरामित्यर्थः। 
स्मरमदं वर्धयतीति वा।। दशाहये सुगमोष्थः ॥४४ 


"M शोर - वक्त ° 
तत्केशोरं तच्च वक्त एरविन्द 
तत्कारुण्य' ते च लीलाकटाक्षाः। 
सो ९ La 
तत्सोन्दय सा च सान्द्रस्मितश्रीः 
° ° 0 ‘+ oc 
सत्य' सत्य' दुलभं देवतेऽपि ॥५५ 
1. CB, CD omit अतः 2. CB, CD omit तेनेव. CB omits अस्पष्ट- 
स्वरादिः. 2-3. CB agfed dateat. CD omits all words from म्लानिः 
to मधुरां and reads instead शिता तद्रहिते वंशी! 3. CB मधुरार्फुराँ for 
मधुरां: 5. KB, KP तत्‌ ० for तत्तत्‌. 6. KD inserts 'ग्ानन्नामिति after 
आह. 7. KA, KB, KP किशोरस्य for बरजकिशोरस्य. 8. KC इत्याह for 
यतः. KA, KD जगन्सोहनी. KD, KC, KP हेतु for tq 10. ED in- 
seris "IT before मद्विषया०. KC, KD उड्डोयमान० for sgg. 11. KP 


सुगपत्‌ for युगवत्‌. 16. Gopala Bhatta माधुय for सौन्दर्य PS argo for 
NIU. 17. PS dads. 
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१८४ | सटीक कृष्णकर्णामृतम E [ to ५४ 


कृष्णवछभा | | 
अथ किशोराकृतिश्रीकृष्णस्य तत्तन्माधुरीचमत्कारपरमोत्कपसीमरवं स्वानु 
ata शपथपूर्वक॑ वदन्विदुषां चेतसि विश्वासमुझासयति-तत्केशोरमिति। 
तत्सिद्धं कॅशोरम्‌। ढोके तावत्कैशोर॑ वय एव चित्ताकर्षकम्‌, तत्रापि श्रीकृष्ण- ` 
गतं सुक्तानामपि चित्तहरम्‌। कैशोरे च तदित्यद्ुतं वक्तारविन्द॑ मुखकमलं 
नयनाधरगण्डश्रूनिळासादिमाधुरी विशेषवत्‌ | तत्काइण्यं जीवनप्रदकरुणां। तदिति 
निरुपाधि। ते च ळीळाकटाक्षाः। d इति करुणाशालिनो लीलाप्रधानाश्चपछ- 
श्रभङ्गियुतदह्मभङ्गिरूपाः। तन्माधुर्यं मधुरिमा। सा 'चालोकिकी सान्द्रस्मित- 
श्रीर्गहनस्मितकात्तिः । एतत्सन' दैवतेडपि। देव एवं देवता। स्वार्थ ae 
(पा० ५.४. २७) | तत्ससूहो देवतम्‌ । 
तस्य समूह: 
(पा० ४. २.३७ ) इत्यण्‌ । तस्मिन्नपि दु्मस्‌ । 
नपुंसकानपूसकयोनेपुंसकमेकवढा 
(पा० १.३.६६) इति दुळभमिति नपुंसकम्‌ । यहा, देवा PX अवतार्यवतार- 
रूपास्तास्तांस्तायते विस्तारयति स्वेच्छयाविर्भावयति स देवता श्रीकृष्णः | स्वार्थेऽणि 
देवतम्‌ । तस्मिन्नपि दुर्लभम्‌ | 
विस्मापनं स्वस्य च सोभगद्ध : 
परं पदं भूषणभूषणा ङ्कम्‌ | : i 
(भा०३. २. १२) इत्युक्तः। एतत्सत्यं सत्यं mT प्रतिजान इत्यथः ॥ 
शालिनी Seq:— 
arat गो चेच्छालिनी वेदुछोकेः ( घन्दोमण्जरी २) LY 


2, GB age for तत्तत्‌०. 4, GC omits लोके mad. 5. GB 
omits QN s. 6. GB तन्निरपाधिकं for तत्‌ ( before कार्यं ), omitting 
तदिति निरुपाधि. 7-8. GB inserts all words from करुणाशालिनः to 
इग्भङ्गिरूपाः before लोलाकरटाक्षा, omitting them in their proper place 
7. GB omits ते इति. 9. GC omits ła एव. 10. GC omits 
देवतं. 19. GA inserts एवेति before अणु. 13. The Panini-sutra 1$ 
quoted in a slightly different form. 14. GA inserts देवते before 
देवाः 16. GB inserts दुराकलनीयं after gei 19. GB inserts अ 
after ०पूवकं. 21. GB inserts इति after वेदलोकेः, < 
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अ a - सदीकं 
ato ५५ ] सटीक कृष्णकर्णामृतम_ १८५ 
उबोधनो , 
अथ तत्केशोरादेदोलेभ्यस्मूरत्याह-मम uui दुर्लभमिति किं वक्तव्यम्‌, 
यतः स्तर्गा दिवैङुण्ठपयन्तस्य देवसमूहे5पि तत्केशोरं तद्वक्तारचिन्दं च दर्लभमिति 


सत्यं सत्यं सशपर्थं सत्यम्‌ । द॒शंनं eeu तहि तत्कारुण्यं ते च तद्यक्तठीा- 
कटाक्षाः सुदुळंभा एव। तत्सोन्द्य' सा च सान्द्रस्मितश्रीश्यातिदुळेभेव ligy 
सारज्गरज़दा 

अथ अहिमकरादिश्छोकतरय्युक्त( छो० ५१-५३ )तत्तन्माधुर्यस्फूर्त्या तदप्राप्तिः 
वेझुन्याइिळपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह-त्तत्कंशोरं तद्क्तारविन्दं च देँवतेऽपि स्वर्गा दि- 
धेकुण्ठपर्यन्तस्थदेवसमूहे पि दुळभमिति सत्यं सत्यम्‌। तथा, तत्कारुण्यं ते 
लीलाकटाक्षाश्च FSA | तथा, तत्सौन्दर्यं सा 'च सान्द्रस्मितश्रीय्र दुर्लभा । 
यहा, मम पुनस्तद्दर्शनं ताहृशरहोलीळादिकं च दुळभमेवेति भावयन्त्यास्तत्काङं 
बामोरुनेत्रकुचादिस्पन्दनमनुभूय तद्भाग्यमप्यतिनेराश्येनोपारभमानाया asg- 
बदज्ञाह-हे देव तददशनसूचकभाग्य ते तवापि तत्केशोरं तदक्तारविन्दं च। 


2-9. CB, CD omit all words from अथ to यतः; CB reads instead 
पुनस्तन्माधुर्यदौर्लभ्यमाह-तत्कैशोरमिति। तत्केशोरमित्यादिकं ud; CD श्रीकृष्णचन्द्र- 
करुणामयन्रजतरुणीगणरतितिला सश्रमजल निवारणएखरूपशनकरकमलमधुरतरसुरलीरवामत- 
जगतीजनमाछुर्यदोर्लभ्यमाइ-तत्केशोरमित्यादिकं सवे. 3. CB, CD यपर्यन्तस्थदेवत- 
समूहेषु for ०पर्यन्तस्य देवसमूहे. CB, CD omit aati aga nfa च. 4. 
CB, CD do not repeat सत्यं. CC inserts पुनः सविमर्शमाह before qui 
CC तद्य क्तास्ते च for ते च du. 4-5. CB, CD omit all words from qua 
to झतिदुर्लभेव and read instead: नान्न (CD omits) नान्न सन्दे इत्यथः- 
5. CC wfüges for अतिदुलभा. 7. KA, KB, KP omit अथ. KD, 
KP eouqo for oz. KP ogno for ०उक्त०. KA cage for ०तत्ततु०. 8. 
KC oqa वक्त ]रविन्दं. KA aqng for anf 9. KO does not 
repeat सत्यं. KA inserts @ after तथा. 10. KP लोलादि० for लीला०. 
KB omits च after "कटाक्षा; KC omits तथा. KD, KP omit च after 
सा.. KB omits च after csÑ:. 11. KC inserts एततू ४४७! दुलभं, and पुव 


after तत्कालं. 13, KP देव for देव, and ०भाग्यं for ०भाग्य. 
24A. 
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१८६ सटीकं PIENET [3o ५६ 


तहर्शनमित्यर्थः। Gesu! नलु भाग्यस्य दुळेभमिति न वाच्यम्‌, aay 
सत्यं सत्यम्‌ । दुळंभमेवेत्यर्थः | तवापि Aged तदा तयुक्तानां घराकान! 
किमुतेत्यर्थः | दर्शनमपि ged चेत्तदा सर्वांस्त्यत्तवा येन मयैव रेमे तत्का 

dat रहः प्रेरितबास्ते ळीलाकटाक्षाश्च सुदुलंभा एव। एवं चेत्तहिं सुरतान्ते 


यत्तत्सौन्दर्यम, केलिविशेषे मां सवेषां दृष्टा या सान्द्रस्मितश्रीः सा चातिदुुभैब | 


्वान्तर्दृशायाम्‌--तया सह विळसतस्तस्य तत्सर्वमिति ID बाह्मे--तहैच्याद्‌ 
विठुङरङ्गनाथादिदर्शनोपदेशिनः स्वान्प्रत्युक्तिः । दीव्यन्तीति देवाः श्रीनारायणा- 
gui स्वार्थ तल । दैवतेऽपि तत्समूददेऽपि। ag तेऽपि नित्यकिशोरा 
एव, तत्राह-तत्साक्षान्मन्मथमन्मथत्वेन वर्णितम_ (भा० १०.३२. २) इति। 
अन्यत्समानम_॥५६ 


विश्वोपछवहामनेकवच्धदीक्षे 
विश्वासस्तवकितचेतसां जनानाम्‌ | 
प्रश्यामप्रतिनवकान्तिकन्द्ळाद्र 
पश्यामः पथि पथि शेशव' सुरारेः NAA 


HMA AT 


तत्केशोरादिकं Sas gangen, संप्रति तश्वापल्यविशेषदर्शनमनु- 
भवन्नाइ-विश्वोपपवेति | सुरारेः श्रीकृष्णस्य शेशवं चापह्यं पथि पथि वीथ्या 
deat पश्यामोऽनुभवामः। दशेज्ञानवचनत्वात_। अनेन तारुण्योपकारित्वेन 


1. KP inserts एव after the first दुर्लभं. KP एव for इति (before 
न वाच्यं), 2. KP omits तदा. 3. KP agti for दशनं, and सर्वान्‌ for सर्वा 
KA, KB insert Wa after मयेव. 4. KA, KB omit च after ०कंदाक्षाः 
5. KA omits af- after च. 6. KD inserts तु after ara. 8. KB 
तनुक, तन्‌ £०7 तल. KP देवतेति. 9. KP तथा for qa. KP सात्तान्मः 
न्मधत्वेन. 18, PS पश्यामः for प्रश्याम- 17. GB RAR for fadi 
18. GC ०वाचकत्वातू for बचनत्वात्‌. - 
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sare kå | सटीकं क्ष्णकर्णासप्त १८७ 
चापल्यस्यातिमधुरत्वमुक्तम_। कीदृशं शेशवम --विश्वासस्तकितचेतसां जनानां 
विश्वोपप्रवशमनेकबद्धदीक्षम | विश्वासेः प्रत्ययेः स्तवकितानि परमकारुणिकः 
श्रीकृष्णो$्यमिति फुलपरायाणि चेतांसि येषां तेषां जनानां विश्वस्य समस्तस्योपपुवस्य 
शप्ननाय शान्त्ये बद्धा गृहीतेका मुख्या दीक्षा येन तत । पुनः कीदृशम्‌ — 
प्रश्यामप्रतिनवकान्तिकन्दलाद्रैम्‌ | प्रश्यामा प्रकृष्टश्यामा या प्रतिनघा प्रतिक्षणं 
नवा नव्या कान्तिस्तस्याः कन्दल उड्भेदस्तेनाट्रं सरसम_। यद्वा, प्रश्यामप्रतिनव- 
कान्तिकन्दलेनाद्रेयतीति तथा॥ प्रहर्षिणी छन्दः ॥४६ 


छबोधनी 


पुनरकस्मात्पुरः स्फुर्चापल्यं पश्यन्निवाह--सुरारेः शैशवं पथि पथि पश्यामः। 
तदर्शने तत्कारुण्यमेव निदानमित्याह--विश्वासेन स एव सवं संपादृयिष्यतीति 
निश्चयेनोत्फुछचेतसां जनानां सवे य उपद्रवास्तेषां शमने केवळा गृहीता दीक्षा 
थेन। ततन्माघुर्यस्फूर्त्याह--प्रकषेण श्यामाः प्रतिक्षणनूतनाश्च ये कान्त्यङ्कुरा- 
स्तराद्रेम UKE 
SII 
अथ स्फूर्तिसक्षात्कारयोअँमः TART । तत्रातिनैराश्येन पुनमर्छन्त्या, अयि 
सखि कांरुणिकेन तेन कति विपद्रणान्न रक्षिताः स्मः, तदधुनाप्यकस्मात्केनापि 
पथागत्य नः सुखयिष्यतीति सखीवाक्यादू 
विषजलाप्ययात. 
(re १०.३१.३) इतिततत्रणगानपूवकं स्तः पथो$वलोक्य तत्र तत्र metet 


1-2. GB विश्वासेति for all the words from विश्वासस्तवकित° to oggatst- 
4-5. GB omits कीदृशं, and reads प्रेति for the phrase प्रश्याम ete. 9. CD 
००१1४ पुनरकल्मात्पुरः. CB, CD insert तत्‌ before चाप्य. CB, CC, CD 
omit इव. After आह CB, CD insert विश्वोपेति ( CD fautugata ). 10. 
CB, CD omit all words from तद्दर्शने to संपादयिष्यति, and read instead : 
तघ्चापल्यस्यात्मीयजनताक शोपशमकता((/1) शमरूपता ब्रतमचुभवन्नाइ--विश्वासेन सर्वतो- 
ऽस्मत्पालकः स एव. 11, CC omits गृहीता: 15. KA inserts xi: after 
पञ्चभिः. 16. KA inserts wd before न. 19, KC इत्यादि for Gf. 
KP ०गान० for “गुणगान०. KA, KC do not repeat सत्र. 
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gcc सटीक BUTT ` [ शो० ४६ 


सखीः प्रति कथयन्त्या वचो$नुवदन्ञाह--हे सख्यः, मुरारेः परमसुन्दरस्य ह 
sad केशोरं तद्वयःसौन्दर्यादि पथि पथि पश्यामः। 
कुन्ताः प्रविशन्ति 
इति न्यायात्क्िशोरं तमेवेत्यर्थः | कीदृशम्‌ --प्रकर्षण श्यामाः प्रतिनवाः क्षणे 
क्षणे नूतनाश्व ये कान्तिकन्दलास्तराद्रेम्‌ । तथा, जनानां स्वीयानां त्रजवासिनां 
सर्वेषामेव | कियुतास्माकमेवेत्यथः। विश्वे सवे य उपणुवास्तेषां शमने एका 
केवला बद्धा गृहीता दीक्षा येन तत्‌ । कीरृशाम्‌-- 
एष वः श्रेय आधास्यत. 
(ato १०. २६. १६ ) इत्यादिगर्गवाक्यात्‌ 
सुदुस्तरान्नः स्वान्पाहि 
(are १०. १५.२४ ) इत्यादिविश्वासेः स्तबकितं चेतो येषाम्‌ ॥ स्वान्तदेशायाम्‌-- 
तस्याः सङ्के तथा स्फूर्त्येब वाह्ये तु-मथुरानिकटमागतस्य तस्य सर्वत्र 
तत्स्फुर्त्या तथोक्तिः । तत्र 
प्रतिज्ञा तव गोविन्द्‌ 


इत्यादिविश्वासयुक्तानां जनानां भक्तानाम्‌। तथा 
सकृदेव प्रपन्नो यस्तवास्मीति च याचते | 
अभयं सर्वदा तस्मे द॒दाम्येतट्ूतं मम ॥ 

( रामायण ६. १८. ३२ ) इत्यादि तद्दीक्षा ज्ञेया । अन्यत्समम_॥५६ 


2. KC omits am. KC ०सोन्दर्यादिक'. 8. For this quotation see 
Saraiigaraigada on verse 33. 6. KA, KD insert उपदवाः after 
उपशा: 6-11. KP omits haplologically all words from शमने (1.0) 
to चेतो येषां (1. 11 ). 7. 710 कीदृशानां. 12. RC, KD ०# तस्य. 14. 
After गोविन्द KC continues : न मे भक्तः प्रणश्यती ति Sewer प्राणान्संधारयाम्यहं. 
The entire verse is cited from the Mahabharata by the Bhakti- 
rasamríae (1. 9. 35): प्रतिज्ञा तव गोविन्द न मे भक्तः प्रण॒श्यति। इति 
संस्मृत्य euer प्राणान्संघारयाम्यहम्‌ ॥. 16. For this verse see Sáraliga- 
raigada on verse 12. 6. KB omits war. 
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श्हो० १७] सटोकं कुष्णकर्णामृतम्‌ १८६ 
मोिश्चन्द्रकभूषणो मरकतस्तम्भाभिरामं वपु- 
वक्त चित्रविमुग्धहासमधुर बाले विलोले eat । 
वाचः शेशवशीतला मदगजम्छाध्या विलासस्थिति- 
मन्द्सन्द्मथे क एष मथुरावीथीं मिथो गाहते ॥५७ 
कुष्णचह्भा 


अथ रृढभावनाभावितान्तःकरणः पुरतः स्फुरन्तं श्रीकृष्णविग्रहं वर्णयति 
मौलिरिति। अये अहो। स्वमेव संबोधयति। क एष मथुरावीथी मथुरा 
गम्यते यया तां वीथीं aer] न तु मथुरास्थां बीथीम्‌ । मिथो रहसि गाहते्व- 
गाहते। AARAA: परि च क्रामतीत्यर्थः । 
मथ्यते जगत्सवे तु ब्रह्मज्ञानेन येन वा। 
तत्सारभूतं यद्यस्यां मथुरा सा निगद्यते ॥ 
इति श्रीगोपालोत्तरतापनीप्रसिद्धेः (ate ५०) | . किंचिन्निकटागते संभ्रमादाह-- 
मोलिश्वन्द्रकभूषणः । चन्द्रकाञ्चितचूड इत्यर्थः । aguia’ मरकतस्तभ्भादप्यभि- 
रामं सुन्दरम_। वस्तुतस्त्विन्द्रमणितुल्यम्‌, तत्रापि सुवर्णालंकृतिकान्तिव्याप्तत्वा-. 
न्मरकतस्तम्भतुल्यम्‌ । अतिसं निहितं दृष्टाहइ--वक्तू मुखं चित्रविमुग्धहासमधुरम | 
faa परमाश्रयं Agea विशेषेण art सुन्दरं यथा स्यात्तथा हासेन मधुर 
मूतिमान्मधुररस इव । कि च--वाळे कोमले Pers सहजचापछे दरौ नेत्रे । 
Seea सति नीचे राह--वाचः शेशवशीतलाः। शेशवं सौकुमाय तेन 
शीतलाः fear कृष्णादन्यः कोऽपि नायमिति निश्चित्याह--विलासस्थिति- 


1. This verse is omitted in PS. Cited in Bhakti-rasamrtae 3.2.58. 
8. GB माग for ac. 9. Should the reading be परिचड्क्रमतीत्य्थेः ? 
10. G7 प्रमथ्यते; GC मथ्यते तु, omitting तु later. The reference is to the 
edition of the text, included in the Vatspava Upanigads edited by 
A. Mahadeva Sastri, Madras 1923, p. 72, verse 50. 12. GB 
omits श्री before गोपाल०. 15. GB oged for oget. GB omits the 
phrase चित्रविसुुग्घहासमऽुरं after ga. 16. GB omits स्यात. 18. GB 


भाषणानि for शेशवशीतलाः 19, GB steer. GB transposes aq and न. 
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| Yo १७ ] सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ 


१६० 
Romer स्थितिलत्तदञ्कचालनेन क्रीडामर्यादा मदगजराघ्या। मदो मन्तो यो 
गजस्तेन तस्माद्वा घ्या स्लाघनीया | यथेकचरो गजो वनमध्ये ति = 
मन्दं भ्रमति तथायमायातीति भावः | शादूलविक्री डितं छन्दः lllo 


anad 


एवं स्फूर्तिक्रमेण मथुरामेत्य तद्वीथ्यां तत्स्फूर्त्या साश्चयंमाह-अये इति 
वितर्के, क एष मथुरावीर्थी मिथः परस्पर ममाश्रयपरिजनेः सहितं x शेरा हे 
बिळासगत्याक्रमय गच्छति। कीहकू--यस्य मोलिश्वन्द्रकेभूषणं यस्य । तथा, 
बपुर्म रकतस्तम्भादप्यतिरमणीयम्‌ | तद्रमणीयत्वं व्यनक्ति-वक्त' चित्रविशिष्ट- 
मनोहरहासेन मधुरम्‌ । तथा, दृशो क्रीडाबिष्टे सतृष्णे च। अन्यदपि--वाचः 
केशोरेण तापहारिण्यः। भपरं घच-मन्थरगमनकरचालनादिना विलासेन 
स्थितिमंदगजेरपि म्हाघ्या ।५७ । 


सारज़रज़दा 


अथ पुरः कुःजवर्त्मन्यागच्छन्तमिब d दृष्टा प्रतिपदनवनवतन्माधुयरफूर्त्य दृ्ट- 


1, GB omits मदगजःछाध्य़ा, and सदः: 38, GB inserts पव after 


सथा. 5. After एवं CB, CD insert पथि पथि, CB, CD agyadat 


for मथुरामेत्य agieat. CB, CD तस्येव for aq- (before egat). CB, CD 
omit साश्चय, and insert मोलिरिति after ae. 6. CB, CD मथुरायां मागं 
for मथुरावीथीं, अन्योन्यं for परस्परं and agea- for ममाश्रयपरिजनेः 
CB, CD प्रत्रिशति for याइते. 7. CD omits विलासगत्याक्रम्य गच्छति. CC 
क्रमेण for राक्रम्य. CB repeats the first यस्य! After मोलिः CD 
inserts चन्द्रकभूषणः. CB चन्द्रकेन for wp: CB omits तथा. 8. CB; 
CD किं च for तद्रमणीयत्वं व्यनक्ति, 8-0. CB, CD omit all words from 
चित्रविशिष्ट० to केणोरेण and read instead : चित्रवज्चिरन्तरो5तएव विशेषेण मनोहरो 
यो हासस्तेन मधुरम्‌ | तथा, केल्याविष्टे अतएवातिसतृष्णे zat ( CB adds यस्य )। 
'अपि च वाचः शेशवेन कलस्त्रनेन. 10-11. CB omits all words from अपरं to 
(IET. 10. CD मन्थरावलोकनकर० CC, CD “चालनादिविलासेन. 18: 


KP वतन्यां. KC, KD ०वत्मच्या for चत्मनि. KP प्रतिपदं नव०. 
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sito ५८] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ १६१ 


पूर्वमिव d मत्वा पाश्वैस्थां सखीं TEA dts — बाळे मियो 
«fal एक एवत्यथः | क एष मन्दं मन्द्‌ वीथीं कुखवीथीं wed! fe- 
| गत्याक्रम्यागच्छतीत्यर्थः । यस्य मोलिः शिरो सुकुटं वा arini यस्य | 
तथा, वपुर्मरकतस्तम्भादप्यभिरामम्‌ | a चित्रो fuera यो ह्ासस्तेन 
मधुरम्‌ | दृशो विळोळे। वाचः शेशवेन केशोरेण शीतला:। तथा, गत्यव- 
ळोकनकरचालनादिविलासस्थितिर्म दगजैरपि cera) पुनः कीदृशी--मधुरा। 
पश्यतां मनो मथ्नातोति मथुरा । ओणादिकोरच्‌-प्रत्ययात्‌। तथा सर्वपदानां 
लिङ्गव्यत्ययेन विशेषणमिदम्‌ | मोलिमेथुरो वक्तृ मधुरमित्यादि॥ स्वान्त- 
ईशायाम्‌ --तथास्कूत्यौं पाश्वस्थसखीं प्रत्युक्तिः ॥ बाह्ये तु- मधुरां प्रविष्टस्तथा- 
arate | अये इत्याकाशे संबोधनम_। क एप मथुरावीथीं गाहते यस्य इशो 
| बाळे स्मरमदाळसे बिळोळे च। अन्यत्समम्‌ diio 


पादो वादविनिर्जितास्बुजवनो पद्मालयालस्बितो 
पाणी वेशुविनोद्नप्रणयिणो पर्याक्तशिल्पश्चियो । 

बाहू दोहदभाजन' BEAT माधुयंधाराकिरो 

वक्त वाग्विषयातिलब्नमहों बाल' क्मितन्महः ॥५८ 


? 


STAG 


अथातिमधुरभावेन sleet भावयन्मनसि स्फुरमाणं तद्गपमनुभूयात्याश्रयण 
तर्कयति--पादाविति। अहो किमेतदृत्याश्चयं ate’ सुकुमार महर्ज्यातिः | कि वा 
विशुद्धसत्त्वमयम_, कि वा ब्रह्मज्योतिः, नेकमपि संभवतीत्याह--महस्तावन्निरवयवमू 


1. KP inserts मौलिरिति after आह. 2. KC inserts एकान्ते after 
रहसि. 8. KP गच्छति 701 आगच्छति. 5. KP विलोचने for विलोले. KB, 
KC omit केशोरेण. 8. KP मधुरः for ngt and मधुरं foray. 9. KC 
मथुराप्रविष्ट, 11. KP विलोचने for विलोले. KC omits विलोले च. 12. PS 
पाद्‌० for atgo, and व्लंकृतो (v. l as in text) for *्लम्बितो. 14. PS 
“धारा रिरो for waft. 15. PS cufgd for agt 17. GA स्फुरमाण- 
Mq. 19. GB omits कि at before rgo. 
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१६२ सटीक' कष्णकर्णास्ततम्‌ E be 


अस्य तावत्पादौ वादविनििताम्बुजवनो । वादेन विनिजितमस्थुजवनं याभ्याम 
पादादिमत्त्वाद ब्रह्मज्योतिष्ट' निरस्तम्‌ । अम्बुजबने WRIT वतते, कथमस्य विनिजित- 
त्वमत आइ--पद्माळयाळम्बितो । पद्मालया ल्ष्मीस्तयालम्बितावाश्चितो । कमल 
qd हित्वात्रोव वसतीति भावः। पाणी हस्तौ वेणुविनोदनप्रणयिनौ। Sy. 
बिनोदने वादने प्रणयिनो सकोतुको । पर्याप्तशिह्पश्रियों पर्याप्ताः पर्यवसान प्राप्ताः 
शिल्पश्रियो ययोस्तौ । समस्तकलाकलापङुशळावियर्थः। बाहू कीहशौ--मगरशा 
ब्रजसुन्दरीणां दोहदभाजनम्‌ | दोहृदस्य प्रेम्णो मनोरथस्य वा भाजनं पात्रम्‌ । 
माधुर्यधाराकिरो माधुर्यधारा किरत इति तथा तो। o RAD रूपम्‌ | 
सर्वाङ्कानां यथाकथंचिन्निरूपणं कृतम्‌ वक्त' तु -निङूपयितुमशक्यमित्याशयेनाह 
am वाग्विषयातिलङ्गनम्‌ | वाचां विषयो5धिकारस्त' लङ्गयतीति तथा तत्‌। 
बागगोचरमाधुर्यमितयर्थः | शार्दूलविक्रीडितं छन्दः ks 


छबोधनी 


पुनस्तदावेशमोहेन सविस्मयमाह--एतत्पुरों दृश्यमानं महः किम | ui 
विमृश्याइ--अह्दो बाछ' किशोराकारम_। तत्कथम्‌ --यतो5स्य पादो ex 
कीदृशौ-वादेन बिनि जितान्यम्दुजवनानि याभ्याम्‌। अतः पद्माल्यय। तानि त्यक्तवा- 


1, GBg for तावत. GB omits the phrase वादुविनिजिताम्बुजवनो. 
8. GB omits पद्मालयालम्बितौ. GB mafai for 'यालम्बितावाश्रिती. 4. 
GB तत्र for अत्र. GB omits घेणुविनोदनप्रणयिनो. 5. GB तथा for the 
phrase पर्याप्शिल्पश्रियो, 6. GB omits कीच्शी. 7. GBomits दोहदभाजनं. 
8. GB तथा for माधुर्यघाराकिरो. 9. GB omits आशयेन. 10. GB 
omits am वार्विषयातिलङ्कुनं. GB omits ततृ. 11. GA वागगोचरे मा०. 18, 
CB, CD omit all words from पुनः to आह and read instead: प्रं च 
(CD omits) पुनस्तदपगने सामान्यस्फूर्त्या ससंशयमाइ-पादाविति. CA तदावेशे 
मोहेन. CB, CD कान्तिएुन्ज' for महः. 14, CB, CD omit तत्कथं 15. 
CB omits a. CB, CD insert at after याभ्यां. CC यतः for 
आतः. CA inserts अम्बुजवनानि and यत्र respectively before and 
after त्यत्तवा. 
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श्रितौ । greed विलोक्य, पाणी च कीदशो--वेणोर्बिनोदने यः प्रणयस्तयुक्ती | 
तथा, परिः सर्वतोभावेनाप्ता Reetia ms dux, बाहू 
q कीदृशो-माधुर्यंधारां किरत इति तत्किरो। अतो mei सर्वाः 
ष्टस्य पात्रम_। तदुपर्यपि वक्त च कीहशम्‌--वाग्विषयमतिक्रामति 
यत्तदगो चरम्‌ kc | | 


सारङ्गरङ्गदा 


पुनस्तदतिशयस्फूर्त्यी ससंशयं प्रलपन्त्या वचोऽनुवदन्नाह, अहो एतत्पुरो 
दृश्यमानं महः कान्तिपु्ः किम--बाल' किशोरम_। तदाकारमित्यर्थः | 
यतोऽस्य पादौ वादेन विनिजितान्यम्बुजवनानि याभ्यां ताइशौ। अतः पद्मा- 
ल्यया तानि त्यत्तवाळम्बितावाश्चितो। तथास्य पाणी वेणुविनोदने यः प्रणयः 
watt! तथा, पर्याप्ता Reetia याभ्यां वा तौ। तथास्य बाहू च 
माधु्येधारां किरत इति तत्किरो । अतो मृगदृशां सर्वाभीष्टस्य भाजनं पात्र' 
यो। तथास्य an वाग्विषयमतिलङ्घयति यत्तत्‌ । अनिवेचनीयमित्यर्थः | 
यहा, निर्विशेबमाधुर्यपुःजस्फूर्त्याह--एतन्महः कि कीदृशम्‌ । मनोनेत्रहारकत्वा- 
दाश्चयंमित्यर्थः । किंचिद्विशेषस्फूर्त्या कन्द्पोदयादाह--अहो are’ किशोरमेतत्‌। 
सम्यग्विशेषस्फूरत्यां माधुर्यादयादाह--अस्य पादौ.। तत्रापि वादेति quasi 
दशाल्तरहये सुगमम_॥५८ 


1. CA स्थितौ for °श्रितौ- CB ततः, CD अतः for पुनः, CB, 
CD wea: for विनोदने: 2 CB, CD insert तौ after wa CC 
आपतशिल्पसंपद्यत्र. CB, CD q for अस्योध्व diw. 3. CB, CD omit 
च after ag. 4, CB, CD insert यौ after qm. CB, CD ततश्च for 
तदुपर्यपि. CB, CD omit च after qm. 5. CB अनिवचनीयमित्यर्थः 
for अगोचरं. 00 inserts वागू- before अगोचरं 7. KP inserts 
पादौ घादेत्यादि after आह. KC omits wet. 8. KB, KP ege 
for gsx. 9, KB निर्जितानि. KC at for aew. 9-10. KP 
पद्मालयजातानि. 18. KA, KD omit wea after तथा. KD, KP 
अभि० for mfo. 14, KB, KP omit get 15. KB senat, 


KD afata for आश्चर्य. 
25A, 
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एतन्नाम विभूषणं बहुमत वेषाय शेषेरलं 

वक्त द्वित्रिविशेषकान्तिलहरीविन्यासधन्याधरम्‌ | 

दिल्पेरल्पथियामगम्यविभवेः श्वङ्गारभङ्गीसय 

चित्र चित्रमहो विचित्रमहहो चित्र विचित्र' महः॥५६ 
5 कृष्णूवहभा 


संप्रति श्रीकृष्णचन्द्रमतिमधु रभावेन नित्यमनुध्यायंस्तत्रापि विशेषतः श्रीमुखार- 

aada निर्भरभावताभाव्यमानं प्रतिपदमधिकाधिकसोन्दर्थवत्तया सम्यगनुभवन्नत्ति- 
बोभूयमानचमत्कार आह--एतदिति | अहो faa’ महः। स्वेतः परमाश्चर्य- 
मित्यर्थः | कीदृशं . महः-चित्र' नानावणंव्यतिकरसंवलितम्‌ | सगुणत्वात | 
10 पुनः कीहशम्‌-चित्र' नयनाधरादिषु। तत्रापि पुचराह--अहहो विचित्रम्‌ | 
हाभड्डयादिषु विविधं चित्रः रचना यत्र तत्‌। न च चित्र प्रथगुप- 
लभ्यमानम्‌, न च विचित्र' प्रथगुपलभ्यभानम्‌ , fua विचित्र मिश्चितमेवेल्यये: | 

ud चित्रचमत्कारपरमावधिमुत्तया स्फुटतर॑ सविशेषमाह-यद्यपि तस्य 
सर्वाण्यङ्गानि स्वतो भूषणानि तथाप्येतदेव विभूषणं विशिष्ट भूषणम्‌। 
15 नाम प्राकाश्ये | बहुमतम_। वहूनां संमतमित्यर्थः। यत््रतिज्ञायते तत्किम्‌ 
वक्तुमिति । वेषाय वेषार्थं शेषेः शिहपेस्तिकरचनादिचातुरयविशेषेरछं पर्याप्तम_। 
वेषेण बिनेबात्यर्थं शोभमानत्वात्‌। ster: शिह्पेः--अल्पधियामगम्यविभवैः। 
अगम्यो विभवो विविधोत्पत्तियेषां तेः। कीदृशं वक्तूम -- हित्रिविशेषकान्ति- 
ळहरीविन्यासधन्याधरम्‌। द्वयोस्नयाणां वा विशेषा यत्र सा चासौ कान्तिल्हरी 


1. PS बह for एतत्‌. 2. PS fea, v. l in Gopala Bhatia चित्र० 
107 fafao. 3. PS शील्लेः for fired: 4, PS abs for the first चित्र. 
CPS विचित्रितमहो for विचित्रमहहो. 7. GB *सोन्दयवित्तया. 9. GA omits 
सगुणत्वात. 10. GB तथा for ga: ated. 19. GB शेषं for सविशेषं. 
14, GB सर्वाङ्गानि. 15. GB प्रसिद्धः for प्राकाश्ये. 09 प्रतिज्ञातं for 
प्रतिज्ञायते, and झह for कि. 16. GB füg: for शिल्पैः 17. GB omits 
झगम्यविभवेः., 18. GB द्विन्नीति for the whole phrase द्वित्रिविशेष ete. 19. 
GB inserts घंशीस्मितयोंः after द्वयोः, and ena नमणां after ui. 
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च। तस्या विन्यासेन विलासेन धन्यो रम्योऽधरो यत्र तत_। अयं भावः 

योर्वशीस्मितयोः, त्रयाणां हरश्रूनमंणामिति। चित्रविशेषकान्तिलहृरीविन्यास- 
धन्याधरमिति पाठे-चित्रविशेषेषु . वतक्तृवतिषु यः कान्तिळहरीविन्यासस्तेन 
धन्योऽघरो यत्र तत्‌ । यहा, चित्र विचित्र यद्विशेषकं तिलक तस्यान्ति 
अन्तिमा या लहरीरेखा तस्या विन्यासेन धन्यानि वस्तून्यधरयतीति तत्‌। 
पुनः कीदशम्‌-श्रङ्गारमङ्कीमयम्‌। हग्श्रूस्मितनमवेणुगीतगतिविलासप्रचुरमित्यर्थः | 

थवा--अहो महः परमतेजोमयमिद्‌ं वपुश्चित्रम्‌ । एतादृशं कृष्णस्य बहुतरदीप्ि 
मन्मया कदापि न दृष्टम_, केनापि भाग्यविशेषेणाद्य मे फलितमित्यथः। अहो 
चित्र चित्रमित्याद्रे वीप्सा। ad अद्भूते। विचित्र विविधानि चित्राणि 
तिळक्ररचनाद्या यस्मिंस्तत्‌ । विचित्रः दृष्टिवागङ्कचेष्टितेविशेषेण चित्रम्‌। शेषं 
पूर्ववत_॥॥ शा्ूलविक्रीडितं छन्दः lE 


छबोधनी 


पुनरतिशयेन तन्माधुयस्फूर्त्याह--अहो चित्र चित्रम्‌। अत्याश्रय वीप्सा। 
पुनः सविस्मयम.--अहहो विचित्रम_। सन्नकण्टत्वादहों अहो इति वक्तव्ये अहहो 
इत्युक्तिः। कि ततू-चित्र' विचित्रम्‌ महः । तत्र चित्रतामाह--एतद्वक्तृम , 


A 


नाम प्रकाश्ये, वेषसाधनाय बहूनां तन्माधुर्यविदां संमतम्‌ । अतः शेषः ङुण्डला- 


1-2, GB omits from अयं भावः to “नमणामिति. 2-8, For the whole 
phrase चित्रविशेषकान्तिलहरीविन्यासधन्याघरमिति GB reads चित्रविशेषकान्तोति 
5. The Ms GC ends here at लहरीरेखा, with stu श्री॥ after the 
word. 6. GB omits eex. 7. GB inserts ud योजना after अथवा 
8. GB भाग्योद्येन for भाग्यविशेषेशाद्यः 10..GB रचनादीनि for रचनाद्या. 
GB aa for यस्मिन्‌. The word विशेषेण lostin GA. 11 GB omits 
छन्दः. 13. CB, CD insert «mW before, and एतदिति after आह 
respectively. CA atau, CB अत्राश्वय for अत्याश्चय. 14. CB विस्मये 
for सविस्मयं. 14-15. CB, CD haplologically omit all words from 
सन्नकणठत्वात्‌ to विचित्र. CC omits इति after अहो. 15. CB CD विचित्रताँ 
for चित्रतां. CB, CD omit gag. 16. CB, D ०माधुयानुभाविनों Before 


अतः CB, CD insert यत एतदेव विशिष्टभूपणं. 
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दिभिरळं वारणे । तत्सामगरीं संपादयन्नाह--हयो: कपोल्योस्त्रयाणां नासादशन 
fugerat विशेषतो नीलव तादिलहरीणां विशिष्टापणेन धन्योऽधरो यत्र! 
विचित्रतामाह--शिह्पेररुणाधरस्य चतुर्दिक्छु कपोळादीनां मध्ये seque. 
द्यस्य च कान्तीनां यथोचितरचननपुण्येवषस्य या परिपाटी तत्मचुरम | 
श्रज्ञाररसस्य स्मितादिप्रचुरं वा। Ael अल्पबुद्धीनां ब्रह्मादीनामदृश्या 
विभवा येषाम_।।५६ 


सारङ्गरङ्गदा 


पुनरतिविशेषेण तन्सुखमाधुर्यस्फूर्या प्रडपन्त्या ASAN, 
नाम प्राकाश्ये, वेषाय बहुमतं विभूषणम_। रोषेर्नानामणिमयैरळं पर्याप्तम्‌ । ननु 
नानामणीनां वर्णशावल्याच्छोभाविशेषः स्यात, तत्राह--दो वा त्रयो विशेषा 
यस्यां ताशी या कान्तिलहरी तस्या विन्यासेन धन्योऽधरो यस्मिन्‌। 
स्मिताधरगण्डादेः शोवल्यासण्यश्यामता इति विशेषा ज्ञेयाः। पुनर्माधुर्याति- 
शयानुभवाञ्ञ्योतिःपुञ्जत्वेन eat: | पुनः सर्वोङ्गावयवमचुभूय तेषां च 
भूषणत्वेनानुभवात्साश्चर्यमाह--इदं महः कान्तिपूरश्चित्र' चित्रम_। अवयवित्वात_। 
पुनस्तत्सोष्ठवर्पूत्यौत्याश्चयेमाह--कस्यचिदपूर्वविधेः शिह्पेरेव या USCS 
भूषणभङ्गधस्तन्मयम_। अतः, अहो विचित्रभिदम_। ततो$प्यतिशयस्फूर्त्याह-- 
अहहो इदं faa’ विचित्रम_। यतः कीरृरोस्तेः-अह्पधियामेतद्विध्यादीनामगम्यो 


1. CB, CD ०संपदं, CC ०सामग्रीः for "सामग्री. 2. CA ०चिकुराणां for 
Ramat. CB, CD नीलश्वे ता दिकान्तिस्तस्याः for नीलश्वे तादि-. CB, CD wm 
for धन्यः. 4. CD *नेपुणयेन. CB omits here all words from यथोचित० to 
परिपाटी and inserts them as below. 5. CB, CD insert शिष्टार्थतया before 
sgo. 00 ARREA for spaar. CB, CD omit वा. After कीदशेः 


OB inserts: यथोचितरचननेपुण्येन वेषस्य या परिपाटी. 5-6. CB, CD went 


विभवो. 19. KP शोकृधारुण ० for शौङ्घारुणय०. 18. KC, KP स्फूर्त्या for 
स्फुतिः, omitting पुनः after it, 14. KB, KP do not repeat चित्र. KP 
सावयवत्वातू for अवयवित्वात. 15. KB आश्चर्य, KC साश्चयं for great, 
16. KP omits अतः ; KC omits अहो. KB, KD reads ततः for अतः. KB 
अधिकः, KC अति- for अतिशय- 17. KA, KP अहो, KC अहो अहो for अहहोः 
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विभवो येषां तेः। सन्नकण्टत्वादहो अहो इति वक्तव्ये अहृहो इत्युक्तिः ॥ 
: द्शाद्वये सुगमम KE 


अग्रे समग्रयति कामपि केलिलच्मी- 

मन्यासु दिच्खापि विलोचनमेव साक्षि। 

हा हन्त हस्तपथदूरमहो किमेत- 

दाशाकिशोरमयमम्ब जगत्त्रयं मे ॥६० 
— 


अहो faa’ विचित्रमित्याद्यनुभवसुखमनुभूय तादशश्रीकृष्णमपरोक्षमिवान्त- 
dfi सवेत्र Tsai परमानुग्रहमयीं प्रति त्वत्प्रसादान्ममेवं जातमिति 
निवेदयति--अप्र इति। अम्ब मातः श्रीकृष्णरसमम्नोपलालनकतृ तदनुप्रहशक्ते 


भवत्या एव प्रसादात्संप्रति जगत्त्रयं मे ममाशाकिशोरमयम । आशामय- 


किशोरस्तत्स्वरूपेण परिणतम_। विपरिणामे मयट्‌ । स्वरूपतः स्फुरणमात्र' 
न, कि तु केलिविशिष्टतयेत्यत आह--अम्र इति | अग्रे पुरतः कामप्यनिवेचनीयां 
केलिलक्ष्मी क्रीडासंपदं समग्रयति समग्रां संपूणा करोति। न केवल' पुरतः 
अन्यासु सर्वासु दिक्ष्वपि । Rag संपूर्णौ दर्शयतीत्यर्थः | अत्र प्रमाणं कि 
प्रत्यक्षमेवेत्यत आह--मे मम विलोचनमेव साक्षि! तहि कथं खिद्यसे, तत्राह 
—al हन्तेति खेदे, अहो हस्तपथदूरं हस्तपथाहूरं किमेतत_ किमिदमिति 
fasi न जानामीति xim] वसन्ततिलकं seq: dle 


एबोधनी 
अतः साक्षात्तं मत्वा सविचारमाह-अहो एतत्किम। पुन निरीक्ष्याह 


1. KC संलम्न-(१), KD समुत्‌- for सन्न. KP does not repeat अहो 
6. PS आसीत्‌ for आशा. 8. GA चित्र for विचित्र. 10. GB omfae for 
como. 19. GB परिणामे for विपरि० 14. GB omits समग्रा 15. GB 
inserts अपि after e, and omits संपूर्णा. 16. GB omits अतः. 
20. CB, CD omit all words from अतः to याह and read instead : सन्न 
( CB omits ) कराक्षादिस्फर्त्या पुनस्तयैवाह--झग्र इति. CO ततः for अतः CA 
५विरामं for ०विचारं. CB, CD तदेवाह for पुननिरीक्ष्याह 
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१६५ सटीक कृष्णकर्णासृतमू [*8to ६९ 


ममाग्रे कामपि केलिलक्ष्मी सम्यक्रोति। न केवलमम्र$ल्यासु ak 
एकोऽनेकत्र कथं स्यात-_विळोचनमेव साक्षि। प्रत्यक्षे URE | ga. 
रुत्कण्ठया प्रहतं बहु प्रसाये सविषादमाह--हा खेदे, हन्त विषादे, हस्तपथाइरम्‌ | 
ततः स्फर्त्येपगमे सवितर्कमाह--दै अम्ब, इत्याकरे सविषादसंबोधनम | 
भमाशयैव किशोरमयं जगत्त्रयं कथमभूत_॥॥६० 
सारज्जरज़दा 
ततः साक्षात्तं मरवा स्वभाग्यातिशयमननात्किमिदं सत्यमिति सविचारं 

qera वचोउलुवदन्नाहइ-अग्रे मम पुरः कामपि केलिलक्ष्मी समप्रयति 
सम्यक्करोति। अतः सत्यमेव । पुनः पार्थ तः पषठतश्चालोक्याह-अन्यासु 
दिष्वपि तथा। तदेकः कथं सर्वत्र भवत्विति संशय्य सप्रत्ययमाह--विलोचनमेव 
साक्षि। प्रत्यक्ष इश्यते, कथमन्यथा स्यात्‌ । भवतु CAI निर्धारयामीति 
बाहू प्रसार्य तत्र तत्र गत्वा ततोऽपि दूरे तमाडोक्य सविषादमाह-ह्वा हन्त 
हस्तपथदूरम्‌ | हस्तपथाइूरे एतदिति सवितकमाह्‌--अहो किमेतत_। क्षणं 
विमृश्य सनि्णेयदैन्यमाह--अम्ब, इत्याकाशे विषादसंबोधनमू। आशाकिशोर- 
मयं जगत्त्रयं मे जातम्‌॥ दशान्तरदये सुगमम्‌ åO 

चिङुरं बहलं ERE अमर 

wad वचनं विपुलं नयनम्‌ | 

अघर मधुर वदन मधुर 

चपळं चरित च कदा लु विभोः ॥६१ 

2. CB, CD एकस्य for एकः. 2. CB, CD स्थितिं संभावयन्नाह for कथं 

ख्यात: CB, CD न dig कार्य इत्यरथः for कः संदेहः 3. CB omits हन्त 
faa. 4. CB, CD पुनः for ततः. CD omits सवितकमाह. CB omits, Ch 
reads विषाद- for सविषाद्‌-. 5. CB omits the words from ममाशयव to जगत 
and reads instead: निजभावाभिव्यक्तग्रा वा जगत्त्रयं ममाशयेवा विभू तः किशोर 
आशाकिशोरस्तन्मयं. 10. KC तथापि fora. 11. KA, KP insert पुव after 


: : 16. PS 
प्रत्यक्ष . 12. KC does not repeat तत्र. 18. KB omits हस्तपथदूरं. 10 
बहुलं. 18. PS ललितं वदुनं for बदन मधुरं 19, PS (v. l. as in text) 
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कृष्ण्वछुभा 


एवं यदि हस्तपथदूरे तदा कथमभिलाषः संपत्स्यतामिति स्वप्राणनाथनिभत- 
घेवामाशास्ते--चिकुरमित्यादि। विभोः श्रौकृष्णस्य । न्विति वितके प्रश्ने 
"EZ E GS विचित्रशिखिपिच्छङुसुमरचनादिना 
स्वयामि । विभोरित्युत्तवा केलिस्फुरणरसवेवश्यात्क्रियापदोत्तयभावः | इद्मिद- 
मङ्गमित्थमित्थं सेविष्ये इति मनोरथपरंपरा कथमेकक्रियया स्फुठीभविष्यतीति 
क्रियापदोत्त्यभावो वा । तत्र केशकुसुमळोभेनायास्यन्ती श्रमरबाधामनुस्म॒याह 
ORe विरलीभूय वर्तमानं vaca! सोगन्ध्यलोभेन युखाम्बुजे पतन्तं 
कदा समुत्सारयामीत्यर्थेः | तन्निरसनार्थ' age वचनं कदा ओष्यामि। न 
केवळमवादीत_, किं त्वद्राक्षीच, तदनुस्मृत्याइ-विपुल महन्नयनम | Su 
समुच्छलितमहानन्दाम्भोधिकल्लोळान्दोलितं कदा Tema: | aged- 
सानुरागदर्शनानन्तरं स्नेहरसेन योऽयरस्पन्दो जातस्तमनुस्पृत्याह--मधुरमधर 
कदा वंशीसहितमवळोकयिध्यामि । वदनं दृष्टिवाइमाधुयविशेषवत्तया मधुरं कदा 
द्रध्यामि। dag uude चरितं तञ्चेति। एवमुत्तवा ad निश्वस्य च 
तथैवाशया स्थितमिति भावः || तोटकं छन्दः 


बद्‌ तोटकमब्धिसकारयुतम ( छन्दोमष्जरी २ ) 1162 
छबोधनी 


एवमत्यौतसुक्यादा्तः सलाललमाशास्ते--विभोः रतिगल्तिकेशं कदा गुम्फामि | 
कीहशम्‌-बहर निविडम्‌ | तथा, ween च कदोद्यच्छामि। कीदृशम्‌ 


4, GB inserts पुष्पादिभिः after aza. 5. GB inserts इति 5 
रचयामि. 7. GB यास्यन्ती for आयास्यन्ती. 15. GB ada for तथेव, 18-19. 
CB, CD ( the latter drops some words ) omit all words from आतः to 
गुम्फामि and read instead : सुह्यन्पुनस्तन्‍्माधुयेमेव बणयति। चिकुरमिति। Ret 
श्चिकुरम्‌। कदा नु द्रत्यामीति शेषः 18. CC inserts सनू after are. 19. CB, 
CD insert अमर after तथा. CC repeats तथा. CA omita% before ५ 
CB, CD omit कदोद्यच्छामि. CC reads gm for उद्यच्छामि. 
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-—विरळमलिपङत्तिवत्प्रथक्परथक स्थितम_। तथा च, Ure वचनं कदा 
श्रोष्यामि Ags नयनं कदा द्रक्ष्यामि। मधुरमधरं कदा पास्यामि | मधुरं 
aad कदा चुम्बिष्यामि। we चरितं कदानुभविष्यामि। aerat 
निमूढाभिव्यक्ते्बागसमाप्तिः 1182 


सारज़रज़दा 


अथ तदलाभान्मथुरावीथ्यां पतितः, पुनस्तस्या भूमो निपत्य मन्या 
अधुनेचागतस्य तत्तन्माधुर्यमनुभविष्यसीति सखीभिः प्रबोधिताया नेतरो निमील्येव 
Se लीलावसानसमये तस्य स्वेष्टतत्तत्सेवाद्यप्राप्रिस्फूर्त्या ताः प्रति प्रखपन्त्या 
वचोष्नुवदनञाह--नु भोः सख्यः, विभोरेतदुःखहरणसमर्थस्य चिकुरम्‌ । कदा 
चुडात्वेन aR शेषः। एवमग्रेऽपि। कोड्शम--बददळ' रस्लिग्धनिविडम | 
तथा, भ्रमरं लछाटालक कदोद्यच्छामि । कोदृशम्‌--विरळमलिपडक्तिवत्पृथक्‍्पृथक 
स्थितम_। age’ वचनं कदा श्रोष्यामि। बिपुळ' नयनं कदा द्रक्ष्यामि। 
मधुरमधरं कदा पास्यामि। मधुरं वदनं कदा चुम्विष्यामि। चपल' चरितं 
कदानुभविष्यामि । गाढात्या war च वागसमाप्तिः॥ दशान्तरद्दये 
सुगमम_॥६१ 


1-2. CB omits all words from तथा च to श्रोष्यामि and reads 
instead : कि च. 1-3. CD omits all words from सथितं to अचुभविध्यामि. 
2. CB च for कदा द्रद्यामि. CB च for कदा पास्यामि. CC पश्यामि for पास्यामि. 
2-8. CA omits मधुरं वदनं कदा चस्बिष्यामि. 3. CB च for कदा चुम्बिष्यामि. 
After चरितं CB inserts च। तथा aged aged वचनं. CB g श्रोष्यामि for 
अनुभविष्यामि, 4. CB, CD omit निगूढाभिव्यक्तः; CC reads for it 
निगूढाभिलाषाभिव्यक्तः After manà: CD continues: श्रीकृष्णनयनं च 
agai a चपलं चरितं च. 7. KC inserts तस्य after onaea. KB, 
KP ०»माधुयमधु वितरिष्यती( KP ०सी)ति. 8, KC omits all words 
from = to स्फूर्त्या. 9. KP inserts चिकुरमित्यादि after आह. 11, 
KC उत्पश्यामि for उद्चच्छामि. KC does not repeat पृथक्‌. 13, KA 
transposes मधुरं and wet. KC (on margin as in text), KP 
पश्यामि for पाल्यामि. 14, KP qug. 
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परिपालय नः कृपालये- 
त्यसक्कञ्जल्पितमातबान्धवः। 
सुरळीश्रदुळस्वनान्तरे 
विभुराकणयिता कदा नु नः ॥६२ 
कष्णवछभा 


अथ  श्रीकृष्णभाववत्मनि संचरन्नोत्कण्ड्यमाविष्करो ति--परिपाळ्येति । 
fig: श्रीकृष्णो नोऽस्माकमिति वध्ष्यमाणमसक्कद्वारंबारं जहिपत॑ वचनं मुरटी- 
मृदुळस्वनान्तरे सुरल्या सदुलस्वनस्यान्तरं ठिद्रमुपरतियेत्र तस्मिन्काले कदा 
न्वाकर्णयिताकर्णयिष्यति। ओष्यतीत्यर्थः। यद्यपि वेणुवादनानन्दुरसमप्स्यान््र 
कुत्रापि areata: संभवति तथाप्यतिठुःखितस्य दुःखखण्डनाय भक्तवचःश्रवणे 
प्रबतमानत्वात्तच्छूवणसंभवः। अतो सुरलीवादनावसर एव विभुत्वान्मद्वचः 
श्रोष्यतीति भावः | . यतो हि्‌--आर्तानां बान्धवः। तत्किम-हे कृपालय 
कृपानिधे नोऽस्मान्दर्शनानन्ददानेन परिपालय। यथा ane जीवामस्तथा 
कुर्वित्यर्थः वैतताळीयं छन्दः WER 


सुबोधनी 
पुनस्तथेव सदैन्यमाह-द्दे कृपालो सकृदेत्य नोऽस्मान्पाल्य। आगमन 


तावदास्ताम्‌-दे आतंबान्धव, आर्तानां नो जह्पितं भुरलीमदुळस्वनस्यान्तरे तस्य 
मध्ये सकृद्पि कदा नु श्रोष्यसि । तत्र हेतु-विभुरस्मत्मरभुः ६२ 


1. PSand Gopala Bhatia split up कृपालयेत्यस० into कृपालय+इति 
wae; but Caitanyadisa and Krgnadasa (v. l. as in text) into 
कृपालो+एत्य स०. 2, PS (v.l. asin text ) आत्मवान्धवः 5 Caitanyadasa 
आतंबान्धव. 8. GB omits तस्मिन्‌; 11. GB प्रवर्तमानल्य for ०मानत्वात्‌ः 
GB egre: for ०श्रवणसंभवः. 12. GB inserts वचनं तदाह after 
तत्किं. 16. CDomits ga CB, CD insert परीति after आइ, 17. 
CB, CD अस्तु for आस्ता. CB, CD *स्वनल्य मध्ये, CC ०स्वनमध्ये for 
०स्वनस्यान्तरे तस्य मध्ये. 18. CD omits agafà कदा ज श्रोष्यसि and reads 
instead कदा परिपोष्यसि (corrupt). 
26A, 
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२०२ | सटीक' कृष्णकर्णागृतम_ [3o ६३ 
ACS Val 


ततः क्षणादुत्थाय दुन्दावनं गच्छन्न तवदत्त्यां तस्यां मूछितायां तत्सखीना- 
मन्योन्यप्रङपितस्फूर्त्या तदनुवदन्नाह द्वाभ्याम्‌ । जु भोः सख्यः। हे पालो एत्य 
नोऽस्मान्परिपालयेत्यस्माकं बहुजङ्पितानां मध्ये सकृञ्जल्पितमेकजल्पितमपि 
fup सर्वरक्षासमर्थः श्रीकृष्णो युरलीस्वनस्यान्तरे मध्ये कदाकणंयिता श्रोष्यति। 
त्र देतुः-आतेति। कृपाळयेत्यसकूदिति पाठे-दे कृपालय इयसकृञ्जहिपितम्‌॥ 
दशान्तरहये सुगमम्‌॥ ६२ 


कदा यु कस्यां छु विपदरायां 
कैशोरगन्धिः करुणास्घुधिर्नः । 
विलोचनाभ्यां विपुलायताभ्या- 
मालोकयिष्यन्विषयीकरोति ॥६३ 


छष्णवछुभा 


अहो सुरलीवादनब्याप्ृतेनेब तेन स्थीयते, तेनेबास्माकं परिदेवनं न "mm 
इति सवोत्तमभाववर्त्मनि सततं संचरन्नोत्सुक्येन सुक्तकण्ठं megg 
Ratt) न्विति वितर्क। कंशोरगन्धिः केशोरस्याल्यो गन्धो यस्य सः। 
अल्पाख्यायाम्‌ ( पा० ५. ४. १३६ ) इति गन्धस्येत्‌ | 

ane मध्यं तथा शेषं कंशोरं त्रिविधं भवेत्‌ 
(xeu २. १. १२३ ) इत्युक्तः प्रथमकेशोरमियर्थः । कदा, चु प्रभे, नोऽस्मान्‌ 
रसशीतळाभ्यां रसेन रागेण शीतळाभ्यां faerat विलोचनाभ्यामालोकयिष्य- 
न्विषयीकरोति [ विषयी ]करिष्यति | विपुळायताभ्यामिति पाठे--विपुळे चायते 


4. KP omits पुकजहिपतं. 6. KP इति aga for maaga (second 
time), 8. PS कदा तु. 10. PS and Gopala Bhatta (v.l. in both, 
as in text) रसशोतलाभ्य़ां for विपुलायताभ्यां. 11. PS व्यालोकमिष्यन: 
13. GB नेव for तेनेव, and तु fora. 18. GB inserts काले after Wl 
20, GB ते आयते च for चायते चेति. : 
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ar ताभ्यास्‌। विपद्दशायामिति aq, तादृशी च विपद्दशा कदा भविष्यति | 
इतः परा तददर्शनरूपा विपद्दशा नास्त्येवेति भाव:। आलोकनं संभवति च, यतः 
__करुणाम्बुधिः कृपासमुद्रः। न हि तत्परः कश्चित्परमकारुणिकः, मत्परः 
परमशोच्यतमश्च (पद्यांवली ६६) इति विचिन्त्य यदुचितं तत्करिष्यतीति 
तात्पर्यार्थः || उपेन्द्रवज्रा छन्दः ER 

घुब्रोघनी 


पुनरतिदैन्येन सकरुणमाह--करुणाम्वुधिः, नु विते, करिमन्क्षणे इतोऽप्यधि- 
कायां कस्यां g विपद्दशायां विपुलायताभ्यां विछोचनाभ्यामालोकयिष्यन्नः स्व- 
दृष्टिगोचरान्क रिष्यति। कंचित्प्रियजनमालोकयंस्तदेकाश्रयानस्मानप्यालोकयिष्यीति 
गुढो5भिप्रायः । तत्र हेतुः--केंशोरगन्थिः । नवयोवनोन्मुख इत्यर्थः WER 
सारङ्गरज्गदा 
ननु स्वजनविपद्भरमसदहिष्णुः कुपालुरयं श्रीकृष्ण एत्य नः पाळयिष्यतीति 


10 


कस्याश्चिद्वाक्यात्सदैत्यं प्रलपन्तीनां वचोऽतुवदन्नाइ-स करुणाम्बुधिः कदा चु _ 


कस्मिन्क्ष्णे इतोऽप्यधिकायां कस्यां चु विपशायां विपुलायताभ्यां विलोचनाभ्या- 
माळोकयिष्यन्विषयीकरोति स्वगोचरीकरिष्यति। इतोऽपि विपत्संभवेन्नाम। 
कीहक--कैशोरगन्धिः | स्वल्पार्थे इत्‌ ( पा० ५. ४. १३६) समासान्तः। नव- 
केशोर इत्यथः ॥ FRSA सुगमम्‌ NAR 


1, After चेत्‌ GB inserts तत्राह-कस्यां दशायां नु सत्या. GB omits च 
after ताइशी. 2. GB संभावयति for संभवति च. 3. GB कश्चिन्मत्परः for तत्परः 
कश्चित. GB तत्समः 1०1 मत्परः. 4. GA करिप्यसीति. 5. GB तात्पर्यं for तात्पर्याथः- 
The metre is उपजाति. 7. CB, CD insert af after पुनः and कदेति 


after आह. CB, CD कदा कस्मिन्काले for कस्मिन्तणे. 7-8. CC इतोञ्प्यघिकं.. 


CB, CD omit इतोऽप्यधिकायां. 8. CB, CD insert at after कस्यां नु. Before 
and after नः respectively CB, CD insert 'अन्यत्राप्यालोकयितुमिच्छन, and 
विषयीकरोति. 9. CA camo for °. CB, CD insert इति न जाने 
after करिष्यति. CB किं च for कंचित्‌. CB, CD oi मां for शश्रयानस्सान्‌ः 
10. CB, CD ates for aa हेतु 15. KB inserts T: after आलोकयिष्यन: 


16, KA spe: for uie. Some Mss इच्‌ for gd. 16-17. KC नवकिशोरः. 
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२०४ . सटीकं कृष्णकर्णामृतमू [sto t 


ARAMA मञ्जुलं मन्दहासे 
शिशिरमश्वतनादे शीतल दृष्टिपाते | 
विपुलमरुणनेत्रे विश्रुतं वेशुवादे 
मरकतमणिनील बालमालोकये नु ॥६९ 


Seu RET 


अथ परमभावेन श्रीकृष्णं भावयन्पुरतः स्फुरमाणमभिळषति-मधुरमिति। 


मरकतमरणिनीळं मरकतमणिमिव श्यामं बाळं सुकुमारम्‌ अन्बनुव्ृत्तिपूवकम, 
अनुक्षणं वा, आलोकये पश्यामि । कोदृशम्‌-अधरविम्े मधुर मधुररसरूपम्‌ । 
पुनः कीदृशम्‌-मन्दृहासे इषद्धास्ये was मनोहरम्‌। पुनः कीदृशम्‌ 
अमृतनादे अम्रतवच्छूवणपेये नादे शिशिर हिमकणनिकरवत्तापज्चाछाशमनम्‌। 
पुनः कीदृशम्‌--ृष्टिपाते दृष्टीनां दृष्टिभेदानां पाते पातने शीतल आविताप- 
शङ्काया अपि नाशकम्‌। . शिशिरशीतळ्योरयं भेदः--शिशिरं VER 
यद्बस्था हिमकणाः। नादस्य स्तोकत्वात्टिग्धत्वाच तथात्वम्‌ । शीतढं 
कठिनाश्रयमपि भवति। तेन दृष्टिपातस्य कठिनत्वात्कठिनमपि स्हथयति ममं 
स्प्रशतीति च। शीतळत्वादाप्यायकरवं चेति। पुनः कीहशम्‌--अरुणनेत्र | 
अरुणं च तन्नेत्र' च तस्मिन्‌। जातावेकवचनम्‌। विपुळं विस्तीर्णम्‌। तथा, 
वेणोर्वादे वादुने विश्रुतं cary, वांशिकः कोऽधि नेतादृश इति ॥ मालिनी 
छन्दः lY 


3. Caitanyadisa and Krsnadasa वेणुनादे: 4. Gopala Bhatte 
reads अनु for चु. 6. GA अभिलपति for अभिलषति 7. GB ome 
मरकतमणिनीलं, but inserts नीलं before श्यामं. 8. GB wg लक्षणं for अक्षय ` 
9. GA तथा for पुनः कीइशं (also in lines 11, 15). 10. GB emis 
summ 11. GB ००४४७ दृष्टिपाते. GB ufi for भाविः. 12, GA omits 
झय॑ before भेदः. GA omits agad. 13. GB inserts तु after शीतलं: 14 


c र , à 
GB omits अपि before भवति. 15. GA omits चेति: GB omits AA 


16, GA विस्तरं for विस्तीण. 17. GB नादे for धादे, and तत्र for arta. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


GN m 


'हो० ६५] .सटीक' कृष्णकर्णाम्ृतंम्‌ Sol 
छुबोघनी 


पुनः स्फूर्त्याह--चु निश्चये, मरकतनीछं बालं पश्यामि। तत्संभावयन्नाह-- 
अधरबिम्बे मधुरम्‌। तत्कुतः-मन्दहासे मू लम | तदपि कथम्‌_अमृत- 
नादे वचसि fafa तत्रापि देतुः-इष्टिपाते च शीतलम्‌। तत्कथम्‌ 
अरुणनेत्रे विपुलम्‌ । वेणुनादे प्रसिद्वम्‌ ॥६४ 
सारङ्गरज्गदा 
अधोन्मत्तेबोत्थायोपबिश्य नेत्र निमील्येव सखीः प्रति सोत्कण्ठं एच्छन्त्या 
वचोऽनुवदन्नाइ-ठु भोः सख्यः, तं मरकतमणिनीळं बाळ किशोरमालोकये | 
कदा द्र्ष्यामीत्यर्थः। आकाङ्कायां fee | कीदृशम्‌ --अधरबिम्बे मधुरम_, 
मन्दहासे मज लम्‌, अस्रतनादे वाचि शिशिरम्‌, दृष्टिपाते शीतम्‌, अरुणनेत्र 
विपुलम्‌, वेणुनादे विश्वुतम्‌ ॥ दशान्तरद्वये सुगमम्‌ ॥६४ | 


माधुर्यादपि मधुरं मन्मथतातस्य किमपि कॅशोरम्‌। ` 
चापल्यादपि चपळ चेतो बत हरति हन्त कि कुमः॥६५ 


कृष्णवलुभा 
किं च-माधुर्यादिति। मन्मथतातस्य कामजनकस्य श्रीकृष्णस्य | मन्मथस्य 
तातो विस्तारो यस्माद्वा । मन्मथतां साक्षान्मन्मधत्वमतति प्राप्नोतीति मन्मथ- 
तातस्तस्येति वा। एतेन सौन्दू्याधिक्यं ध्वनितम_। किमप्यनिर्वाच्यं कंशोरं 


9. For आह CB, CD read: माधुय' वणयन्नाह-मधुरमितिः CB, CD 
*मणिनीलं for ०नीलं, and fated (CD आलोकये ) for ware CB, CD 
प्रतिपादयन्‌ for संभावयन्‌; 3. CB, CD wa: for age, and ततः for 
तदपि कथं. 4. CC ०नादेन for omg. CB, CD af for वचसि. CB, 
CD तथा for तत्रापि हेतु. CB, CD omit च and तत्कथं. 7. KA omits 
उपविश्य: 9, KB, KP omit आकाङ्क्षाया लिङः 10. KP omits चाचि. 13. 
PS मम for बत. 15. GB omits श्रीकृष्णस्यः 16. GB inserts अथवा 
before मन्मथताँ, and omits साक्षात. GB ब्याप्तोति for mmifa. 17. GB 
omits at. GB सूचितं for ध्वनितं. GB inserts तस्य श्रीकृष्णस्य before 
किमपि, and किशोरभावः after RN 
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२०६ सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ Lo ६ 


कृत | बत विस्मये। चेतः कमं दरति चोरयति। चेतश्रेद्धरति तदा 
प्रतीकारः कर्तमुचित इत्याह--कि कुमः | करणशत्तयभाचात्‌ । तश्चरणेकान्तिक्ी 
परमनिभृतसख्यपदुव्याशां नेव त्यक्तं शक्नुम इत्यर्थः। ag, तस्य केशोरमेव 
मन्मथता मन्मथस्वरूपम_। समस्तपरमरसचमत्कारधारिणीति भावः | कीश 
कैशोरम माधुर्यादपि मधुरम्‌ । सर्वावस्थाविशेषेषु माधुय ( साहित्यदपेण ३.६७) 
भावविशेषः, तस्मादपि मधुरम्‌। समस्तमाधुयंविलक्षणमाधुमित्यर्थः। एवं 
anei भावविशेषः, तस्मादपि चपलम्‌ ॥ आयां छन्दः EX 


छबोघनी 


अथ स्वचित्तोन्मादे स एव निदानमित्याह--मनो मथ्नातीति मन्मथोऽभिछाष- 
स्तस्य जनकस्य, बताश्चये, किमपि केशोरं चेतो हरति। et खेदे। कि 
तदवनाय कसुपायं FA: । सवेमिंलित्वा गृहाण--चापल्यात्तदरपधर्मादपि चपलम्‌। 
प्रहीतुमपि न शक्तुमः | चेतोऽपहारे हेतु:-- माधुर्यादपि तथा मधुरम्‌। aR- 
मधुरमित्यर्थः ।। ६५ 


सारङ्गरङ्गदा 
अथोत्थायेतस्ततो धावन्त्याः सखीभिरः्चले गृहीत्वा, सखि किमित्युन्मत्तासि, 
Ga कुर्विति प्रबोधितायाः सधेयंमिव वचोऽलुवदन्नाह। . मन्मथतातस्य मनो 


मथ्नातीति मत्मथो दुःखदः कामस्तं जनयतीति मन्मथजनकस्तस्येति quei 
भाववेवश्यात्समानपर्यायत्वाच तत्तातस्येत्युक्तिः । तस्य कृष्णस्य किमप्यनिवेचनीयं 
कॅशोरं चेतो हरति। हन्त खेदे । कि कुर्मः। तत्र हेतुमाह। कीदृशम्‌ 


4, GB owa. 5-6. GB transposes माधुय and भावविशेषः. 
CB, CD omit all words from अथ to आह and read instead : पुनस्तदर्शना- 
वेशेन हसन्निवाइ--माधुर्यादिति. 10. CB omits इरति. 11. CC तदनाशाद्यवनाय 
for aqaata. CB, CD omit all words from सर्वेर्मिलित्वा to चपलं and 
read instead : तमेव ( CD ata) गृहीत्वा रक्षत--चापल्यादपि चपलम्‌। aadi 
मिलित्वा. 12, CC ग्रहीतुमशक्नुमः, CB, CD insert इत्यर्थः after शक्नुम 
CB, CD omit तथा and अतिमधुरमित्यथः. 13. CA inserts एव before अथः 
17. KD inserts मनोरथः after den. 18, KB श्रीकृष्णस्य for PUM 
KB omits waada. 19. KA inserts इति after इन्त, 
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xito ६६ | सटीक॑ कृष्णकर्णामृतम्‌ २०७ 


-_-माधुयात्तदूपधर्मादषि मधुरम । टढक्षणयातिमधुरमित्यथः | नन्वयि मुग्धे 
कस्याश्चेतो न हरति, कान्या त्वमिवोन्माद्यत, तत्राह। कीदृशं चेतः-- 
चापल्यात्तदूपधर्मादषि चपलम्‌ । तद॒स्येव दोष इत्यर्थः । यद्वा, तस्य कृष्णस्य 
मन्मथता केशोर॑ व्याप्य मनो हरतीत्यन्वयः। कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे 
( पा० २. ३.४ ) इति द्वितीया | किं वा, केशोर कीदशम -मन्मथता तत्स्वरूपम्‌ || 
स्वान्तर्दशायाम-समानसखीः प्रत्युक्तिः | बाह्ये सङ्किजनास्प्रति ॥६५ 


वक्षःस्थले च विपुलं नयनोत्पले च 
मन्दस्मिते च Aes मदजल्पिते I 
बिम्बाधरे च मधुर मुरलीखे च 

बाल विलासनिधिमाकलये कदा नु ॥६६ 


कृष्णवलछना 


अथ हृढभावनाभावितान्तःकरणो5़रतः स्फुरत्तदूपनिश्चायकतामनुभवन्नाशास्ते 
—aa इति। न्विति प्रश्न । विलासनिधिं बाळ कदालोकय इत्यन्वयः | 
ferar निधीयन्तेऽस्मिन्निति d बाल' प्रकृष्टपुरुषम । यथा वालाशब्दः A- 
बिशेषपरस्तथात्रापि | बळत इति कर्तरि घञ_। कदा कस्मिस्समय आलोकये। 
स्वभावतश्तदत्याक्ृष्टचेता आलोकयिष्यामि। कीदृशं वाखम्‌- वक्षःस्थले च 
नयनोत्पले च विपुळ' महत्तरम्‌। मन्दस्मिते च मदजल्पिते च । मदेन 
यञ्जहिपतं तस्मिन्‌। age ag छाति ग्रह्मातीति तथा तम । बिम्बाधरे 


9. KA, KP तस्य for agea. KB श्रोकृष्णस्य for कृष्णस्य, 4. KP aat- 
for सन्मथता. 10. (03519 Bhatta अलोकये for arad, contrary to ne 
12. GB स्फुरन्तमिति for emma प-- 13. GB वितकें for wd. GB omits 


all words from विज्ञासनिधिं to अन्वयः 15. GB ०विशेषपरः for वाचकः. 
15. For इति (after aaa) GB reads संभजते भक्तानिति ks 11-18. 
GB मदनयज्जल्पं feda for च मदजल्पिते च मंदेन यज्ञल्पितं तस्मिन्‌ः 15. 


GB कोमल for ag लाति गुहातीति तथा तम्‌. 
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च ma च मधुर मधुररसप्रदम्‌ । नयनश्रवणयोरमृतवषीत्यथ; | 
अत्र तत्तत्स्थानसौन्दर्यमाधुयलावण्याधिक्यसूचनाथ 'च-समुच्ययः || वसन्ततिलक 
छन्दः IRA 


छबोघनी 


पुनस्तदपगमे सलालसमाइ-जु IA, बाङ' किशोरं कदाकलये । quand. 
ent: । किशोरत्वं व्यनक्ति-वक्षःस्थले नयनोत्पळे च विस्तीर्णम्‌ । मन्दस्मित 
मदजल्पिते च aged । बिम्बाधरे मुरलीरवे च मधुरम्‌ । अतएव विलास- 
निधिम्‌। तत्समुद्रमित्यर्थः N88 


सारङ्गरङ्गदा 


aaga तं gaa, क्षणं धेयं कुर्विति पुनस्ताभिः प्रबोधितायाः सठालसं 


बचोउनुवदन्नाइ-जु भोः सख्यः, तं विलासनिथिं aagi वाल नवकिशोरं 
कदाकळये AA: कीदृशम्‌-वक्षःस्थले च नयनोत्पले च A 
विस्तीर्णम | मन्दस्मिते च मदजह्पिते च ager! बिम्बाधरे च qud 
च मधुरम्‌ | ame सुगमम्‌ ॥॥६९ 


1. GB omits च before सुरलीखे. 5. CB leaves blank space 
for some words (for all words from पुनः to आह ) and begins the 
commentary : वक्षःस्थल इति; CD inserts these words after SITE- CB, CD 
विलासस्य निधिं (CD विलासनिधिं ) aaga वा for बालं किशोरं. CB, CD काले 
for घ्याकलये. 6. CB omits किशोरत्वं॑ व्यनक्ति, for which CD reads 
कीदृशं. CB, CD insert च after वक्षःस्थले. CB, CD insert तथा 
before मन्दस्मिते, after which CB inserts a. 7. CB, CD insert 
किं before and च after बिम्बाधरे. 7-8. CB, CD omit all words 
from waa to इत्यर्थः. 10. KB प्रतिबोधि० for प्रबोधि०. 12. All Mas 
(except KC) and KP आलोकये for आकलये ! 14. KD inserts तंतू 
before दुशा०. KC, KP दुशान्तर० for quro. 
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आर्द्रावळोकितधुरा परिणद्धनेत्र 


साविष्कृतस्मितसुधामधुराधरोष्ठम्‌ | 
आद्य पुमांसमवतंसितबहिंबह- 


सालोकयन्ति कृतिनः छृतपुण्यपुज्ञाः ॥६७ 
छुऽणचछभा 


अहो तद्दशेनमतिदुलेभम्‌, ये कृतपुण्यपुःजास्त एव एश्यन्तीत्याइ--आ्द्रति। 
छृतपुण्यपुः्जाः FA पुण्यानां पुजा राशयो येस्ते। me करणं प्रशस्तं सर्वतो 
भावनिष्ठारूषं येषामस्ति ते कृतिनः। emi पुमांसं पुरुपोत्तममालोकयन्ति 
सम्यक पश्यन्ति। ak कि नारायणस्मरूपम्‌, नेत्याह-अवतंसितबहिबहम्‌। 
अवतंसिसानि इतोत्तंसानि बहिंबर्हाणि मयूरपिच्छानि येन तम_। सहजगोप- 
वेषमित्यर्थः । पुनः कीदृशम्‌-आद्राबलोकितधुरा परिणद्वनेत्रम्‌। आद्र 
सरसम्‌ | Rma यावत्‌ । यदुवछोकितं तस्य धूर्भारस्तया परिणद्वानि 
बशीकृतानि जगन्मात्रस्य नेत्राणि येन तम्‌। यद्वा, आर्द्रा सरसा श्रीराधाद्या 
गोप्यस्तासां यदवलोकितं तस्य धुरा तदतिशयेन परिणद्ध श्ठलादिभिरिव 
तास्वेव बद्धे नेत्रे यस्य लम्‌। पुनः कीदृशम्‌-आविष्क्ृतस्मितसुधामधुराधरोष्ठम्‌ | 


आविष्कृता aga प्रकटीकृता या स्मितसुधा त्या मधुरावधरोष्ठो यत्र तम्‌। यहां, c 


स्मितसुधया मधुराण्यधरयति ताहशमोष्ठ' यस्य तम्‌ ॥ वसन्ततिढकं छन्दः ॥६७ 


1. PS transposes verse 67 and 68. PS "घरा. 4. v. l in 
Krsnadása घ्याकणयन्ति for आलोकयन्ति. 6. GB inserts ननु before 
Bet and reads for the sentence from agii to एच ( which it omits ) 
as follows: ये कुतिनस्त पघातिदुलभं wu 7. GB gatat for इसाः and 
येषां ते तब पा at for येस्ते. 10. GB शेखरीकृतानि for कृतोत्तसानि. 11. 
GB omits कीच्या and reads 9g fa for all words from mnalo to oA 
18. GB सर्वस्य for amara. 15. GB omits Wew and reads 
MARR for the phrase आविष्कृत etc. 15-16. GA haplologieally 
omits all words from पुनः atem to aA यत्र तम्‌: 17. GB art- 
STÜR for WU. 

214. 
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२१० सटीक॑ कृष्णकर्णामृतमू [Mo ६७ 
छबोघनी 


पुनस्तहोलभ्यस्फूर्त्या तददशेनकारिणो5भिनन्दन्सदेन्यमाह--ये सुकृतिनस्तत 
एव कृतः पुण्यानां भक्तिटक्षणानां Gat येस्त uum] पुमांसं पुरुषश्रेष्ठः पश्यन्ति | 
न तु तद्विपरीता मादशाः। एतत्कृपेव निदानमाद-स्रिग्वजनस्याबलोकितघुरया 
तदतिशयेन परिणद्ध स्ववशीकृते नेत्र यस्य। तेनेवाविष्कृतं यत्स्मितं तदेव 
सुधा तया मधुरावधरोष्ठौ यस्य। श्रेष्ठतामेवाइ-- अवतंसितानि qf. 
बहाँणि येन les 


लारज़रड्दा 


झथातिदैन्योदयात्सदैन्यं तदर्शनकारिणो5मिनन्दृन्त्या वचोऽनुवदन्नाह- 
तमाद्यं पुमांसं पुरुषश्रेष्ठ' ये कृतिनः कृतपुण्यपुःजास्त एवालोकयन्ति। आ- 
कर्णयरतीति पाठे--एताहशं ये शण्वति त एव धन्याः, किमुत ये पश्यन्तीत्यर्थः | 
emi प्रेमवजनेरास्वाद्यमिति वा। कीहृशस्‌-प्रणयकरुणरसेराद्रेयावलोकितधुरा 
तदतिशयेन परिणद्धे युक्ते नेत्रे यस्य। आविष्कृतं यत्स्मितं तदेव सुधा 
तयातिमधुरावधरोष्ठो यस्य | तथा, अवतंसितानि afeot agf येन तम्‌ ॥ 
दशान्तरद्र्‍ये सुगमम_।।६७ 


2, CB, CD place ward before agde and inserts ag ति after 
erg. CD अधिकारिणः for ०कारिणः, and afara for 'यभिनन्दन. 2-8. CB, 
GD omit तत एव. 3. CB, CD श्रेष्ठ पुरुष for gata पुरुषश्रेष्ठ 4. CB, CD 
omit all words from एतत्कृपेव to स्विग्धजनस्य and read instead : श्रष्ठतामाह 


ACA 


farà: ( गुणेजनेः added by CD ) कतृ भिः. CC aa ade for Gago. CB “डरा 


तया for ०घुरया. 5. CA वशी० for स्ववशी०. 6. CC, CD Wat for मधुरो 
CB, CD insert ततोऽपि before eat and omit पुव after the word. 
9. KB तथा for अथ. KP inserts आद्रवलो कितेत्या दि after आह. 11. 
KP तादृशं for एताइश, after which word KC inserts तं. 12. KC 
आद्रो या for maat. 18. KC, KD तदतिशयस्तेन for तदतिशग्रेन. KC 
reads तथ्य क्ते for युक्त and inserts इत्यथः after यस्य. 14. KD "मधुर fr 
मधुरो. 15, KB qui. 
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मारः स्वयं नु मधुरद्युतिमण्डलं नु 
माधुर्यमेव नु मनोनयनामृत' नु । 
वेणीमृजो नु मम जीवितवल्लभो नु 
बालोऽयमभ्युदयते मम लोचनाय ॥६८ 


कृष्णवळभा 


संप्रति श्रीकृष्णचरणेकान्तिकमत्तिमेव. वर्धयन्न्‌ त्कण्ठातिभरेण पुरः 
स्फुरन्तमिव तं वीक्ष्योन्मत्त इव विविधं वितकंयज्ञाह--मार इति। अयं 
पुरोबती are: सुकुमारो मम लोचनाभ्यां निमित्तभूताभ्यामभ्युदयते$मि सवत 
उद्यते प्रकाशते। अम्बुद्यत इति पाठे--अम्चुद इवाचरत्यम्बुद्यते। कथं 
ममैवायं भ्रम इति विविधवितकंमाह-स्वयं नु मारः किम । न हि नहि 
aagana मधुरद्युतिश्चन्द्रसतन्मण्डलं gi न हि न हि, सकलड्ठत्वात | 
तन्मण्डलं च कान्तिमाधुर्यमात्रम्‌, इदं तु परममाधुयंमेब घनीभूतं दिव्याकारम्‌ | 
तर्हि माधुर्यमेव नु किम_। न हि न हि, तदमूर्तम_। तर्हि-मनोनयनामृतं नु। 
न हि न हि, अस्तं तु द्रवप्रायम_; इदं तु याबदेवासृतं नामास्ति तत्सवेबीजभूतम । 
पुनरपि निपुणं निभाल्य त्रजसुन्दरीरमण एवा यमित्याह-वेणीसूजो स्विति। 
माष्टीति मृजअः। इशुपध (३. १.१३५) इति कः। वेण्या माजनकर्ता। प्रज- 
सुन्दरीकेशप्रसाधक इत्यर्थः । | 

चेणीमृजो महानीलमणो केशप्रसाधके 

इति विश्वः agi, वेण्या मजा मार्जन॑ यस्य सः। गोप्यः श्रीदृस्दावनादागतस्य 
तस्य स्ववेणीमिः पादमार्जनं garde: । मम जीवितवह्भों gi स्त्र प्रभ । 


1. PS transposes verses 68 and 67. 3. PS बाणीरजा (v. l. वेशी 
and -aatear). 4. Gopala Bhatta लोचनाभ्यां. 6. GB gaa for वघयनू- 
7. GA omit अयं. 11. GA omits Baya. GAY चन्द्रस्तावत्कलङ्काङक्तिः 
for amagang, 12. GB fard for fe. 14. GB तदूबीज० for 


तत्सर्घबीज०. 15. GB विचार्य for निभाल्य. 16. GB omits इति before कः, 
18. This quotation is not found in the printed text of the १1६४७०. 


20. GB इति for अन्न. 
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२१२ सटीक कृुष्णकर्णासृतम्‌ [rate दे 


जीवितादपि वहभः। यस्य निमिषाधंविरहात्प्राणा न तिष्ठन्ति स कोऽप्य- 
निलूप्यरसमयवस्तुविशेषः | आश्चयंतमरूपकान्तिमाधुर्यमनोनयनाप्यायनपरमानन्द- 
याम्राञ्यचमत्कारछपत्वादित्यर्थः । वसन्ततिङकं छन्दः॥ ३८ . 


छबोधनो 


अथ gami प्रविश्य साक्षाच्छीकृष्णं विलोक्य प्राग्वत्‌ स्फूतिशछ्ठ्या g- 
वितर्कमाइ-लु कि मारः स्वयमागतः। य आत्मानं स्फोरयित्वा सां 
मारयति स एवागतः किमिति वितर्कः । न, स निर्दृयोऽतिकठिनः कथमागच्छेत | 
naa तिमण्डळं di भूतेत्येतदपि न। माधुर्यमेब gi द्धर्मं एव 
qimat तस्य नेत्रमात्रविषयत्वात्ततपि न। मनोनयनोरतं तदाह्वादक 
किमपि । स्वस्य तदनन्यविषयत्वमवथाय निश्चिनोति--श्रीराधाया वेणीं 
माष्टीत वेणीमृजः प्रोष्यागतः कान्तः स एव Gl अतएव मम जीवितस्य 
agusa किशोरो मह्लोचनाय मल्लोचनमानन्दयितुसुद्‌यते । ६८ 


सारज़रज़दी 
अथ श्रीवृन्दावन प्रविष्टे तस्मिँह्लीळाशुके श्रीकृष्ण: . 


5. For बृन्दावनं प्रविश्य साक्षात्‌ CB, CD read : श्रीदृत्दावनं ( CD omits 
श्री ) प्रविष्टस्य तस्यातिंगीःश्रदणव्यग्रतयाविभतं. CC पूववत्‌ for mag CB 
“संभावनया, CD ०संभावनस्य for ongar. 6. CB, CD insert मार इति 
after आह. CB transposes 3 and कि. CB, CD insert maa after यः. 
CB चोरगित्वा for स्फोरयित्वा. CB, CD omit मां. 7. CB, CD insert § 
before faga: 8. CB परिच्छिन्नतयेद॑ for सूर्ततयेतत. 9-10. CB, CD 
omit all: words from तदाहादकं to श्रीराधायाः and read instead ; 
नु मनोनयनानन्दक (CD नयनयोरानन्दक ) किमपि वस्त्वित्यथः। अत्रावयवदशनाः 
दिदसपि न. 10. CC राधायाः, without श्री. 11. CB inserts कान्तिश्च (1), 
CD कान्तः after ataa: CD inserts अयं after स एव. For अतएव 
मम जीवितस्य CB, CD read: तद्व fremd सनिश्वयमाह--मम जीवितस्य जनस्य 
मदुभीष्टायाः श्रीराधिकाया इत्यर्थः. 12. CB, CD वालो मम लोचनं for fait 
महोचनाय मछोचनं. CB, CD insert afi- before उद्यते. 14. KB, KD 
omit श्री- prefixed to वृन्दावनं; KC omits लीलाशुके. 
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| तासामाविरभूत. 

(ame १०. ३९.१) इतिवत्तासां मध्य आविभृतत्तड्लीलाविशिष्ट एव ams- 
प्याविरभूत_। स च तं विळोक्‍्य स्वयं जाततत्तद्गमोऽपि तस्याः औराधाया 
अस्माकं तददशेनभाग्यं नास्त्येवेति सखीभिः uz रुदा sen किचिहूरे 
faghra अमबाहुल्‍येन प्रल्पन्त्या वचोऽनुबद्न्नाह। प्रथमं दर्शनादेव विरह- 
figa कन्दपंभ्रान्त्या सभयमाह--यस्तावददृश्य एवं जगन्मारयति स मारः 
स्वयमागतः किम_। लु वितके। पुनर्माधुर्यमनुभूय साश्वयंमाह--स॒तावदीच्ड- 
मधुरो न भवति | तदिदं मधुरद्युतीनां मण्डळं नु किम । पुनरत्याश्वर्यमाह 
--न तंदेतत_। किं तु माधुर्यमेब gi cud एव परिणतः सन्नागतः किम | 
पुनर्मनोनयनयोरतितृप्त्या ससंतोषमाह-मनोनयनयोसृतं त्दूपमिदं नु fg 
पुनरवयवमनुभूय ससंत्रममाद-वेणीमृजो नु। वेणीं माष्टिं उन्मोचयतीति 
वेणीमृजः प्रोष्यागतः कान्तः स एवायं किम्‌ । पुनः सम्यावळोक्य सानन्द्माह 
—g भोः सख्यो मम जीवितवल्लभोध्यं बालो नवकिशोरो मम लोचनाय 
तदानन्दयितुमभ्युद्यते। यूयं पश्यतेति शेषः॥ स्वान्तर्दशायां तु-तद्नुगत्येव 
व्याख्येयम्‌ ॥ बाह्येऽपि स एवार्थः॥। निश्चयान्तसंदेहनामायमलंकारः ॥ ६८; 


बाळोऽयसालोलविलोचनेन 
वक्त ण चित्रीकृतदिड्सुखेन | 
वेषेण घोषोचितभूषणेन 

सुग्धेन gs नयनोत्सवं नः ॥६६ 


TJAT 


कि च, मदीयनेत्रोत्सव॑ पूरयज्ञायातीत्याह--बालोञ्यमिति। अयं ate. 


सुकुमारः। aafiaga निर्विशति। waa मनोहरेण वक्तूण वेषेण 

1, KC miza: for आविरभूत. 3. KB श्रीराधिकायाः 4. KD, KP 
रुदन्ल्या. 8. KD तत;इदं for afd. 9. KC omits किंतु. KP omits नु. 
KD साकारपरिणतः for परिणतः. 15, KB omits ga. 10. Gopala Bhatta 
rends *विलोकितेन for ०विलोचनेन. 21. GB omits wd. 21-22. GB trans- 
poses बालः छकुमारः and अ्रयमित्यज्भ wd निर्दिशति 
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२१४ सटीकं कृष्णकणामृतमं. [ शो० ६६ 


नोऽस्माकं नयनोत्सवं दुग्धे । दुहिरुभयपदी । प्रपूरयतीत्यर्थः। नोऽस्मा- 
नयनोत्सवं दुग्ध इति iaa atl अन्यदोहस्तु पाणिनेव, अयं तु 
वक्तेण वेषेण चेति व्यतिरेकालंकारो ध्वनितः। कीदृशेन वक्त ण--आलोल- 
विलोडितेन | aag चभ्बळं विलोकितं दशनं यस्मिंस्तेन।. कीदृशेन वेषेण 
घोषोचितभूषणेन । घोष आभीरनिवासस्तढुचितं भूषणं शिखिपिच्छगुखा- 
घातुरागपल्धवाद्यळंक्ृतियेत्र तेन | पुनर्वक्तेण कीदृशेन वेषेण च--चित्रीकृत- 
दिडमुखेन । चित्रीकृतं fad येन तेन च। चिङुराणां श्यामिम्रा, 
लोचनयोररुणिम्ना, स्मितसुधाया धवलिन्ना, छुण्डलयोः पीतिम्ना, अधरस्य 
शोणिम्ना, गुजाधातुरागपल्ञवार्ना विचित्रिन्ना सवेमेव Raga चित्रीकृतमिति | 


केशच्छवितिळकच्छविनयनच्छविपुस्मितच्छविभिः | 
अघरच्छतिबहुरल्लास्चितकाचनङुण्डळच्छ विभिः || 
परमसुचिक्कणक्कष्णादिकवर्णा दिभि दिंशश्चित्राः | 
कुर्वदतिमोहनं श्रीमुखं स्मरत राधिकाबन्धोः ॥ 


इन्द्रवज्रा छन्दः Nee 
एवोधनी 


न had ममैवाक्षिगोचरोऽयं मत्सङ्षिनामपीत्याह्‌-अयं बालो वक्तृण 
वेषेण च नोऽस्माकं नयनोत्सवं दुग्धे प्रपूरयति। कीदृशा Susi 
सम्यक्सतृष्णे लोचने यत्र। प्रियेक्षणायेत्यर्थात_। अतएव तदृथ चित्रमिव कृतं 


1. GB पूरयति 101 प्रपूरयति, transposing दुहिरुभयपदी and पूरयतीत्यर्थः 
2, GB inserts भवति after पाणिनेत्रर 5. GB omits घोषोचितभूषणेन. 6. 
GB उभयोविशेषण' for पुनवक्त wr कीदृशेन वेषेण च. 7. GB omits च after 
तेन... 18, The Mss read श्रीमुखबिस्बं (for श्रीसुखं ), which would be 
unmetrical. 14. GB omits इन्द्रवज्रा aq. 16. CB, CD insert 
बाल इति after TE. 17. CB, CD omit नः and gni. CD प्रापयति for 
प्रपूरयति. CB, CD कोदृशेन for कीदृशा. 18. For aga CB, CD read : 
fag स्थितं तत्प्रियसख्यवलोकनात. 
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Ms, vom 


xito ७०] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ २१५ 


दिशां सुखं येन। वेषेण कीहशा--धोषों घ्रजस्तथयोग्यानि वहगुआदिमयानि 
भूषणानि यत्र | अतो मनोहरेण WES 
SUI 

अथ तया ताभिश्च मिलितं तं साक्षादृष्टा जातबाह्स्फूतिस्तन्माघुर्याकृष्ट- 
संवैन्द्र्यः साक्षान्मर्मथमन्मथ( १०. २२. २)रूपस्य तस्य सर्वन्द्रियानन्दनत्व॑ aah: ४ 
PRATT नयनानन्दत्वमाह हवाभ्याम_। अयं बालः किशोरो बक्तृण 
वेषेण च नोऽस्माकं नयतयोरुत्सवं दुग्धे प्रपूरयति। amo कीहशा-स्वापराध- 
` अयेन युगपत्सर्वासां दर्शनेन च, आ सम्यग्‌ लोळे विलोचने यत्र। तथा; 
स्मिताधरादिकान्तिधाराभिश्चित्रमिव कृतं दिशां सुखं येन। वेषेण कीहृशा-- 
घोषो त्रजस्तथोग्यानि बहगुजादीनि भूषणानि यत्र। अतो मुग्धेन ॥ ६६ 


10 
आन्दोलिताघसुजमाकुललोलनेत्र- 
मादर स्मिताद्र वदनाम्डुजचन्द्रविम्बम्‌ | 
शिक्षानभूषणचित' शिखिपिच्छमोलि 
शीत' विलोचनरसायनमभ्युपेति ॥७० 
gres : 15 


- अथ कयापि लील्या पुरः परिस्कुरच्छीकृष्णस्वहपमनुभूयमान (1) आह-- 
आन्दोलितेति | विळोचनरसायनमू--विलोचनयो रसायनं रसास्वादपात्रम्‌। 
रस ईयत अनुभूयतेऽनेनेति रसायनम्‌। किमप्यभ्युपेति। अभि सर्वेत 


1. Before वेषेण CB, CD insert: अनेन तत्साहित्यमपि ( CD omits 
अनेन to अपि ) व्यञ्जितं. CB, CD कोडशेन for meti. CA egswo for 
ग्युण्जादि. 2, CD यस्य for यत्र. CD मनोहराणि. 4 KP omits d. 
5. KB ०नन्दुत्वं ४10) ०नन्दनत्व. 6. KC omits sie: KA, KC caeqaca 
for “नन्दत्वं. 8. KB विलोले लोचने for लोले विलोचने. 11. PS `नेत्रलीलः 
for ०लोलनेच्र-- 12, PS ofend च for ०स्मिताद्र ०. (PS notices v. ]. आविः 
fend for आङ्ग स्मितं.) 18, PS ०शतं for ०चितं, and ९पिन्छ० for ०पिच्छ०. 
17. GB omits विलोचतरसायनं. 18, GB inserts अनिर्वाच्यं after किमपि. 
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२१६ सटीकं कृष्णकर्णामृतस्‌ [ 5856 ie 


उपेत्यायाति । कीदशम--शीत॑ परमशीतळं सर्वेन्द्रियगतमहासंतापशप्ननमू | पुनः 
कौदृशम.---आन्दोलिताप्रभुजम । आन्दोलितावप्रभुजो भुजाग्र' चत्र . सत | 
मन्न ळताकारौ हस्तो ज्ञातव्यो । तल्लक्षणं च यथा संगीतरल्लाकरे (७. १०४) ` 

पताको दोळितो तियेक्प्रस्वतो स्तो छताकरो । 

तर्जनीमूळसंलम़कुच्चिताझुष्ठको भवेत | 

पताकः संहताकारः प्रसारिततलाङ्कुलिः ॥ 
पुनः कीदृशम्‌-आद्वस्मितद्रबदनाम्दुजचन्द्रबिस्बम्‌ । आद्र frd यत्स्मितं 
sae सरसं वदनमेवाम्युज॑ कमळं चन्द्रविस्वं चा यत्र तत_। zh 
साधर्म्यादाद्रोद्रेत पोनरक्तयं न दोपः। आद्ाद्राम्वुजचन्द्रविम्वादिशिब्दाः शीत- 
मित्यस्य हेतवः। यद्वा, आद्र सरसं स्मितं यासां ता राधाया गोप्यस्ताभिः 
gan रसभरेण घुडितं asad तदेवाम्बुजं चन्द्रविस्बं वा यत्र तत_। पुनः 
कीदृशम्‌ -शिज्ञानभूषणचितम.। frat: स्वनं छुवेद्विभूषणेनंपुरकिडिणी- 
केयूरादिमिश्चितं व्याप्तम_। पुनः कीहशम्‌--शिखिपिच्छमौलि। शिखिपिच्छं 
मौलौ 'चूडारूपसंयतविचित्रकसुमशोभितकेशकळापे यस्य तत. । रिखिपिच्छ- 
युक्तो मोलिः किरीटं यन्न बा तत्‌। एतेन गोपवेषसाधुर्यम_॥ qus 
तिलक gea: loc 

gaai 


ततोऽपि निकटमायान्तमालोक्य सहर्षमाह--विळोचनयो रसायनं सोन्दर्या- 
मृतपानपात्र' संमुखमायाति। तदागमनं विदृणोति--आन्दोटितो spl 


1-2, GB reads aur for पुनः MeT and omits आल्दोलिताग्रभु. 
9, GB ०थांछ यथा 4. This line only is not found in the printed 
text of the Samgita-ratnakara. GB पताकान्दोलितो- GB तो £०7 स्तः 
7. GB reads तथा for पुनः कीरं, and aq fa for the phrase smi स्मित 
ete. 1l. 09 रसभरे aa for रसभरेण ged. 14. GA siete for चूहा, 
J8, CB omits अपिः For सहर्षमाह CB, CD read: नेन्नानन्दर्पतया 
निदिशन्ाइ -आन्दोलितेति. 19. CB, CD insert अतः शीतं after rar 
and एव after तत्‌. CB, CD संभावयन्नाह for विवृणोति. CD is corrapti 
the passage from आन्दोलितो to emerig ( 1. 1, p. 217) 
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gto ७१ | सटीकं कृष्णकर्णामृतसू ` २१७. 


यस्य । अतः शब्दायमानेः कङ्कणनूपुरादिभिश्चितम्‌ः। स्वस्मिस्कारण्यस्पूर्त्याह 
__करुणयाङुले नेत्रो यस्य । तत्राश्वयेमाह--स््रिधस्मितेनाद्र यद्ददन॑ तदेवाम्बुज॑ 
चन्द्रबिम्बं च यत्र । अतः शीतम्‌ । शीतत्वादम्बुजत्वम्‌, रसायनत्वा दिन्दुत्वम्‌ | 
सर्वत्र देतुः--शिखिपिञ्छेमौलियस्य ॥७० 


सारङ्गरङ्गदा 


काचित्कराम्बुजं शोरेः 

(ure १०.३२. ४) इत्यादिवत्ताभिर्मिलित्वा नृत्यन्तमिवागच्छस्तं तं fete 
नेत्रातितृप्त्या सहर्षमाह--इदं शीतं विलोचनयो रसायनमभ्युपैति पुरत आयाति। 
कीदृशम्‌-तासां स्पर्शोत्थकम्पात्सनृत्यगत्या चान्दोलितावप्रभुजञो यस्य। 
करुणयाकुळे Gas च नेत्रे यस्य। आद्रेस्मितेनाद्र॑ वदनाम्बुजचन्द्रविम्वं 
यस्य । तत्र तासां दर्शनानस्दोत्फुलत्वात्सुरभित्वाश्वाम्बुजत्वम्‌ | शैत्यमाघुये- 
कान्त्या दिमि्ेत्रप्रीणनत्वान्द्रत्वम_। शिञ्जानानि यानि कडूणनूपुरादिभूषणानि 
तैश्वितम । अनेन श्रोत्रानन्दनत्व॑ चोक्तम_। शिखिपिन्छेमो यस्य lwo 


पशुपालबालपरिषद्रिभूषणः 
शिशुरेष शीतलविलोललोचनः | 
e - ° 
झदुलस्मितादवदनेन्दुसंपदा 
मदयन्मदीयहृदयं विगाहते ॥७१ 
कष्णवल्लभा 
संप्रति परमभावमभ्यस्यनश्रीङगष्णचन्द्रेण स्वह्ृदयाक्रमणमभिडषतीत्याह--पशु- 
1. CB कङ्कणादि० for wee. 1-2. CC omits all words from तः 
(in अतः ) to 4 यस्यः 2. CB, CD करुणाकुलिते, CD करुणयाकुले$तो लोले 
for करुणयाकुले. 3. CB, CD omit अतः we. CB, eim शीतलतया for 
शीतत्वात. 4. CB, CD तथा for waa हेतु. T. KD omits त. 8. KA, 
KD नेत्राभितृप्त्या (KD eqm) KA, KB omit अभ्युपेतः 9. KD WW 
for सनृत्य०. 11-12. KC emm for “माधुयेकान्त्यादिमिः 18. KD 


श्ोत्रानन्द्‌० for श्रोन्नानन्दुन०. 14. PS (v.l. as in text ) ०विभूषण . 
28A, 
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२१८ सटीक' कृष्णकर्णासृतम_ ESE ७१ 


पालेति। एषो&परोक्षतया स्फुरज्शिशुः सुकुमारो मृदुरूस्मिताद्रेबदनेन्दुसंपदा 
मदुळं यत्स्मितं तेनाद्रं सरसं यद्ठदनं तदेवेन्दुस्तस्य या संपल्लावण्यमाधुर्यसोळुमार- 
deen संपत्तिस्तया मदयन्हर्षयन्मदीयद्ृदयं विगाहते विशेषेणाक्रमति। 
स्वायत्तीकरोतीत्यर्थः । कीदृशः--पशुपालवालपरिषद्विभूषणः। पशुपाळवालानां 
गोपशिशूनां श्रीदामसुबळादीनां परिषदं सभां विभूषयतीति सः। ag, qg- 
पाळानां गोपानां बाळा रमण्यो यस्यां सा चासो परिषच्च तां विशेषेण भूषयति 
मण्डयतीति सः। पुनः कीदृशः--शीतलविलोछलोचनः। शीतले परमशान्ति- 
प्रदे विलोले wad विशिष्टे हावभावकटाक्ष्नानादृष्टियुक्त लोचने weg सः॥ 
HA भाषिणी छन्दः ॥७१ 
छबोधनी 


० A e . 5 

gata राधिकादिसाहित्यं व्यनक्ति--एष शिशुमंदीयानां हृदयं मदुटस्मिताद- 
बदनेन्दोः स्मितावळोकादिसंपत्त्या हर्षयन्विगाहते । व्याप्नोतीत्यर्थः । तत्साहित्य- 
माह-पशुपालानां बाळा यस्यां सा पशुपाळवाळा, सा चासो ver ति कर्म- 
धारये पंबद्भाबः (पा० ६. ३. ४२), सैव विभूषणं यस्य । अतः शीतले fete 
लोचने यस्य [102 

सारज़रज़दा 
अथ परितस्ता EBT 
चकास गोपीपरिषद्रतो विभुः 


(Te १०.३२. १४) इत्यादिलीळाविशिष्टं तं विलोक्य सह्षमाह--एष शिशुः 
किशोरः सर्वासामपि विशेषतो मदीयानां स्वसंभुखस्थश्रीराथाळलितादीनां हृदय 


1. GB omits ggufenam वदनेन्दुसंपदा. 4. GB inserts शिशुः after 
कीदृशः, and omits the phrase पशुपाल etc. 6. GB विभूषयति for विशेषेण 
भूषयति. 7. GB reads तथा for पुनः कीटशः, and omits शीतलविलोललोचनः 
8. GA कटाक्ष fors GA, GB d for सः. 11. CB, CD prefix भी 
to राधिका. After व्यनक्ति CB, CD insert पश्चिति, 12. CA ०वलोकितादि% 
CD ommo for व्वल्लोकादि०. CB प्रविशति for बिगाहते व्यामोतीत्यथंः; 
CD is corrupt. 14, CB, CD भूषणं for विभूषणं. 
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dust ad 


sito ७२ ] सटीकं कुष्णकर्णाभृतम्‌ २१६ 


एतन्न afè 
(aro १०. ३२. १६) इत्यादिना स्वान्तःकोपप्रश्रश्रवणायस्म्रदुस्मितं तेनाद्री यो 
बदनेन्दुस्तस्य ; ae 
मासूयितं माहथ 
(are te. ३२. २१) इत्यादिप्रेमोक्तिकोमुदीरूपा या संपत्तया मदयन्नानन्द्यस्तरिः 5 
गाहते । व्याप्नोतीत्यर्थः। तद्रा मम हृदयं च कीहक--पशुपालवाल्ानां 
गोपकिशोरीणां परिषदं विभूषयतीति तथा। तत्समे विभूषणं यस्येति वा। 
तया वेष्टितो बभावित्यर्थः। अग्रे 
राधापयोधर 
(sate ७६ ) इत्यादौ 10 
धेनुपाळदयितास्तनस्थलीं 
(ate ७७) इत्यादौ तथा वणितत्वात्‌। प्रेमवेवश्येन बालापरिषदिति वक्तव्य 
बाळपरिषदित्युक्तिः। Fal, पशुपालानां बाला यस्यां सा पशुपाल्याठा; सा 
चासौ परिषच्चेति कर्मधारये पद्भावः ( पा० ६.३.४२) । किं वा तदूबालगोष्ठीनां 
विभूषणवद्ठिभूषणं यस्य सः। gu — 15 
वेषेण घोषोचितभूषणेन 
( छो० ६६ y इति । सामान्यवयस्यवर्गबृत इत्यर्थस्तु प्रक्रमाप्रापः॥ तथा, शीते 
AA च लोचने यस्य ७१ 


किमिदमधरवीथीक्लप्तवंशोनिनादं 

किरति नयनयोनेः कामपि प्रेमधाराम्‌ | 20 
तदिदममखीथीदुलंभं qui न- 

खिभुवनकमनीय देवत जीवित च ॥७२ 


2. KC इत्यादो for इत्यादिना. KA तासामन्तःकोप for स्वान्तःकोप०. KP 
स्वान्तकोपः स्वप्रश्ष'. KP agao forage. 4. After mu KC, KD, KE 
insert इत्यादि न पारये5हम्‌ ( भा० १०. ३२. २२) 5 Gf. Saraüga-aüngada on 
verse 72, 5. KP ०रूपया for रूपा या. 8. KC बालो वा for बभो 17. 
KB क्रमप्राप्त) KD क्रमात्प्राप्त, KP प्रक्रममव्याप्त for MAAG: we Gopala 
Bhatta reads ०वीथीवहछभं gent. 22, PS ०भजनीय for "कमनीय. 
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20 


Ro सटीकं ऋष्णकर्णासतम [ शहो० ७३ 
कृष्णवळभा 

अथ श्रीकृष्णचन्द्रस्य परमप्रेमाविर्भावकत्वं परमदुलेभत्व॑ च वदन्स्वस्य qug. 
महाप्रीतिभक्तिविशेषनिष्ठोक्त्या दोलंभ्याभावं सूचयति--किमिदमिति। किमिद- 
मत्याश्रयंम्‌ | यावत्सुखविशेषरूपं वस्तु ततोऽपि विलक्षणमिद्म, AJNA- 
मानत्वात । नोऽस्माकं नयनयोः कामप्यनिवंचनीयां प्रेमधारां Wed धारां 
किरति वर्षति। कीदशम--अधरवीथीक्ल्प्वंशीनिनादम_1 अधरीथ्यां 
विशेषोल्लासरूपायां swat रचितो वंशीनिनादो यत्र तत्‌। विनापि वंशी 
तज्ञादमनुकुर्बन्वरिवतींति। यद्वा, अधरवीथ्यामधरपुटे क्ला, न तु समग्योजिता, 
दत्तफूत्कारा वा, या बंशी सा निनादा नितरां नादवती यत्र तत्‌ । आ ज्ञातम 
_ नोऽस्माकं देदतमेकान्तभक्तिभावतः समाराध्यम_। न केवलं देवतम- 
जीवितं च, जीवनवत्परमप्रेमारपदम्‌ । HRS तञ्ीवितं न, यज्जीवितं aged 
न भवति। इदं तु हयमेव अतः--त्रि्रुवनेषु कमनीयं मनोहरम_। पुनः 
कीहशम --अमरवीथीवहमम_। अमराणां देवानां वीथी पङक्तिस्तस्य age 
प्रियम_। ged च। तेषामम्रतपानेन नामरत्वम्‌, कि तु तहल्भतयेत्यथ:। 
यहा, प्रसिद्धामृत॑ तुच्छीकृत्य भगवत्कथामृतपानपरत्वादमरा जीवन्युक्ताः 
श्रीक्ठीकभक्तिरसनिमझाः। तद्वीथ्यां तत्पडक्तो ed प्रियम_॥ मालिनी 
Seq: ।। ५२ 


एबोधनी 


अथ तदर्शनानन्दावेरेन संशस्य पुन्निश्चिनोति-किमिदं यन्नो नयनयो 
कामपि प्रेमधारां किरति। आं ज्ञातं तदेव-नो देवतमिदम_। नेव 
तावत--वल्ठमं च। न केवलं वल्लभम जीवित च। कथमेजज्ञातम्‌ः 


5. GB ०7४४७ प्रेम्णो unt. 6. GB wR for the phrase अधरघीषी 
etc. 9. GB omits faa. 18. GB omits कीडशममरवीथीवहमभ. 
14. GB inserts एव before इत्यर्थः, 19. CB, CD fgg for संशप्य. 
CC omits पुनः CB, CD insert किमिद्मिति after निश्चिनोति. 20. CA 
wit for wt 91, CB, CD किसुत for न केवलं, and तज्ज्ञाने हेतुः for 


` कथमेतण्ज्ञातं. 
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xite ७३ ] सटोक' कृष्णकर्णामृतम_ २२१ 


अधरवीथ्यां क्लप्तापिता या वंशी तस्या निनादो यत्र। अतः, अमरवीथ्यां 
स्वर्गादयनन्तवेकुण्ठवल्ये दुर्लभम्‌ । अतएव त्रिभुवनानां कंसनीयम्‌ । तदिदं 
मन्न त्रगोचरमहो भाग्यमिटर्थः ७२ 

सारङड्गरङ्गदा 

इति शहोकत्रय्या सामास्यत्वेन d निवेण्य तन्मम जीवितमेतरेतदिति वर्णयः 

emm तासां 

न पारयेऽहम_ 
(are १०. ३२. २२) इत्यादिस्ववागमृतक्षाङितेष्यालवपङ्के स्वान्ते पुनविछास- 
लाळसातरङ्किणीसुच्छलयित्‌ं वंशीनादा्ृतं वषति कृष्णघने, तत्र जातप्रेमानन्दो- 
Za: किमिदं वस्त्विति संशय्य पुननिश्चिनोति-किमिदं वस्तु यन्नोऽस्माकं 
नयनयोः कामपि प्रेमधारां किरति। क्षणं fra, आं विदितं aqa— 
अस्माकं देवतमिदम_। पुनः सशङ्कम_, किमुत देवतम.वहभे च। पुनः 
सप्रणयम्‌, किसुत वहभम्‌--जीवितं च। कथं ज्ञातं तत्राह-अधरवीथ्यां क्सपा 
चित्रवदूर्पिता या बंशी तस्या निनादो यत्र। अतः, अमरवीथ्यां देवश्रेण्यां 
तस्या अपि वा दुर्मम्‌। अतः त्रिसुवनकमनीयम्‌। तदिदं मन्नेत्रगोचर- 
मित्यहो भाग्यमिति भावः ॥७२ 


तदिद्सुपनत' तमालनीलं 
तरळविलोचनतारकाभिरामम्‌ । 
मुदितमुदितवक्त चन्दबिम्बं 
मुखरितवेणुविळासि जीवित मे ॥७२ 
1. CB, CD omit all words from अधरवीध्यां to निनादो and read 
instead ; अधरेण gear वीथ्यां mre संकीण मागें कल॒पो$साधारणतया NES 
बंशोनिनादो. 2. CB, CD omit स्वर्गोद्यनन्तवेकुएटवलये. CC ततः for आता. 
8. CB, CD मम हृग्गोघरं 101 मन्नेत्रगोचरं. 5. KB omits एव. 8. KP 


ewqo for oquo. 9, KB ?प्रेमासृत० for Samas. 15, KB, KD 
“गोचर इति for ०गोचरसिति. 20. PS ०विल्लासजी वित॑. 
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२२९ सटीक कृष्णकर्णामृतमू [ ato ७३ 
कफ़रष्गावलछ्भा 


अथ श्रीक्रष्णस्वरूंप॑ संततवधिष्णुप्रेम्णा निरीक्ष्यमाणः क्षणमपि तिरोधाने- 

नाकुलितचित्तः पूर्वःझोकोक्तमेव दृढीकरोतीयाह-तदिदमिति। तदिदं यन्महा- 
भाववद्धयः अ्रतम_। इदमित्यपरोक्षतया A मम जीवितं जीवितरूपमुपनतं 
प्रापम्‌ । अवगतं वा। मनागप्रकाशे मरणमेत्र स्यादिति भावः | कथमवगतमू, 
तत्राइ--तमाळचीलम्‌ | तमालब्गक्षवन्नीलः श्यामो वणो यस्य तत्‌ । wee 
रसरूपमित्यर्थः। न केबलं तथा--तरळविलोचनतारकाभिरामम_। qu 
विलोचनयुक्ते ये तारके . कनीनिके ताभ्यामभितः सबेतोभवेन रमयति 
सुखयतीति तत_। पुनः कीदृशम्‌ --मुदितमुदितवक्तूचन्द्रविम्बम_। मुदितमुदिते- 
त्यतिशयार्थे बीप्सा। यद्वा, मुदितं यथा स्यात्तयोदित उद्यं प्राप्यो वक्त 
चन्द्रबिस्बो यस्य dg | पुनः कीदृशम_--सुखरितवेणुविलासि। मुखरितो 
वादितो यो वेणुस्तेन बिलासि विलासयुक्तम्‌ az, सुखरितो वेणुर्याभ्यो 
गोपीभ्यो निमित्तमूताभ्यस्ताभिः सह विलासि पुष्पिताप्रा छन्दः 

अयुजि नयुगरेफतो यकारो 

युजि तु नजो जरगाश्च पुष्पिताग्रा ( छन्दोमञ्जरी à ) [1103 


सुबोघनी 


पुनः सनिश्चयमाह--तदेव मम जीवितं समीपमागतम्‌ । कथं ज्ञातम — 
तमाल्वन्नीलम_। ततोऽपि कुतः--प्रियादर्शनाय तरळाभ्यां विलोचनयोस्तारकाः 


9-4. GB Wena: for महाभाववद्भघः. 4. GA मया 707 मम. 6. GB 
omits तमालनीलं. GB नीलं mwa” for नीलः श्यामो दर्शो यस्य ततः 
7. GB omits the phrase तरलविलोचन etc. 8. GA 'अमिरमयति for 
रमयति. 9. GB omits कीहशं and the phrase सुदितसुदितवक्तू ete. 11. GB 
omits aet सुखरितवेणुविलासि. 13. GB omits सह. 17. CB, CD 
insert तदिदमिति after आह, and उपनतं after जीवितं. CB amad. CB, 
GD तदेव कुतः for कथं ज्ञात. 00 तज्ज्ञातं for ज्ञातं. 18. CC reads कथं tor 
कुतः and continues मुखरितो यो वेणुस्तेन विलसितु शीलं यस्य, omitting this 
sentence ( वादितो यो वेणुः etc.) with its v. l. on p. 228, lines 1-2, 
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श्हो० wy ] सटीक कृष्णकर्णाग्रतम_ २२३ 


भ्यामभिरामम्‌ । अतएवातिमुदितं वक्तचन्द्रविम्ब॑ यत्र । वादितो यो वेणुस्तेन 
विळसितुं शीळं यस्य ।।७३ 
सारङ्गरङ्गदा 
रासोत्सवः संप्रवृत्तः 
(भा० १०.३३. ३) इत्यादिवत्पुनस्तद्विलासारम्मिणं तं निश्चित्याइ--तदिदं मम 
जीवितसुपनतं समीपमागतम_। कीहृशम्‌-विछासि रासबिलासारम्मि। 
मुखरितो वेणुर्येन। शब्दितयेणोबिलासयुक्तं वा। तमालनीलम्‌-कनक- 
agiat तासां मध्ये तमालवद्भाजमानम_। सवंगोपीमण्डलवक्तूदर्शनाय तरलाम्यां 
बिलोचनयोस्तारकाभ्यामभिरामम्‌ । मुदितस्ुदितमतिमुदितं वक्तचन्द्रविम्बं यस्य | 
मुदितमानन्दितमुदितवक्तृचन्द्रबिम्बसिति वा ॥७३ 10 
चापल्यसीस चपलानुभवेकसीम 
चातुयसीम चतुराननशिल्पसीस | 
सौरभ्यसीम सकलारुतकेलिसीम 
सौभाग्यसीम तदिदं ब्रजभाग्यसीम ॥७४ 
कृष्णवल्लभा 15 
संप्रति पुरः स्फूर्तिमत्तदरपमनुभवन्नभिनयन्न वाह--चापल्यसीमेति । तदिद॑ 
पुरोवर्ति त्रजभाग्यसीम | ब्रजजनानां भाग्यस्येव सीमा यस्मिंस्तत्‌ । कीदृशम 
' _चापल्यसीम। चापल्यं महादुलंभपदनिमित्तमुत्तरटताभावनाभिनिवेशबला- 
त्याप्स्यामीत्येवंरूपं तस्य सीमा यत्र तत॒। विचारेण चापल्यं दूरीकुविति चेन्न, 


~ A 
आश्वासप्राप्त्या तद तिवृद्धे रित्याह--चपलानुभवेकसीम । चपटस्य ममानुभवा- 20 


नामेकसीमा यत्र। स्वानुभवेनेव कथयामीत्यमिप्रायः। पुनः Wie, Ag- 


1. CB, ठा) यस्य for यत्र. CB, CD omit all words from वादितो 
to यसूय and read instead ; ततश्च सुखरितः (CD omits gafa: ) कथितो वेणुनादे 
यो (CB omits यो ) fere: सोऽस्ति यस्यः 4. KP aga: for daga. 6. KA 
समीपागतं, KD समीपसमागतं. 8. KD, KP agitat for aat. 10. KC 
KP आनन्दित sfeac. KA omits वा. KP inserts Sm: after वा. 21 
GB omits पुनः कीदृशम्‌. 
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२२४ सदीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ [ *8to ७४. 


भवाकारमेवाह--चातुर्यसीम । चातुर्यस्य सीमा. यस्मिन्‌। तदनुभवेनेव मम. 
चातुर्यमपि स्फुरतीत्यथंः । पुनः कीदृशम.---चतुराननशिल्पसीम । चतुराननो 
ब्रह्मा तच्छिह्पस्य रचनायाः सीमा यत्र । अंतः परं तस्य shee नास्तीत्यथ: | 
तन्मूर्तविंधातृरूज्यत्वाभावेडपे ळोकदृष्टिरियमुक्ता । यदा, चतुरा विचित्रानने 
शिल्पस्य तिळकादिरचनायाः सीमा यत्र तत्‌ p चतुरा प्रेमातिशयगीष्ठी तस्या 
आनने यच्छिल्पं चित्रकवित्वादिकोशळं तस्य सीमा यत्रेति वा। पुनः 
कीदृशम सौरभ्यस्य सौगन्ध्यस्य सीमा यत्र तत्‌ । पुनः कीदृशम्‌ 
सकलाड्भतकेछीनां सीमा यत्र तत्‌ । कलाभिः सहिताः सकलाः, ताश्च ता 
अद्वतकेल्यश्राश्चर्यक्रीडास्तासां सीमा मर्यादा वा। पुनः कीदृशम्‌ --सोभाग्य- 
सीम सौमाग्यस्य सौन्दर्यस्य सीमा यत्र तत. ॥ Weeks छन्दः ॥७४ 


एबोधनी 


ततस्तस्य तत्तचचापह्यादिकमतुभूय तत्तदवथित्वेन साश्थयमाह-तदिद॑ मम 
जीवितं चापल्यानां सीमावधिर्यत्र। तत्कुतः--चपलानां गोपाङ्गनानां यस्तत्स्पशादि- 
सुखानुमवस्तस्येका मुख्या सीमा यत्र। ताभिरेव तद्नुभवितुं शक्यमित्यर्थः। 
तदेकवेद्यत्वमपि ङुतः--चातुर्येकसीम। तदपि कुतः--विधेः fuesen सीमा 
यत्र। इदमालोक्य तस्य शिहिपरवं गतमिलर्थः | तत्सोरभ्यं gs 


1. GB agaaa दशयति for अनुभवाकारमेवाह- 2. GB तथा for 
पुनः qeu चतुराननशिल्पसीम. 3. GB omits all words from अतः to इत्यथः 
and reads instead: तद्व्यतिरेकेण तस्य सटिसामर्थ्यांभावात. 4. GA लोकस्य 
for लोक-. 6-7, GB तथा for ga: कीदृश (also in lines 7 and 9). 
9-10. GB omits सौभाग्यसीम. 12. CB, CD omit तस्य; CB reads 
तत्‌ for तत्तत occurring after it; CA omits तत्ततू. 12-13. CB, CD 
omit all words from साश्चयमाह to तत्कुतः and read instead : fague 
_चापल्येत्यादि. 14. CC एव for एका. CA तस्यैकं मुख्य सीम सीमा यत्र. CB; 
CD यस्मिंस्तत for यत्र. CD inserts ताहशीभिरेव before, CB reads the 
same for ताभिरेव dq. 151. CB, CD omit all words from तदेके to 
भाग्यसीम at the end of the commentary. 15. CC omits चातुयॅकसीम 
and reads instead : यतो निजान्तर्भावप्रकाशकानां चातुर्याणां सीमा यत्र. CC qui 
for qaf ea: 16, CO सीमत्व for शिल्पित्वं. 
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सौरभ्यसीम। तत्केठिपरिपाटीर ट्राह--सकलाहुतकेलिसीम | क्षणं विमृश्याह-- 
ब्रजदेवीनां सौभाग्यसीम । न केवळं तासाम्‌ --प्रजस्थेव भाग्यसीम ।।७४ 


सारङ्गरङ्गदा 


रासे तस्य तत्तश्चापल्यादिकमनुभूय साश्चयमाहृ। प्रथमं नृत्यगतिळाघवं 
egaki मम जीवितं चापल्यसीम। तेषां सीमा यत्र तदवधिभूत- 
रित्यर्थः । तादृशगोपीभिश्चुम्तिताङिङ्कितं तं विलोक्याह--सहनृत्यचुम्बनायथ 
चपलानामासां यस्तत्स्पशादिसुखानुभवस्तस्येका प्रधाना सीमा यत्र। ताहृशीमि- 
स्ताभिरेवानुभवितुं शक्यमित्यर्थः | तत्तचचातुर्यं दृष्टाह--चातुर्येति । सोन्द्यं 
ृष्टाइ--चतुराननेति । चतुराननस्य fad: fewa सीमा यत्र। सोरम्यं 
लूध्वाह-सौरभ्येति। तत्केलिसोष्ठबं दृष्टाहइ--सकलेति । ब्रजदेवीनां प्रेमावेशं 
सौन्दर्यादिकं च दृष्टाइ--सोभाग्येति । क्षणं faux, न केवळमासां प्रजस्यापि 
भाग्यसीमा AA ।।७४ | 


माधुर्येण द्विुणशिशिरं वक्त चन्द्र वहन्ती 
वंशीवीथीविगलदसूतल्रोतसा सेचयन्ती । 
aguia विहरणपदं मत्तसोभाग्यभाजां 
मत्पुण्यानां परिणतिरहो नेत्रयोः संनिधत्ते ॥७५ 


4. KA, KD omit तस्य. KB तत्‌ for तत्तत्‌. KC mW for 
चापल्या०. 6. KA, KP omit d. KA age for सहनृत्य०. 7. KB 
एकं, KC, KP एक-, KD एव for एका. All Mss (except KA) and KP 
प्रधानं £०7 प्रधाना: KB, KD, KP सीम for सीमा. 8. KA, KP तत्‌ for 
तत्तत 9. KC, KP omit चतुराननेति. KC reads रचना for सीमा. KA, 
KB omit all words from चतुराननस्य to सीमा aa. 10. KA, EB 
omit तत्‌ before केलि”. KC esf, KP ०परिपार्टी for नोव 
KD dta for दृष्टा. KO, KP insert तत्‌. before प्रेम”. 10-11. KC 


प्रेमसौभाग्यादि for Par dede च. 11. ८0 एव for अपि. 15. 


PS मस्त० for Ade. 
29A. 
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इदानी भावनापरिपाकतः स्वभाग्यमत्याश्चर्येहपमाह-माधु्येणेति। अहो 
विस्मये । मत्पुण्यानां परिणतिः परिणामः। फलमिति यावत्‌। नेत्रयोः 
संनिधत्ते संनिहिता भवति। इैच्क्फळं mash दुलेभमित्याह--वंशीबीशी- 
विगळदमृतस्रोतसा मद्ाणीनाँ विहरणपदं सेचयन्ती । वंशीबीथ्याः सकाशा- 
द्विगळतोऽमृतस्य खोतसा प्रबादेण मम वाणीणां वाचां विहरणपद्‌ं क्रीडास्थानं 
सेचयन्ती । यथा यथा तदनुभवविशेपो भवति , तथा तथा तद्वर्णयन्ती 
बाग्रसमग्ना भवतीत्यर्थः । कीदृशीनां वाणीनामू--मत्तसौभाग्यभाजञाम्‌ । तद्रसेन 
md यत्सौभाग्यं तद्भजन्तीति तास्तासाम्‌। मत्ताश्च ताः सौभाग्यभाजश्चेति वा। 
सरस्यैवात्यन्तचित्तह्दरिणीनामित्यर्थः । पुनः कीदृशी परिणतिः- माधुर्येण 
मधुरिम्गा द्विगुणं शिशिरं यत्र, वाणीनां नेत्रयोश्च माधुर्येण दविगुणं शिशिरमिति 
वा, तारां AMAR वदन्ती धारयन्ती मन्दाक्रान्ता छन्दः 

मन्दाक्रान्ताम्बुधिरसनगेमो भनौ गो ययुग्मम्‌ ( छन्दोमच्जरी ) | ७१ 


एुबोधनी 


ततोऽपि निकटमायान्तमालोक्य सहर्षमाह मत्पुण्यानां परिपाकोऽयं 

न्न त्रयोः संनिधिमायाति। अहो आश्च्यम्‌-वक्तूचन्द्रं वदन्ती | कोदृशम्‌- 
- ^ e =f 

स्वभावशीतलमपि माधुर्येण ढिगुणशीतलम्‌। तत्र हेतु:--वंश्या मागण विशेषतो 


2, GB transposes स्वभाग्यं and अत्याश्वयरुपं. 4-5. GB omits all 
words from वंशीवीथी० to सेचयन्ती. 6. GB मद्दाणीनां agrat for मम वाणीनों 
aai 8. GB कीदृशानां. 8-9. GA transposes तद्रसेन and मत्तं; 10. GB 
omits पुनः. 15. Before ततोऽपि CD inserts a pious ejaculation हे wu 
प्रसोद दीनबन्धो कृपालय यसुनातटसमीपमधुरकुन्जावनोषु प्रफुलकुडमसंदोहसौरभमाद्य- 
न्मधुपवृन्दमुखरिताठ घ्रजवालएन्द्रीयणमणिइतप्राशनाथ ॥. CD ततो$ति० e 
CD insert mgA after आह, and read अनेकजन्मार्जितछकृतानां फलं for 
परिपाको$यं. 16. CB, CD insert wa fags before get. CB, CD 
grad. 17. CB, 0 सहज० for स्वभाव०. CB, OD तथा for तश्र ig 
CB, CD विशेषेण for विशेषतः. 
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गळ्दमृतज्ञोतसा जगत्सेचयन्ती। कति दूरे--महचनानां गोचर इत्यर्थः | 
मत्ता अनवस्थिता अपि यास्तद्विषयतया सोभाग्यं भजन्ति तासाम्‌ lok 


सारङ्गरज्गदा 


तादृशस्तस्य साक्षादर्शनानन्देन स्वसोभाग्यातिशयं मत्वा साश्चयेमाह--अहो 
आश्चयं मत्पुण्यानां परिणतिः परिपाकोऽयं मन्नत्रयोः संनिधत्ते साक्षाद्‌ बभूव | 
अहो मम भाग्यमिति भावः। कोड्शी-वक्तूचन्ट्रं वहस्ती | कीं तम्‌ 
स्वभावशीतळमपि माधुर्येण दिशुणशिशिरम्‌। तथा, वंशीवीथीभिस्तन्मार्ग- 
विशेषेण गन्ति यान्यमृतस्रोतांसि तत्प्रवाहास्तेत्र जदेवीमा' जगच सेचयन्ती । 
तथा, मद्वाणीनां विहरणपद्‌ं विद्दारस्थानम्‌। कीहृशम --मत्ताः प्रेमोन्सत्ताश्च 
तत्सौन्दर्या दिवर्णनात्सौभाग्यभाजश्च यास्तासाम | तहृक्ष्यते च-- 

समुञ्जुम्भा गुम्फा 

( छो० १०१ ) इत्यादौ Ik 


तेजसेऽस्तु नमो धेनुपालिने लोकपालिने | 
राधापयोधरोत्सङ्गशायिने शेषशायिने ॥७६ 


PUJAT 


epp श्रीराधारसमग्नस्य श्रीकृष्णस्य सर्वतः परमोत्कपं वणेयन्परमभावेन 
नमस्करोति--तेजस इति । तेजसे तेजोरूपाय नमोऽस्तु। d विनास्माकं 
सवेषां विश्वस्यान्धकारमयत्वातू। तहिं किं त्रहमज्योतिर्निराकारम्‌, . न-- 


1. CB, CD insert अत आह after at 9. CB inserts कोडशाना, CD 
Atemi before मत्ता. CB, CD प्रेमोन्मत्ता for अनवस्थिता. 5, KD आश्रय. 
6. KD inserts परिणतिः after कीदशी. KA omits d. 11. KA inserts 
सधुरिमकिरां after गुस्फा. 13-14. Krsnadasa has a v. |. अलोक० for लोक०, 
and Caitanyadàsa and Krsnadasa read अशेषशायिने, which however 
make no difference in the wording of the text. 18. GB omits 


adat. GB inserts च after विश्वस्य. GB निराणं ब्रह्म for ब्रह्मञ्योतिनिराकारं- 


GB inserts इत्याहृ after न. 
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लोकपालिने लोकानां पालकाय । पुनः कीदृशाय-धेनुपाछिने । गोपालायेलथः | 
लोकपालो भूत्वा घेनुपाळ इत्यहो तव वेदग्ध्यम_। पुनः कोदृशाय--राधा- 
पयोधरोत्सङ्कशायिने। राधायाः पयोधरयोरुत्सकु च शयितुं शीलमस्येति 


oed) पुनः कीदृशाय-शेषशायिने। शेषः ्ीबलभदरस्तदुत्सङ्गे शयितुं 


शीळमस्य तस्मै । तमुत्सङ्गे शाययितुं शीलमस्येति वा॥ अलुष्टुप छन्दः ॥ ७६ 
छत्रोघनी 


अथ तदानन्दावेशेन सनर्म नमस्करोति ह्वाभ्याम --कस्मेचित्तेजसे तत्पुखाय 
नमोऽस्तु। कीहशे--अह्दो आश्चर्यम्‌, राधायाः पयोधरयोमंध्ये शयितं शीं 
qal न केवळं तस्या अपि त्वशेषाणां तत्सखीनामप्यङ्कशायिने । तद्योग्य- 
तामापादयन्नाह-एकेनानन्तगोपालरूपाय | अतस्तह्लीाप्रवतनाह्ञोकपालिने ।।७६ 


eng 


अथ नृत्यगतिळाघवेनेकेन वपुषेबाशेषगोपीनां हृदयात्क्षणमप्यनपगतमवि- 
भाव्यकास्त्प्रवाहोच्छटितं d Rees निर्वक्तुमसमर्थः साश्चयं ad नमस्करोति 
द्वाभ्याम--अस्मे कस्मैचित्तेजसे तत्पुजरूपाय नमोऽस्तु। कीदृशे--राधा- 
qatag शयितं निरन्तरं तन्तिकटे स्थातु' शीळं यस्य eed] तस्मात्क्षण- 


1. GB omits लोकपालिने, and पुनः Aea धेनुपालिने 2. GA reads 
aq: पालयति for भेनुपालः, and omits इति after it. GA. inserts इति 
after aged. GB reads तथा for पुनः कीदृशाय and omits the phrase 
राधापयोधर ete. 3. GA राधापयोधरोत्सक्क for राधायाः पयोधरयोरुत्सड्र च. 
4, GB reads तथा for ` पुनः कीहशाय and omits शेषशायिने. ४. GA 
omits तस्म after शीलमस्य and inserts it after वा. GB omits छन्द, 
7. CB, CD omit तदानन्दावेशेन सनम and read instead: तदानन्दाविष्ट- 
स्तश्निवक्त मशक्नुवन्प्रभावस्फूर्त्या केवलं. CB, CD omit कस्मैचित्‌; 8. CB, CD 
omit all words from कीदृशे to पयोधरयोः and read instead : तदेवाह-लोका 
न्पालयितु' शीलं यस्य तस्मे। तद्व शिष्ठ्यमाह-भेचुपा लिने । तत्रापि निजाभीएत्वं प्रति- 
पादुयञ्ञाह-राधापयोधरयोः. 9. CB, CD ०सखीजना० for ०सखी०. 9-10. CBs 
CD omit all words from तद्योग्यता to लोकपालिने: 10. CC तत्तह्वीला- 
aama, 18. KB omits तं. KA नमस्कारं करोति for नमस्करोति 
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मप्यनपगतायेत्यर्थः। पुनः परितो वीध्ष्य साश्चर्यमाइ--ताहशायाप्यशेपेषु 
समस्तगीपीस्तनोत्सङ्ग घु शायिने तत्तज्निकटस्थिताय। नन्वेकस्य कथमेतत्सं- 
भवेदिति विमृरान्त्रह्ममोहनलीलास्फूर्यास्य नेतदश्वयेमित्याइ-- 

एकं सपाणिकबळं 
(sme १०. १३. ६१ ) इत्यादिदिशा धेतुपालिने। एकेन स्वरुपेणेवानन्तगोपाळ- 


5 
झूपायापि। लोकपालिने लोका अनन्तत्रह्माण्डानि तत्तदुपास्यतत्तच्वतुभुजरूपेण 
exea] किं वा, अकारो विष्णुः, अ-स्य विष्णोलौका वेकुण्ठलोका- 
स्तत्पालिने ॥७६ 

धेनुपाळदयितास्तनस्थली- 

धन्यकुङ्कमसनाथकान्तये | 10 


वेणुगीतगतिमूळवेधसे 
ब्रह्मारिमहसे नमो नमः ॥७७ 


कृष्णवछुभा 


बहुबीसौभाग्योत्कपं वर्णयन्‌ हर्षेण भूयो भूयो नमस्कुवज्ञाह-भेतुपालेति। 
ब्रह्मराशिमहसे ब्रह्मराशिरूपं महस्तेजो यस्य। यद्वा, ्रह्मसुखराशीनां मह 15 
उत्सयो यस्मात्‌ । भक्तानामिति शेपः। तस्मे गोपाछरूपिणे श्रीकृष्णाय 
नमो नम इत्यादरे वीप्सा। गोपाळरूपत्वं विशेषयन्ञाह कीदृशाय-धेनुपाळ- 
दृयितास्तनस्थडीधन्यङुङ्ुमसनाथकान्तये। धेतुपाला गोपास्तेषां दृयिता 
गोप्यः । यद्वा, धेतुपाल्यश्च घेनुपाशाश्च Faster इत्येकशेषः । तेषां दयिता 


2. KA, KB, KP age for तत्तत्‌. KB निकटस्थाय. ४. KP ro for 
mao. 4, KB सपाणिं, KP सपाणिकरतलं for सपाणिकवलं. 7. KB तछीक- 
पालिने for तत्तत्पालिने. 12. For the fourth pada of the verse PS ue 
तेजसे तदिदमो नमो नमः. 17-18. GB omits कीदृशाय and reads घेन्विति -— 
for the phrase धेनुपाल eic. 19. GB omits घेनुपालाः ; GA omits 
इसि after it, 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 5: 


10 


15 


२३० सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [ao ७७ 


परमप्रेमास्पदीभूता श्रीराधा, तस्याः स्तनस्थह्यक्त्रिमा भूमिः सहजसोभाग्यवंती 
तत्र वर्तमानं aged कुदुमं तेन सनाथा gaal कान्तिर्यस्य | राधास्तनविषये 
सनाथा सोपतापा कान्तिरिच्छा यस्येति वा तस्मे। पुनः tee 
वेणुगीतगतिमूलवेधसे । वेणुना गीतं वेणुगीतं तस्य गतयो गमका दिप्रकारा- 
स्तासां yea आदिवेधसे। यावन्त ईशमारभ्य वेणुगीतगतिस्रष्ारस्तेषामपि 
मूळवेधसे । वेणुगीतक्रमास्तत एव जाता इत्यर्थः। महाकर्षणमोहनादिशक्ति- 
महेणुगीतायेत्यर्थः || उद्धता Beg: — 
रात्परेनरलगे रथोद्धता ( डन्दोमन्जरी २) ||[७७ 


gaad 


ततोऽप्यत्यानन्देनाभिनयन्नाह-तेजोरूपाणां ब्रह्मणां व्यापकानां यो राजिः 
समूहस्ततोऽपि महः कान्तिर्यस्य तस्मे नमो नमः। अतस्तत्तत्समाधानदुरघर- 
शङ्कापि न। तदेव व्यनक्ति-धेनुपाळइयिताना स्तनतटीसंबन्धेन धन्यं 
यत्कुङ्कुमं तेन सनाथा शबला कान्तियेस्य। तथा, वेणुगीतस्य या गतयः 
स्वरग्राममू्छनादिकास्तासामादिरुष्ट्रे। ब्रह्मादिसष्ट्यतीतगानप्रवीणायेत्यर्थः [Now 


: सारङ्गरङ्गदा 


अथ तत्कुचकुङुममनोज्ञकान्तिमपूर्वं वेणुं वादयन्तं d विलोक्य सविस्मय- 
E . e P è 
माह--अस्मे नमो नमः। आदरे वीप्सा। कीदृशे--तासां स्तनसंबन्धित्वाद्धन्य॑ 


3-4, GB तथा for पुनः कीदृशाय वेणुगीतगतिमूलवेघसे. 4. GB omits 
वैणुगीतं. 10. CB, CD omit all words from ततः to तेजोरूपाणां and read 
instead: तदेवातिशयेनाभिनन्द्ग्रन्नाह-धेन्विति. CBomitss 11. CB, CD 
महस्सद्र पाय for महः कान्तिर्यस्थ तस्मे. 12. CA omits अपि न. CB, CD 
insert इत्यथः after न. CB, CD अतएव for तदेव srafi. CD स्तनतठीधन्यं. 
13. CB, CC, CD सफला, CA सवला for शबला. 14. CC, CD तेषां for 
तासां. CB, CD ०सष्टिकत्र forcas. CC ब्रह्म० for aafo. CD ०ज्ञानप्रदीपाय 
for ०गानप्रवीणाय. After इत्यर्थः CB, CD continue: गास्भौयस्वाभाव्यान्षिजाः 
भोष्टल्य निविशेषोक्तिरियम. 16. KA, KP अपूर्ववेश, 17, KP आद्रेण. 
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sgg तेन सनाथा शवलात्युत्पुडा कान्तिर्यस्य | सहजकुङ्कुमगन्धवर्णानां 
तासां कुचस्थत्वात्सौरभ्यकान्त्यतिशयप्राप्त्या तस्य धन्यत्वम_। विरहे म्लानायाः 
कान्तेश्व तदालिङ्कनादिद्रप्त्यानन्दोत्मुङत्वात्सनाथत्व्रम_। तथा, विधातृस्रष्ट्य- 
तिरिक्तानां वेणुगीतगतीना' मूखवेधसे प्रथमसृष्टे । तदुक्तम्‌ — 
सवनश 5 
( भा० १०. ३५. १५) इत्यादौ 
कश्मलं ययुः 

(तत्रेव) इति। कथमस्य ततकषम्टृत्वमिति विमृशतपूर्ववततहमीलानुस्मरणान्न afas- 
मित्याइ-द्रह्मराशीनां तत्तचचतुमु अस्तावकविधिसमूहानां महः प्रकाशो यस्मात्‌ | 


विधातृविधातुः कियदिदमिति भावः | “fi 
यस्य प्रभा 
इत्यादि | 
ccc . 
इत्यन्तत्रह्मसंहितोक्तानुसारेण (seio we) | 
परात्परं FA च ते विभूतयः 15 


( यमुनाचार्यस्तोत्र ) इति ्रीरामानुजीयसिद्वान्तानुसारेण च निगणत्रद्मपुज महः 
कान्तिपूरो यस्येति केचिदू व्याख्यान्ति। तथैव श्रीगीतासु (१४.२७) च 


ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहम्‌. 
इति। प्रतिष्ठाश्रय इति ॥७७ 


1. KA, KP कुचकुडुमं KP सरला ( mislection for qam?) KC 
transposes the words dup and गन्धः 2. KC सौगन्ध्य for सौरम्य. 8. 
KC, KD, KP ommna for ०अनुस्मरणातः 9. For स्तावकचतुभूज 
- see Padyavali no. 05, 10. KP inserts सस्य before faamo. KA, 
KB omit gd. 15. This occurs as the last pada of a verse 
cited from Yamunacarya-Stotra in Bhakti-rasamrtac, ad. 2. 1. 
69. 16. KB, KC, KP omit चः 17, KB च्याज्यायन्ति. KA, KP 
तन्न for तथा. 
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सद॒कणन्नूपुरमन्धरेण 

बालेन पादाम्बुजपल्लवेन । 
अनुस्मरन्मज्जुलवेणुगीत- 

मायाति मे जीवितमात्तकेलि ॥७८ 


छष्णवहभा 


अथ कविर्भावनापरिपाकतः साक्षादिव स्फुरत्पुरो विळासवतः श्रीकृष्णस्यागमनं 
बर्णयति-मदुऋणन्निति। में जीवितमायाति। कीदृशं जीवितम्‌--बालेन 
कोमलेन पदाम्बुजपहलबेन, Sz यथा स्यात्तथा कणता नूपुरेण मन्थरं यत्तेन च, 
आत्तकेि । आत्ता गृहीता केलियेन तत्‌ । एतेन नानागतरुपं नृत्य॑ ध्वन्यते। 
कि कुत्‌ --मन्जुङवेणुगीतमनुस्मरत.। मब्जुल मनोहरं यद्वेणुगीतं तदनुस्मरत्‌ | 
शनैर्गच्छता नूपुरेण तथा würd यथा वेणुध्वतिः स्मर्यत इति। यहा, अनुक्षणं 
स्मरत्स्मरवदाचरन्मव्जुळं वेणुगीतं यस्येत्येकपदं वा।। उपेन्द्रवज्रा छन्दः len 


छबोधनी 


पुनस्तदागमनं वर्णयति . चतुभिः--मम जीवितं पादाम्बुजपह्वेनायाति | 
अम्बुजपह्बतोऽप्यतिकोमलेनेत्यात्मन्यतिकारण्यशुक्तम्‌ । कीरृशेन--बालेन क्रीडा- 
विशिष्टेन । क्रीडावेशं व्यनक्ति-सृदुकणन्तूपुरं च तद्विलासावेशेन मन्थरं च 


3, PS wg for अनुस्मरतः 7. GB affa for सदुक्रणन्निति. 9 
GB omits maq. 11. GB श्न यते for स्मयते. 12. The metre is 
उपजाति. 14. CB, CD insert पुव before aqafa. CC inserts d after 
जीवितं. 15. CB, CD omit all words from अम्बुजपल्॒वतः to उक्तम्‌ and 
read instead: अम्चुजपछ्वतयो क्तिरियमतिकोमलेनारुएय(D 'अम्बुजपहलववत्कोमलेन 


- हृढकठिनभूमिगमनव्य्जनया तन्विति )प्रतिप्रादिका । जात्येकवचनम्‌ | CA आत्मना 


for आत्मनि. 15-16. CB, CD omit all words from क्रीडाविशिष्टेच to 
व्यनक्ति and read instead: qada l अतः. 16, CB omits 
and * respectively before and after मन्थरं. 
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यत्तेन । तत्र हेतुः-मञ्जुखवेणुगीतमनुस्मरत्‌ । प्रियाविळासं स्मारं स्मारं 
वाद्यदित्यथः |. अतस्तत्र प्रकटीकृतः केलियंन | तत्तत्कलिसूचकतया वादय- 
fad: ।।७८ 


सारङ्गरङ्गदा 


अथ दूरादात्तत्केलिं दर्शयित्वा बेणुनादपूवेकं स्वसमीपमागच्छन्त्ं तमालोक्य 
समाधिविप्नाय 
( 'छो०३४ ) इत्यादि 
विजयतां मम वाडममयजीवितम 

( छो० ८) इत्यादि साफश्यात्सद्ष तदागमनं वर्णयति चतुर्भिः-इवं मे जीवित- 
मात्तकेलि यथा स्यात्तथायाति। कीदृशम --मब्जुलवेणुगीतमनुस्मरत्‌ | नव- 
नववेणुगीतं स्मारं स्मारं स्रजदित्यर्थः । पादकोमल्यात्सस्नेहसलेदमाह-अहो 
बत पादास्त्रुजपल्लवेनायाति । कीहशा--वालेन कोमलेन। तथा, UISUIQqUE 
aa गीतस्मरणमम्नचित्तत्वान्मन्थरं च यत्तेन ७८ 


सोऽयं विलासमुरलीनिनदामृतेन 

सिञ्चन्तुदश्चितमिदं मम कर्णयुग्मम्‌ | 

आयाति मे नयनबन्धुरनन्यवन्धो- 

रानन्दकन्दलितकेलिकटाक्षलच्मीः ॥७६ 
कृष्ण वल्ल॒भा 


पुनरपि तदागमनं वर्णयन्कमपि विशेषमाह--सो$्यमिति। सोऽयं य 


1-2, CB omits all words from aa हेतुः to अतस्तत्र and reads instead : 


कीदृशम्‌-तत्तत्प्रियनामस्मरशपूर्वक वेणु वादयदित्यर्थः. 1. CA inserts च after 


15 


uita: 2. CC omits arag: 8-9. KA omits all words from ° 


विजयतां to इत्यादि 9. KA मम for मे. 12. KB.@leta for कीहशा- 
16, Gopala Bhatta मदकर्ण० for मम कण ०. 16. PS samang 11. 


PS omer: for "लक्ष्मी: 
30A. 
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एतावत्कालं परोक्षरूप आसीत्स इंदानीमयं साक्षात_। अनन्यबन्धो न 
विद्यतेऽन्यः श्रोकृष्णाद्विना बन्धुयस्य तस्य, मे मम नयनबन्धुनेत्रसंतापहारी | 
नयने बध्नाति स्वप्रवणे करोतीति वा। आयाति, at सुखयितुमिति शेषः। 
महो मद्भाग्यपरंपरा। कीदशः-आनन्दकन्द॒लितकेलिकटाक्षरक्ष्मीः। आनन्देन 


. कन्दलिताः amet ये कटाक्षा गतागतविश्रान्तिविचित्रवतंनापूर्वकनयनविछासा- 


स्तेषां लक्ष्मीः शोभा यत्र सः। न केवल रुपलीळायाश्चाक्लुषापरोक्षवद्भानम 
अपि तु शब्दस्यापि श्रावणप्रत्यक्षप्रायतामाह । किं कुवन्नायाति--विलासमुरठी 
faqa विलासनिमित्तभूता विलासयुक्ता वा या मुरळी तस्या निनादः स 
madd तेनोदथ्चितमुत्सुकं श्रबणाभिनिवेशेनोन्नमितं वा । गोलकेन्द्रिययोरमेदा- 
रोपादेवमुक्तिः । इदं मदीयं मदकर्णयुग्मं माद्यत्कणयुगळं सिच्वज्ञायाति || 
वसन्ततिलक छन्दः ।।७& 


सुबोधनी 


ga: पूर्वोक्त वेणुनादं विद्वूणवज्ञाह-सोऽयं से नयनवन्धुरायाति। exüg— 
नास्स़न्यो घन्धुर्यस्य तस्य मम। स्वस्मिंस्तरकाइण्यमाइ--उद्स्चितं तच्छवणो- 
त्सुकमिद्‌ मम कर्णयुग्मं विळासमुरळीरबामृतेन सिश्चन्‌ । यतो विछासस्मरणा- 
नन्देनादुःरिता केलिकटाक्षटक्ष्मीयंत्र [ok 


1. GB wa for Ba (before ara). GB omits प़्तन्यबल्धो: ` 
4. G3 मे £०7 मत-. 6. GB agaro. 7. GB omits कि कुवेन्नायाति and 
reads विलासेति for the phrase विल्लासघुरलीनिनदारृतेन. 8. GB omite 
after निनादः. 10, GB आप्याययन्‌ for आयाति. 18, CB, CD omit all 
words from पूर्वोक्त to ag and rend instead : वेणुनादमेव विशेषतो वर्णयन्स 
निश्चयमाह--सो5यमिति |. CB, CD omit spi after सः and read it before 
झायाति. 13-14. CB, CD omitall words from तत्र to wre and read 
instead: कि gaa 15. CC ०उन्मुखं for oss. CB ०निनादु? for 
०रष०. 15-16, CB, CD omit all words from यतः to 4A and read 
instead: तथा, श्ानन्देनाङुरिता d (CD याः) केलय संकल्परूपास्तत्सूचक' 
wae: शोभा यत्न । कीदृशो मे-नास्त्यन्यो बन्धुर्यस्य 
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HIP 

आम्याँ विछोचनाभ्याम्र 
(ate ४३) इत्यादि पूवकृततददर्शनोत्काठासाकल्यात्पुन; mim मे 
नयनबन्धुरायाति। BEM मे-अनन्यप्रन्धोः | oreet बन्धस्य | eA 
आनन्देन कन्दलितः GRA यः केल्करिटाक्षत्तस्थ watt: शोभा यस्मिन | 
तथा, मम कर्णयुग्मं विलासमुरलीनिनदामृतेन faa | ixi aaa 
तच्छरोतुसुन्सुखम्‌ IE. 


दूराद्विलोकयति वारणकेलिगामी 

धाराकटाक्षभरितेन विलोकितेन । 

आरादुपेति हृद्यंगमवेणुनाद- 

वेणीमुखेन दशनांशुभरेण देवः ॥८० 

कृष्णवछभा 
संप्रति स्वं दूराद्विळोकयन्तं कृष्णं साक्षान्निरीक्षमाण आइ--दृराविति। 
दीव्यति क्रीडति द्योतते वा देवः श्रीकृष्णो दूराद्विलोकितेन विशिष्टदृष्स्या 
विलोकयति । मामिति शेषः। कीदृशेन विलो कितेन-राधाकटाक्षभरितेन | 
राधायाः कटा रितेन पोषितेन। एतेन युगपद दयोमंदालोकनम, अदो 
मद्भाम्यमहिमेति भावः। धारेति पाठे-धारारूपा ये कटाक्षास्तेभंरितेन पूर्णेन। 
कीहशो देवः-वारणकेलिगामी | वारणवत्केल्पूवेक गमो गमनमस्यास्ति। मन्थर- 
गतिरित्यर्थः । क्षणान्तरे निकटमागच्छन्तमालश्ष्याह-हृदयंगमो मनोहरो यो 
वेणुनादृस्तस्य वेणी प्रवाहस्तथुक्तमुखेन विशिष्ट)। विशेषणे तृतीया (ores 
8. KA omits सत्‌ before दर्शनो०. 6. KC ०रव० for ०निनदू०. 8. PS ०खेल० 

for ०केलि०. 9. Gopala Bhatta (v. l. as in text) wate for घारा०. PS 
विलोचनेन for विज्लोकितेन. 11. PS वेणीदुधेन दशनावरणेन. 13. GA निरीक्षमाणः 
15. GA अथः for शेषः. GB omits राधाकटाक्षभरितेन. 17. GB agao for 
WARIO. 18. GB omits बारणकेलिगामी and-inserts गजवत्‌ after घारणवत: 
GB यस्य सः for अस्यास्ति. 18-19. GB मन्दगामी for apes 20. 
GB उपलक्षितः and उपलक्षणे respectively for विशिष्ठ! and विशेषण . 
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२. ४. ३२) आराज्ञिकटमुपेत्युपसपंति । कीहशेन-दशनांशूनां भरो यस्मि. 
न्मुखे तेन। पतेन स्मितं व्यश्जितम्‌ । यहा, दशनांशुभरेण सुखेन विशिष्ट: | 
स कोदृश:--हृदयंगमवेणुनादवेणी । हृदयंगमं वेणुनादं वेणयितु' वादयितु' xe 
यस्य सः। वेण गतिज्ञानचिन्तानिशामनवादित्रप्रहणेघु (Mo १. ६२६) ॥ 
वसस्ततिळकं छन्दः Lco 


antad 


तत्कारुण्यमेव व्यनक्ति--देवः प्रवाहरूपा ये कृपाकराक्षास्तेः पुर्णन विलोकितेन 
दूरादेव विळोकयति | मामिति शेषः a केवळं पश्यति, आरान्निकरेष्प्युपेति | 
कीहक--वारणकेलिगामी | तत्रात्माभीष्टसिद्धि सूचयन्नाह- हृदयंगमा ये वेणो- 
र्नादास्तेयक्त यद्वेणीमुखं मिलद्विविधकान्तिधारास्वितमुखं तेनोपलक्षितः। Boh 
कथम्‌ — सहजस्मितेन Hm ये दशनांशदस्तेषां भरो यस्मिन्‌ । तत्र दन्त- 
कटाक्षाधरांशुधारा गड्जायमुनासरखत्यो ज्ञे याः ।। ८० 


सारङ्गरङ्गदा 
अथ 


आलोकयेदट्रततिश्रमाभ्याम 
( छो० ४५ ) इत्या दिस्रोत्कण्ठासाफल्यात्सानन्दमाह--सोऽयं देवो दूरादेव विलोकितेन 


2. GB omits ga. GB व्यज्यते for exfesd. 3. GB किभूतः for 
सः कीदशः. 3-4. GB बीण॒यितु' and fya. respectively for वेणयितु and 
àq. 4. For गतिज्ञान ९४०. GB reads निशामनवादित्रादानगमनज्ञानचिन्ताठ. 
7. For तत्कारुणयमेव व्यनक्ति, CB, CD read: पुनरपि तथेवालोकयज्नायान्तमा- 
लोक्याइ-दूरादिति. 00 विवृणोति for व्यनक्ति. CB कटाक्षाः for कृपाकराल्ञाः. 
8. CB, CD omit all words from न केवलं to उपेति. CA maafa: 
9. CB, CD omit all words from aA to आह and read instead : 
तथा, आराकज्निकटे उपेति। कीइक. 10, CD ०केलि० for ०का्न्ति CC omits 
afaa before सुखं. 10-11. CB, CD कीदृशा for वेणीत्वं कथं. CC ध्यनक्ति 
for कथं. CD transposes AGAT: and X. For sear: CC प्रस्तवधारो विशेष- 
सवरा (corrupt). 12. CB, CD ०कान्ति० for »अंशु०. 16. KA, KB 
०सोत्करठा० for ०स्वोत्कणा. | 
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विलोकयति । मामिति शेषः। राधां वा। कीहशा-धारा प्रवाहरूपा ये 
कटाक्षास्तेभ रितेन पूर्णेन | स कीहक --वारणवत्केछिगामी | तथा, आरान्रिकट 
उपेति। कीदृक- हृदयंगमा ये वेणोर्नादास्तेपां या वेणी परंपरा तथुक्त यन्सुखं 
तेनोपलक्षितः। कीरशा - सहजस्मितेन प्रस्रमरा ये दशनांशवस्तेषां भरो यस्मि- 
स्तेन। gn देशनांशुभरेणोपलक्षितः। कोरशा--तादृशवेणुनादकडोल्युक्तवेणी- 


कृतं तन्मुखं येन | तत्र दृन्तक्टाक्षाघरकान्तिधारा गङ्कायमुनासरस्वसो क्ले याः॥८० 
त्रिभुवनसरसाभ्यां दिव्यलीलाकुलाभ्यां.. | 
दिशि दिशि तरलाभ्यां इसमूषादराभ्याम्‌। 
अशरणशरणाभ्यामछुताभ्यां पदाभ्या- 
मयमयमसुकूजद्वेणुरायाति देवः ॥८१ 


TJAT 


10 


अथ पुनश्वक्षुगौचरमिव निकटमायान्तं श्रीकृष्णं विचित्रल्लीलावेषादिविशिष्ट- 
मनुभवन्नाहु-त्रिभुवनसरसाभ्यामिति । देवोडसाधारणध्युतिक्रीडाविशेषयुक्तः श्री- 
कृष्णः | अयमयं संभ्रमादू द्विरुक्तिः | कोदृश:ः--अनुकूजन्वेणुर्यस्य सः । वेणु 
बादयन्ने वायातीयर्थः | काम्यामायाति--अर्भुताभ्यां पदाभ्याम्‌। न तु याना- 15 
Ran अहो मद्वाग्यमहिमा खचरणकमले दुर्शयन्नायातीयर्थः। पद्‌भ्यां 
विशिष्ट इति वा। कीहशाभ्याम --त्रिभुवनेषुं सरसाभ्याम_। , रसः परमानस्दस्त- 
gram ।  त्रिमुवनमित्युपलक्षणम_। अतः पर त्रिभुवने सरसता नासीयर्थः । 
मधुररसचमत्क्राराणां तत्रेव परमातिशयर्वात्‌। यद्व, त्रिभुवनं सरसं सानुरागं 
ययोः। पुनः कीहशाभ्याम्‌--दिव्यलीलाङुलाभ्याम्‌। दिव्याना गतिलीलानां 20 


7-8. PS transposes दिव्यलीलाकुलाभ्यां and इप्तभूषादुराभ्यां ( reading 
digo). 8. PS हरि दशि शिशिराभ्यां ; v. 1. in Krsnadasa दृशि eft awrat. 
Krsnadasa दीघ० for ego ; v. l. in Gopala Bhatta ०भूषाघरास्यां. 13. GB 
त्रिसुवन्नेति for श्रिभुवनसरसाभ्यामितिः 16. GA यत्‌ for इत्यथः, 11. GB 
डपलक्नितः for विशिष्ट: 18, GB inserts adat after "लक्षण . 20. GB 
. omits all words from ga: to दिष्य्रलीलाङुलाभ्याँ and reads instead तथा. — 
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कुल समूहो ययोः। nur Rade यासां ता गोऱ्यस्ताभिनिमित्तभूताभिरा- 
gona | अतएव --दिशि दिशि तरलाभ्याम्‌ । ता यस्यां दिशि गच्छन्ति 
तासामानयनाथ चश्चलाभ्यामित्यथः। पुनः कीरृशाभ्याम -चप्तभूषादराभ्याम | 
हपोद्विक्तनाददीप्तविषया या भूषा पादाङ्कदनूपुरादिरूपा तयाद्रो ययोः। ue 
तेषां सोह्लासनादपरत्वात्‌ । धराभ्यामिति पोठे--दृप्ताया भूपाया अल्कृतेधराभ्यां 
पोषकाभ्याम_। दृप्तभूबाधराधो ययोरिति वा। ध्वजवञ्जादिचिहुबत्तया। पुनः 
कीदृशाभ्याम--अशरणानामस्माकं शरणाभ्याम्‌ । येषामन्यच्छरणं नास्ति, 
स्वाभीष्टस्यान्यतोऽसिद्धेः, तेषां रक्षितृभ्यामित्यथः | 

शरणं गृहरक्षित्रो 

इत्यमरः (३. ३. ५३) ॥ मालिनी छन्दः ॥८१ 
छबोधनी 


पुनश्वरणदृष्ट्यागमनमेव विशिनष्टि--अयमयं देवः पद्भथामेवायाति। वोप्सा 
प्रयक्षबोधिका | कथं सो5भिज्ञातः--अनुकूजहेणुः | कीहृगभ्याम--अङ्भताभ्याम्‌ | 
तदेव व्यनक्ति-त्रिमुवनं सरसं श्रृ्काररससंङुलं याभ्याम_। तद॒पि कुत:-- 
दिव्या या लीलास्ताभिराकुळाभ्याम्‌ । अतएव--दिशि .दिशि तरलाभ्याम। 
तेन, eat: शब्दिता या नपुरादिभूषास्ताभिरादरो ययोः। अतः- लत्तगृहाणा- 
माश्रयाभ्याम ॥८१ 


2. GB omits त्ता before "f, and reads it before गच्छन्ति. 3. GB 
तथा for all words from पुनः to इसभूषाद्राभ्यां. 4. GB नूपुराज़वादि० for 
पादाङ्गदनूपुरादि० GB maawat for आदरो ययोः. 4-5. GB omits तचलने 


तेषां सोळासनादपरत्वात. 5. GA appears to be damaged here and some 


phrases in lines 5-6 ( घराभ्यां पोषकाभ्यां and ध्वजधञ्रादिचिहृवत्तया ) are 
obscure or lost, 6-7. GB तथा for पुनः कीदृशाभ्यां. 8. GA omits तेषाँ 
रक्षितृभ्यामित्यथः. 10. GA omits wat. 12. CB, CD insert प्रिभुवनेति 
after विशिनष्टि. 13. CB, CD श्रादरे for प्रत्यक्षबोधिका. CB, CD omit 
all words from कथं to waga णुः; 14-15. CB, CD omit all words 
from सदपि gu: to तरलाभ्या and read instead : यतोऽलोकिकलीलाभिरा- A 
फुलाभ्याम्‌। eua दिशि दिशि चब्नलास्याम. 16, CB, CD ततः for तेत. 
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सारङ्गरङ्गदा 
किमपि वहतु चेतः कृष्णपादास्बुजाभ्याम. 

(alo १२) धत्यायुत्कण्ठासाफलयात्सोह्लासमाह-अयमयं देवः पदाभ्यामायाति | 
कीदृस्याम्‌ --अद्भुताभ्याम_। तदेव व्यनक्ति--त्रिभुवनं सरसमानन्दितं शृङ्गारः 
रससंङुछं वा याभ्यां ताभ्याम्‌ । दिव्या या लीला मत्तेमगतिनिन्दिविासास्तै- 
राङुलाभ्यां तत्प्रचुराभ्याम्‌ । तथा नृयगया -दिशि दिशि तरलाभ्याम | ef 
रशि सरसाभ्यामिति पाठे--दर्शने दशने नतनाभ्याम | दीप्ता प्रोज्ज्वलिता या 
नूपुरादिभूपास्तासामादरो ययोः।  अशरणानां लक्तगृद्दाणामासां गोपीनां 
शरणाभ्यामाश्रयाभ्याम। अयं कीदृक्‌ --अनुकूजदेणु: | नपुरध्वनिपादताळं चानु 
तदनुसारेण कूजन्वेणु्यस्य। अनु निरन्तरं वा lice 


सोऽयं मुनीन्द्रजनमानसतापह्दारी 

सोऽयं मदब्॒जवधूवसनापहारी i 

सोऽयं तृतीयभुवनेश्वरद्पेहारी 

सोऽयं मदीयहृदयाश्डुरुहापहारी ॥८२ 
कृष्णवद्धभा 


संप्रति पुरः स्फुरच्छीकृष्णस्वद्षपमवळोकयन्नाह--सोञ्यमिति | स यादृशो महद्भिः 
रुपवर्णितः शरृतियुक्तिनिर्धारितश्चिरं च भावितस्तादृ एवायम्‌ | मदीयहदयाम्बुरुद्द- 
पद्दारी-ममेदं मदीयम्‌, सदीयह्ृदयमेवाम्युरुहम_। श्रीकृष्णप्रेममकरन्दसंभूतत्वात | 
तस्यापहारी । सर्वात्मना aga: स्वैकमम्नताकारीयर्थः। किं च, यः परमनिज- 
रसमयपदवी विश्रान्तिपरयन्तविचारप्रदः स॒ एवायम_-- मुनीन्द्रजनमानसतापदारी | 


4. KC gad for तदेव. 6. KB omits तत्प्रचुराभ्यां. 7. KP 
प्रज्वलिता for giwsqo. 8. KP afi: for qrat. KP inserts at before 


ययोः. 9-10. KB, KD चानुसारेण for चानु तदनुसारेण. 14. PS ०हृदयास्थुज- 
तापहारी. 17. GB “्युक्तिमिश्न निर्घारितः. 19. GB ०निष्ठता० for ऽमरझता०, 


20. GB omits सुनीन्द्रजनमानसतापहारी. 
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२४० सटीक कृष्णकर्णामृतमू [शो 


मुनीनां सर्वेषां य इन्द्राः परमपदवीया: ।. स्वरूपस्यरषिमननत्वात_। त एव जना 
निजञञनास्तेषां मानसतापमनिश्वयजं हरतीति सः। किं च, मदानां श्रीकृष्ण- 
रसमत्तानां त्रजवधूनां यो वसनस्यापह्ता सोऽयम्‌ । ठृतीयभुवनेश्वरदएहारी-- 
तृतीयभुवनेश्वर इन्द्रस्तस्य qu गोवर्धनो द्वरणेन हृतवान्स एवायम्‌ । अयं भवः 
सुनीन्द्राणामन्तरतुभवेनाज्ञाननाशकत्वमात्रम्‌, न त्वनुभवविशेषः | mapi 
वसनापहरणेत संभोगसुखमात्रम्‌ । इन्प्रदपहरणेन TEA पालनमात्रम_। मम तु 
सर्वतः परमं ud कृतम्‌, तेन महन्मम भाग्यमिति। अथ वा giam 
मानसतापमेव हरति,. गोपीनां वप्तनमेत्र, इन्द्रादीनां दर्षमेव, न तु मनो 
हृतवान्‌ । अस्माकं तु मनो हरतीति महान्विशेष उक्तः || वसन्ततिछकं छन्दः ॥८२ 


छबोधनी 


ततो5तिहरषेण सनर्माह--स एवायं को यो मदीयानां हृदयाम्बुरुह्यपहारी। 
veg एवायम्‌ | कथमेवं ब्रूषे-दर्षयुक्तानां त्रजकुमारीणां वसनापहारी यः 
सोऽ्यम_। तेन नर्मणा तत्क्रते को दोषः। इन्द्रस्यापि गिरिधृत्या गवेद्दारी | 
efai तदपि वीरस्प्र न ग्मम्‌ । मुनिजनानां मानसे यस्तापस्तस्याप्यपक्षारी। 
प्रसिद्वचोरेऽस्मिन्न संदेहः ८२ 


1. GA स्त्रख्पस्पशि. GA ०मनत्रत्वात्‌ GB ०मनस्कत्वात्‌ for ०मननत्वात्‌ः 
5. GA संताप० for अज्ञान. 6. GB वसनापहारेण. GB gamad 
and पालनमात्रत्वं. 7. GB transposes WEd and मम. GA 4 for चा. 
11. CD omits aft. CB, CD insert सोऽयमिति after wg. CD 
omits कः. 12-18. CB, CD omit all words from ea: to tt. 
CC siredsfen, for aem एवायं. 13. CB, CD insert न केवलं मदीया- 
नामपि before इन्द्रस्य. CB, CD दुर्पहारी यः सोऽयं for गर्वहारी. 14. CB 
omits all words from स्वद्वेषिणि to अपहारी ; CD omits all words 
from स्वदेषिणि to mat’ and reads instead: तथा हर्षयुक्ता या aaaea 
गोपकुमार्यर्तासां वसनापहारी यः सोऽग्रम्‌। किंच. 00 transposes तदपि and 
dea. 15. CD मुनीन्द्र for सुनि> CD omits शपि after act cD 
d सोऽयं after तस्याप्यपहारी. CB, CD insert अतः before प्रसिद्ध 
and कार्य इत्यथः after संदेहः. 
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सारङ्गरङ्गदा 

साश्चाततहर्शनप्राप्त्या परमानन्दसम्नः साश्चयेमाह-मुनीन्द्राश्च ते जना भक्ताश्च 
तेषां नारदादीनामपि मानसतापमेव सदा ध्याने स्फूर्त्या ag शीळं यस्य सोऽयम्‌ | 
तादृशोऽपि मद्युक्ता WaT भर्त्सयन्त्यो या ब्रजवध्वस्तासां वसनापहारी यः 
“सोऽयम्‌ | तथा, त्रृतीयभुवनेश्वरस्य aime गिरिधृत्या दर्षहारी यः 


ets | ताइशोऽपि मदीयानामासां ममैव वा हृदयाम्वुरुदापहारी यः सोऽय- 
— मित्याश्चयम्‌_ ॥८२ 


सर्वज्ञत्वे च मोग्ध्ये सार्वभोममिदं महः । 
निविशन्नयन हन्त निर्वाणपदमश्नुते ॥८३ 
कृष्णवहभा 


अथ परमानन्दसाब्राञ्यपरमसीमामनुभवन्नभिलषति-सवैज्ञत्व इति। इदं 
पुरः स्झुरच्छीकृष्णाख्यं महः सर्वोज्ज्वळं ज्योतिः सर्वेज्ञत्वे मोग्ध्ये च सावभोमं 
चक्रवर्ति | सर्वतः श्रेष्ठमित्यर्थः | ` कदाचित्स्ज्ञोऽपि भवति, कदाचिन्मुग्धो$पि 
भवति, ळीळारसमयत्वात्‌। हन्तेति हष । तन्महो नयतं निर्विशन्नयनगोचरी- 
भवन्निर्वाणपदं॑ निर्वाणानां सर्वासां नित्वृत्तीनां मधुरानन्दरसानां पदमाधारभूतं 
मधुरानन्द्साम्राज्यमश्ुते व्पाप्नोति। यहा, तन्महः कर्म, निविशन्नयनं कत , 
नित्रार्णपदं परमानन्दमञ्चते। सर्वमास्वादयतीत्यर्थः।॥ अनुष्टप छन्द: ॥८३ - 


aait 


न had तद्दशेते मम सुखं तस्यापि मदर्शने सुखमित्यानन्दविस्मयोत्फुडः 


2. KD omits aq before दर्शन०. 3. KC reads मानसे for मानसतापमेव 
and inserts तापं before इते. 5. KC reads स्वगेंश्वरस्य ( for स्वगशस्य ) and 
transposes it and faftacat. 8. Caitanyadasa सवज्ञत्वेन and मोग्ध्येन 
GB omits अपि भवति कदाचित्‌ after सर्वज्ञः, and reads च for अपि after gos: 
17. GB omits अनुष्टुप छन्दः. 19. CB, CD omit all words from 
न्‌ केवलं to Ware (seo p. 242, line 1) and read instead: पुनस्तदावेशेन नेत्रो 
प्रविशत्तमिवालोक्य़ा ह-सर्वजे ति. 
91A, 
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सन्नाइ--सर्वझ्षत्वेन HEE तिज्ञातृतया मनोहरत्वेन o सर्वविजयीद॑महे 
नयनं निःशेषेण विशत्‌, हन्ताश्वय, परमानन्दं भुङक्ते ॥८३ 


सारज़रज़दा 


पूष यथा wanted तथाविधत्वेनाविर्भावाद्रासे तासां हृदयेच्छापूरकत्वाच 

5 सर्वज्ञतायाः, लीलाविशिष्टत्वेन सहजपरमेश्वर्यादेरननुसंधानान्सुग्धतायाश्वानुभवानन्द- 

fege: aa aR महो नयनं निर्विशत्तहारा प्रविश्य निर्वाण 

परमानन्दस्तत्पदं हृदयमश्नते व्याप्रोति विस्मयेन स्तब्धं करोति । हत्तेत्याश्वये | 
कीटशम --सर्वज्ञत्वे मोग्ध्ये च सार्वभोमम_। अतिश्रेष्ठमित्यथेः ॥८५३ 


पुष्णानमेतत्पुनरुक्तशो भा- 
Wane सुष्णेतरांशोरुद्यान्सुखेन्दोः । 
तृष्णाम्बुराशि द्वियुणीकरोति 
` ऋणाहय॑ किचन जीवितं में ॥८७ c 
| | SZAT 


. इदानीमतिमधुरविलासप्रसक्तहपेण agaa पेपीयमाने परिस्फुरति 
15 प्रतिपद्परमानव्दुरसवर्षिण्यपि. श्रीकृष्णचन्द्रे नैव. तृष्णाशान्तिः, प्रत्युत कोटि- 
गुणवृद्विरेवेत्याह--पुष्णानमिति। कृष्णाहयं कृष्ण इत्याहयो नाम यस्य 


1. CB ०भूततया for ०ज्ञातृतया. 2. CD inserts इति after इन्त. After 
भुङ्क्त CB, CD continue: मद्दशंनेऽस्याप्यानन्दो (CD omits पि ) भवतीत्यथ 
4. KC, KD, KP repeat यथा. KC, KP तथा विधत्ते नाविभावातृ: 5 KC 
inserts तथा . before लीला०. KC ०परमेश्रर्यायननुसंघानेन. KA agaa, KC 
अझनुभावा- for अनुभवा-. 8. KA inserts च after aiga. After इत्यथः 
KD continues : ate सोन्दर्ये चा. 9, PS .omta- for शोभाः. 10. PS 
sqi. 11. 78 त्रिगुणी”. 14. GB संप्रति for इदानीं. GB transposes E 
and पेपीयमाने: 16, GB ommrata for qualita. After game 
GB inserts (from p. 243, 1), 8-4) all words from सुखेन्दोरुदयातू. to पोषयन्तं 
( with v. l. ), omitting them in their proper place GB omits कृष्णाद्दम 
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तत्किचन जीवितम | एतञ्ञीवनतोऽप्यतिप्रियतमं जीवनकोटी निर्मन्थ्येकनखच्छवि | 
मे मम तृष्णाम्बुराशिं तृष्णेबाम्बुराशिः waged द्विगुणीकरोति। तृष्णासागरं 
वर्धयतीत्यथ:।  usezsmed मुखेन्दोरुदयात्मादुर्भावात, उष्णेतरांशोरुष्णादि- 
asgja यस्य तस्य चन्द्रस्य पुनरुक्तशोभां पुष्णानं पोषयन्तम (|) । अम्बुराशे- 
dad तु चन्द्रोदयेनव, ad चन्द्रादप्यधिकम्‌, तेन तृष्णाम्वुराशेद्रिंगुणीभावो 
न चित्रमिति भावः । मुखेन्दोरुदयादुष्णेतरांशोरित्यादौ व्याहतदोषो नाशङ्कघः | 
इन्दुशब्दोऽयमचुत्कर्षार्थः। यथा च रघुवंशे ( १. १२ )-- 
दिळीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव 
इति। aadi योजना-सुखेन्दोरुदयात्मे तृष्णाम्बुराशिं द्विगुणीकरोति 


b 


द्विगुणीङुर्वदेब add] प्रथमं हिगुणीकृत॑ पुनद्विगुणीकरोतीत्थं ढगुण्यथारा। 10 


चन्द्रान्तरापेक्ष्यास्य विशेषमाह--उष्णेतरांशोश्वन्द्रस्येतदुदये, तत्र शेत्यानुभवा- 
भावात्‌, एतेन मुखेन्दुना कृता या तस्य पुनरुक्तशोभाधिका दीप्तिः प्रकाश- 
कार्यस्यैतचचन्द्रिकयेव कृतत्वात्‌, तां पुष्णानं स्वसुखचन्त्रिकाभिः qd कुर्वत । यद्यपि 
चन्द्रस्य प्रयोजनान्तरं नास्ति, स्वस्य कृतार्थताये संमुदेतीति भावः ॥ 
इन्द्रवज्रा छन्दः ॥८४ | 


छबोघनी : 
अतः स एव स्वस्य शोभया मत्तृष्णां वधयतीति सविस्मयमाह-किंचना- 


1. GB ततः for एतजीवनतः. GB ०मुखच्छवि for "नखच्छवि. 2, GB omits 
तृष्णाम्बुराशिं 9-4, For the reading of GB see p. 242, fn. 16, 3. GB 
omits एतत geca. GA omits प्रादुर्भावात्‌ GB omits उष्णेतरांशो 4 
GB inserts प्रसिद्धः after चन्द्रोदयेनेव. 5. GB inserts तु after तन्सुख. 6-9 
GB omits all words from सुसेन्दोरुदृयात्‌ to इति. 12. GA omits अधिका 
13. GA gard for gaq. 13-14. GB omits all words from यद्यपि to 
भावः and reads instead : यस्य भासा सवमिदं विभाति इति श्रुतेः (Katha 5. 15 ; 
Mundaka 2, 2. 10 ; Svetaévatara 6.14). 1४, GA omite इन्द्रवज़ा Wed 
IT. CB, CD omit all words from अतः to सविस्मयमाह and read 
instead: ततः (CD अथ) तदास्यशोभायाः स्वतृष्णायाश्रानुक्षण बृदिमाह-- 
पुष्णानमित्िः CC परं for स एव 
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निर्वंचनीयमेतत्कृष्णाहय॑ मे जीवितं सुखेन्दोरुदयात्तष्णास्चुधि हिगुणीकरोति | 
कथम --हिमांशोस्तदुद॒यादेव व्यर्थीकृतां शोभां पुष्णानम्‌ । स्वस्य कान्त्येन्र 
aeza पुनस्तयैव तस्य तामुच्छलितां कुर्वाणमित्य्थः lice 


सारङ्गरज्गदा 


पुनस्तच्छी सुखशोभायाः स्त्रतृष्णायाश्च क्षणे क्षणे वर्धिष्णुत्वमनुभूय सविस्मय- 
माह-एतत्किंचनानिवेचनीयं Hott मम जीवितं मुखेन्दोरुद्यान्मे तृष्णास्बु 
राशिं ब्विगुणीकरोति। कीहशम_--उष्णेतरांशोहिमांशोस्तदुदयादेव पुनरुक्ता 
व्यर्थीकृता या शोभा तां पुष्णानम_। स्वश्रीमुखकान्त्येन्दोः शोभां soma 
पुनस्तयैवोच्छलितां छुर्वाणमित्यर्थः। किं वा, श्रीब्रजदेवीनां तदरशनोच्छलितां 
शोभां दषट्राइ-एतासां तद॒दशनात्पुनरुक्तां व्यर्थीक्रतां यानां शोमां पुष्णानं 
स्थळीकु्वत । मुखेन्दोः कीदृशः--उष्णतरांशोरतिशीतस्थ lice 


तदेतदाताप्रविलोचनश्री- 
संभावितारोषविनम्रगवेम्‌ | 
ुहुमुरारर्मधुराधरोष्ठ 

garga चुम्बति मानसं मे usu 


कृष्ण वक्ु॒भा 


संप्रति श्रीकृष्णमुखाम्बुज॑ साक्षादिव वीक्षमाण आह--तदेतदिति । 
तदेतदृश्यमानमेव मुरारेः श्रीकृषणस्य मुखाम्बुज॑ कमं मे मानसं कतृं मुहुर्वारंवारं 
चुम्बति खायत्तीकरोति। यहा, तत्संठम' सच्चुम्बनसुखमनुभवतीयर्थः 


1. CB, CD transpose कृष्णाहयं and मे: 2. CB, CD कौशं for कथं. 
CB, CD insert gi before व्यर्थीकृतां. CB, CD sq for कान्त्या, 
3. CB reads तेन for तया and omits तस्य. CD aaa for तयेव तस्य. OB, CD 
तमुच्छलितं. (CB omits तं) for agafat. 13.. PS ०विनन्नवगम्‌. 1f. 
GB तदिति for तदेतदिति, 19, GA तदा० for स्था० and aq for सतू: —— 
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गोपीतादात्म्यभावनग्रेति भावः। Ae मुखाम्बुज प्र-आताम्नविलोचनश्री- 
संभाविताशेषविनव्रात्रेम्‌। आताम्रयोः सवेतोऽरुणयोविछोचनयोः श्रिया कान्या 
संभावितः संपादितोऽशोपाणां विनम्राणां भक्तानां गवौ येन तत्‌ । पुनः कीदृशम 
-मधुराधरोष्ठम्‌ । मधुरमधरोष्ठः यत्र तत्‌। यद्वा, मधुरं बस्त्वधर्यतीति 
aga यत्र तत्‌॥ ऽउपेन्द्रवज्रोपजातिश्छन्दः lick 


एत्रोघनो 


अथ तदरशनानन्दावेशेनोदूघाटितं मनोगतमुद्विरति-ुराररेतन्सुखाम्ुं मे ` 
मानसं सुहुश्चुम्त्रति। तत्र हेतु:--मधुराधरोष्ठम_। asad तदेव निदान- 
मित्याह-आताम्रयोरनुरागयुक्तयोविलोचनयोर्यां लक्ष्मी: शोभा तया संभावितो5- 
शेषनप्राणां गर्वा$मिमानविशेंबो येन lick 


सारङ्गरङ्गदा 
स्तरस्य भावविशेषाश्रयत्वात्पुनस्तत्र जाततृष्णः सलालसमाह--तत्‌ 
वीक्षिष्ये तव वदनाम्बुजम_ 
(ato ४४) इत्यादो पूर्वप्राथितमेतन्मुरारेमुखास्चुजं मे मानसं सुहुश्चुम्बति नेत्र- 
user निपीयास्वादयति। निजभावानुसारेण विशेषयति, कीहशम -- 
मधुरावधरोष्ठौ यत्र। तथा, आताम्रयोरीषद्रुणयोविलोचनयोरया श्रीः शोभा 


कुपाकटाक्षादिसंपद्ठा तया संभावितो बधितोऽशेषविनम्नाणां भक्तानामचुक्रूळानामासां 
च सोभाग्यगर्वा येन lick 


1. GB सुख for मुखाम्बुजं, and आताम्र ति for the whole phrase 
अतान्रविलोचन ete. 3. GB reads तथा for पुनः कोहशं. 4. GB omits मधुरा- 
wie. 5, GB अपन्द्रवज्ञा. The metre is उपजातिः 7. CB, CD read ततः 
for अथ, and omit घ्यानन्द in ogaao. CB inserts तदेतदिति after 
उद्गिरति. 8. CD omits gg. CB, CD ated 101 तत्र हेतुः 8-9. CB, CD 
तन्निदानतामेवाह for तदेव निदानमित्याह. 10. CD “प्रावेश» for ०विशेष०. 
18. KP बत for तब. 17. KA, KB, KP omit at 18. KC 
भाग्य? for सोभाग्य०. 
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२४६ सटीक कुष्णकर्णामृतम_ EAS 


करो शरदिजाम्बुजकमविलासशिक्षायुरू 

qa विबुधपादपप्रथमपल्लवोज्लडिनो । 
हशो. दलितदुर्मदत्रिभुवनोपमानश्रियो | 
विलोकय विलोचनास्ृतमहो महः शेशवम्‌ ॥८६ 


PUANT i 
अथ पुरः स्फुरति श्रीक्कप्णेऽतिप्रृद्धतादग्दशनछालस आह--कराविति। 
हे विलोचन, अहो आश्चर्यम्‌, असृतमग्रतस्वरूपं शेशवं सौकुमाय मह cmd 
aq: | यद्वा, महःरीशबं महसां शेशवं सुकुमारताम्‌। विलोकय पश्यति प्रार्थये । 
प्रार्थनायां giz | इदमेव त्वया विछोकनीयम , स्वप्ने पि नान्यत्र दृष्टिदेयेयथः। 
यस्य करावीृशो--शरदिजाम्बुअक्रमविलासशिक्षागुरूं। शारदि - जातानि 
शरदिजानि। अऴकसमासः। तानि चाम्बुज्ञानि, तेषु क्रमन्ते स्फीतीभवन्ति 
बिलासा विविधळसनानि शोभाः शेदसोङुमार्यसौगन्ध्यादिरूपाः, तासु शिक्षा- 
गुरू। यद्वा, शरदिजानाम्बुजानां क्रमः परिपाटी तस्या विलासशिक्षागुरू | 
पादौ कोडशो--विघुधपादपप्रथमपल्ञबोल्लट्विनो। विद्युधानां देवानां पादपस्य 
कल्पद्रुमस्य प्रथमो यः TEA: पत्र" agg fad शीळं ययोस्तौ । ततोऽप्यधिककारण्यं- 
सोकुमार्यादिमत्त्वात । दृशो कीदृशो-द॒लितदुमदत्रिसुवनोपमांनश्रियो । दलितानि 
दुमंदानि समस्तदिग्विजयात्प्राप्तमदानि त्रिभुवनस्थानि यान्युपमानानि मृगमीन- 
खजनचको रचभ्वरीककुंवलयादी नि तेषां श्रीर्याभ्यां ते। geal छन्दः ॥८६ 


1. PS गरदुदञ्चिताम्बुजविलास०. 4, PS महच्छेशवं for महः mad 6. GB 
प्रवृद्धलालसः for 'य़तिप्रवृद्धताहग्दर्शनलालसः. 8-9. GA omits इति (after पश्य), 
and transposes प्रार्थये and प्राथनायां aig. 10. GB omits Sout and the 
phrase शरदिजाम्डुज etc. 11. GB यानि for शरदिजानि अलुक्समासस्तानि च. 12. 
GB inserts ये before विलासाः, and reads ०विलसनानि for ०लसनानि. 14. 
GB reads तथा for पादौ alent, and omits the phrase विबुघपादप etc. 16. 
GB age £०7 पन्न. GAGA ford. 16, GB reads यस्य emt दृष्टी for 
ale, and omits the phrase दलितदुमद ete. GB inserts विख्यातानि after 
दलितानि. 17-18. GA is damaged here, and the letters and words ०मस्त- 
दिग्विजयात्‌ , रुगमीनखष्जन and श्रीर्याम्यां ते aro lost, 18. GA हरिणी for एथ्वी. 
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ततो ofa: daea सावहित्थमाह--अह्रो 'महो विलोकय । कीदृशम्‌-- 

GATT! पुनः सहर्षमाह--शैशवं केशोरमिदम_। यतोऽस्य करो । 

कीहशो--शरदि जातानामम्बुजानां ये क्रमेण विलासा आन्दोळनादयस्तेषां 

शिक्षागुरू। स्वभावालम्बनतयादौो करयोनिरुक्तिः। पुनर्दन्यादवाग्चिलोक्य, 

पादो च कीर॒शो--कपबृक्षाणामम्रभागस्थपह्वान्‌ कोमल्यारुण्यादिनोहक्गयितं शीळं 


ययोः। ऊध्वं वीक्ष्य, दंशो च कीदृशो--दलिता निर्जिता दुमंदेरत्यूजितो- 
पस्यगुणेयुक्तानां त्रिभुवनस्थपद्यादीनामुपमानानां श्रीः संपत्तियम्याम_॥८६ 


२४७ 


सारङ्गरज्गदा 


तत्तदनन्तमाधुयान्धिमञ्ः प्रेमानन्दवेद्दल्यात्सव॑ विस्मृत्य पूर्वत्तमन्विष्य 
प्राप्ततदशनायाः थरीवृन्दावनेश्व्यौः पाश्वेस्थात्मस्फूत्यौ at प्रति। बाह्ये g— 
स्त्रसङ्कितं किंचित्स्वसित्रः प्रति | UN 

लीलाखयंवररसं लभते जयश्रीः 

(ate?) इतित्रत्स्वान्तो दतं तदङ्गानामुपमानजेतृत्वमाइ। अहो. आश्चयं | 
इदं पुरो दृश्यमानं महः पू्ववत्कान्तिपुख' विलोकय । कीदृशम--विलोचनयो- 
रंमृतम_। तहत्तत्संतपेकम्‌ | क्षणं निर्वण्यं सविस्मयमाह-इदं शौशवस्‌। 
केशोरमित्र्थः। स्घार्थेऽण्‌ । यतोऽस्य करो । कीदृशौ तौ-शरदिज्ञास्बुजाना 


2. CB, CD संभाव्य for संभाल्य. CB, CD insert कराविति after आह. 
4. CD omits magmat. CB, CD transpose थे and my. ४. CB, 
CD निजभावाव(01) ०भावा)लम्बनतग्रा. CD omits आदो before करयोः CB, 
CD तथास्य for पुनदेन्यादवाग्विलोक्य. 6. CB, CD omit च after पादौ. 7. 
CB, CD अपरं चास्य for wat die. 00 विलोक्य for ate. CD omits 
ul च en.. CB omits च before aleul. 8. CA त्रिभुवनस्य पद्मा०. 
CD omits त्रिसुदनस्थ-. CB, CD insert ag before संपत्तिः 10. KC 
एतत्‌ for awd. KD भ्माधुर्यादि० for cagato, and वेकल्यात्‌ for 
चेहल्यात: 11-12. KC कि चित. afi for तु स्वसड्रिनं. 14. KC ०जयत्व० 
for ०जेवृत्व० KA आश्चयं. 16. KB omits तत्‌. before dude. 17. KD 
reads किशोरं for, KB inserts किशोरं after ami. KB omits at 
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२४८ सटीकं कृष्णकर्णासृतम्‌ [ sao te 


क्रमेण परिपाट्या ये विलासास्तेषां शिक्षायां गुरू। तथास्य पांदौ। कोर्‌ a 
विबुधपादपातां कल्पदृक्षाणां प्रथमपछ्वांस्तत्तद्रणेर्हङ्गयितं शीळं tere 
तथास्य हशो कीदृशो--दलिता दुर्मदानि त्रिसुवने यानि पह्मादीन्युपमानानि 
तेषां श्रीर्याभ्य़ां exi ।८६ 


आचिन्वानमहन्यहन्यहनि साकारान्विहारकसा- _ 
नारुन्धानमरुन्धतीहृदयमप्याद स्मिता श्रिया | 
आतन्वानमनन्यजन्मनयनश्छाध्यामनर्ध्या' दशा- 
मानन्दं ्रजसुन्द्रीस्तनतटीसाश्राज्यमुञ्जुम्भते ॥८७ 


PARE RTO 


अथ ब्रसुन्दरीस्तनतटीमार्हिष्टस्य श्रीकृष्णस्य स्वरूपं यथानुभवमनुवर्णयति 
--आचिस्थानमिति। आनन्दं ब्रह्म निसपरमानन्दभूयस्त्ववत्‌। gais | 
आद्यच्‌ (पा० ५. २. १२७) | उज्जञम्भते प्रकाशते। मम स्कुरतीलर्थः | f 
कि निर्गुणम्‌, न। ब्रञसुन्द्रीस्तततश्याः साम्राज्यं परममहानन्दाधिकसभृद्ियंस्य 
तत्‌। यद्वा, ब्रजश्षुन्दरीस्तमतटीसाम्न।ज्यं कतृं | त्रजसुन्दरीस्तनतल्यां ums 
चक्रवर्तित्व॑ यस्य तत्‌ । आनन्दं यथा स्यात्तथोञ्जुम्भते। कीदृशम्‌ अह- 
न्यहन्यहति साकारानाकारसहितान्विह्ारक्रमान्विलासपरिपाटीराचिन्वानं संचितं(|) 
कुर्वत्‌ । प्रतिदिनमन्य एवाकारोऽन्येव च विहारपरिषादी | पूर्वाधिकचमत्कार- 
बन्माधुरीभृदितर्थः। यं यमाकारं गृहीत्वा यां यां क्रीडां करोति da सेव 
qus परिस्फुरतीति भावः। अतएव, आद्रेस्मिताद्रेश्रिया, eng सरसं feud 


1. KP शिक्षागुरू for शिक्षायां गुरू. KC omits कीदृशो. 3. KO eie 
for Aen: KB, KP दलितानि. for दलिता. 4. KP inserts mf before 5 
तेषां. KC aed. 6. PS (v. L as in text) ०स्मिताल्यश्चिया. 8. PS ; 
मन्दं. 11. yea lost in GA. 13. Before चजडन्दरीस्तनतठ्याः GB 
inserts ब्रजेति 14. GB omits ब्रजएन्द्रीस्तनतरीसाग्राञ्यं कर्व 15. After 
तत्‌ GB inserts कतृ. GB omits ena. GA झनुजम्भते for उज्जुम्भते 
19. GB gåaq for मूर्तेवं. GB omits siq स्मिताद्र श्रिया. 
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तेनाद्रा frat या श्रीः शोभा तया, अरन्धत्याः हृदयमप्यासन्धानं रुन्धत | f 
स्वाधीनीकुवंद्सथेः । एतेन जगन्मोहकत्वम्‌।. महाश्चर्यसहजसाध्वीधैयं्रतहानेः | 
पुनः कीदृशम्‌ --अनर्घ्याममूल्याम_, सवंपूज्यां वा | 

मूल्ये पूजाविधावर्घ: : 
इत्यमरः ( ३. २. २७ )। दशामाकारम_। सोन्दर्यविशेषमितद्र्थ। आतन्वानम, ७ 
आ समन्तादङ्कत्रयङ्ग षु Aad तन्वद्विस्तारयत्‌ | दशां विशिनष्टि-अनन्य- EC 
ज्ञन्मनयनस्छाध्याम_। अनन्यानामस्माकं जन्मनयनयोः PEA झ्ाघाहाम | 
यहा, अनन्यजन्मा कामस्तस्यापि नयनः्हाध्याम | 

कुसुमषुरनन्यजञः 

इत्यमरः ( १- १. २६ ) ॥ शादू विक्रीडितं छन्दः ५७ 10 A 


छबोधनो 


पुनः सर्जाकर्षकतलीळामाघुयस्फूत्या स्मरळालसोत्पादकातन्दत्वेनाह--अहो 
तन्मह AAT आ सम्यगानन्दो यस्मात्तदूपं सन्नवनवत्वेन प्रकाशते | तदुदय- 
स्थानं व्यतक्ति-त्र नसुन्दुरीस्तनतट्यामेत्र साम्राज्यं यस्य | तत्संपादयति-- 
अहन्यहनि प्रतिदिनं विहारक्रमान्‌ क्रमेण विद्वारान्सुर्तिमत आचिन्वानं जगन्मनोभूमौ | 


1. GB inserts स्थिरचित्तायाः before हृद्यं. 2. GB inserts उ after 
०मोहकत्वं. GB अतिवमत्कार० for महाश्रय० 3. GB omits stew. 5. 
GA omits इत्यमरः. GA प्रत्याकारं for आकारं: GB omits इत्यथः 12. 
Before ga: CD inserts: यः खलु ya समवतीये रसविशेषपरिपोषाय नाना- 
विघलीलापरिशीलितमखिल(!). CB, CD तदेवानन्द्तयानुभवन्‌ for सर्वाकषक- 0 
तह्लील़ामाधुर्यस्कूत्या. CB, CD तन्माधुर्यं वण यन्नाइ झाचिन्वानमिति for 
WAAT. 12-18. CB, CD omit all words from आहो to प्रकाशते 
and read instead : तरेवानन्दमुदयते. 13. CA inserts अहन्यहनि प्रतिदिनं 
before WHIM. 14, CB, CD घनइन्द्रीणां स्तनतव्य एव (CD omits | 


अहन्यहनि प्रतिदिनं ; CC omits प्रतिदिन before agro. CA भूमो cc 


for जगन्मनोभूमी eid iu 
32A. ; ; 


10 
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Rko सटीक ऋृष्णकर्णाम्तम्‌ ` [ te ८७ 


संचिन्वन्तम_() । तन्मोहकतामाइ--खिग्धस्मितस्य स्तिं्धशोभयारुन्धत्या अपि 
हृद्यं स्वमाधुयेणावृण्वानम_॥ तत्र हेतुः-अनर्ध्याम्‌। यत्र या न संभवति तां 
दृशां विस्तारयत्‌ । कीहशीम्‌--न वियतेऽन्यजन्म येषां तेषां नयनानां योग्याम्‌ | 
दिव्यचक्षुषामिद्र्थः lice 
STO RT 
पुनर्वशाहयसंवळितः र्मरलाळपोत्पादकतन्माधु्यदर्शनानन्दमऽसतदेवानन्दे 
मत्वाह--तदेतन्मह आनन्दम्‌, आ सम्यगानन्दो यस्मात्तदानन्दम, agi 
सदञ्जम्भते क्षणे क्षणे नवनवत्वेन प्रकाशते। परितः पश्यन्‌ 
राघापयोधरोत्सङ्कशायिनेऽशेषशायिने 
( छो० ७६ ) इतिवत्तं दृष्टाइ-त्रजसुन्दरीणां स्तनतट्य एव साम्राज्यं सुखदस्थानं 
यस्य | तासां तद्वा तासु सान्नाज्यं यस्येति वा। तत्र व तादृशत्वेन सुळभमित्यर्थः | 
अतः कामप्यनुपमां दशां कोटिमन्मथमोहिनीमातन्वांनं प्रकटयन्तम_। माधुय 
स्यानन्त्यान्ने त्राभ्यामनुभवितुमसमर्थ: कोटिनयनं प्राथयन्स्वंस्तवात्तत्राप्ययोग्यता- 
मननात्सामान्यज्धीत्वं प्रार्थयंस्तत्राप्ययोग्यतां विचायं सद्न्यमाह, कीदृशीं ताम्‌ 
_अन्यजत्मानि ब्रजसुन्दरीव्यतिरिक्तानि याति जन्मानि तेषु यानि नयनाति 
तेः श्हाघितुमशकयासू । किमुतानुमवितुम्‌ | आमिद्रेजदेवीमिरेवानुभाव्यामित्यथंः | 
noada दृष्टाह--अदह्दन्यहनि प्रतिदिनं प्रतिश्षणं प्रतिनिमेषं साकारान्मूतिंमतो 
विहारक्रमांस्तत्परिपाटीराचिन्वान॑ सञन्तम्‌ | एवं चेत्तहि तदन्यो जनस्तदाशां 
त्यक्ता सुखं तिष्ठतु, अत्र सोपाल्स्ममाह--आरुन्धेति । UESTRE स्मितस्य 


- ग, CB, CD झतएघ for तन्मोहकतामाह. 2. CB, CD insert आर्न्धान 
after हृदयं. CC inserts eam gard after MATA CB, CD waaa 
for aa Xg: 3. CB omits qut. CD विस्तारयन्त 4, CB, CD omit 
दिघ्यचन्नुषामित्यरथः 7. KP inserts आाचिन्वानमिति after Wg. KC omits 


ated (after महः ). KC inserts यत्र and था respectively before 


and after यस्मात, and omits सदानन्दं. 9. KC omits ०शेषशायिने 10 
KD amaaa. 11. KP agr for तद्वा. KB छलभः for Em 15 
KA omits यानि before जन्मानि. 16. KB, KD, KP insert fă after 
ऋधितु. 17. KA, KC ०निमिषं. KB, KD insert च after ९निमेषं. . 18 
KC agat for तदाशां. 18-19. KB अन्ये जनाः and तिष्ठन्तु 
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o cc | सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ २५९ 
याद्रा श्रीः शोभा तयैवारुन्धत्या अपि ह॒दयप्तारन्धानम | आतमन्यारध्य 


स्थापयेत्‌ । Grae पुरुषं दृष्टा पुरुषा अपि d श्हाघन्ते, तस्यास्तच्छाघापि 
नास्ति । अस्या अपीति कथमन्यो जनः सुखं तिष्ठे दित्यर्थः ॥८७ 


_तदुच्छूसितयोवन तरलशेशवालंकृत' 
मद्च्छुरितलोचन' मदनमुग्धहासामूतम्‌। 
प्रतिक्षणविलोभन' प्रणयपीतवंशीमुखं 
जगत्त्रयमनोहरं जयति मामकं जीवितम्‌ ॥८८ 


कुष्णवहुभा 


इदानीं तस्येव सर्वोत्तप वर्णयति स्वानुभवेन--समुच्छसितेति। sad 
मामकं जीवितं जयति सर्वोत्कर्षेण वतेते। कीदृशमू--समुच्छूसितयोवनम | 10 
समन्ताद ङ्कदग्वाग्गत्या दिष्दुच्छुसितमभिम्यक्तं योवनं यस्य तत्‌ । पुनः कीदृशम्‌- 
तरलूशशवालंक्ृतम्‌। Ret गच्छता शेशवेनालंकृतम_। यद्वा, तरळ्यतीति 
चेतांसि Teta शेशवेन सोकुमार्यणालंक्ृतम_॥ तारह्यमात्रकारिशेशवमिश्रित- 
यौवनमित्यर्थः। पुनः कीदृशम_-मद्च्हुरितहोचनम्‌। मदो गवेस्तेन छुरिते 
आरुण्यधूण्यमानत्वादिना व्याप्त लोचने यस्य तत्‌ । पुनः कीदृरम्‌-मदुन- 15 
मुग्धहासासृतम्‌। मदनेन मुग्धं मनोहरं हासासृतं ueri मदनोऽपि सुग्धो 
येन तादृग्‌ हासामृतं यस्येति वा तत_। पुनः कीदृशम्‌-प्रतिक्षणं विलोभयतीति। 
विशेषेण छोभजनकमित्यर्थः। पुनः कीदृशम्‌-प्रणयेन प्रेम्णा पीतं वंश्या 


3. After नास्ति KD inserts पतिव्रतानां शिरोमणित्वातः 4. Gopala 
Bhatta समुच्छसिंत०. 5. PS मदविसुग्धहासा०. 10. GB omits समुच्छुसित 
wad. 11-12. GB reads तथा for पुनः कीदृशं and omits तरलशंशवालकृत 
13. चेतांसि lost in GA. GA ताहशशेशवेन. GB mee for awe 
14. GB reads aur for ga: कीहशं, and omits मदच्छुरितलोचनं. 15. 
GA og मान०. 15-16. GB reads तथा for पुनः we and QU 
मदनमुग्धद्दासारृतं. 17. GB omits तत्‌, and reads तथा for पुनः कीदशं here 


as well as in line 18. 
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ved सुखं येन । प्रणयेन पीता कृष्णाधररसपानवती वंशी मुखे यस्य बा 
तत्‌ । जगत्त्रयस्य मनो हरतीति तत्‌.।। प्रथ्वी छन्दः ।। 5. | 


adad ._ 


. » iN ह्‌ . 

अतो ममाभीष्ट॑ स एव संपादयिष्यतीति सहपंमाह--तन्मामक॑ जीदितं 
सकोत्कर्षेण वर्तते । सर्वोत्कर्षतां विशिनष्टि-न केवलमरुन्धत्या अपि तु 
जगत्त्रयमनोहरम_। RSR योवनं यत्र। अतस्तरछं गतप्रायं 
यच्छैशवं तेनालंकृतम | तर्चेष्टामाह--प्रियेक्षणहषेण व्याप्ते छोचने यत्र 
अतएव मदनो मुग्धो यस्मात्ताहशहास एवामृतं यस्मिन्‌। अतः प्रतिक्षण- 
विलोभनम्‌। पुनः सनर्माह-प्रेम्णा पीतं बंश्या सुखं येन ॥८८ 

सारङ्गरङ्गदा 
पुनरन्तळलालसया सहर्षमाह--तदिदं मामकं जीवितं जयति सर्वोत्कषेण 


वर्तते । सर्वाकषंतामेवाह विशेषणेः। कीदृशम्‌ -न eae eedem अपि तु 
जगात्त्रयमनोहरम_। उच्छसितं aad तत्पूव\वस्था ARU तथा, तरं 


` गत्वरं किंचिद्वरिष्टं यच्छेशवं तेनालंक्रतस्‌। विशेषणाभ्यां किशोरमित्यर्थः | 


अतः स्मरमदेश्छुरिते व्याप्ते लोचने यस्य। मदनो मुग्धो यस्मात्ताद्ृशो हास 
एवामृतं तद्यस्मिन अतः प्रतिक्षणविळोभनम्‌ । कर्तरि ल्युट्‌ । प्रणयेन पीत॑ 
चुम्बितं वंश्याः सुभगाया मुखं येन ॥८८ 

1-2. GB इतिवा for वा dd. 4 CB, CD omit all words from 
ga: to सहषमाह and read instead: पुन साश्रयमाह--तदिति CB, CD 
insert एव जयति after जीविस. 5. CB, CD तदेव प्रतिपादयन्‌ for सवोत्कषतां 
CC ध्पनक्ति for fafwafe. 5-6. CB, CD omit all words from 4 
केवलं to तत्कथं. 6. CC inserts अपि before कथ. 7 CB, CD ततः for 
aseme Maa- 8. CC तत एव for waga. CB, CD ताइशो हास 
9. CB, CD यतः for पुनः सनर्माह. Before येन CB, CD insert WR, and 
after येन continue नर्मोक्तिरियम । अतो जगत्त्रयमनोहरम्‌ 11. KA, KB, . 
KP omit "rd: 12. KP omits AET. 18. KP जगत्त्रये. 14. KB, KD 
We for mat. KA, KB, KP transpose wand शशव. 17 KP e 
एभगायाः (Mss read qo). 
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sh ८६ | सटीक कृष्णकरणामृतम्‌ २८३ 


fu तदेचरणारविन्द॑ | 
चित्र तदेतन्नयनारविन्दम्‌ | 
चित्र तदेद्वदनारविन्दं 

चित्रः तदेतद्वपुरस्य चित्रम्‌ ice 


कऊंष्णवछुभा 


संप्रति तदेव जीवितमाश्चर्थरूपत्वेन वर्णयति--चित्रमिति। तदेवेत- 
चरणारविन्दं ध्वजतरज्जयवाङ्कुशरेखादियुक्तं चित्रमाश्चयम्‌। तदेवेति ged 
यन्मुनिभिश्चिन्त्यते परं, न तु दृश्यतेतराम्‌। एतदिति ew यद्स्मद- 
gasa प्रत्यक्षीक्षम । अतएव चित्रम्‌ । एवं नयनारविन्दादिष्वपि। 
तदेवेतन्नयतारविन्दं हावभावविविधदृष्टियुतम्‌ | तदेवेतद्वदनारविन्दं महाश्रय- 
सोन्दर्यमाधुर्यलावण्यादिमत्‌ | अम्वेत्याश्रय । तदेतद्वपुश्चित्र' चित्रम्‌ । आश्चये- 
माश्वर्यमिति। स्लिग्धघनेस्दीवरमरकतकान्तिच्छटापरिभावकमित्यर्थः ॥ इ्द्रवञ्जा 
छन्दः USE 


छबोधनी 


पुनस्तत्साम्राज्ये विद्वण्व॑स्तत्प्रत्यज्ञमाधुयमनुभवन्नाह--अस्य तदेतबरणारविन्द 
faa प्रियोरःकुछुमाक्ततयाहुतप््‌्‌। sed विलोक्य--तदेतद्ृदनारविन्दं तहशन- 
क्षतादिनाद्भतम.। तद्रतिज्ञागरारुण॑ तदेतन्नयनारविन्दमहुंततरम्‌। एतसतदे 
तद्पुरद्भततमम | वीप्सात्र तत्तश्चित्रचित्रिततयात्याश्वय lick 


4. PS पुनरम्ब for वपुरस्य. Gopala Bhatta and v l. in Krenadasa अस्ब 
for अस्य. 9. GB नयनादिष्वपि for नय्नारविन्दादिष्वपि, adding योज्यं after it 
15. CB अतः for ga. CB, CD एतपप्रत्यज्गमाश्चयतया for तत्प्रत्यङ्गसाधुय 
CB, CD insert चित्रमिति after आह. 16. CB, OD प्रियवक्षः० for प्रियोरः० 
CB, CD insert आह after विलोक्य. 17. CB, CD अत्यन्त for WAR 
CB, CD maqan for तद्रतिजागरारुणं CC esummd.foresHR- CB, CD 
अतः for एतेः. 18. CC age for tage. CB सत्तोऽपि, CD ( corrupt) for 


तत्तच्चित्रचित्रिततयाति- 
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२५४ सटीक क्रष्णकणांमृतम्‌ [शो ६० 
सारङ्गरङ्गदा 
पुनस्तठत्यड्ठमाधुयानन्त्यस्फूर्त्या साश्चरयमाह-तत्‌ 
कृष्णपादाम्बुजाभ्याम | 
Cate १२) इत्यादिना प्रार्थितमेतद्स्य चरणारविन्दं चित्रमद्धूतम_। तथा, 
मूर्ति जगन्मो हिनीम्‌ 
( 'छो० ५४) इत्यादो प्रार्थितं तदेतदस्य वपुश्वित्रमत्यद्भुतम्‌ | 
मुखपङ्कजं मनसि मे विजम्भताम्‌ 
( छो० ६ ) इत्यादो प्रार्थितं तदेतदनारविन्दं चित्रमत्यद्भुततरम । तथा 
प्रस्फुरोचनाभ्याम्‌ 
( छो० १३) इत्यादौ प्रार्थितं तदेतन्नयनारविन्दं चित्रमत्यङ्भुततमम्‌। तदेतत्सर्वं 
मम प्रत्यक्षं जातमिति चित्रमतितमाद्भुततम्‌। वपुरम्वेति पाठे--अम्बेत्याश्वय- 
द्योतकाकाशसंबोधनम्‌ lk 


अखिळभुवनेकभूषणमधिभूषितजलषिहुहितूकुचकुम्भम्‌। 
ब्रजयुवतिहारवल्लीमरकतनायकमहामणि वन्दे ॥६० 


कृष्णावलुभा 


संप्रति राधारतिविहारप्रसक्ते श्रीकृष्णस्वरूपे स्वसंनिष्ठामाह--अखिटेति | 
d वन्दे स्तौमि नमामि च। कीदृशाम्‌--अखिलभुवनस्येकमेव भूषणमलंकरति- 
यंस्मात्तम्‌। अखिळभुवनेषु परमानन्दरसमयपर्यन्तेष्वेकं मुख्य श्रीवृन्दावन 
तस्य भूषणमेव स्वरूपं यस्य वा तसू । पुनः कीदशमू--अधिभूषितजलधि- 


2. ८0 सन्न, KD तञ्च for तत्‌ (after आह). 4. KC, KD तस्य 
for पुतदुस्य. KD पादाम्बुजं for चरणारविन्दं. 7. KC, KD omit विजुम्भताः 
8. KP चरणा० for agate. KB, KC, KD omit अति before sad 
and also (except KD) before अड्डभुततमं in line 10. 10. KA, KB 
insert तत before the second aad. 11. KC, KD omit the second अम्बः 
17. GB नौमि for नमामि. 18. GB omits तं. 19. GB transposes T 
and d. GB reads तथा for पुनः Stew, and omits the phrase अधिभूषित ९४% 
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'हो०६० | सटीक कष्णकर्णामृतम, २५६ 


दुदितृकचछुम्भम्‌। अध्यथिकं भूपितो कस्तूरीमकरीविरचनादिना जळधिरिव 
safe: श्रीकृष्णेकान्तिकरे हसमुद्रः श्रीवृषभानुनामा गोपस्तस्य दुहिता राधा 
तस्या कुचकुम्भो येन तम्‌। पुनः कीदृराम्‌-्रजयुवतिहवारव्ीमरकततायकमहा- 
मणिम्‌। प्रजयुवतीनां हारवल्ली हारळता तस्यां मरकतमयं नायकं मध्यगतं 


महामणिम्‌ । महामणिरिव महामणिस्तंम्‌। तासामुरसि निरन्तरं तिष्ठन्नपि 
राधया सह विहरतीति भावः || आर्या छन्दः ॥६० 


छबोघनी 


पुनस्तदपुजगदानन्दकतयानुभवे: सनं नमन्नाह--तदखिल्भुवनानां मुख्यं 
भूषणं वन्दे । कुत एतत --अधिकं भूषितो जलधिदुहितुः, जल्माधीयते 


5 


स्वकिरणेराकृष्य संचीयत इति जलघिर्भानुस्तन्नाम्नो गोपस्य दुहितुः श्रीगाघायाः 10 


कुचकुम्भौ येन । अतो त्रजयुवतीनां तत्सखीनां हारवल्ल्या मरकतमद्वानायक- 
मणिं तद्वत्तद्वदयोह्लासकम्‌ lI o 


सारङ्गरज्गदा 


पुनः कियहूरे स्थित्वा ताभिः सह चुम्बनालिङ्गनादिभिविङसन्तं तमालोक्य 
विस्मितः सन्क्षणं विचायं, अस्य नेतदाश्चयेमित्याइ-एडादृशममं aq न 
had aaia किं त्वखिळानां gaand श्रेष्ठं नीलमणिहूपं भूषणं 
तद्वतिश्थितम्‌। तदुक्तं श्रीजयदेवेः (गोतगोविन्द ५. २० )-- 


3. GB reads तथा for पुनः कीदृशं and omits the pharse त्रजयुवतिहार ete: 
4. GB हारावली for हारवही. 5. GB omits महामणि. 8-9. CB, CD omit 
all words from agg: to A एतत्‌ and read instead : तदेव विशिनशि--अखिलेति- 
CA व्यखिलगुणार्ना. 9-10. CB, CD (haplologically ?) omit all words from 
जलमाधीयते to गोपस्य दुहितुः 10. CB, CD ०राधिकायाः for ०राधायाः 11. 
After येन CB, CD insert d वन्दे. CB omits, CD दतः, CC न केवलं तस्या 
aft तु for अतः, CB, CD *्वहीमरकत०. 12, CB, CD 'यतो$खिलभुवनाना 
सुर्यं भूषणं for agaa adatas. 15. KP omits सन्‌ after विस्मितः: KP 
WIE for Garey’. 16. KB ब्रजजनस्य for ०दनस्य. KC, KD omit एच 
KC, KD omit किं तु, and read चतुदृर्श- before gaat. KD insert vifa 
after भुवनानाँ. KP एवं forge. KC, KD omit भूषण . 
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२५६ सटीक कृ्णकर्णामृतम्‌.. [58e ६१. 


तरे लोक्यमौ लिस्थढी- 
पथ्योचितनीळरन्नम ! 
इति। तथा, अधिभूषिता विष्ण्वादिस्वरूपेण पादसंवाहनपराणां Sli 
स्वपादस्पर्शन कुचकुम्भा येन। आसां सर्वासां तु नायकमणिवत्कण्ठस्थित- 
ferigi यद्वा, नन्वीशस्य प्रकाशभेदेन नेतचित्र यतो5खिलानां बैकुण्ठाना- 
मेकभूपणं स्वयमेव तत्तद्रूपेण ag स्थितम_। ` तथा, अधिभूषितास्तत्तत्पेयसीनां 
Hint कुचकुम्मा येन । क्षणं विम्रश्य नतत्प्रकाशमेद इत्याइ--आसां त्वेकेन 
ayaa नायकमणिम्‌। तचित्रमेवेतत्‌, वन्दुनमेव काय न तु विचार्यमित्यर्थः | 
अथ वा 
यह्वाळ्छया श्रीलंडनाचरत्तपः ( भा० १०. १६. ३६ ) 
art श्रियोऽङ्क ( भा० १०. ४७. ६०) 


` इत्यादिदिशा स्वमाधु्येण तमाक्गष्याथिभुव्युषितो विरहवहिज्वाठया तापितौ 


15 


20 


तस्याः कुचकुम्भौ येन। उष दाहे ( घा० १. ७२७ ) ॥६० 


कान्ताकचप्रहणविप्रहळष्धलचसी- 
खण्डाङ्घरागलवर्ञितमञ्जुलश्रीः । 
गपस्थलीमुकुरमण्डळखेळमान- 
sige किमपि गुम्फति ऋष्णदेवः ॥६१ 


PIJAT 


संप्रति राधया ag संगत्य विहरन्त॑ श्रीकृष्णं व्णयन्नाह-कान्तेति। 
दीव्यति क्रीडति मोदते वा देवः। क्रुप्णश्चासो देवश्चोति। किमपि गुम्फति। 


4. KC, KD transpose सर्वासां and तु. KC, KD नायकमणि' तद्वत्स्थितं. 
6. KP एकं भूषण. 8. KC, KD insert ततू before aqt KB | 
inserts पुव after fam. 9; KA, KP अथ for अथ घा. 12. x B 
०ज्वालातापितो. 14, PS omits this verse. Gopala Bhatta ०लद्दमी- + 20. 
GB inserts माद्यति after मोद्ते. è l 
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Morr] ' ` सवीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ २५७ 
अर्थात्त्र,टितान्वेणीहा ररशनादिकान प्रथ्नातीत्यर्थ:। क्रीडारसाविष्ठतयासम्यग्गुम्फना- 
त्किमपीत्युक्तम्‌ । कीदृशो देव:--कान्ताकचप्रहणविप्रहृळब्धळ&मी: p कान्ताया 
राधायाः कचग्रहणे केशप्रसाधने यो विग्रहो रतिकल्हो नखदन्तक्षताद्रूपस्तेन 
wat लक्ष्मीः शोभा येन सः। पुनः कीदृशः-सण्डाङ्गरागळवरखित- 


मञ्जुळध्रीः। रतिकल्हेन खण्डो योऽङ्गरागस्तस्य wa रन्जिता, अतएव 8 


मब्जुला sided सः ga: PET: गण्डस्थलीमुकुरमण्डळलेलमानभर्माङ्कुरः | 
गण्डस्थल्येव मुकुरमण्डलम_, तत्र खेळमाना' घर्माक्रुरा यस्य सः। राधायाः 
केशप्रसाधनसमये केनचित्सुखविशेपेण रतिकल्हनिवत्तद्ारादीना wf, स्वस्य 
परिश्रमात्स्वेदजलकणा अपि जाताः, तेनाङ्गरागोऽपि खण्डीभूतः, पश्चात्तस्या 
हारोऽपि प्रथित इति समुदायार्थः ।। वसन्ततिलकं छन्दः ॥६१ 


एोधनी 
पुनस्तद्वपुपोऽट्तभूपणं व्यञजयंस्तथेवाह--क्ष्णदेवः किमपि कान्तिवेष- 
माळां प्रथ्नाति। seh न शक्तोमीत्यर्थः। तदभिनयन्नाहृ= कान्तायाः श्रीः 
राधायाः कयप्रहणाय यः प्रणयकल्हो हस्ताहस्ति तेन लब्धा या टक्ष्मीर्न्मुक्त- 


केशादिशोभा तया युक्ताः खण्डा विच्छिन्ना येऽङ्करागास्तेषां ठवे रखितातएव 18 


qaga श्रीर्यस्य। तहक्षयति-गण्डस्थल्यो स्वच्छतया मुङुरमण्डले ये तयोः 
खेळमान। TATE रा यस्य ॥६१ 


2. GB omits the phrasc:कान्ताकच etc, 9. GA wem. 4. GB 
reads तथा for पुनः कौरृशः and omits the phrase खणडाङ्गराय ete. 6. GB 
reads तथा for पुनः Stew: and omits the phraso गढस्थली etc. 7. After 
सः GA inserts खेल्लमानेत्यात्मनेपदि चाद्धित्यं (१). 7-8. GB राधाकेश०. 8. 
GB रतिकलहे जाते gardat. 12. CB, CD omit all words from agga: to 
छपाइ and read instead: तदानन्दावेशेन तल्लीला विशेषस्फूर्त्याह-कान्तेति. CD 
भीकृष्ण०. 13, CC शक्रुमः for शक्नोमि. CB, CD Ramana for तदर्मि- 
नयन्‌. 14. CC ongit for ०ग्रहणाय. CC omits Wer. CB, CD omit 
या. 15. CD, CD omit all words from तया युक्ताः to SAUM and 


read instead: @ खणडेविच्िन्न रज़रागेः CB wa for waq. 16. CD 


wa for यस्य. CB ततः, CD wa: for agaata. CC inserts एव before 
लक्षयति. 17. CB,CD insert प्रिययाञ्चलेन वीज्यमानतया after तयोः, and 
घअत्यर्पतया after खेलमानाः. 

83 A, 
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RKS सटीकं कृष्णकर्णासृतम्‌ [ato RQ 
FE सारज़रज़दा je h 
अथ श्रीराधया सर्वाभिर्त्रां झतलीलाविशेषस्य तस्य शोभाविशेषं ` fuge. 


सहर्षंमाह--कृष्णदेवः क्रीडन्कृष्णः किमपि गुम्फति माधुरीसुमनोमालां प्रथ्नाति| 
कीटशः--कान्तायात्तासां वां सालिङ्गनचुम्वनाधरपानार्थं यत्कचम्रहण॑ तत्र 


कुट्टमितारुयभावेन हस्तादिक्षेपेण निवारयन्त्या तया ताभिर्वा सहद यो विप्रहस्तेन 


लब्धाः श्रीमदर्न eur ये ते च, लक्ष्मीः शोभा तयुक्ताश्च।' मध्यपदढोपी - 


समासः। खण्डाः लण्डलण्डाश्चेदृशस्तस्यास्तासां वा सिन्दूरकुडुमचन्दना- 
जनाद्यङ्करागाणां ये sand रञ्जिता, अतोऽतिमञ्जुला श्रीः ` शोभा यस्य | 


तेन विग्रहेण ळब्धा या लक्ष्मीस्तया sr तदङ्गसङ्केन खण्डाः क्चित्कचित्खण्डिता . 


ये कुङकुमादिनिजाङ्गरागास्तेपां wa रिता स््भावमव्जुला शरी्यस्येति वा। 
तथा, गण्डस्थल्यावेब मुकुरमण्डले . तयोः खेलमाना malgu: अमोत्थः 
प्रखेदृकणा  यस्य। ` यद्वा, तस्या नमंभिजिंतसतां जेतुं नमंप्रहेलिकादिरूपं 
किमपि गुस्फति 118.2 


मधुरं मधुरं वपुरस्य विभो- 
HAC मधुरं वद्नं मधुरम्‌ | 
मधुगन्धि घृदुस्मितमेतदहो 
मधुरं मधुरं मधुरं मधुरम्‌ ॥६२ 
। | कष्णवळभा 
अथ  श्रीकृष्णस्य प्रतिक्षणमनल्यमाधु रीविशेषमनुभवन्नाह-मधुरमिति । 


अस्य पुरः स्फुरतो विभोर्विविधं अवतीत्येवमनन्तरूपस्य श्रीकृप्णस्य मधुरं 
सहरमणीयमपि ag पुंनमंधुरम ।. राधया सदृ केलिकलारसेनातिरमणीय- 


4, KP afago for सालिङ्गन०. KP. gao for कच०. ४. E 
d 9. KE 


०विज्ञेपेण for omar 7. KP omits few. 8. KP omits शोभा. 
omits च. KO, KP do not repeat कचित्‌. 11. KC श्रमोत्था 'प्र०. 
KB "स्वेद for Wem KP ०कलाः for emu: 
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_ ऋो० ६२ ] सटीक कष्णकर्णामृततम्‌ २५६ 


मित्यर्थः | मधुरं वपुरिति सामान्येन समुदायमुत्तत्रावयचं  वर्णयति- वदनं 
सहजकान्तिविशेपोद्येन मधुरमपि मधुरम्‌ | र॒टिवाखिलासादिचिह नातिमघुर- 
मित्यर्थः। अहो आश्चर्यम्‌ ।  useuzfend मधुरं महामधुरमपि पुतर्मधुरम + 
ततोऽपि पुनर्भधुरम ततोऽपि पुनर्मधुरमिति माधुरीप्रवाह्दिति। aa हेतुः 
'मधुगन्थिसरदुस्मितम्‌ । मधूनि च गन्धाः ` सौरभाणि च भूयांसि eras, 
एतादृशं ASAT यत्र तत्‌ ॥ तोटकं छन्द: ॥ ६२ 


एवोधनी 
तदुपसुक्ततदङ्गमाधुयालोकास्सहर्पमाह-अहो, अस्य विभोः saad. 
समाधानस्यं वपुमेघुर॑ मधुरं परमास्वाधमपि तङ्गत्ततयातिमधुरम । पुनः 
श्रीसुलमारोक्याह-वदनं तु तदशनश्षताधरादिमिमंधुरं मधुरं मधुरम्‌ । अतिः 
तरां मधुरमियर्थः। तत्र च तदधरमधुगन्धयुक्तमेतन्मृदुस्मितं तु मधुरं मधुरं 
` सघुरं मधुरम्‌ । अतितमां मघुरमिदर्थः eR ` E 


सारजङ्गरङ्गदा 

ताइशानन्ततन्माधुर्य विशेषमहुभूय  साश्चर्यमाह-अस्य विभोव॑पुमधुर 
मधुरम्‌। अतिसुमधुरमियर्थः। पुनः श्रीम्ुखमालोक्य सरिरश्चालनमाह- 
वदनं तु मधुरं मधुरं मधुरम्‌ । अतितरां सुमधुरमियर्थः। तत्र स्मित- 
मनुभूय सशीत्कारं तन्निदेशकतर्जनीचाङनपूर्यकमाह-एतन्सरदुस्मितं तु मधुरं 
मधुरं मधुरं मधुरम_। अतितमां सुमधुरमियर्थः। कीदृशम मधुगन्धि 
मधुसौरभयुक्तम्‌ | मुखान्जस्य मकरन्दरूपत्वात्सर्वमादकमित्यथः। सुरते इतः 
मधुपानत्वात्तदीषद्रन्थि वा ॥६२ 


8. CB, CD insert sa before तदुपसुक्त CC प्रियोपञुक्तः for 
तदुपश्चुक्त०.. CD तदुपयुक्त०. CB, CD read ०माधुर्यमनुभवन्‌ for ०माधुयलोका- 
त्सहर्ष and insert मधुरमिति after me. CB, CD omit wet 8-9. CC 
gaq. for कृतसवंसमाधानस्य. 9. CC inserts अहो after Hg: and - omits 
all words from the second मधुरं to “युक्ततयातिमधुरं. 10. ` CB, CD omit 
०अधर०. 11. 093, 01) पुनः for तु. 12. CD अतितरां मधुर for 'झतितमां 
मधुरं. 14. KB एताइश० for ताहश०. KP श्तत्तमरधुय०-, 16. KP “मधुर 
for ogai. 20. KP मुखाब्जं यस्य for युखाब्जस्यः me 
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२६० सटीकं कृष्णकर्णांमृतम्‌ nite ६३] 


श्वुद्धाररससर्वस्व॑ शिखिपिच्छविभूषणम्‌। 
अज्ञीकृतनराकारमाश्रये भुवनाश्रयम्‌ ॥६३ 


कृष्णुवछभा 

संप्रति famed परमाश्रयतमं कथयन्स्थाश्रयणीयत्वमेवाह--श्वड्ठारेति | 
भुवनाश्रयमाश्रये--भुवनानां aaa चाश्रय्रमाधारं श्रीकृष्णमाश्रये a सम्यक्‌ 
श्रये सेवे। किं भुवनाश्रयत्वेन तदाश्रयणं प्राथ्येते, नेत्याह, कोहशम- 
शृङगाररससर्वस्वम.। ATA सवेस्वं यस्मिंस्तत्‌ । अनेनेच वयोवर्णादि- 
माधुरी विशेषश्च सूचितः। पुनः कीदृशम्‌ --शिख्विपिच्छविभूपणम_। fifa- 
पिन्छरूपं विशिष्टं गोपत्वव्यज्जकं भूपणमसाधारणं यस्य तम_। तस्य खतो- 
भूषणरूपस्य हारनूपुरादिना भूषणं न संभवति | तथापि मयूराश्च परममहामेघ- 
बुद्ध प्रेम्णातिप्रमोदा efe, तदा पतन्ति पिच्छानि भूपणतां प्राप्नुवन्त्येवेति 
भावः। पुनः कीदृशम्‌ -भङ्गीक्ृतनराकारम_। सर्वाभिः परममहाशक्तिमिः 
संतेन्यमानोऽप्यङ्गीकृतः eat नरस्येवातिपरममहावेदग्ध्यवानाकारो येन। 

नराकृति परं ब्रह्म 

( विष्णुपुराण ४. ११. २) इति स्मरणात्‌ ॥ अनुष्टुप gea: ॥६३ 


. छबोधनी 
=, c . 
इदानीं तथाभूतस्य सर्वोत्तमतां Afaa तमाश्चयन्नाह- VAIS: HER 


1. PS efsxo for ०पिच्छ०. 2. ४.1. in Krsnadása ०नवाकार०. 5. GA 
omits आधारं. ७13 0019 at. 0. GB omits श्रये. 0-7. GB omits 
lew शङ्गाररससर्धस्घं. 7. GB ova: for ०रसस्य. 8. GB तथा for पुनः 
Slew, omitting शिखिपिच्छविभूषणं. 11. GB प्रेमातिशयेन 10) प्रेम्णातिप्रमोदा. 
GB omits एव. 12. GB reads aut for पुनः afew and omits 
apigumi. 13, GB üsTe for düede. 17. CD omits इदार्नी and 
reads तथाडु तस्य for तथाभूतस्य. CB, CD सर्वोत्तमता निश्चयावेशात्‌ for सर्वोत्तमतां ; 
निश्चित्य. CB, CD insert एव after d, and gR after ME After अ 
CB, OD continue : आविष्कृतो नराकारो नराजुरुपचेष्टा येन तमाश्रये । तत्र हेतु- 
भुधनाना प्राकृताप्राकृता((1) 0111७ 'प्रप्राकृता )नामाश्नयभूतो यः V तदुपपादुयन्विशिनधि-- 
शिखिपिण्ळमोलिः। तथा. CA aaa for आश्रयन्‌ः Mss eed. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


mato ६४ | सटोक॑ दृध्णकर्णामृतैभू २६९ 


यस्य तमाश्रये। teem --शिखिपिच्छविभूषणम्‌। ada तदेशिष्टयमाह-- 
APSA स्वरूपेण गृहीतो नराकारो येन । अतएव भुवनानां प्राकृताप्राकृतांना- 
माश्रयभूतो यः ॥६३ 


सारज़्रज़दा 

तस्य तद्रसावेशं विळोष्याह--इदे शृङ्खारश्चासो रसराजत्वाद्रसानां सर्वस्वं 
च यत्तदाश्रये ag स तावदमू्तस्तत्राह--मुवनं तत्स्थजीवचय आश्रयो 
यस्य तादृशोऽप्यङ्कीकृतो नराकारो येन dd | नवाकार इति पाठे - स्वीकृतो 
नूतनाकारो येन। तद्रस एवायं मू्तिमानित्यर्थः | तदुक्तम्‌ ( गौतगोविन्द १. ४८) 

शृङ्गारः afa मूर्ति मान्‌ 

इत्यत्र। कीदृ्शम.---शिखिपिव्छविभूषणम्‌ ॥ यद्वा--शिखिपिव्छविभूषणममु- 
माश्रये। कीदृशम --खखएपेणाड्लीकृतः सदा गृहीतो नराकारो येन।. तत्र 
हेतुः--न्रह्ममोहुने ( भा० १०. १३-१४) तत्स्वह्पेणेव भुवनानां तत्तहेकुण्ठानां 
तत्तदून्नह्माण्डानां चाश्रयम_। तस्मिन वोत्पननप्रलीनत्वात्तेषाम्‌। ताहृशमपि। 
शृङ्गाररस एव सर्वस्वं यरय iex च। तस्य Tact वा ॥६३ 


नाद्यापि पश्यति कदापि निदशनाय 

चित्ते तथोपनिषदां gei सहस्रम्‌ | 

स त्वं चिरान्नयनयोरनयोः पदव्यां 
स्वामिन्कया नु कृपया मम संनिधत्से ॥६४ 


1-3. CB, CD omit all words from तमाश्रये to आश्नयभूतो यः. 1, 
CC तदेव व्यनक्ति for Stew. 5. KB तत्र for agao. KD sms for 
xg. 6. KP osaa for ०जीवचयः. 7. KP omite WW. KD नवाकारं. 
8. KA, KB, KP सत्र सः for aa: KC, KD insert सन्‌ विहरत after 
मूर्तिमान्‌. 10. KA इत्यरथः, KC इति for इत्यन्न. KD we for wg. 12, 
KD inserts gamsi after हेतुः: 18. KC seme. 14, KD omits च. 


10 


KB omits at. 18. PS कदाचन दुर्शनेन for कदापि निदृशनायः 16. PS | 


चित्तेन घोपनिषदा. 17. PS and Gopala Bhatia चिरं for faq. 
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२६२ सटीकं कृष्णकणामृतम्‌ [ts e 
कृप्णवछभा 


संप्रति विस्मयगवेहर्षातिरेकपूवक॑ स्वस्य श्रीकृष्णळपातिशयपरमकाष्ठा- 
पात्रत्वमाह--नाद्यापीति । भो स्वामिन्पर्वात्तम स cd विगुद्धपूर्णमधुररसमूरति 
कया नु कृस्या ममानयोनेयनयोः ag fat चिरकालं संनिधत्से संनिहित 
भवसि cres शक्तोमि । तथेति कृपया । अनिरूप्यतां दर्शयति--यस्तां 
BEM शोभनज्ञानानामुपनिपर्दा वेद्रहस्यभागानां सहस्रमद्यापि कदापि चकितर्माप 
वित्ते निदर्शनाय इष्टान्ताय Re न पश्यति। aed तब स्वरुपं तथा नानु- 
wadlept| मम तु नयनपदवीं यातोऽसि, अहो ते कृपामहिमा | 5, 

उपनीय तमात्मानं ब्रह्मापास्तद्वयं यतः | 
- _ , हिनस्त्यविद्यां asst च तस्माठुपनिपन्मता 1l 

sal वसन्ततिळकं छन्दः ley 


एवोधनी 


ततः समीपमागतं वीक्ष्य ageacd कथं मइष्टिगोचरोऽसीति तमेव 
पृच्छति-हे स्वामिन, स प्राइनिदिंष्टोऽसमानोर्ध्वस्त्वं ममानयोः प्राकृतविषयिनो- 
नयनयोः पदुव्यां कया mun नु प्रश्ने, संनिधत्से। तामहं न जाने, त्वमेव 
कथयेसर्थः।  प्राग्वत्ते स्फूर्तिरिवेयम) न, चिराचिरकार्ल व्याप्य। न 


1-2. GB काष्ठां for ०काष्ठापात्नत्वं. 4. GB ग्रपि for चु. 5. GB 
तव कृपया त्वाँ जानन्ति नान्यथेत्याह for तथेति कृपया अनिरूप्यतां दशयति. 6. GB. 
reads च for चकितमपि. 7. GB inserts विषये after चित्ते. GB mem 
संत्ररूपं diem for qme तव संवरूपं तथा. 8. GB नेति नेति निषेघरूपत्वात्‌ 107 
gem. 9. Tho lettors समा lost in GA. GB उपनियममात्मानं ब्रह्मायास्त- 
giu 13. CB, CD omit all words from ततः to दृश्गोचरो5सीति 
and read instead : तस्य समीपमागतस्य कारुण्यमेवागमनक्रारणमित्यनुभूय (cB 
मित्यथः ) साश्चय' (CD omits) ; CD continues क्रि कथां (१) aaa. 14. CB, 
CD insert «Te सि after safe. CB ०निर्दिटासमानो०. 15. CD omits तां. 
16. CB, CD तत्र for प्राग्वत्त. 00 तत्‌ for ते. CB, CD inserb इति चेतू 
before न. CC चिरान्नचिरकालं. CB नाद्यापि fato for न afaro (p. 269; 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


10.7 


= 
3 
b= 
ऱ्य 
d 


xir ६४ | सटीकं कृष्णकर्णामृतमू २६३ 


साचिरकाळव्यापिनी। नन्वक्षिसंनिङ्ऋटे किं qljvm uem em anger 
णामिव efeatat तासामुपनिपदेवोनामपि aaa कदापि. कस्मिंश्रिदवसरे5पि 


चित्तेडपि निदर्शनाय त्वत्साहृश्यद्शन!याद्यापि न पश्यति। अतोऽस्महगोचरस्त्वं 
ASHI ।।६ ४ 


SIRE 


अथ खप्तमीपमागतध्य TENET साक्षादशेनप्राप्यानन्दोन्मत्तः unn 
aaa प्रच्छति--हे स्वामिन्‌ 
ARATE दृश्यम 
(CA 85 ) इत्यायनुसारेणासामेञ दृश्यस्त्वमीदशः कया नु. कृपया मम नयत्रयोः 
पदव्यां संनिधत्से। नु आशङ्कायाम्‌ ag पूववत्स्फूतिरेवेये तब, RA 
सविमर्शमाह--चिरादू बहुकाळं व्याप्य। ततत्स्फू्तिनेयमियर्थः। “aa uar 
मीदृशोऽहमन्यागोचरः, किं तु तव ताहशभावाहशो5स्मि, क्रिमत्र चित्रम्‌, अत्राह 
अनयोः प्राक्ृतपुरुपदेहवाङ्गविरोपयोरिति दुवंटमेतदितयर्थः। ननु wag d प्राकृत- 
de, तेन किम_, एतद्वावेनेव यस्य कस्याप्यहं दृश्यः स्याम, तत्र सशिर 
agi केप्तुयन्यायेनाह-सुद्रशां वेणुनादमत्तत्रिजगद्वतिसुन्दरीणां तथोपनिषदा- 
मपि aaa यस्य तव agai च urged तात्रहरेऽस्तु, तन्निदशनाय 
दृश्यदर्शेनायापि किमपि कदापि चित्तेऽप्यद्यापि न पश्यति। यहा, उपनिषदां 
aza तथा तादृशेन भावेनापि न पश्यति। Ag ता अमूर्ताः कथं पश्यन्तु, 
तत्राह-सुृशामिति। तथा तेन प्रकारेण 'त्वत्ाप्त्यथ सुदृशः सयस्तपस्यन्ती 


2, CD omits देवीनां. 3. CD omits चित्तेऽपि निदर्शनाय. CC trans 
poses अद्यापि and न. CD drops wnf न पश्यति. CB, CD “दृश्गोचरः for 
“व्गोचरः. 7. KB transposes d and एव. 8. KP ब्रह्म० for maè. 9 
KP कदा for कत्रा, 11. All Mss (excopt. KA) and KP सविमर्ष. KB 
तत्तत्स्फूतिः. 12, KP अन्यगोचरः. KP, KC विचित्रमित्याइ for चित्रमत्राह 
KB inserts इति beforo WAE. 13. KD नयनयोः for अनयोः; 15. KOC, 
KD केसुत्येन for केघुत्यन्यायेन. 10. KP तदङ्गानां. KPomitsw. 19. KP 
तत्प्राप्त्यर्थ. KP सद्यस्तत्पश्‍यन्तीना. 
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२६४ सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ EAT 


नामपीयर्थः। तदामिगोंपसुन्दरीभिरेव दृश्यस्त्व॑ यया कृपया मम tq. 
का सेति कथ्यतामिति भाव! lle ४ | 


केयं कान्तिः केशव त्वन्मुखेन्दोः 
कोऽयं वेषः कापि वाचामभूमिः । 
सेयं सोऽयं स्वादतामञ्जलिस्ते 

भूयो भूयो भूयशास्त्वां नमामि ॥६५ 


छृष्णवहभा 


अथ NRE: श्रीकृष्णस्य साक्षादिवानुभूयमानां श्रीमुखेनदोः 

शोमां वेषं च वर्णयन्नाह-केयमिति। हे केशव, प्रशस्ताः केशा अस्येति | 
केशाद्ठोऽन्यतरस्याम्‌ 
इति Gata (पा० ५-२. १०६) बः। त्वस्मुखेन्दोस्तत्र मुखचन्दरस्येयं कान्तिः 
mapi पद्मचन्द्रादीनां कान्तिनिरूपयिशुं श्यते, शयं तु वलुमशक्या। 
कान्तिस्तु दूरादास्ताम --अयं वेषः कः | वेपस्तिलकरचनादिनिर्माणम_। निर्वक्त- 
म्रशक्य इतर्थः । कान्तिवेषौ कथं वक्तुमशक्यो तत्राह--वार्चा काप्यभूमिरविपयः। 
अनिर्वचनीयस्ादयत्वात्‌ | तदेवाइ--सेयं कान्तिः सोऽयं वेषः स्वादृतां खय- 
मेवासवाद्यौ भवताम_। अस्माकमास्वाद्यौ न स्तः, सरदि तदाशंसया किम, 
quud तुभ्यमजलिः प्रार्थनारूपः, तत्प्रतिवन्धकाज्ञानावरणनिराकरणार्थम.। 
भूयो भूयो भूयशः। ` PSS 
agata ; 

(grok ४. ४२) इति सूत्रोण वहुत्वे शस्‌। त्वामेव नमामि । तत्रोपायान्तरा- 
भावात्‌ । यहा, सेयं सोऽयं स्वादतां चक्षुपा समासाद्यो भवताम_। महिधानां 


1. KB omits झपि before इत्यर्थः 5. PS स्वादुता मञ्जुलश्रीः e 
मध्जलिस्ते. 6. PS aq for cal 11. After a: GB inserts : quium 
केशा गुणावतारास्तान्वाति स्वीकरोतीति वा. 18. GB wad for तु दूरात: 
GB omits वेष: कः. 13-14. GB को वक्त शक्यः for fiae adta: 19-20, 


GB बाहुल्यार्थ च for agendi सूत्रेण aga. 21, GB भवतः for Waal: 
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महादुरन्ततदाशानां तादशसोभाग्यं त्वत्कृपां विना न घटत इति भावः ॥ 
शालिनी छन्दः NEY 


छबोधनी 


पुनः श्रीसुखस्य तारशकान्तिवेषो च दृष्टा सनम प्रच्छति-हे केशव, 

उन्मुक्तकेश, त्वन्मुखेन्दोरियं कान्ति 5 
कान्ताकचप्रहण 

छो० ६१ ) इत्यायुक्ता कादृपूर्वा । तदुपळक्षितोष्यं वेषो वा seegi: । अत- 

स्त्वां Pera! त्वमेवानुभूय कथयेति चेत्‌ सा कापीयं खादतां सुष्ठु आ 

सम्यगदुताम_। एतदास्वादकवत्पाश्वंवतिजनानामपि वाचामभूमिरत्रिषयम। 

मम तु का Aaa । सोऽयं वेपोऽपि तथा । अतस्ते भूयो ममाजलिरेवास्तु | 


10 
पुनः ससंत्रमम्‌--भूयशस्त्वां नमाम्येव। केवलं न किचिद्वक्तं शक्त इत्यर्थः ॥६५ 
सारङ्गरङ्गदा 
पुनस्तादशश्रीसुखकान्तिं वेषसोष्ठवं च दृष्टा त्व्णयितुसुदयतस्तदशक्तया 
सचमत्कारसंशयं तं प्रच्छति--हे केशव ख्निग्धकुश्चिकेशरचितचूड, इयं 
त्वन्मुखेस्दोः कान्तिः का, अयं dump कः। AG qd त्वयेव वर्णिताविमो, 15 


तत्राह-इयमयं चः काप्यनिर्वाच्या वाचामभूमिः । नेमौ तठ्रोचराविययर्थः | 
यहा, इयं काप्यनिर्वाच्या, अयं च वाचामभूमिः। नलु वर्णने शक्तिनं Jule 
चक्षुमं नोभ्यामास्वाद्येति तथा चिक्ीपृस्तदशक्त्या सनिश्चयमाह--सेति । सा 

नाद्यापि 
( छो० ६४ ) इत्यादिरीत्यास्माररेद्रेष्रमशक्या गोपीभिरेवास्वाययम_। अयं च A 20 
तादृशः | स्वयमेवास्वांद्यतामेव, नेतद्वणेनास्वादनाशया प्रयोजनम । अतस्ते 


4. CA repeats पुनः. CB, CD omit च, and insert केयमिति after पच्छति. 
5. CB, CD नानाकान्तियुक्त for उन्मुक्तकेश. 8. CB, CD insert तत्राह 
after चेत. 8-9. CB, CD omit 88 AT सम्यगदतां. 10. CA सोऽपि for 
वेषो$पि. CB, CD omit 5m. CB, CD inicr तव after ते. CC omits 
मम after भूयो: 11. CC शक्रोमि for at: CA omits इत्यरथः 14. KB 
omits तं. 18. KD सनियमं for afaa. 20. KD inserts अपि after aS¢- 
94A, 
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तुभ्यमञ्जलिरस्तु। भूयो भूयो भूयशस्त्वाँ नमामि। किं वा, non. 
सकातर्यमाह- तुभ्यम्जलिरस्तु, सुहुसत्वां नमामि, इमो स्वादताम्‌ । मह्यमिति 
शेषः । अन्तर्णिजर्था ata: । AA मयास्वाद्यो भवतस्तथा कुर्वियर्थ: ley 


वदनेन्दुविनिजितः शशी 

दशधा देव पदं TIT ते । 

अघिकां श्रियञ्श्चुतेतरां 

तव कारुण्यविजुर्भितं कियत्‌ ॥६६ 
कुष्णावहुभा 


अथ चन्द्रमात्र श्रीकृष्णमुखेन्डुकान्तिकगापि नास्तीति निर्धारितवानपि 
रासावसरोदितचन्द्रस्य किंचित्तत्संभावयऽश्रीकृप्णक्रपाविळसितं मन्वानो विस्मित- 
मिव हसन्नाह-वबदनेन्द्रिति। हे देव क्रीडापर, शशी खस्थश्चन्द्रस्तव वदनेन्डुना 
विनिजितः ded तवः पदं दशधा दृशप्रकारेण प्रपद्य नखचन्द्रदशकस्य 
तादात्म्यं भावयन्नधिकां श्रियमश्चृतेतराम्‌। या याधिकासधिकादिश्रीसतां 
प्राप्नोतील्यथः । तव कारुण्यविजुम्मितं - कृपोद्रेकः कियदेतत्‌। त्वत्कृपयेतो5पि 
महत्पद॑ प्राप्यत इति भावः। यद्वा, कियदेतत्किं परिमाणमिति न विद्यः। 
जितस्तु निःश्रीक एव भवति, अयं त्वधिकामेव श्रियं टेभे, एकोऽप्यनेको बभूव। 
अतः परं कि ते कारण्यमिति भावः || वेतालीयं छन्दः die 


Baraat 


खण्डितरागादिभिः का शोभा को वेष इति प्रतिवचनमाशइूथ तचरणमेवात्र 


8. KB अन्तर्भावित० for गअन्तः०. 5. Krgnadasa प्रपद्यते, also देवपदं 
asa v.l. 7. PS तारुएय० for mro. 9. GB ०लेश! for omar. के 
GB inserts तत्र before मन्वानः. 11. GA omits खस्थः. 18. GB omits 
या या, and reads ०कादिश्चियं for ०कादिश्रीस्तां. 19. CA inserts ननु, CD 
अथ before खरिडत० CB, CD wfüsuigo for खरिडत०. CB, CD insert 
HT before वेषः. CD aad for प्रतिवचनं. CB, CD aae. 
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प्रमाणमिति पुनस्तर्थेवाह--हे देव वदनेन्दुविनिजितः शशी दशखण्डमात्मानं 
कृत्वा ते पदं प्रपद्याधिकां शोभामतिशयेनाप्रोति। अतस्त्वयीदृशावेब शोभा- 
वेषाविति भावः। ममेतददर्शनं तव कृपयेवेति प्रागुक्त द्रढ्यति-ठ्व कारुण्यस्य 
विळसितं कियत्प्रमाणमिति च न जानामीलरथः ॥६६ | 


सारङ्भरङ्गदा 


अथ तस्य स्कर्णाझ्तरुपस्वादर्शनदुःखजस्दर्शनानन्द्जोन्मादप्रलापश्रवणा- 
नन्दिना तद्ठणनाशक्तया sem: मोनमास्थितं d दृष्टा पुनस्तदुक्तिशुश्रषुणा 
स्वमुखादिवणनेश्व रान्तरभजनवरप्राथनाद्याज्ञया तत्तत्स्थापनाय च प्रेमनिष्ठादिक- 
रघाटयितुं विवदमानेन श्रोकृष्णेण सह विवदमानः सञ्तदृशश्होक्ीमाहृ | ततत्र 
प्रथमम्‌ अयि. लीलाशुक चन्द्रप्चाद्युपमेयतया किमिति wey न 
बणयसीति तद्वाक्यातक्षणं दिमृश्य 
ठोलास्वयंवररसं ed जयश्रीः 
(श्हो०१) इतिवत्तानयोग्यान्मत्वा श्रीचरणारविन्दे दृष्टि क्लिपन्केमुत्येन भड्डो- 
पूर्वकप्ताह--हे देव, अयं शश्यखण्डनिर्मलोज्ज्वलत्वद्वदनेन्दोरद्येनेव स्वपराजयं 
ma श्रीनखरवरूपेण दशधात्मानं कृत्वा ते पदं प्रपद्यतेऽद्यापि सेवते। देवस्य 
तव पदं वा | Ag भद्रम्‌, नखानेव तथा वर्णय, इत्यत्र न हि न हीत्याह--अधीति। 
अत्र त्वत्कारुण्येनाधिकां यं तत्तद्रणसंपत्तिमभ्र तेतराम | मुहुः प्राप्नोतीत्यथः 
नलेन्डुचन्द्रयोरनिदोषसदोपत्येन महद्ठेषम्यात्‌ ANRA मे करुणेति 
सशङ्कमाह--इदं तव कारुण्यसिन्धूनां विजुश्मितं कियदु्पम्‌ | तत्कणिकवेत्यथः 
अतो योऽयं खस्थः शशी स ते नखसाम्येऽप्ययोग्य इति भावः ॥६द 


1. CB, CD insert वदुनेति after आह. CB, CD वदनेन्दुना for चदुनेन्दु=. 
9, CC प्राप्य for sqa. 3. CB, CD -आर्थः for भावः, CB inserts एव 
after MIIR. 3-4, CD omits all words from RAMEN to जानामोत्यथः. 
7. KC omits तं. 8. KP “्प्राथनाद्या ज्ञेया. 9. KD ततः for तन्नः 10. 
KA ०पद्माय पमान० for oqma पमेय०. KC, KD agate .13. KC इति 
for इतिवत्‌. 14. KP inserts वदनेन्दुरिति after अहः 16 KC inserts 
इति after इत्यत्र. KP reads नहि thrice. 17 KP तत्र for अन्न. 18 
KC, KD güego for sarge, 20. KB KD omit यः 
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तत्तन्मुखं कथमिवास्बुजतुल्यकक्षे 
[S e 

वाचामवाचि ag gafr पर्वेणीन्दोः । 

तत्कि aa किमपर भुवनेककान्त- 

वेणु त्वदाननमनेन समं नु यत्स्यात्‌ ॥६७ 

FARAT 
संप्रत्यत्याश्वयरूपेण स्फुरच्छीकष्णमुखं पुनवर्णयति--तत्त्वन्मुखमिति। ननु 

विभो श्रीकृष्ण तत्त्वन्मुखं कथमिवाम्झुजतुल्यकक्षं पद्मसदृशम्‌। RAGER | 
तर्हि aaan भवतु, न हि न हि-इन्दोर्यत्पर्वणि पर्वणि। सोभाग्यमिति 
शेषः। न तु सवेदा। aa वाचामत्राचि वाचामधः। अवाश्चनमवाक्‌। 
संपदादित्वात्‌ ( वात्तिक qro ३. २. ६४) किप_। वक्त शक्यम्‌। इदं तु न तथा | 
तथापि तस्य Vater पर्वण्येव पूर्णता, इदं तु सदा पूर्णम्‌॥ asl, सुखं विशिनष्टि 
-र्‍पर्वणि पवेणीन्दोर्वाचामिन्दुप्रतिपादकवचसामवाचि | वाचयितुं शीलमस्य 
वाचि, न वाच्यवाचि। इन्दुर्नाम कश्चिदस्तीति शाब्दमपि कोऽपि न प्रयुङ्क्त 
इयर्थः अथ वा, इन्दोः पर्वणि पर्वण्यमावस्याममावस्यां यद्यद्वाचि। 
'अवाचयितं शीलमस्य तत_। तत्तस्मारिकं ध्रुवे कथयामि। न किमपि त्रूयां 
यदृन्यदेतत्सदृशमिति भावः | Aa मन्मुखमेवेतन्युखतुल्यं स्यादिति चेदत 
आह--अपरं त्वदाननं कि भुवनेकक्रान्तवेणु। भुवनेप्येकः सुखसीमा lia 
तत । यदपरं त्वदोननमनेन त्वन्मुखेन समं नु स्यात_॥ एवं योज्यं वा-- 


1. PS (v. 1. as in text) अज्जसमान० for अम्खुजतुल्य०. 2, For this 
pada PS reads : वाड़माधुरीबहुलपवकलासरूछ व्‌. 3. PS ord for ०कान्त- 
4. For this pada PS reads: यस्य त्वदाननसमा सुषमा सदा स्यात्‌. 6. GB 
तत्‌ for तत्त्वन्मुखं. 7. GB ०विकसित० for ०प्रफुछ०. 9. GA अथः for शेषः. 
11. GB inserts इति after पूणं. 13. GB aaaaifa (corrupt) for 
alfa न वाच्यवाचि. GB इन्दौ for इन्दुः. GB करिवत्‌ (corrupt) for कश्चित्‌ 
14. GB अमावस्यायां for अमावस्याममावस्यां. 15. GB घाचयितु for 
wHru 10. GB एतस्य for 'अन्यदेतत. 17. GB omits अपरं. 18. 
GB inserts अथ चा before एवं, and omits वा after योज्यं. 
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qaga सुवनेककान्तवेणु ` ताृशमनेन सममपरं त्वदाननं कि स्यात्‌। न 
स्यादेवेति । वेणुयुतं श्रीसुखं श्रीवुन्दावनगोचरस्य भवत एव, नापरस्य तवा- 
चतारस्येति भावः ॥ वसन्ततिछकं छन्दः ॥६७ 


एबोधनी 


अतस्तवेदं सुखं निरुपममित्याह--नलु वितके तत्तथाभूतं (वन्मुखमम्वुजं तुल्य- 
कक्षायां यस्य तादृशं कथं स्यात्‌ । तत्राम्बुजे दोषं बदंश्चनद्रं quafu— दृशं au 
इन्दोर्यङ्भवति तद्ठाचामण्यवाचि, वाचापि न वाच्यम्‌। क्षयशव्दस्यामङ्कल्याट्चना- 
योग्यमित्यर्थः | यदीन्दोरीदृगवस्था तदा त्वत्पादतिरस्कृताब्जस्य कथं तदास्य- 
तुल्यत्वमित्यर्थ:। क्षणं faa, अपरं तवेवापरस्वरूपाणां वा मुखं Hü—d 
भो इदं त्वदाननमनेन तदाननेन सम कि कथं ब्रुवे। तदपि समं वक्त न शक्तोमी 
gri: तत्र हेतुः यदयस्मास्तरदाननं सुबनानामनन्तवैकुण्ठादिलोकान।म्‌ | तन्नाथाना- 
मिलर्थः। एकः कान्तः Fas द्रष्टरमाकाह्वितो वेणुयत्र तादृशम्‌ ॥६७ 
सारङ्गरङ्गदा 
नन्वये त्वं बालोऽसि, 

एको हि दोषो गुणसंनिपाते 

निमञ्जत्ीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः | 
इति (कुमारसंभव १.३) तत्साम्येन वा wad किं न वर्णयसीति तेन सह 


2. GB omits इति. 5. CB, CD insert तदिति after आह. 6. 
CB, CD migm- for अम्बुजे. CB, CD amfani for qua. 7. CB, 
CD omit अपि after arat. CB manı for वाचापि न चाच्यं. 7-8. CB, 
CD transpose Wasser mg eu. and दचनायोग्यमित्यथः- 8. CB, CD 
omit यदीन्दोरीहृगवस्था तदा. CA, CC यख्य for ufa (the emendation 18 
ours) CC omits तदा. CB, CD तत्पादु० 9. CC inserts पुनः before क्षण 
Before qui, CB, CD insert तत्त्वन्सुखमनेने((/1) *्मुखमण्डर्लाम)न्दुना वा सम॑ 
कथं ब्रवीमि, and omit all words from अपर to zu. 10. CB, CD प्रश्न 
for भोः: CB, CD omit all words इद to Aa and read instead : अपर 
स्वजातीयं तथेवापरस्वरूपाणां सुखं किं (CD inserts कथं ) Aa 11. CB, CD 
omit aa हेतुः: 17. KC, KD aufa for वर्णयसि. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


10 


15 


10 


15 


20 


२७० सटीक कृष्णक्र्णामृतम्‌ [its Ge 


विवद्मानो भद्अघाह--तनिरुपममेतत्त्वन्मुखमम्बुजं तुल्यकक्षायां यस्य तादृशं कथं 
भवेत. ag किमत्र दूषणमित्यत्र चन्द्रे दोषान्तरं वदन्पद्ममप्यतितरां दूषयति 
पर्वणि पर्वणि दर्श दर्श इन्दोयूबति तद्बाचामवाच्यधः। संक्ष्यस्यामङ्कल्या- 
द्वाग्विषयेषपि mg न योग्यमित्यर्थ:। यदीन्दोरप्येवं तदा तत्पदाघातेस्तिरस्कृतस्य 
प्यस्य कथं त्वन्सुखसाम्यमिति भावः। Ag न भवतु तत्साम्यम्‌, avy 
Safe केनाप्यपरेण मुखेन्दुना समतया वर्णयेति, qui विश्य, आं अपरं तवेव 
ब्रजविलासिखरूपादपरस्वरूपाणां सुखं कि देवेनोच्यते-च्ु भोः स्वामिन, mi 
त्वदानतमनेन तत्तदाननेन समं यत्स्यात्तत्कि ब्रुवे कथमेतत्कथयामि। तत्तु मया 
qu न शक्यत इतर्थः p ननु किं विक्षिप्तोऽसि, तदेतन्सुखमेकमेव, कस्तावद्साम्ये 
हेतुरिति, aga देतुन, हृदि विभाव्येक्रमेव सकरमा्जन नीच राह--इदं त्वदाननं 
भुवनेकक्रान्तो वेणुयत्र तादृशम्‌ | udagaiad तेषु नास्ति, मया कि कर्तव्य- 
fiat: | यद्वा, तत्तस्मादनेनाब्जेनेन्दुना च त्वन्मुखं समं यत्स्यात्तत्कि ay 
कथं ब्रवीमि। किमपरं श्रीमुखादि त्वयोच्यते, अनेनापि समं यत्स्यात्तदहं कथं 
mi, यदिदं सुवनेकक्रन्तवेणु। .अपरशन्दस्यास्यद्यर्किचिदर्थं कृते भुवनेति 
विशेषणस्य वेयथ्य स्यात_। 

दृशे दशे क्षयी चन्द्रस्तेनाप्यदितमम्थुजम । 

निवंणून्यपरास्यानि केन Get त्वदाननम_॥६ ७ 


शुश्रूषसे श्रृणु यदि प्रणिधानपूष 
पूवेरपूर्वकविभिन कटाक्षितं यत्‌ | 
नीराजनक्रमधुरां भवदाननेन्दो- 
निंव्याजमहँति चिराय शशिप्रेदीपः ॥६८ 


` 1. KP तत्‌ for एतत्‌ (after निरुपमं). KB मुखं {07 aya. 4. KB तदे- 
तत्‌ ० for तदा तत्‌ ०. 5. KB, KD argue for त्वन्मुख०. 7. KD sige for 
सुखं. KP किग्रदेव न £07 किं देवेन. 8. KP 011115 तत्तदाननेन. 9. KC, KD 
घातुलः for विज्ञिप्त.. 10, KP तदाननं 11. KP omits किं. 12. KP Asaga. 
KA, KB, KP omit च. 14. KP यत इदं for यदिदं; 10. KP तत्पदार्दितं for 
amaf. 18, PS omits this verse, 20. Caitanyadasa emi. 
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| कृष्णवक्॒भा 

अथ श्रीकृष्ण प्रत्येव vazat तन्मुखेन्दुवणनामाइ--शुश्र्पस इति। हैं 
बिभो यदि शुश्रूषसे श्रोतुमिच्छसि तदा प्रणिधानपूर्वमवधानपूर्वक णु, पूछ: 
प्राचीनैरपूर्वकविभिः | अपूर्वा aga ये कवयस्तेः | यन्न कटाक्षितमल्पमपि 
न zm) कि तदित्याह--शशिप्रदीपो भवदाननेन्दोभवतस्तवाननचन्द्ररय 
नीराजनक्रप्तथुरां निमंऊछनपरिपाटीभारं निर्व्याजं निध्कपटं चिराय चिरमहंति 
योग्यो भवति । चन्द्रस्तव वदनस्योपमां नाहंत्येव कि तु नि्मच्छनार्थ प्रदीप 
इवाहतीत्यर्थः। अन्यप्रदीपेनोष्णेनाना्वाइकेन कष्णमुखनीर/जस्यानोचित्यात । 
कृष्णमुखेन्दो विभ्राजमाने चिदचिह्लोकमात्रा्ाविपरमानन्द्सुधारसशिशिरचन्द्रिका- 


म्भोधित्रषिण्यन्यचन्द्रस्य प्रयोजनाभावाहति भावः || वसन्ततिलकं छन्दः ec 10 | 


aad 
तहि यथा शक्यसे aña कथयेति चेत्तत्र सनर्माह--यदि श्रोतुमिच्छसि 


3. GA अवधानपूर्व 4. GB omits अपूवकविमिः- 5. GB omits भवदा- 
नेन्दोः 6. After नीराजनक्रमधुरां GB inserts नीराजनस्यारात्रिकस्य क्रमे5नुक्रमे 
gut मुख्यत्वं. GB आराच्रिक० for निर्मञ्छन०. 7. GA नीराजनार्थं for निमन्छनार्थ . 
This apparently late word निमेज्छन is not listed in St. Petersberg 
Dictionary ; but Monier Williams notes the word as निर्मञ्चन and 
explains it as equivalent to नीराजन, on the authority of a scholiast 
on Naisadhiya-carita, where the word is used, from “ nary +-matis 
(ind. p. -maticya), to perform the ceremony of lustration with any- 
thing? In Natgadhiya® vii 48, however, where the word निर्मन्छा 
occurs, the commentators are apparently puzzled over it; Mallinatha 
emends it to निमित्य (<प्रक्षिप्य), while Narayana and Premeandra 
read respectively निमिच्छा and निमञ्च but explain it as नीराजनं कृत्वा. 
The word occurs in Kumara-sambhava xiii, 18 with v.l. nirucchana 
or nirufichana, explained as अन्योन्यवेषपरिवर्तन! But in Bengal 
Vaisnava literature the word is found (sce Krsnadasa and Caitanyadasa 
below) in the form of, sirmafichana ; see Jüanendra Mohan Das, 
Bangali Bhasar Abhidhan, s.v. निर्मन्छन. Has the word anything 
to do with the late Sanskritisation of the Pkt. mimmaceAana (nir +v 
mraks) occarring in the sense of विलेपन in Bhavisattakaha, the sense 


of नीराजन being secondary? 8. GA एव for इव. 10. GA चन्द्रस्य 
for अन्यचन्द्रस्य. GB omits वा. 12. CB, CD शक्नोषि तथा तत (CB 


omits ततू ) for शकप्रसे तथेव. CB, CD insert शुध षस इति after आहुः 
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तहि सावधानं ay कि तदिति सगवेमाह-प्राचीनेराधुनिकेरपि कविभिः 
नक्षितमिति यत्‌ । तदेव किम -अयमिन्दुनिष्कपटं यथा स्यात्तथा चिराय 
विरकाळं व्याप्य तन्मुखमाराध्य शशिप्रदीपः कर्पूरदीपो भूत्वा भवदाननेन्दो- 
नौराजनस्य क्रमे क्रमदीपमण्डले या धूर्भारः। तदधिकार इत्यर्थः । तामहति। 
seme प्रविश्य त्वन्सुखं aia qx mag? योग्यो भवति। नोपमा- ` 
योग्य इत्यर्थः ॥६८ 

सारङ्गरङ्गदा 


ननु ययेव॑ तर्हि कवयः कथं मन्मुखर्मितादिकं तत्तत्साम्येन वर्णयन्ति, (वया. 
वा कथं न वर्ण्यमित्यत्र सगवेपरिहासमाह द्वाभ्याम्‌-भो विदग्धशेखर यदि 
शुश्रषसे तद्व qu प्राचीनैरपूर्वकविभियेत्मणिधानपूबेमपि न कटाह न द 
तच्छुणु । agr प्रणिधानपूर्व शृण्विति परिद्दासः। सावधानः सन्नित्यथः । कि 
तत --अय॑ शशिप्रदीपो भवदाननेन्दोर्नीराजनक्रमधुरां निर्मञछनपरिपाटीभार' 
र निर्व्याज॑ यथा स्यात्तथार्हति। त्वदाननं isa दूरे AT 
योग्योऽयमित्यर्थः NES 


अखण्डनिर्वाणरसप्रवाहे- 
विंखण्डिताशेषरसान्तराणि । 
अयन्त्रितोद्वान्तसुधाणवानि 

जयन्ति शीतानि तव स्मितानि ॥६६ 


1. CB, CD तदा for afg. 2. CD omits from यत्‌ to कि. CA omits 
एवं fà. CB ate for किं. 00 चिरात्‌ for चिराय. 3. CB omits व्याप्यः cD 
चिरकालपर्यन्तं for चिरकालं व्याप्य. CC, CD कप्रप्रदीपः- 4. CC omits sit. 
4-6 CD omits all words from तामर्हति to नोपसायोग्य gea. cB omits 
all words from, तन्मशडलं to नोपमायोग्यः and reads instead : तन्मगडलप्रवश- 
योग्यो भवति. 5. CA, CC maz. CC omits भवति. 8. KB pie 
कवयः and कथं. KD dequo for मन्मुख०. 9. KA omits वा. KA, K 
०सपरिहासं for ०परिहासं. KD inserts शुभ्र षेति after great. 10. KA, KB, 
KP omit age. 18.KC तथेति for ensag. 15. PS ०प्रवाह- for प्रवाहैः 
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क्ृष्णवछभा Te 


अथ श्रीकृष्णपरममहानन्दरससाप्राज्यारविभावकस्फूर्त्या समुलसित, आह-- 
अखण्डेति। दे कृषण तव शीतानि परमाह्वादकानि स्मितानि जयन्ति । 
कीहशानि--अखण्डेति। अखण्डा न विद्यते केनापि खण्डनं येषामेवंभूता ये 
निवार्णरसाः परमानन्दरसास्तेषां Tare: । अखण्डस्तत्प्रवाहर्वा । विखण्डिता- 


न्यशेधाणि रसान्तराणि येषु dat तानि। पुनः कीहशानि--अयन्त्रितोद्वास्त- ' 


सुधार्णवानि। अयन्त्रितमनगळं यथा स्यात्तथोद्वान्ता उत्करृष्टतयोद्वीणाः सुधाणवा 
्रेमासृताम्बुधयो येस्तानि । किमम्बुजं किं वा चन्द्र इति केवलं हि तत्स्मितानि 
महादुरन्तसंतापशान्तिजनकानीत्यथः॥ उपेन्द्रवज्रा छन्दः EK 


छबोधनी 


एतच्छूत्वा स्मयमानमालोक्य त्वन्मुखमेवाच प्रमाणमिति पुनस्तथाह 
तव स्मितानि जयन्ति मद्वचनमनुमोद्य सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते। तदेवाह-“अखण्ड 
qui स्वयं संकुचन्यो निर्वाणरस आनन्द्रूपोऽङ्गी शृङ्गाररसस्तस्य प्रवाहे 
गर्वादिभिः खण्डिता निर्मिद्यात्मसात्कृता अशेपरसा करुणादयो येः। अतएव 
खातन्त्येणोच्चेर्व॑मिता आविप्कृता आनन्दसिन्धवो येः | तेनेव शीतानि ॥६६ ` 


सारङ्गरज्गदा 
कि च, तव स्मितानि जयन्ति सवोपमानानि विजित्य सर्वोत्कर्षेण वतेन्ते | 


4. GB omits अखणडेतिः GB gafat: for एवंभूताः. 5. GB 
अखणडाश्च ते निर्वाण्रसप्रवाहाश्व तैः for 'अखगटडेस्तत्प्रवाहे. GB विशेषेण खरिडतानि 
for विखरिडतानि. 6. GA inserts इति भावः after तानि. GB reads तथा 
for पुनः कीदृशानि and omits the phrase 'अयन्त्रितोद्वान्त etc. 8. GB places 
the second कि after इति. 11. CD omits gata. CB CD read तथव for 
तथा and insert अखण्डेति after आहृ. 12, CB Agr for Hgad. CA 
omits एव. CD, CD अखणडनिवणः for wee: 18. Mss (except CD) 
संकुचत. CB, CD omit all words from निर्वाण्रसः to AFIRE: and read 
instead: रसोऽङ्गी श्ङ्गारः. CA यः for wy 14. CD farea. CD 
०रसान्तराः for ovat. 15. CB, CD ततोऽति- for तेनेव. 17. KC त्या, 
KD तथा अखण्डेति, KP अखण्डेति for कि च. KC निजित्य for विजित्य. 
95A, 
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२७४ सटीकं कुषणकर्णामृतम्‌ [ Fto १०० 


कीदशानि--अखण्डनिर्वाणरसप्रवाहैः सर्वतः प्रसरद्भिः पूर्णानन्दरसपूरे विंखण्डिता- 
नयाम्य न्यक्कृतान्यशेषाणि रसान्तराणि यैः। तथा, अयन्त्रितेनायस्त्रणेन | 
स्वभावेनेत्यर्थः । उद्वान्ताः सुधार्णवा यैः। तथा, शीतान्यतिशीतलानि। शैत्य- 


माधुर्यानन्द्रसपराकाष्ठारूपाणीत्यर्थः ॥६ ६ 


कामं सन्तु सहनः कतिपये सारस्यधोरेयकाः 

कामं वा कसनीयतापरिमलस्वाराज्यबद्धवताः | 
aad विवदामहे न च वयं देव प्रियं sone 

यत्सत्यं रमणीयतापरिणतिस्त्वय्येव पारं गता ॥१०० 


कृप्णत्रहभा 


अथ स्वानुभवेन श्रीकृष्णरहदस्य॑ परमं निर्धार्य तद्रसाखादेकासक्तचेताः 
शपथपूर्वक स्वानुभूतमेवार्थमाइ--काममिति। सारस्य सिथिरांशस्य धोरेयका 
घुरीणाः। यद्वा, सारस्यं सरसता तस्य धोरेयका युक्तिभारैः सारनिर्धारका 
san) कामं यथेष्टं कतिपये सहस्तशः सन्तु। कामं वा कमनीयतायाः 
परिमळ प्रसरस्तस्य स्वाराज्यं परमोत्कर्षस्तत्र बद्धं ad नियमो येस्ताशा अपि 
सहस्तशः सन्तु। E देव सवदा मोदमान, एवं ते तथा विवदन्ते प्रियं च 
वदन्ति, तथा बयं नेव विवदामहे बिमत्या न वदामः। 

भासनोपसंभाष 

(पा० १.१.४७) इति बदेस्तङ्‌। न च प्रियं ब्रूमहे। न च परमतखण्डनार्थम्‌) 
न च स्वगोष्ठीम्रियार्थमित्यर्थः | अयं भावः-तत्र कतिपय एव गोपीजन- 
विनोदिशुद्धगोपाळकिशोररूपसारभारं वहन्तः सारान्तरं दूषयन्तः प्रगाढयुक्तिमिः 
स्थाप्यन्ति। अपरे तु तङ्गाबनाप्रधानास्तस्मिन्नेव मधुरशुद्धरसमयविलासवतिं 


3, KP अ्तिशीतानि for ग्रतिशीतलानि. 6. PS ०परिणति० for ०परिमल०. 


7, PS aaa for सेवैव, 11. GA area for सारख्य. 16. Mss विदामः 


for वदामः. 17-18. GB omits all words from भासनो० to aa. 18. 
GA चा for च (before प्रिय), 21. GB ०भावनाः for ०भाचनाप्रघानाः. 
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xito १०० ] सटीक कुष्णकर्णासृतंम्‌ २७ 


कमनीयतायाः परमोत्कर्पविश्राम इति। अन्ये तु प्रतिभानम्‌। तत्र वयं न 
विप्रतिपद्यामह इति । तहि यूयं कि त्र थ--यत्सत्यं तदेव वयं शपथपूर्वक ब्रूमः | 
किं!” त्‌ --एमणीयतायाः परिणतिसत्कर्षस्त्वय्येब पारं गता। रमणीयतापरमो- 
कर्ष स्तवय्यवेत्यर्थः ।। शादूलविक्री डित॑ छन्दः १०० 
र | छबोघनी 5 

एतत्तवातिस्तुतिन, कि तु सत्यमेवेति सगवंमाह--हे देव सरसताया भारवाहाः 
सहल्लशो यथेष्टं सन्तु। तेभ्यस्त्वमतिसरस इति तेः सह दिवादं नेव कुर्मः। 
तथा, कमनीयतानां योऽसाधारणगुणस्तस्य साम्राज्ये बद्धं ब्रत॑ येनित्यकमनीया 
qr कतिपये कामं सन्तु । तान्प्रति नेवं प्रियं angi कि तु; यत्सत्यं तदेव 
ब्रमः। कि तत.--कमनीयतानां परिणतिनेराङ्रतितया त्वय्येवावधिं प्राप्ता। 10 
अतः स्त्रभावोत्तया न स्तुतिरित्यथंः ।। १०० 


सारङ्गरङ्गदा 

नतु कति कति सरसमधुरशेखरा लोके सन्ति, किमिति तान्‌ हित्वा 
मया वित्रदमानः स्तरोक्तिमेव स्थापयन्मामेवात्युत्त्या स्तोषीति तान्प्रति सावहेलं 
d प्रति सविनयमाह--द देव सारस्यधौरेयकाः सररताभारवाहिनः सहलूशः 15 
कामं सन्तु। तेषां मध्ये कमनीयतापरिमलस्वाराज्यवद्धत्रताः सर्वातिकमनीया 
चा कतिपये कामं सन्तु। ते ते न सन्तीत्येवं त्वया सह न विवदामहे । न च 
aa प्रियं ब्रमहेऽसद्गणाध्यारोपेण त्वां स्तौमि। कि तु सत्यमेव sud 
यद्यतो या रमणीयतापरिणतिः सा त्वय्येत पारं गतावधिं प्राप्ता। अतः 
स्वभावोक्त्या नायं विवादः स्तुतिवेति भावः ।।१०० 20 


1. GB परमोत्कष प्रकटयन्ति for विश्राम इति. GB inserts वदन्ति after 
प्रतिभानं. 6. CB reads स्तुततिः for अत्तिस्तुतिः and omits tz g. CD 
एतत्तव वस्तुनिणंयः सत्यमेदेति CC omits anaq. CB, CD insert काममिति after 
आह. 8. CD inserts ते after a. 9. CO नेव. 10. CB, CD रमशीय- 
तानां for कमनीयतानां. CB, CD omit नराकृतितया. 11. CC wao for 
स्वभाव०. CD, CD नेयं for न. 13. KD inserts उपमानान्‌ after तानू. 
14. KD सावेहेलनं. 15. KD inserts काममिति after आह. 18. KP 
inserts न after स्वां. 20. KB omits वा. 
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२७६ सटीक कृष्णकर्णामृतम_ [38 १०१ 


गळद्त्रीडा लोला मदनविनता गोपवनिता 

मदस्फोतं वीत किमपि मधुरा चापलधुरा । 

ससुञ्जुम्भा गुन्फा मधुरिमकिरां माहशगिरां 

त्वयि स्थाने याते दधति चपलं जन्म सफलम्‌ ॥१०१ 
छुऽ्यूचछभा 


संप्रति परममहानन्दसुधारसाभिवर्पिणः  श्रीकृप्णादेव सर्वेप्राकट्यसफतां 
बणेयन्नाइ-गलट्वीडेति। हे aq त्वथि याते प्राप्त सति चपलं त्वरितमेव 
जन्म प्राकल्य' सफल दधति धारयन्ति | 

सत्वरं चपलं तूर्णम्‌ 

इत्यमरः (१. १-६५ ) । त्मत्प्राप्त्यनन्तरमेव परमानन्दुप्राप्त्या साप्यं स्यादि- 
epi] तत्‌ स्थाने युक्तम्‌। स्थान इत्यव्ययम्‌ । स्थाने क्रीडास्थाने बृन्दावना- 
दाविति वा । ये प्राकव्यस्य साफल्यं दधत ते क इत्याह-गोपवन्तिताः | 
गोप्यः कीदृश्यः-गलट्वीडाः। गन्ती ब्रीडा लज्जा याभ्यः। अतएत लोला- 
MAS: सतृष्णा atl मदनविनता मदनेन कामेन विनता विशेषेण नम्राः | 
मदनोऽपि विनतो याभ्य इति वा। मदस्फीतं मदेन स्मरभावेन स्फीतं usu 
बीतं विविधम्‌। विरिष्टं वा, इतम्‌ इतस्ततः श्रीक्रण्णसंगमार्थ गमनम.। ज्ञानं 
वा महवारसोह्लासयुतदृवागङ्कचेष्टितविशेषाणाम्‌। यद्वा, वीतं वीनां श्रीवृन्दावन 
पक्षिणामितं गतं मदेन हषेण स्फीतम्‌। किमप्यव्याश्चर्यरूपा मधुरा चापल्धुरा 
स्मरचाएहयभारः। यहा, मधुरा मधुरा | HEMET तत्परिवारस्य गिरां 

1. PS मदुनघनिता. 2. PS ayo for मद्‌०, and गीतं for ald. 3. 
PS agai गुम्फो. 4. PS and Caitanyadāsa (also v. 1. in Krgnadaea) 
जाते for याते. 6. GB ०जन्मसाफल्यं for प्राकव्यसफलतां. 7. GB गलदिति 


for mage. 11. GB क्रोडास्थले. 12. GB omits all words from | 


ये ७ Fafa. 12-13, GB inserts अत after इति, and omits all words from 


गीपवनिताः to गलदूत्रीडाः 14, GB omits मदनविनताः. 15. GB omits 


अपि after मदनः. GB स्मरमदेन for ०भाग्रैन. 17. The words «watay lost 
in GA. GB omits did. 18, GB inserts छन्दुरा before चापलधुरा. 
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to १०१ | सटीक कृष्णकर्णामृतमू ३७७ 


गुम्फा रचनाः Essen । सम्यगुज्जुम्भणमुद्यासी यासां तासां गिराम्‌। 
कीदृशाम्‌-मधुरिमकिराम्‌। मधुरिमाणं किरन्ति वर्षन्ति या गिरः सदेकपदे 
रसविशेषोल्ासिन्यस्तासाम्‌। त्वयि स्थाने दुन्दावननिक्तुजपुःजरूपे प्राप्त सति 
गोंपीगतिचापल्यवाग्गुम्फनादीनि प्राकट्य' सफल दधतीति समुदायार्थः ॥ शिखरिणी 
छन्दः ॥ १०१ 5 


खबोघनी 


पुनमैनिन ख्वत्रचनमनुमोदमानमालश्य सहषमाह--मत्सदृश्यो या गिरस्तासां 
गुम्फा प्रथनानि जन्म uw) दृधति। कस्मिन्सति-त्वयि स्थाने विषये 
जाते सति। कौदशाम--मघुरिमाणमन्तःस्फूर्त्या किरन्त्युद्रमन्ति यास्तासाम्‌। 
तज्ञन्मनः स्वस्य सादृश्यं व्यज्जयति--चपलम्‌। वस्तु ज्योतिः शिशु- 10 
र्यादिष्वनत्रस्थितेः | यथाहमनवस्थितात्मा तथेदमपीसरथः। तत्कुतः मदेन 
हर्षेण eatd वर्धितम्‌ । . तदपि erg did विशिष्टविषयमितं प्राप्तम! अतएव 
मधुरं च तद्‌ आ सम्यक WIS चेति तत्तथा। . तस्य घुरातिशयेन किमप्य- 
निर्वचनीयम्‌ । समासान्तविधेरनित्यत्वादत्प्रत्ययाभावः (पा? x ४. ७४ ) | कीदृश्यो 


1-9. The words गुम्फा wat: lost in GA, also all, words from 
सम्यक्‌ to तासा. 2. GB reads कोहशीनां and omits मधुरिमकिरां. 2-3. 
The words सदेकपदे रस lost in GA. GB सदेकपदेः. 3-5. All words 
from निकुञ्ज to छन्दः lost in GA. 7. CB, CD read agt for सह , and 
insert गलदिति after mg. 8. CB, CD omit grat. CB, CD insert 
cafa विषये प्राप्ते सति चपलमपि before जन्म. 8f. For all words from 
कस्मिनू-सति to the end of the commentary ( उत्फुछता umi), which CB, 
CD omit, they give the following parallel version: यथाहमनवस्थितात्मा 
तथा चापल्योद्ग ता अपि मद्विरस्त्वयि सर्वसंभवात्साथंका एव जाता इत्यर्थः | जन्मनश्चापल्ये 

e 
हेतुः-मदेन त्वत्मापिहपंण afta! यतो विशेषेण किमपीतं विशिष्टसाश्नयं प्राप्तमू । 
कीहशीनाम--मधुरिमाणमेव किरन्ति यास्तासाम्‌। * कीदृशी गुम्फा-सम्यगुज्ञुम्भणं यत्न 
त्वन्मुखे जुम्भणमालोक्य़ार्या अपि जुम्भा जातेत्यर्थः | अतो गलन्ती घ्रीडा यस्याः। यतः 
सतृष्णा। अतो मदनेन त्वत्पाप्त्य(01) omits त्वत्‌)मिलापेण प्रेम्णा विनतो्धता 
(CD omits विनतोद्धता ), अतएव वक्तव्यतया गोपवनिता यंत्र) अन्न सत्वथीयश्च प्रत्ययः | 
अतश्च मधुरा | तथा, चापल्यस्यातिशयो यत्र (CD omits this sentence) W 8. 
CC आश्नये for विषये. 13. CA omits तथा. ; लि 
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२७८ सटौकं कृष्णकर्णाृत॑म्‌ [ato १०१ 


गुस्फाः--गळन्ती त्रीडा यासु । तत्कुतः--छोछाः सतृष्णाः | तदपि कुतः-- 
मदनेन तत्प्राप्त्यमिळाषेण दिनता उद्धताः। तत्र हेतुः--वक्तव्यतया गोपवनिता 
यासु । मत्वर्थीयः। अतएव, सम्यगुञ्जम्भोत्फुङ्ता यासु llog 
सारङ्गरङ्गदा 

किं च, पूर्व ते ते मया कति न वर्णिताः सन्ति, किं त्विदानीमेव मत्कवित्वा- 
दिकं च सफलं ज्ञातमिति सहपमाह--माहशां गिरां गुम्फा ग्रथनानि त्वयि 
स्थान आश्रये याते प्राप्त । वर्गीयजकारपाठः कचित्‌, तत्र जाते भूते सत्ति। 
जन्म aad दृधतिं। उत्तमपदार्थानां त्वत्प्राप्तावेव कृतार्थत्वमिति भावः | 
तदुत्तमत्वमाह, went गिर।म्‌-मधुरिमकिराम्‌ । माधुर्यादिकवित्वगुण- 
यु्तानामित्यर्थः। कीदृश्यस्ताः- सम्यशुञ्जुम्भा यत्र। पूर्वेमसद्ुणाध्यासेन 
वर्णनात्संकुचिता इदानीं ते सहृजानन्तशुणवर्णनाटुत्पुछ्लाः। कीदृशं जन्म 
चपळं गत्वरम्‌, पूर्वं तादृशत्वेन व्यर्थमपि। तदेव तत्समीपे गोपीवी्ष्य 

| एताः परं तनुभृतः 
(aro १०. ४७. ५५) इद्यादिवत्सश्हावमाह-न Fas वराक्यो मद्वाग्गुस्फा एव, 
कि तु गुणरागादिपूर्णाः श्रीगोपवनिता अपि तथा जन्म wu) दूधति। Ararat 
स्वस्वपतिमतीनां जन्म सफळमेवेति नेत्याह, Ga त्वदप्राप्त्या देहत्यागस्य 
निश्चित्वाद्पलमपि रासारम्मे कासांचित्तथादर्शनात्‌ | तह णानाह--मद्नेन 
त्वद्विषयकप्रेमविशेषेण विनता नम्राः। तत्यचुरा इत्यर्थः । तथा हि 

प्रेमेब गोपरामाणां काम इत्यगमत्मथाम्‌ 

1. CA inserts यतः before लोलाः. 3. CC omits aata: 6. 
KP यानं for जातं. KD inserts गलदिति after आह. 9. KC transfers 
तदुत्तमत्वमाह from here and places it before कीइश्यस्ताः in line 10. 9-10. 
KC ०्गुणयुजां for “्गुणयुक्तानां. 10. KP सम्यग्जुम्मा. 12. KC, KD omit 
mai. 16. KC AA for स्वस्व-. KC, KP तदप्राप्त्या. 18 KP तद्विषयक०, 
KC तद्विषयक०. 19. This passage is said to be quoted from the 
Gautamiya Tantra. See above commentary on verse 3 (p. 32). It is 
cited also in Krsnadasa’s Cattanya-carilamria (Madhya, vii) where the 


second half of the verse is given as follows: इत्युद्धवादयोऽप्येतं वाञ्छन्ति 
भगवत्प्रियाः. 
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to १०१ ] सटीक कृप्णकर्णामृतम्‌ २७६ 


इति तन्त्रे । अतः, लोलास्त्वत्प्राप्ये चञ्चलाः सतृष्णा घा । ततः, गढद्वीडा- 
स्त्यक्तठोकलज्जाः। तदेव तत्केशोरमाधुर्यं वीक्ष्य सशीत्कारमिदं वय इति 
विवश्नुस्तन्माधुयस्तम्भितः सगद्गदमाइ-इदं किमपि। वय इत्यर्थः । तथा जन्म 
सफलं दृधाति। तदेव व्यञ्जयति-वीतं वाल्यांशेन विगतप्रायम्‌ । aa- - 
तारुण्यांशेन कन्दर्पमदेन स्फीतम्‌ । विशेषणाभ्यां केशोरमित्यर्थः | ननु तदन्यत्र 
दिव्यादिग्यकिशोरेषु सफलमेव, इत्यत्र  नेय़ाह- पूर्वमन्यत्रे ताहशरासकुःजटीलाद्य- 
प्राप्त्या चास्थिरतया च व्यर्थमपि। तथा हि त्रिष्णुपुराणे (x: (३. ६० )-- 

सोऽपि कंशोरकत्रयो मानयन्मधुसूदनः । . 

रेमे ख्रीरल्कूटस्थः 
इत्यादि। तथा रसामृतसिन्धो (२. १. ५४) 

वाचा सूचितशरवरीरतिकळाप्रागहभ्यया राधिकां 

ब्रीडाकुश्चितडोचनां विरचयन्नम्रे सखीनासौ | 

तद्वक्षो रुहचित्रकेलिमक रीपाण्डित्यपारंगतः 

केशोरं सफलीकरोति कल्यन्कुजे art हृरिः ॥ 


5 


10 


इति । तस्य नृत्यादिचापल्यं दृष्टाह--चापलघुरा चश्चलातिशयश्च तथा। ननु 15 


शंपामनःपवनादो सापि पूर्णा, नेत्याइ--मधुरा। एकेन बगुपासंख्याङ्कनापारश्चे 
स्थित्यादिनातिमनोज्ञा। तथा हि रसामृतसिन्धो (२. १. ४७ )-- 


अघहर gm युग्मीभूय नृत्यं मयेव 
त्वमिति निखिलगोपीप्रार्थनापूर्तिकामः | 
अतनुत गतिलीलालाघवो मिं तथासौ 
दृदृशुरधिकमेतास्तं यथा स्वस्वपाश्वं ॥ 


1. KB अतः, KD अतएव £०7 ततः. 3. KB तन्माधुये वीक्ष्य स्तम्भितः 
6. KC, KD दिव्यातिदिव्यि०. 11. KA and KB do not cite the whole 
. verse, KA giving वाचा सूचितशर्वरी only, KB वाचा सूचितशंदरीरतिकला- 
maga only. 15. KC, KD चाञ्चल्यं for ०चापल्यं. 10. KP संपावनः 
for शंपामनः०. KA असंख्यानां गोपीनां, KB असंख्यगोपीनां for SENGA. 
KP पाश्वस्थित्या. 17. KA, KB, KP insert मधुरा after स्थित्यादिना. 
20. KA, KP व्यतनुत. 


= 
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२८० x सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ [38e १०२ 


इति पूर्व ताहृशत्वाभावाचपलमपि । त्वयि रस्यास्पदे प्राप्ते महाग्गुम्फा न केवढं 
amer, कि तु कैशोरलैल्यगोपाङ्कना अपि ॥१०१ 


wad भुवन विलासिनी श्रौ- 
स्तनयस्तामरसासनः स्मरश्च । 


5 परिचारपरंपराः सुरेन्द्रा | 
स्तदपि त्वचरित' विभो विचित्रम्‌॥१०२ 


कृण्णावछुभा 


य oe 
अथ विशुद्धपूर्णमधुरप्रेमरसमयरस्य श्रीकृष्णस्य स्वरूपमात्रादुत्कष " 


तद्त्यत्र स्वस्य चित्रबुद्धयभावमाह--भवनमिति | & विभो। विविधरूंपो 
10 भवतीति विभुः। अनन्तरूपेण सदा बतंमानेत्यथः | gem भवनं गृहम्‌। 

श्रीरेव बिळासिनी खी । तामरसासनः--ताम एसं कमळमासन यस्य सः | 

पङ्केरुहं तामरसं सारसं सरसीरुहम्‌ 

इत्यमरः (t १०. ४० ) | तामरसासनो ब्रह्मा, स्मरः कामश्च तनयः Ga: । QA 

इन्द्रादयः परिचारपरंपराः सेवकसमृहाः | इति तदपि aai विशुद्धगोपाल- 
s भावेन zd गोपीसहितस्मरविनोदपर्यन्तं विचित्र” विगतचित्रम्‌। मम कुत्रापि 

नाश्चर्यबुद्धिरित्यर्थः | विचित्रमिति नपुंसकमनपुंसकेन (To १. २.६) इत्येक- 

शेष wpa All अथवा, हैं विभो परिपूर्णेतमसमस्तस्बर्पदयश्रय edi 

त्वच्चरितमेव विचित्रमज्ठुतम्‌, न तु मद्विधानां सनोहरम। किं तत्‌- भवनं 

मुवनमित्यादि पूर्ववत्‌ ॥ ओपच्छन्दसिकं छन्दः ॥१०२ 


9. KA adds on the margin after गोपाङ्गनाः : तव केशोरमा्यवृत्यादि- 
menu. 8. PS omits this verse. 9. GB विविधः for विविधख्पः. 
‘10. GB inserts maai after yat 11. GB omits तामरसासनः here, 
and also in line 18. 14. GA omits सेवकसमूहाः. GB omits इति. 1e: 
‘GB omits WAY सकेन and reads इत्यादि for इति. 17. GB omits Grav 
वव. 18. GB inserts इत्याह after [कि तत. i 
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छबोधनी 
अथ 
कामं सन्तु ( छो० १०० ) 

इत्यादि पूर्वोक्तमनूद्य तद्वैशिष्ट्य' द्रढयति--दे विभो सर्वावतारिनू, यस्मिं- 
स्त्वचरिते सुवनं जलं भवनं तन्मध्ये गृहम्‌, विलासिनी श्रीलक्ष्मीः, तनयस्तामरसा- 
सनो ब्रह्मा, तदपि faa’ त्वच्चरित्रम्‌। किमीरृशमैश्वर्येमयतया-नेसपेरर्थः | 
यत्र * त्वद्भवनं द्वारव्याख्यम, तनयः स्मरः प्रद्युम्नः, च-काराद्विलासिन्यो 
रुक्मिण्यादयः, gea अवतारितेन्दराद्याः परिचारपरंपरांः सेवकाः, . तदपि 
किमीदृशं प्रेमभक्तिमयतया,-न। अतः केवळ्प्रेममयं गोपोमिः सहृ रासादि 
त्वचरितं सर्वोत्तममेव १०२ 


सारङ्गरङ्गदा 


भावोद्भावितहषेष्याप्रोढिदेन्यातिमिश्रितम्‌ | 
पुनः स तद्वचः श्रोतुं कोतुक्री तमवादृयत्‌ di 
ननु इश्वरः सर्वभूतानां हृद्देशे 
( भगवद्गीता १५. ६१) इत्यादो तमेव प्रतिपद्यस्तरेयादिगीतादिशाख्नोक्तमजनीयमीश्वरं 
Ra किमिति गोपकुमारं मामेव सर्वोत्तमत्वारोपेण स्तुबन्नाश्रयसीति तत्तद्गाव- 
` विवशः सहस्तचाळनमाइृ-दे विभो सर्वावतारिन्‌, यस्मिंस्त्वञ्चरिते भुवनं भवनं 


4. CB इत्युक्तमनुवदृन्‌ for इत्यादि पूर्वोक्तमनूद्य ; CD is corrupt, it omits 
all words from आथ to NAA- and appears to read सन्त्वित्युक्त सदेव. 
CB, CD ata for तद्वै शिष्ठ्य. CB inserts भुवनमिति after द्रढयति. 4-10. 
CB, CD omit all words from सर्वावतारिन्‌ to the end of the ‘commentary 
( सर्वोत्तममेव ) and give the following parallel version instead: यद्यपि 
(CD omits) gai जलं गृहम्‌, भीर्ण हिणी, gat ब्रह्म कामश्च, इन्द्रादयः सेवकाः, 
तदपि ततो5पीदं त्वच्चरितं विचित्र (CD omits) सधुरेश्वर्यमयतयात्यद्ुतमित्यथः. 5. 
CC omits श्रीः 6. CC omits अपेः CA omits च after यत्न. 9. CA 
omits कि. CC केवलं for केवल- 10. CA cansi for *चरितं. 12. KC, 
KD भावोद्वारि० for भावोद्वावित०. 17. KP «विशेषवित्रशः for ०विवशः. KP 
inserts सुवनं भवनमित्यादि after आहः KA, KB insert एव after सुवन 
36A, 
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सर्वान्तर्यामित्वादाश्रयः | तत्ततो5प्यनुमेयेश्वयेमयचरित्रादद्रुताहुश्यमानस्य तदेवं 
नेत्ररसायनं चरितं विचित्रमुत्तमम_। aat, तदपि त्वचरितं तादृशं न भवतीति 
at नाम विवदते । तदपीति-इदं तु विचित्रमद्भतमेवेतपेरर्थः। एव्ममेऽपि 
ज्ञेयम्‌। wad चेत्तहिं दृश्येश्वर्या विष्णुवामनाजितादयः सन्ति, तानेव भजेति 
सस्मितमाह--यत्र सुरेन्दा इन्द्रादयः परिचारपरंपराः। अनुगा इत्यर्थः । ततोऽपि 
युद्धा दिमयपाळनकेलिरूपायद्भताश्रितादिदं त्वरितं मधुरेश्वर्यमयं विचित्रम- 
त्युत्तमम_। ननु युद्धादिविमुखो गर्भादकशाय्री पुरुपोऽसतीयधोनेत्रचाळनमाह-यत्र 
तामरसासनो ब्रह्मा तनयः, ततोऽपि र्ट्यादिकेलिरूपादतिसर्वाद्भुताचरितादिदं 
मधुररसमयं त्वच्चरितमतिसर्वोत्ततम । dg त्वं मघुररसरसिकभक्तो5सि, 
तत्परमव्योमेशं लक्ष्मीशं भजेति सोध्वंश्रू चालनमाह--यत्र श्रीरेका विलासिनी 
ततोऽपि मधुररसमयादतिसर्वाद्व्‌ततराच्चरितादिदं 
नायं श्रियोऽङ्ग 


— Quo १०. ४७. ६० ) इत्यादिसंस्तुततविळासिनीकोटिविळासवलितं त्वञ्च रितमतिसर्वो- 


त्तमतरम्‌। नन्वेवं Fale रुक्मिण्यादिरमणं मामेव भजेति सशिरश्वालनमाह-- 
यत्र स्मरश्च ततयः। च-कारात्साम्बादयः। ततोऽपि स्वीयाभिदंशद्शपुत्रवतीभिः 
संख्याताभिस्ताभिः सह केलिर्पादतिसर्वाद्भृतादद्भृततमा'च्चरित्तादिदं परकीयासंख्य- 
नृत्यत्किशोरीकुळेः सह रासादिकेलिमयं त्वच्चरितमतिसर्वात्तमत्ममेव मया 
सेव्यमिति भावः | | 


1, KP आश्रयन्‌ for maa: KA omits तत्‌ before ततः. 2. KC, 
KD insert faftaagd before ated. 8. KB omits पुव after घडतं. 
KP omits अपः; KC, KD read अपर- for it. 4. KC, KD omit 
तानेव भज. 5, KC, KD eaaa: for Regt इन्द्रादयः 7. KD गर्भोदशायी. 
8. KA omits ufum 9. KB, KD तचरितं for caaftd. KC, KD insert 
विचित्र after त्वच्चरितं. KD omits wife KC ०रसिकः for ०रसिकभक्तः. 
10. KC qeu. 11, KB omgaat for owaaduq. KA aankan. 
for afiara. 18. KA ०स्तुत० for ०संस्तुत०. KP quf. 15. KC, KD 
insert च लक्षशः after साम्बादयः. 16. KP संख्यातीताभिः for संख्याताभिः- 
KP "सर्वा त० for owalg तादळू त०. 17, KC owe for edem. KD. 
०किशोरिका० for ०किशोरी०. KP ०केलिमय- for ०केलिमयं. KP inserts fafaa 
after त्वृञ्चरितं. KA, KD, KP ०सर्वोत्तमं, KC ०सर्वोत्तमोत्तमं for ०सर्वोत्तमतमं- 
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बहूनि त्घच्चरितानि चित्राण्येव तथाप्यदः | 
मत्सेव्य॑ मधुरेश्रयरूपकेलिभिरुत्तमम 11202 


देवस्रिठोकीसोभाग्यकरतूरीमकराङ्कुरः। 
जीयाद्‌ ब्रजाइनानइकेलिलालितविश्रमः ॥१०३. 
छष्णवहुभा 


तर्हि तत्र मनोहरं बस्तु कीहगित्यत आह--देव इति। दीव्यति क्रीडति 
द्योतते मोदते माद्यति वेति देवः श्रीकृष्णो जीयात्‌। सवोत्कृष्टस्वरूपो मम 
चश्नुविषयतया प्रकटो भवत्वियर्थः | कीदृशः--त्रिहोकीसोभाग्यकस्तूरीमकराङ्कुरः | 
त्रयाणां लोकानां समूहस्तिछोकीत्युपलक्षणम्‌। सैव नायिका तस्याः सौभाग्यप्रदः 
कर्तूरीमकराङ्कुरः VEC एव। यद्वा, त्रिछोक्यां सोभाग्यप्रदः कस्तूरी- 
ARGU यत्र। आलिङ्गनेन SAT अतएव-त्रजाङ्कमानङ्ककेछि- 
लाल्तिविश्रमः। ब्रजञाङ्कनानामनङ्ककेल्या लालितः पोपितो विभ्रमो विलासो यस्य 
Wl] AJET छन्दः।।१०३ 


छबोघनी 


तच्चरितस्य श्र प्त्वविचित्रत्वव्यत्तयतस्मि न्निजेष्टदेवत्व॑प्रतिपादयजन्नाह--देवो 
जोयात_। येन त्वमपि विशेषितः स ममेष्टदेवः सर्वोपरि विराजताम्‌। कोऽसो 
-्रजाइनानां प्रेममयकेछिभिर्लालितः संवर्ध्य प्रकटीकृतो यो विभ्रमो विलासः 


1. KA ०चरित्राणि विचित्राणि for ०चरितानि चित्राण्येव. 3. PS omits 
this verse. 7. GB omits द्योतते. 8. GB त्रिलोकीति for the whole phrase 
त्रिलोक्रीसोभाग्य ete, 9. GB reads समाहारः for समूहः and inserts aat 
after उपलक्षण . 10. GB कस्तूर्याः for कस्त्री- 11. GB omits the phrase 
ब्रजाङ्गनानङ्गकेलि ९४०. 15. CB, CD omit all words from श्रे स्व? to आह 
and read instead: श्रेष्ठत्वविचित्रतयोहेतुमाह-देवःइतिः CC oada तस्मिन्‌ः 
16. CB, CD insert इत्यर्थः after fansat- CB, CD कोऽयं स gene for 
कोऽसो. 17, CB, CD omit all words from संवर्घ्य to समैव (p. 284, 1. 1) 
and read instead ; faegat (CD तग्राविष्कृतो ) यो त्रिलासः सः, NIA. 
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a) न das ada त्रिलोक्या अपि सोभाग्यव्यजककस्तूरीमकराछुरो यः | 
त्वन्मधुररसमयविठासश्रवणादिरिव त्रिहोक्याः सौभाग्यालङ्कार इत्यर्थ:। तद्रसस्य 
श्यामत्वात्कस्तूरीसास्यम्‌ ।।१०३ 


साशज्गरज्गदा 


ननु ज्ञातं sho: तेऽभौष्टा, भद्रम} अत्रापि वास्यपौगण्डलीले स्त 
gerat admi तर्जन्या निर्दिशन_ agaga देवो रासक्रीडापरः 
किशोरशेखरो जीयात्‌ सर्वोपरि विराजताम_। किं ममान्यरित्यर्थः। आं 
किशोरलीठैब aster, भद्रम, तत्रापि गोचारणादिछीलास्तीति सभ्रूभङ्गमाह 
ब्रजाङ्कनानामनङ्ककेछिभिरळा लितः संवर्ध्य मधुरोकृतो विभ्रमो विलासो यस्य। 
e IN 
तादशस्त्वमेवेलर्थः । नन्वेताइशोऽहं सुदुर्लभः 
नाद्यापि 
( हो० ६४) इ्यादौ त्वयापि तथैवो क्तमेवेयत्राह-सत्यम्‌ किं तु तादृशोऽपि भवान्न 
xad ममैव त्रिळोफ्या अपि सोभाग्यव्यञ्जककस्तूरीमकराङ्कुरः। तस्यास्त्वमेव 
तत्कहिपततद्रप genio] त्वत्करुणेव त्वां Geet करोतीति भावः ॥१०३ 
daga इयथः. 
~ $ ~ 9 
प्रेमदं च मे कामदं च मे 
® “SS ° ta 
वेदन च मे वैभवं च में । 
e IN A e ~ 
जीवन च में जीवित च में 
A ° SAS c^ 
देवत च मे देव नापरम्‌ ॥१०४ 
1. CB, CD omit अपि: CC ०मकराङ्कः for “मकराडूरः. CB inserts 
सः after a: 2-3. CD, CD omit all words from त्वन्मघुर? to "d 
and read instead: शयामोज्ज्वलरसविलासस्प़र तथा wires र 
afgarara( CD omits अव )कलनेनेव त्रिलोक्याः सौभाग्यमिति भावः. D. e 
omits ws. 6. KB inserts सः after देवः: KC, KD MENG E 
रासक्रीडापरः. 7. KP omits कि. 8. KD aaay. 10. KP gait 


छदुलभः. 12. KP omits एव after उक्त, KB omits AA. 14. KB, KC, 
KD त्वत्फल्पित०. KP omfeqa: for "कल्पित- KC, KD, KP तत्करुणा. 
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कृष्णावलछुभा 
संप्रति सर्वात्मभावेन श्रीकृष्णचस्द्रस्येव स्वाश्रयणीयत्वमाह-प्रेमद॑ चेति। 
हे देब नापरम्‌ । अपरं त्वदतिरिक्तं मादृशां नास्तीति भावः। तथा हि-- 
प्रेमं च मे। त्वत्तोऽपरं मम प्रेमदं नास्ति । न हि मदभीप्सितविशुद्धमधुर- 
प्रेमविशेषोऽन्येन दातुं शक्थः। कामदं च मे नापरम्‌ । मत्कामितानन्द- 
प्रदत्वात_।. वेदनं च मे। वेदनं निश्चयज्ञानं च मे त्वमेव। त्वदतिरिक्त 
नान्यज्ज्ञानप्रदमिति भावः। ag निश्चयज्ञानं नेश्चित्ये सति महापाण्डिय- 
संपत्त्या विचारपरतायां स्यान्न त्वन्यथा, तत्राइ-वेभवं च मे। dad संपत्त्वमेव | 
पाण्डियविचारसंपत्वमेवेत्यर्थः। ननु केचलप्रेस्णि wa जीवननिर्वाहः कथं 
स्यात्तत्राह--जीवनं च मेः। जीव्यते येनोपायेन तज्जीवनं त्वमेव । त्वये 
जीविष्यामीति भावः। तत्कि प्राणघारणमिष्टम्‌, नेत्याद-जीवितं च मे। 
जीवितं प्राणधारणमपि त्वमेव । त्वदर्थमेच प्राणधारणेच्छा, न स्वतः। त्वत्सेवा- 
द्यभावे तदैव गच्छन्तु प्राणाः। कि च--देवतं च मे। देवतमिष्टदेवस्त्वमेव । 
परममद्दाभक्तिसंभ्रमेण सेव्य इत्यर्थः । यद्वा, देवतं देवतासमूहुः। सवंदेवकृत्यं 
मम तय्येवेति भावः | चेरत्रानुक्तसमुच्चयो ज्ञातव्यः ।।१०४ 
एत्रोघनी 
aaa निजाभोष्टदातृतया विशिनष्टि--हे देव aaa एव ममेष्टदेवतं 


3. GB कीहृगिस्याह for तथा हि. 7. GB omits gru. After भावः 
GB inserts dad च नापरं: GA नेश्रिन्त्ये. 7-8. GB ज्ञानाभ्यासेन for महा- 
पाणिइत्यसंपत्त्मा. 8. GB त्वमेव fora मे. GB omits वैभवं संपत्त्वमेव. 9, 
GB ज्ञान? for पाणिइत्य०. 10. GB omits जीवनं before त्वमेव, and 
inserts नापरं after त्वमेव. 12. GB omits जीवितं before mao. GB 
inserts नापरं after त्वमेव. GB अन्यथेति for स्वतः. 12-13. GB ०सेवाभाव एव 
for म्सेवादयभावे तदेव. 13. GB प्राणा गच्छन्त्विति for गच्छन्तु प्राणाः GB 
त्वमेव for च मे. 14. GB inserts नापरः after सेव्य. 15, GB inserts अस्तु 
before इति. 17. CA मम 107 d. CB, CD. insert देवं after तमेव. 
CC transposes तमेव and निजाभोष्टदातृतया. CB, CD famate(CD inserts 
दातृ )तयापादयज्ञाह-प्रेमद्मिति for निजाभोष्टातृतया विशिनष्टि. After देव CC 
inserts प्रिग्रप्रेमाविष्टतया[नु]चरेरचुसंघातु समर्थस्य. 00 ते for tage 
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नापरम_। च एवार्थ। नापरमिति सवंत्रान्वेति । कोऽत्र हेतु:-प्रेमद॑च 
मे। त्वह्विलासश्रवगादेरेव प्रेमोत्पादकत्वात_। ag ब.ह्यपोगण्डविलासो5षि 
तथा--क्रामद॑ च मे। तद्विशिष्टाभिलामप्रदमित्यर्थः। तन्मात्रम्‌ वेदनं च 
al तत्परिपाीं वेदयतीति तथा। किं च-वेभवं च मे। स एब मम 
सर्वसंपदित्यर्थः । किमपरम,--आीवनं च में। जीवयतीति Aag: 
किमुत तद्वेतुस्तदपि स एव--जीवितं च मे। त्वट्विळासाश्रयं विना ममान्य- 
त्किंचिदपि नास्तीत्यर्थः ॥१०४ 

सारड्ररज़दा | 

पुनः सस्मितं किमपि fad d वीक्ष्यासहिष्णुः ससंश्रम॑ सदेन्यमाह-- 

हे देब ule मम देवतमाश्रयणीयं त्वत्किशोरशेखरादपरं न। च 
एवार्थ । नेवेत्यर्थ:। ag कोऽत्र हेतुरिति तं सूचयज्ञाह-प्रेमदं च RS न। 
एवमप्रेऽपि योज्यम_। यतस्त्वत्प्राप्रिहेतोः प्रेग्णस्त्वमेव मे दातेत्यथः। Ay 
कौमारपौगण्डछीलापरो5हमपि प्रेमदस्तल्लभ्यश्च, तत्राइ--कामदं च मे । तज्जातीय- 
Bud च त्वमेव । अत एतद्भावैकविषयात्किशोरशेखरात्वदपर मम 
नाश्रयणीयम्‌ | नैतन्मात्रम--वेदनं च तथा। वेदयतीति adio ल्युट । 
तत्परिपादी शिक्षकश्व तवमेवेत्यर्थः। तदुक्तम्‌ ( छो० 0)— 

Ranea 


1, CB, CD read नेवापरं for the first नापरं and omit च एवाथ 
CB, CD insert यतो (CD ततो) मम before WA. 2 CB, CD omit मे 
CB तद्विलास०. 2-6. CB, CD omit all words from ननु to जीवित 
च में and read instead: ततो (CD अतो ) मेऽभिलाषप्रदं च। यतो मे वेदनं च 
त्वत्प्राप्तिप्काररुपज्ञापनं( CD ज्ञापकं) च। अतो मे awa च । तच्छूवणादिक(C 
०दिकमेव मे )वेभवमित्यर्थः। किमपरम्‌-मे जीवितं च, यतो मे जीवनहदेतुश्च।. ४. 
CC inserts जीवनं after जीवयतीति and reads तन्न हेतुः for जीवनहेतुः 11, 
KA, KB त्वमेव for नेव. 12, KP तत्प्रा. KC, KP omit मे. 18. 


KC. KD aao for कौमार०. 14. KC, KD तथा for त्वमेव, after . 


which KB inserts इत्यरथः, KC, KD एवं ततू- for पतत्‌. KD किशोरात 
for किशोरशेखरातः KC, KD मया for मम 
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इति। कि वा, अये मूढ भत्तयात्मज्ञानमू, यतो मोक्षः, तत्त्वपेक्ष्यमित्यत्राह-- 
वेदनं तञ्ज्ञानं च मे। त्वमवेत्यर्थः। ननु न भवतु शुद्वभक्तत्वाज्ज्ञानादर 
वेकुण्ठसंपत्तिः प्राथ्यवेत्यत्राह--वेभवं च तथा। त्वमेव मे सर्वेसंपदित्यर्थः | 
किसुच्यते वेभवम_, तद्प्राप्तावपि जना जीवन्ति, त्वद्विना त्वहं प्रिय इत्याह-- 
जीवनं च तथा। जीवयतीति जीवनम्‌ । तद्वेतुरित्यर्थः। किमुच्यते तद्ध तुः, 
तपि त्वमित्याह-जीवितं च मे त्वदपरं न। तत्किमित्यन्योपदेशो्मासुपेक्षस 
इति भावः ।।१०४ 


Ne e D NUN 
माधुयेण विवधन्तां वाचो नस्तव वेभवे । 
चापल्येन विवधन्तां चिन्ता नस्तव शेशवे ॥१०५ 


छुप्णवछुना 


हे विभो किमत्र वक्तव्यम_॥ वाचां शक्तिरेताह्शी नास्ति, यथा तव 
रूपलोवण्यमधुर्या दिसंपदुद्धिस्तथेव मम वाक्प्रसरः स्यात्‌ | तथापीदं प्रार्थये 
माधुर्यणेति । तव वेभवे रूपलावण्यादिसंपत्तो माधुर्येण सह नोऽस्माकं वाचो 
Qadam I तव शेशवे amet यहा, शिशुसंवन्धितरुणिमा शेशवम । 
केशोरमित्यर्थः | चापल्येन सहृ नोऽस्माकं चिन्ता अनुस्मृतयो विवर्धन्ताम्‌ । 
तत्र धेय माभूत_। तच्चापर्येऽस्माकमपि वाइनेत्रश्रुतिचापल्यं स्यादित्यर्थः Ul 
AGEL छन्दः 1१०५ 


1, KA arate, KC, KD dei for magi. KB omits wm 
before ग्राह. 2. KA omits न but reads ज्ञानानांदरः for maat. KB, 
KD, KP omit न. KB, KP तज्ज्ञाना० for ज्ञाना”. 3. KD omits अन्न 
before mg. KP omits मे. 4. KP तद्विना: 6. KB, KP omit मे. 
KC उपदेश: for अन्योपदेशे. 8. PS विजुम्भन्तां for विवर्धन्तां; 11. GB 
inserts अथ before ¥ GB बहुक्तन for Wa aasi. GB ताहग्वाक्सामध्यं 
for arat शक्तिरेताच्शी. 12. GB edwguid for oug fa: GB inserts 
इत्याह after प्राथये. 14 GB inserts तत्र समर्थःतीर्भवन्तु after विवधन्तां. 
GB inserts तथा before तत्र qwa. GB omits "gt but inserts चा 
after aya. | 
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छत्रोधनी 


ततस्तदैव प्रार्थयन्नाह--तव वैभवे सोन्दर्यविलासेश्वर्यादौ नो वाचो माधुर्येण 
वित्र्धन्ताम | तत्तन्माधुरीवणनसमर्था भवन्त्वित्यथः | तथा, तव शेशवे नश्चिन्ता- 
स्त्वत्पाप्त्युत्कण्ठाश्वापल्येन विवधंन्ताम_। त्वत्केशोरस्मरणमपि चापण्येन 
भवत्वित्यर्थः 120% 
सारङ्गरङ्गदा 


ततः, साधु छीलाशुक साधु, त्वदुढतया प्रीतोऽस्मि, तन्मददशंनं विफल न 


स्यात. प्रार्थय वाञ्छितमिति agen तेनाम्रेडितः Afai अङ्कथा प्राथयन्नाह--तव . 


ux वाग्विषयातीते सोन्दर्यविळासेश्वर्यादो नोऽस्माकं वाचो माधुर्येण विवर्धन्ताम्‌ | 
तत्तन्माधुरीवर्णनसमर्था भवन्त्विति भावः | तथा, तव Xi कशोरेऽयोग्यदेहा- 
दीनामपि नश्चिन्ताः प्रापत्युत्कण्ठ्या तच्चिन्तनानि चापश्येन विवर्धन्ताम्‌ । 
अयमेव मे वर इत्यर्थः 120% 


यानि Gaal रसनालेद्यानि धन्यात्मनां 
ये वा शोरावचापळ्यतिकरा राधावरोधोन्सुखाः । 
या वा भावितवेणुगीतगतयो लीला मुखाम्भोरुहे 
घाणवाहिकया वहन्तु हृदये तान्येव तान्येव भे ॥१०६ 


FAGAT 


: A c 
अथ परममधुरश्रीकृष्णलीछानामविच्छिन्नप्रवाहरूपेण स्फूति प्राथेयते--यांनीति। 


2. OD अतः for ततः. After आह CB, CD insert आधुर्येशेतिः CB 
CD omit all words from sw to नो and read instead तवाचिन्त्यश्वय5- 
स्माकं. 3. CB तन्माधुर्य०, CD तत्तन्माधुय० for तत्तन्माधुरी०. CA भाव for Wa 
4, CB, CD omit त्वत्माप्त्युत्करठाः, and insert एव before विवधन्ता 
5. CBinserts एवं before भवतु. 10. KC, KD at for भावः. KD 
omits wax. 14, PS राघापराधो०. 15. PS लीलामुखा०. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


ito १०६ ] सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ ^ CSS 


है कृष्ण तान्येव तान्येव. मे हृदये धारावाहिकया वहन्तु agl तानि 
adaa आह--यानि धन्यात्मनामू! धन्य , आत्मा येषां तेषाम्‌, 
साक्षात्कारानुभवविराञमानमनसां त्वच्चरितामृतानि, तव चरितान्येवामृतानि, 
रसनालेह्यानि। रसनातादात्म्यापन्नमनसा भावाविश्नास्वाद्यानीटर्थ:। ये वा 
शेशवचापलव्यतिकराः। शिशुसंवन्थितरुणिमा शैशवं केशोरम, ums 
चेति, तेन व्यतिक्रियन्ते संघध्यन्ते चेष्टाविशेपाः। राधाया अवरोधोऽत्ररोधनं 
प्रहणरूपं तत्र तदथ वोन्सुखाः। यद्रा, राधेवावरोधः प्रिया तस्यामुन्सुखाः | 
यावा लीळा मुखाम्भोरुदे भातितवेणुगीतगतश्रो भाविता भावयुतास्ताश्च ता 
वेणुगीतस्य गतयो गमकादिरूपा इति || शादूलविक्रीडितं छन्द: ।।१०६ 


छबोधनो 


अथ देन्योदयाद्धावितददर्शन॑ संभाव्य तन्निस्तारोपायं प्रार्थयन्खाभीष्ट 
मुक्तकण्ठतयाह-यानि यानि प्राग्वणितानि तच्चरिताभृताति तान्येव तान्येव मे हृदये 
प्रवाहरूपेण स्फुरन्तु॥ कीदृशानि-ततच्चरितामृतवासितान्तःकरणानामेव पेयानि। 
तथा--ये वा, चार्थे वा, केशोरःचापल्यसमूहास्ते तेऽपि। कीर॒शाः-राधाया 
अत्ररोधने उन्मुख्स्तत्रोद्यताः। किं च; याश्च मुखाम्मोरुहे लीलाः कामदो द्रारि- 


1. GB omits all words from हे कृष्ण to आह. 92. GB omits धन्य 
आत्मा येषां तेषां. 3. GB omits wafargafa. 5. GB omits QUT- 
चापलव्यतिकराः. 7. GA दानादि० for ग्रहण”. 8 GB inserts श्रीमुखकमले 
after मुखाम्भोल्हे. GB omits भावितवेणुगीतगतयः. 9. After इति GB 
inserts: तानि तान्येव मे हृदये घारावाहिकप्रा वहन्तु प्रवहन्तु स्फुरन्त्वित्यथेः. 
11-12. CB, CD omit all words from देन्योदयात्‌ to आह and read 
instead: ग्रन्थार्थमुपसंहरंस्तदावेशविवराः स्वाभीए्टमेवोन्सुक्तकगटतया विवृणोति. 12. 
CB inserts यानीति before यानि यानि. 13. CB, CD घारावाहिकतया वहन्तु 
for प्रवाहरूपेण स्फुरन्तु. 14. CB, CD insert मद्॒णिता, CC NATIA after 
तथा. CB, CC omit चार्थे चा, CD omits ये वा चाथ वा. CC inserts ये च 


before केशोर०. CC does not repeat d. 15. CB, CD insert इत्यथः 


after उद्यताः. CB, CD या at for कि च याश्च. 
91A, 
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२६० सटीक कृष्णकर्णागृतम्‌ [ 'छो० १०७ 


स्मितादिभङ्गयसता्ताश्च । कीरश्यः-स्वमधुरयेण मिश्रीङ्गता वेणुगीतस्य गतयो 
याभिः। सहैतदरशनभाग्यदीनतयेतत्स्कतरपि Cangas: ॥१०६ 


सारङ्गरज्गदा 


नन्विदं ते सहृजमेव, तद्विशेषः प्राथ्यंतामिदत्राह---यानि त्वच्चरितामृतानि 
श्रीराधया सह निकुजरासळीलादीनि तान्येव तान्येव। न amia: | 
मे हृदये घारावादिकया प्रवाहरूपेण वहन्तु | कीहशानि--धन्यात्मनां रसना- 
हेयानि श्रीशुकादिभिराखादनीयानि। तथा-ये वा, चार्थे वा-शब्दः, ये च 
शैरावचापलव्यतिकराः केशोरचाश्चल्यविस्तारास्ते त एव तथा वहुन्तु। कीदृशः 
— दानपुष्पाहरणवर्त्मन्यादो राधाया योऽवरोधस्तत्रोन्मुखाः। सदा तदुत्कण्ठावन्त 
इतर्थः । तथा, या याश्च सुखाम्मोर्दे लीला काममदोद्रारिस्मितादिभङ्गी 
विशेषास्तास्ताश्च तथा वहन्तु | कीदृशः-भाविताः खमाघुयमिश्रीकृता उत्पादिता 
वा वेणुगीतस्य नूतनगतयो याभिस्ताः ।। १०६ 


भक्तिस्त्वयि स्थिरतरा भगवन्यदि स्या- 
AN a य के os 
देवेन नः फलति दिव्यकिशोरमूतिः | 
मुक्तिः erp मुकुलिताञ्जलि सेवतेऽस्मा- 
न्ध्मार्थकामगतयः समयप्रतीक्षाः ॥१०७ 
STIG 
संप्रति पूर्णमधुररसमय्रीक्रष्णस्वहपं समस्तशक्तिगुणादिपरमोत्कर् विश्राम- 
1. CB, CD ता afi for ara. CB, CD स्तेन for eamm CB 
CD मूळना दिगतयः for गतयः. 2. CB, CD omit all words from agag. to 
स्यात्‌ and read instead: सद्‌( CD तद jamaaa मे कथं स्यादतः प्रवाहः 
ख्पणेतत्स्फूतिरिवास्तु (CD वास्ति). CC एवं ago for एततः. 4, Some 
Mss तच्चरिता” 5. KP does not repeat qr, 7. KC at for 


वा-शब्दः: KP omits च after à. 11. KD omits तथा. 19 PS 
स्थिरतया. 14. PS फलितदिव्यकिशोरवेचे. Gopala Bhatta ०किशोरवेष 
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स्थानम्‌, TAA तदेकान्तिकमहाभक्तिमानपि भगवन्मात्रे साधनरूपां परमां 
भक्ति gat आह-भक्तिस्त्वयीति। हे भगवन्‌ भगवत्स्वहूपमात्र, यदि त्वयि 
स्थिरतरा भक्तिः स्यात्तर्हि देवेन भाग्येन। यहा, देवानां समूहों देवं तेन । 
मदभोष्ट्ख&पश्रीकृष्णस्येय रूपमेदानां भगवतां शुभसंकल्पेनेत्यर्थ: । दिव्य- 
किशोरवेपः--दिव्यमद्वतं किशोरं aga वेपो भूपणं यस्य सः। seta 
erm: सन्मम दीर्घाया आशावस्याः फर्तां प्राप्रोतीयर्थः । ag uel 
वेराम्यं चेदशेपनिब्वत््या स्वात्मसुखरूपां मुक्ति गृहीत, न चेद्विरागो धर्मनिष्ठाः 
माश्रयत, अर्थान्तर गृह्णीत कामसुखान्वा, नेय़ाह-सुक्तिरिति। मुक्तिः 
सालोक्यादिरूपा श्रीकुःणनामोच्चारणमात्र एव स्वयमप्रार्थितिव मुकुलिताजलि। 
मुकृुलितोऽजलियेस्मिन्कर्मणि तद्यथा भवति तथा। नोऽस्मान्सेवते। धर्मार्थः 
कामरूपा गतयोऽषि समयमत्रसरं प्रतीक्षन्ते । मनागपि तत्र दष्ट्यभावात । 
BUCA BUC: स्यात्तदा तान्तं AMA इत्यर्थः || वसन्ततिठकं छन्दः ॥१०७ 


एबोधनी 


नन्मेतत्सवं त्वय्यास्त एव, तत्किमिति याचस इलाशड्याह--हे भगवन्‌ 
यदि मे भक्तिः स्थिरतरा त्वयि स्यात्तदा दिग्प्रकिशोरमूरति्भगवान्‌ देवेन स्वत 
एव प्राप्तः स्यात्‌, किं प्रार्थनया । मुक्तिस्तु झुकुलिताजलि यथा स्यात्तथा 
स्वयमेवास्मान्सेवतोे। अनायविद्यामुन्मोच्प्र त्वां स्फोरयतीत्यर्थः। धर्मार्थः 


6. GB अभिव्यक्तः for ser. 7. GB तह्य शेष० for अशेष०. GB 
गृहाण for ya. 8. GB आश्रय for maaa. GB omits Dela. 9. 
GB omits gzfadresfe. 10. GB omits यस्मिन्कर्मणि and reads यथा तथा 
for तद्यथा भवति तथा. 11. 41४07 प्रतीक्षन्ते GB inserts इति प्रतीक्षाः 12. 
GB reads तथा for तदा, and omits तानू; 14. CC इदं for एतत: CB, 
CD omit all words from ननु to आह and read instead : सयि तत्साधना- 
सद्गावात्केवल( CD केवलं pa त्वया तत्संपादनीय((/1) तत्संभाषनीयमित्याह ) 
भक्तिरिति 15. CB, CD transpose भक्तिः and स्थिरतरा. CA af 
for त्वयि CB, CD भवान for wary 16. CB, CD insert सदा after एव. 
CA inserts da before प्राथनय्रा. CB, CD insert इत्यर्थः after प्राथनया. CD 
omits तु. 17, CD भजते for सेवते. CB, CD अनुभाषयति for स्फोरयति. 
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२६२ संटोक कृष्णकर्णामृतंम्‌ [ ifo १०८ 
कामानां फलान्यपि त्वच्चरणसेवाकालप्रतीक्षकाः स्युः। अततस्तरभावात्त्वां 
प्राथंयामीति भाबः ।। १८७ 
सारङ्गरङ्गदा 
. ननु पुरुषाथचतुष्टय॑ पश्चमपुरुपार्थमत्रेमफलं मां च mgg हिरवा 
महीलास्फूर्ति किमिति प्रार्थयस इत्यत्र भक्तिसिद्धा्तोटरङकनपूर्वकं स्वचातुरीं we 
कथयन्नाइ-हे भगवन्‌ सर्वज्ञ यया. लीळास्फूर्तिरुपया प्रेमलक्षणया भत्ता त्वं 
साक्षात्याप्ो$सि सा त्वयि भक्तिः स्थिरतरा यदि स्यात्तदा देवेन wa एव 
दिव्यकिशोरमूर्ति रीहग्भगवान_ फळति प्राप्तो भवति। सुक्तिस्तु मुकुलिताजलि 
यथा स्यात्तथा मां गृहाण गृहाणेति वदन्त्यस्मान्सेवते। धर्मार्थकामगतयस्तु 
पश्चात्स्थित्वा कदाचिदस्मानीक्षते वेति समयप्रतीक्षास्तत्प्रतीक्षका भवन्ति। 
तत्किमित्यात्मानं दत्वा वरेण मां छन्दयसीति भावः । १०७ 
जय जय जय देव देव देव 
त्रिसुवनमङ्गलदिउ्यनामधेय । 
जय जय जय देव कृष्णदेव 
श्रवणमनोनयनासूतावतार ॥१०८ 
कप्णवह्णभा 
अथ परममहाभक्तिसंभ्रमेण श्रीकृष्णं स्तोति-जय जयेति। हे जय दैव। 


1. CC ०कामफलानि for कामानां फलानि. CD प्रतीक्षाः for ५प्रतीक्षकाः. 
1-2. CB, CD कृपयेव स्फोरयेत्यर्थः for त्वां प्राथयामीति.भावः. 4. KP ond प्रेस० 
for १मत्प्रेम”. 5, KD महछीलादिस्फूर्ति. KC स्वभङ्गया, KD स्वभङ्गिः (!) for 


saagi agar. 6. KP inserts भक्तिस्त्वयीति after आह. KC, KD 


०स्फूतिप्रेम० for ०स्फूतिरूपय़ा प्रम” 7. KO, KD, KP wary for भगवान: 
8. KC, KD aft: स्वयं for afeeg. 9. KC, KD आत्मानं for ACATA: 
10. KP fewarfor fear. 11. KC, KD insert भवान after किमिति and 
read छन्दयति for छन्द्सि. 12. PS transposes the second and fourth 
padas. 14. PS देव देव for कृष्णदेव. 
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जयतीति जयः, दिव्यतीति देवः । समस्तभगवत्स्वरूपोत्कृष्टेत्यथेः । कीदृश 
देवदेव । देवानां त्र्मादीनामपि देव आाराध्यस्तत्सबुद्धौ | जय जयेति संग्रमे 
वीप्सा | पुनः कीदृश-त्रिभुवनमङ्गलदिण्यनामभ्रेय। त्रिसुवनमङ्गछ्वरूपं दिव्यः 
aga नामधेयं यस्य स तत्सबुद्धौ | पुनराव्रत्त्या तदेव वदति--हे जय देव A 
कुण्णदेव जय su कीदृश---श्रवणमनोनयनामृतावतार | श्रवणमनोनयना- 
मृतस्वरूपोऽत्रतारो यस्य। श्रबणमनोनयनेष्वमृतस्य परमानन्द्‌विशेषस्यात्रतारेति 
an पुष्पिताम्रा छन्दः ॥१०८ | 


छबोधनी 


ततः :सस्मितङ्गपाकटाक्षमालोक्य्र सहणेमाह-हे. देव जय। अयोग्येऽपि 
त्वच्चरितादिस्फो रणेनोत्कषेमा विष्कुर । चीप्सात्यानन्दावेशतः। तत्संपादयन्नाह 
_न्रिभुवनानामपि मङ्गछं तटूणलीलादिस्कुरणं यस्मात्तादशासाधारणं नामधेयं यस्य 
हे तादृश। तन्नामेव विशिनष्टि--हे कृष्णदेव ऋष्णनामरूपदेव जय | वीप्सात्राश्वय | 
आश्चर्यैमेवाह--श्रवणमनोनयनानामभृतरूपं प्राकट्यं यस्य । नयनाभिरामतोत्तया- 
acd नाम्नो व्यक्तम्‌ | | 


2. GA omits तत्संबुद्धो here, and also in line 4. 3. GB तथा for 
पुनः alex. GB omits निझ्ुवनमङ्गलदिऽप्रनामधेय cte. ४. GB inserts इति 
after जय जय and omits कीदृशं श्रवणमनोनयनाम्धतावतार. 9. CB, CD इपा० 
for सस्मितकृपा०. CD, CD insert जयेति after ate. CD omits देव जय- 
9-10. After जय 2०1 ATE respectively CB, CD insert अत्यानन्दा(७1) 
inserts दरा 'वेशाद्वीप्सा and transpose it and the sentence अयोग्येऽपि to 
आविप्कुर. 10. CB, CD omit दीप्सात्यानन्दावेशतः: CB, CD qarag T 
for सत्संपादयनू, 11. CD omits अपि. CD emm. CD aa हेतुः यन्न 


_ स्वन्सुखेऽसाधारण for यस्मात्तादृशं. CB, CC wrex for ताइशासाधारण . 12. 


CB, CD insert है after. wuts. OB *ख्प for रूपदेव. 18. CB, CD 
omit maiang and read instead : कृष्णनाम्नो5दूभुतमहिसोक्तिः | नामनामिनोर- 
भेदस्फर्त्याह । तदेवाह. CD drops ATU: CB, CD insert हे ताइश after यस्य. 
18, CB, CD omit all words from नयनामिराम० to wd. (p. 294, 1. 2), 
19-14. CC नागो नयनामिरामोत्तया व्यक्त, omitting aA. 
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नामचिन्तामणिः arog तन्यरसविप्रहः 
( पद्यावली २५ ) इत्यादावभिन्नत्वं नामनामिनोरिति स्मृतेः ।। १०८ 


सारङ्गरङ्गदा 


ततः, अयि लीलाशुक मत्कर्णासृतरूंपाणि बृन्दावनयात्रामङ्गछाचरणमारस्य 
केयं कान्तिः 
(geek) इत्यन्तानि त्वद्गापितानि श्रुत्वा पुनस्तच्छ्रोहुकामेन मया त्वमु- 
च्चालितोऽसि, तदिदं तद्वचो विज्ञम्मितं मत्कर्णाम्नतनामास्तु, त्वमेव मे माधुर्यादिवर्णनं 
जानासीति सस्नेहतन्मधुरवाक्यं श्वृण्वन्नेवानन्दोच्छलितः सन्नाह--हे देव जय, 
हे देव जय, हे देव जय। अद्यादरानन्द्ाभ्यां वीप्सा। त्रिभुवनस्य मङ्कळं दिव्यं 
मनोहरं च. नामधेयं यस्य, हे तादृश। किं वा, हे देवदेवदेव | देवा मत्यपूज्या:, 
तददेवास्तत्पूज्यास्त्वत्पार्पदाः, हे तदेव तदीश्वर जय । यथोक्तं द्रितीयस्कन्धे-- 
| हरे- 
रनुब्रता यत्र सुरासुराचिताः 
(भा०२.६.१०) इति। हे त्रिमुवनमळूळ sal दिव्यमानन्दमयं स्वस्वरूपं 
नामधेयं यस्य हे ताइश जय। हे देव जय हे gura जय। श्रवणमनो- 
नयनानाममृतवदवतारः प्राकट्य यस्य हे तादृश जय ॥१०८ 


1. This is given as Vyisws verso in Padyavali no. 25 ; but in 
Bhakti-rasimrta (ad 1. 2. 42) it is definitely ascribed as यथा qmi. 
Jt is quoted anonymously in lIari-bhakti-vilàsa p. 1292. 2. CA 
reads इत्यादि for इत्यादौ, and omits भिन्नत्वं नामनामिनोरिति. 4. KB 
अथ for ततः, and मङ्गलं for मङ्गलाचरण. 7. KB ouga नामास्तु. 8. 
KP सस्नेहं arago. KD emqo for ०ततन्मधुर०. KP inserts जय जयेति 
after आह. 9. KB transposes the words W4% and अआनन्दु. 10. KP 
देव देव for mada. 11. KD repeats जय thrice. Mss तृतीयस्कन्धे. 14, 
KP omits जय after onga. KC, KD insert च after स्वस्वरूपं. 
16, - KC, KD omit all words from Waa to ताहश जय. 
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तुभ्यं निर्भरह्वर्षविवशावेशस्फुटाविभेव- 

द्ग यश्चापलमूषितेषु सुक्रतां भावेषु निर्भासिने | 
श्रीमदोकुळमण्डनाय मनसां वाचां च दूरस्फुर- 
न्माधुयेकमहाणवाय महसे कस्मेचिदस्मे नमः ॥१०६ 


कृष्णवछ्भा 


संप्रति यथानुभवमनुवर्णयन्नमति-तुभ्यमिति | कस्मेचिदनिवेचनीयतस्वाय 
महसे ज्योतिपेऽप्मे पुरः स्फूयमानाय्र तुभ्यं नमः। एतेन निराकारत्रहाज्योतिषः 
साकारभगवद्रूपज्योतिः aaa विलक्षणमिति दर्शितम्‌। वैलक्षण्यं त्वनुभूयत एव, 
प्रयक्षत्वात्‌। कीदृशाय तुभ्यम--सुझृतां शोधनमेकान्तमावेन त्वत्परिचरणरूपं 
gpi येपां तेषां भावेषु भावरदन्तःकरणेपु निर्मासिने -नितरां भासमानाय | 
प्रकाशमानायेति यात्रत्‌।. भावेषु कीडशेपु--निभ र्तर विवशावेशस्फुटावि- 
भेबद्र्यश्वापलभूपितेषु । निर्भरमतिशयो यो इपवपः श्रीकृष्णदशनायोह्ासरूपस्तेन 
विवश आयतो य आवेशश्चित्तस्य कथमप्यनिवायंतीन्रतमोघस्तेन स्फुटं -यथा 
स्परात्तथाविमे चत्यकटीभवद्भयः प्रचुरतरं ANTS तदर्शनायव, तेन भूपितेष्दलंछृतेपु । 
पुनः कीदृशाय तुभ्यम्‌_श्रीमद्रोकुल्मण्डनाय। श्रीमत्परम संपत्तिमद्यद्रोकुळं तस्य 
मण्डनाय | त्रजवासिमात्रप्रेमानुसारेण तत्र तत्र तदा तदाविर्भेवत gaa: । पुनः 
शिशाय-मनसां वाचां च दूरस्फुरन्माधुय्रकमहाणवाय । दूर स्फुरन्माधुर्यस्यको 
मुख्यो amit यत्र तस्मै। मनोवचसी यन्माधुयं निरूपयितुससमथ इयथः i 
शादूळविक्रीडितं छन्दः ।।१०६ 


9. PS निर्भासते for निर्मासिने. 3. PS महते for मनसाँ, and विदूरायते 
for च दूरस्फुरत-. 4. PS ०रसार्णवाय for ongga. 8. GBomits साकार- 
भगवद्र पज्योतिः GB विलक्षणतोक्ता for विलक्षणमिति दशितं. 8-0. GB शाखे 
प्रसिद्ध for त्वनुभ श्रत एव प्रत्यक्षत्वात. 10. GB कृतं for ga GB ufege- for 
भाववत्‌-. 11. GB omits Wag and the phras: निभरहषवष etc. 12. GB 
०दशनजोक्ास०. 19. GB cafe: for oma: 14. GA omits आविमवत्प्रकटीभवत , 


15. GB omits तुम्यं श्रीमद्रोकुलमणडनाय. 10. GB ०बजवासिमान्नस्य प्रेसा०. 


16-17, GB तथा for ga: ema. 18. GB inserts dq after साधुय . 
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छबोघनी 


पुनस्तदचुभवानन्दावेशात्तन्माधुरयापारतास्फूर्त्या वणयितुमशक्तुवन्ससंभ्रमं नमति 
--अनिवाच्यायास्मे तुभ्यं नमः। कुतो5निर्वाच्यत्वमू--महसे माघुयंपुः्रूपाय | 
तथापि, वाचां दूरे स्फुरन्ति यानि माधुर्याणि तेषां सुख्यमहार्णवाय। 
तहिं मनसा विचारय--मनसां च तादृशाय। एवं चेत्तत्कथं ज्ञातम्‌- सुकृतां 
त्वत्मेमविशेषभाजां भावेषु भावाक्रान्तचित्तेषु प्रकाशनशीलाय। कीदृशेपु-- 
निर्भरहर्षाणां aad तेन विवशत्वापादको य आवेशस्तेन प्रकटीभवद्यत्रचुरचापछं 
तदर्शनोत्कण्ठा तेन भूपितेषु । तत्र हेतुः--श्रियो राधाद्याः, तयुक्त यद्रोकुळं तदेव ` 

भूषणं यस्य १०६ 
सारङ्गरङ्गदा 


र iS 
पुनस्तन्माधुर्या तिशयानुभवादानन्ड्ोन्मत्ततया तद्वणयितुकामेन तदशत्त्या 
नमस्क्रारेणेव खवाचमुपसंहरतात्मना कोतुकेन विवदमानेन तेन सह विवद्मान 
A e v . 5 
आह -कस्मैचिदनिरवाच्यायास्मे महसे माधुयपुजरूपाय ged नमः। ag 


2, CB, CD omit all words from पुनः to नमति and read instead; 
पुनस्त( CD gaa )न्माधुर्यानुभवानन्दावेशेन नामनामिनोरभेदेनेव नमज्ञाह-तुभ्यमिति. 
CA inserts तुभ्यं निर्भरेति after नमति. 3. CC श्रनिवाच्यतां for ०वाच्यरवंः 
CB, CD यतो for कुतोऽनिर्वाच्यत्वं, and वाचकत्राच्याभेदुर्पाय for माधुयपुण्जरूपाय: 
4. CB, CD qaga मनसां for तथापि, inserting च. after arat. CB, CD 
gendam. 5. CB, CD omit all words from तहि to wat. CC 
qx for areata. CC transposes तत्‌ and कथं and reads ज्ञानं for ज्ञातं. 
6. CB, CD read यत्तः  स्वतप्रेम० for त्वत्प्रेम० and omit भावेषु. CC 
प्रकाशमानाय £0: प्रकाशनशीलाय: 7. CB, CD श्यत्यानन्द्ृप्ठ्या for निभरहर्षाणां 
aga तेन. CC inserts तन्माधुर्यरफूर्त्यानन्दानां before aga. CB, CD 
अतिप्रकटी० £07 प्रकरी०. CD प्रकट० for yato. 8. CC omits तत्‌ ; CB, CD 
read cad.» for it, CB omits aa. 8-9. CB, CD omit all words from 


qu Ya: to भूषण यस्य and read instoad : maga ध्रीसद्रोकुलल्य (CD ०गोकुल- 


मगडलायतनस्य ) भूषणरूपाय. 11. KC, KD cgwaraeate. 12. KC, KD 


च 101 पुव. KC inserts सह before कौतुकेन. 
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तस्माधुयमेव वर्णय श्रोतुकामो5स्मि, तत्राह, कौदृशे-वार्चा दूर एव स्फुरन्ति 
यानि agat तेषां प्रधानाणवाय । नन्वेवं चेस्मनसा विभावय, तत्राह--मनसां 
च तादशाय | अनाविर्भाव्यायेलर्थः | ननु वाङमनसोरप्राह्मत्वात्कस्यापि गोचर एव 
नास्ति, तत्राह--सुझतां त्वत्प्रेमविशेषभाजां भवेषु भावाक्रान्तचित्तेषु निर्मासिने 
प्रकाशशीछाय | कीडशेषु--निभेरदर्षाणां यद्वषं तेन विवशा ये ते चावेशेन त्वत्पराप्त्यु- 
त्कण्ठाकृतथा त्वत्स्फूर्या स्फुटमाविभवन्ति यानि भूयश्वापलानि ते्भूषिताश्व ये 
dg! नन्त्रेतेन किं निराकारत्रह्मत्वेत मां निरूपयसीत्यत्र नेत्याइ--गोकुटस्य 
मण्डनाय मधुरोज्जुलनीळमणिवद्भूषणाय | अतः केवलं तुभ्यं नमोऽस्त्वि्यर्थः [| १०६ 


ईशानदेवचरणाभरणेन नीवी- 
दामोदरस्थिरयदाःस्तवकोद्भवेन । 
लीलाशुकेन रचितं तव कृष्णदेव 
कणामृत' वहतु कल्पहातान्तरेऽपि ॥११० 


कृष्णवछ्भा 
एवं प्रेम रसो क्तिमनुङ्ऋत्य संप्रति श्रीकृष्णं प्रार्थयते-ईशानेति। हे कृष्णदेव 
तव कर्णयो रझ्तरूंपं लोळाशुकेन लीलाशुकवद्वतेमानेन मया रचितं यथानुभव- 
गुणरूपळीळामाधुयादिवर्णनरूपं संपादितं करपशतान्तरेऽपि, अस्मिन्कल्पेऽन्यस्मिन्नपि 
कल्पशते, वहतु । यथा भावेन मया वर्णितं तथेव भावव्यञ्जकतया त्वत्कर्णामृत- 
रूपेणेव dump! कीदृशेन-ईशानदेवचरणाभरणेन। ईशानं शिवं देवयति 


8. KP mf- for अनाविः. 5. KD, KP insert च after ये. 5-6. 
KC amago. 6. KC, KD, KP aceqeat. 5-7. KD omits all words ते 
चावेशेन ६० ये तेषु. 7. KC, KD sng for Heme. 9. Lila$uka here makes, 
as interpreted by Caitanyadasa, a reverential mention of his parents, 
Damodara and Nivi, and his Guru Tsanadeva. See Introd. p. xxix, 
and Addenda. 10. PS स्तवकोद्गमेन. 11. PS देव कृष्ण for कृष्णदेव. 14. 
The words from एवं to अनुकृत्य 1098 11:04 ; also वह्ृतमानेन मया रचितं 
inl 15; मया वर्णितं and भावठप्रन्जक in l 17. 16. GA omits संपादितं. 
17. GB भावनया for aaa. 18. GB प्रवर्ततां for बता. GB omits 
इशानदेवचर शा भरणेन. GB देवं for faa. 
98A, 
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क्रीडयतीति। यद्वा, ईशानस्य देव आराध्यः। ईशानाः सवे दीव्यन्ति द्योतन्ते 


यस्मादिति at) ईशानदेवः श्रीकृष्णः | तच्वरणावेवाभरणं यस्य तेन। पुनः 


कीदृशेन=-नीवीदामोदरस्थिरयशास्तवकोड्भवेन | नीवी मूलधन a, तदेव 
दाम, तेनोदुच्चरियर्ति वशतां प्राप्नोतीति नीवीदामोदृरः। प्रेमेकलभ्य इत्यर्थ: | 
तस्य यस्स्थिरयशास्तस्य स्तवको बहूनामेकत्र संचयः, तस्योद्भव आविर्भाव 
यस्मिंस्तेन || वसन्ततिलकं छन्दः ।११० 

एबोघनी 


अथ wad तत्प्रीतयेऽर्थयन्नाह-दे कृष्णदेव लीलाशुकेन मया रचितमिदं 
कल्पशतमध्येऽपि तव कर्णयोरास्तराद्यं बहतु तथ्योग्यतां प्राप्नोतु॥ तत्र हवेतु- 
शान उपक्रमोक्तो मदीशः श्रीगुरुः, देवो समेध्देवस्त्वं fae, तयोश्चरणा- 
भरणवत्सेवओों यस्तेन । तत्रापि देतुः-भविष्योत्तरोक्तक्रात्तिकमाह्वात्म्यरीत्या 
प्रियानीव्या दाम उदरे यस्य, तस्य ते नित्ययशसो यः स्तवकः पितृमात्रोस्तच्छूवणादि- 
फलम. तदुद्धवेन | अनेन स्वपितूमात्रोस्तयशःश्रवणकीतंनाद्याविश्रन्तरतः खजन्म 
सूचितम्‌ । अतस्तत्तत्संबन्धेनेव ममेदं त्वत्कर्णपेयं भवत्वियर्थः 11११० 


1. GA omits इति. GB इशान अस्य for ईशानस्य. 2-3. GB reads 
तथा for पुनः कीदृशेन and omits the phrase नीवीदामोद्र ete, 4. GB omits 
इत्यर्थः. 5. GB बहुसंचयः समूह इति यावत्‌ for बहूनामेकत्र संचयः. 8. CB, CD 
read स्वीकृतं BHA for eaga, and insert ईशानेति after आहृ. CC, CD प्रार्थयन्‌ ` 
for aiaa- 9. CD ०शतान्तमध्ये. CD wag for agg. CB, CD insert 
इत्यर्थः after uing. 9-10. CB, CD omit all words from तत्र Eg: to शिक्षागुरु 
and read instead: तद्गक्तसंवन्धेनेव तत्कृपया संपादयन्नाह, कीडशेन-ईशानो मदीश्वरः 
श्रीगुरु', तथा देवो ममेष्टदेवो भगवान. 10. CC omits RARA: CB, CD omit 
wur. 11. CB, CD कि च for तत्रापि द्वेतुः. For the reference to भविष्योत्तर 
see below. CB, CD omit भविष्योत्तरोक्त-, and read कात्तिकमाहात्म्योक्तरीत्या. 
12, CC omits तस्य. CB, CD read दामोदुरख्य for ते. 12-18. CB स्न्नप्रकाशः, 
CD प्रकाशः for पितृमात्रोल्तच्छूवणादिफलं. 18. CB, CD तद्भवेन for Iga 
CC पितृ० for स्वपितृ०. CA ०यशःस्मरण्‌० for ०यशःश्रवण०. CB, CD ०कीतेन० 
for “कीतेनादि०, and अन्तरतया for wem. CB, CD आत्मनो जन्म for स्वजन्म 
CD inserts इति after स्वजन्म. 14. CB ago for awg, CC तव for g- 
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सारङ्गरङ्गदा 


ततः, अये लीलाशुक मपकर्णामृतरूपरवद्गाषितेनाप्यायितोऽस्मि, तत्प्रार्थय 

पुनः किमप्यभीष्टमित्यत्न, देव त्वदेतत्साक्षाइशनेन quisi, किं मया प्रार्थ्यम्‌, 
तथापीदमपि देहीत्याहइ--हे कृप्णदेव छीलाशुकेन मया रचितं तव कर्णामृतमिदं 
कल्पशतान्तरेऽपि त्वद्गक्तिरसिकजनचित्तमााव्य वहतु कीदृशा मया-- 
ईशानः सर्वेश्वरश्चासो देवः क्रीडारतश्च तस्य । ईशा राधा, सा चाननमानः, 
तस्या मम वानः प्राणश्चाय़ं देवश्च । स च तयोर्वा चरणा एव शिरोहृदयाभरणानि 
यस्य तेन । अत्र पक्षे छर्डोऽनुरोधात्प्र-शान्द्स्याप्रयोगः। तथा, नीवीदामोदुरस्य 
नीवीदाम उदरे यस्य । कार्तिक्यां खण्डितया श्रीराधया prea geld । 
तथा हि भविष्योत्तरोक्तलीळार्थवद्वः्होकः — 

संकेतावसरे च्युते प्रणयतः संरब्धया राधया 

प्रारभ्य wate द्विरण्यरशनादाम्ना निवद्धोद्रम्‌। 

कार्तिक्यां जननीकृतोत्सववरप्रस्तावनापूर्वकं 

चाटूनि प्रथयन्तमात्तपुलक ध्यायेम दामोदरम्‌ ॥ 
इति.। dal, मम नीवी मूळधनरूपश्च दामोद्रश्थ तस्य | तव यः स्थिरयशः- 
स्तवक्रोऽप्लानयशःकुसुमुच्छः स एत्ोद्भवो बिभवः, संपद्यस्य तेन । ईशानदेवस्य 
शिबस्येति नीवीदामोदरयोर्मातृपित्रोरिति च केचिदाहुः 11220 


2. KA, KB अतः for ततः. KC, KD catetq त्वज्ञाषितेन. 3. 
KB किसद्यत्‌ for किमपि. KP aaao £07 त्वदेतत्‌ ०. KA omits एतत्‌. 
4. KP inserts इशानेति after mg- 6. KA inserts agt before इशा. KC, 
KD श्रीराधा for राधा. KP inserts प्राणः after चाननमानः. 7. KA, KP 
omit आनः after मम वा. KP omits एव. 8. KB omits तथा. 3. In the 
Priti-samdarbha (Anuccheda 867) Jiva Gosvamin gives the following 
verses as quoted by the Vrata-ratnakara from the Karttika-mahatmya 


of the Bhavisyottara : तस्मिन्दिने च भगवात्नात्रो राघागृहं ययो । साच BST GEES ; 


aaga वबन्ध ह ॥ कृष्णस्तु सवेमवेद्य निजगेहमहोत्सवम्‌। प्रियां प्रसादया- 
*मास ततः सा तममो चयत्‌॥ 11. KP deaa (). 12. KA, KB, KP a gdt. 
18. KP जवरे for "वर-. 17, KP मातापित्रोः KB, KC, KD omit च. 
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धन्यानां सरसानुलापसरणीसोरभ्यमभ्यस्यतां 
कर्णानां विवरेषु कामपि Gass दुहानं gg: 
‘वन्यानां GEM मनोनयनोसंभस्य देवस्य न 


कर्णानां वचसां विजन्मितमहो ष्णस्य HOTTA ॥१११ 


छुष्ण॒वछभा 


ud संप्राथ्य श्रीकृष्णकर्णासृतस्वरूपं ` वदन्स्तोति-धन्यानामिति। अहो 
रसिका नोऽस्माकं वचसां विजुम्मितं विलासरूपं श्रीकृष्णकर्णासृतं श्रियो 
राधायाः कुष्णस्य कर्णयोरमृतवदास्वादयन्तु | अस्य महिमा किं वाच्य इयर्थः | 
कीदृशम्‌ धन्यानां श्रीकृष्णभावरहस्यनिष्ठानां कर्णानां ` विवरेषु मुहुर्वारंवारं 
कामप्यनिर्वचनीयां grate ged प्रपूरयत्‌। दुहेरुभयपदित्वात्‌ । धन्यानां 
कीदृशानाम्‌सरसानुळापसरणीसोरभ्यमभ्यस्यताम्‌। सरसः श्रीकृष्णविलासप्रति- 
पादकत्वाद्योऽनुलापो सुहुर्माषणमास्वरादातिशयेन पुनः पुनः कथनं स एव सरणी 
बरतनी तत्संबन्धि तदभिव्यञ्यमानं यत्सोरभ्यं श्रीक्र्णविलासानन्द्स्तदभ्यस्यतां 
पुनः पुनरास्वाद्यतामू । 


1. Caitanyadasa and Krsnadasa (two Mss as in text) "लहरी० for 
०सरणी०. 3. PS वश्यानां for वन्यानां. 4. The difficulty of the construct- 
ion, over which the commentators worthily spend their ingenuity, as 
well as the mere repetition of the word, makes it likely that कर्णानां in 
the last pada is a mislection ; but both the South Indian version and 
our Mss give no other reading. As in the case of “raat and 
वन्यानां, one would expect a reading like, घर्णानाँ, the graphical confusion 
of व and क in Devanagari Mss being not. unusual. 4. Gopala 
Bhatta श्रीकृष्णकर्णारृतम्‌. 8. GB meam for आस्वादयन्तु. GB कथ 
for कि. 9. GB "भक्ति? for ०भाव०. 10. Mss प्रपूरयन्तं for SRAT 
10-11. GB transposes कीहशानां and ararat, and reads सरसेति for 


the phrase सरसानुलाप etc. 12, GA तदेव for स एव. GA, GB सरणि 


contrary to metre. 18, GB वत्मेनी. Mss d for तत before अभ्यस्यतां. 
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Alo १११ | सटीक॑ SATA ३०१ 


अनुळापो मुहुर्भाषा (१.६. १६ ) 

सरणिः पद्धतिः पद्या वर्तत्येकपदीति च ( २- १- (५) 
इत्ममरः। कि च--वन्‍्यानां सुदृशां श्रीवृल्दावनोह्वविछासिनीनां मनोनयनयो- 
मंग्नस्य नोऽस्माकं देवस्य श्रीकृष्णस्य कर्णानां विवरेषु सुधावृष्टिं दुह्णानमिसन्वयः। 
यद्वा तासां तन्मनोनयनयोमंग्नस्य श्रीकृप्णस्य च कर्णानामिति। अन्यत्समातम्‌॥ 
शादूळविक्री डितं छन्दः १११ 


~ 


Barat 


अतस्तदनुमोदमानमाल््य स्ववचसां तत्तत्सुखदृत्वं विचिन्त्य सविस्मया- 
नन्दुमाह--नुणां नो वचसां विजुम्मितं देवस्य ते कणीमृतमिलहो आश्रयेम्‌ । 
कस्य देवस्य--कृष्णस्य सर्वाकपेकानन्दस्य। तत्र स्वानुभवं प्रमाणयति-- 
मनोनयनयोर्मम्नस्य। अर्थात्स्वस्येव । न Fes कृष्णस्य तत्प्रेयसीनामपीत्याह 
__वन्यानां श्रीबृन्दावनसुवां श्रीमदीश्वरीप्रशतीनां त्रजसुन्दरीणामपि कर्णानां 
दिवरेष कामपि सुधाबृष्टिं ge: प्रपूरयत्‌ । अहो अयाश्चर्यम्‌ | अतएव 
धन्यानां भक्तिविशोषवतामपि कर्णविवरेपु तथा ङुर्वत्‌। ननु तेषामश्रुतवाणी- 
श्रवणायुक्त॑ तत्‌ --भवन्मधुररससहितो योऽहुळापः प्रियया सह मुहुभोषणं तस्य 


2. GB चत्मन्येक०.. 3. GA केषां for fin च. 4 -GA inserts after 
श्रीकृष्णस्य 5. GA कृष्णस्य for Maruca. 8. CB, CD ततस्तदम्टृततया for 
gdedd, and seated for ma. 8-9. CD, CD omit all words from 
ल्ववचससा to आह and read instead: सहर्षमाह घन्यानामितिः 9. CB, CD 
omit. 10. CB, CD insert इत्यत आह after देवस्य. CB, CD आत्माजु- 
भवमाह 101 स्वानुभवं प्रमाणयति. 11. CB, CD अस्माकं for स्वस्यः CA 
०सखीनां for धप्रेयसीनां: 12.. CB, CD omit वन्यानां. 13. CB, CD omit 
yg. CB, CD read पूरयतू for प्रपूरयतू, and omit अहो genad. CC अतः for 
aaga. 14, CB, CD omit भक्तिविशेषभाजां and कण विवरेषु. 13f. CB omits 
the rest of the commentary from ननु to इत्यर्थः (P. 302, 1. 2) and reads 


instead ; कोडशाम--किर्धं agga (CD fare योऽनुलापो मुहुभोषण ) 


तस्र या -नर्मपरिपाटी wear निकटस्थित्या यदनुभवस्तत्मनसि चिन्सयताम्‌। wm 


~ झअस्माकं॑ भाग्यमित्यथः।. 16. CA भगदनूः for भवनू०. 


— 
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8०३ सटोक॑ कृष्णकर्णासृर्तमू | rato ht 


या gaeat सौरभ्यं dore सुखमनुभवतामपि | महो अस्य कारुण्य- 
मद्भुतमिद्यथंः 11222 


सारङ्गरङ्गदा 


तः, अये मम Bat मत्येयसीनां च सरसविरग्धमद्गक्तानां च खगुणत 
एवं तवेतत्कणेयोरमृतमेव, तथापि मद्विरामपीदमस्त्विति ख़बचसां तत्तसुखदत्वं 
विचिन्त्य सविस्मयानन्दमाह--इढं नोऽस्माकं वचसां विजुम्मितं देवस्य तव 
कर्णामृतमित्यहो । मङद्भाग्यमिति भावः। तत्रापि--ऋष्णस्य सकळकेलिकला- 
चतुररसिकशिरोमणेः | नन्त्रेताहशविरहसंयोगप्रछापसंछापमयत्वान्न तच्चित्रमिति 
चेत्‌, तत्राह-सुदृशां विरहे मनसि, संयोगे नयनयोमंग्नस्य। तत्तत्प्रलाप- 
dama हतेन्द्रियस्येत्यर्थ/। तत्रापि-चन्यानां लढक्ष्मीप्राथ्यंवेदग्ध्याना 
बृस्दावनसंबन्धिनीनाम्‌। कि च, न परं भक्तोक्तिप्रियत्वात्तवेत्र, किं त्वासामपि 
कर्णानां विवरेषु सुधावृष्टि gat प्रपूरयदित्यहो चित्रम्‌। स्त्रदशाद्वयप्रळपित- 
साम्यादासामेव न केवलं कि तु त्वद्ग क्तानामपीत्याह-धन्यानां त्वद्भक्तिविशेष- 
बतामपि कर्णानां वित्ररेषु तथा gad इति चित्रमिति भावः। ag 
तेषामश्रुतचरसरसवाणीश्रवणादुक्तमेतदिति चेत्‌, तत्राह, कीदृशाम्‌-भवन्मधुर- 
भक्तिरससहितो योऽनुळापो मुहुर्भापणं तस्य या लह्दर्यस्तासां सोरभ्यमभ्यस्यतामपि | 
पूव त्वयंच तथोक्तत्वादिति भावः॥।१११ 


1. CC cdq- for wea 4. KD अतः for ततः. KC, KD, KP 
insert च after आसां. KC omits मत्प्रयसीनां च. KD omits चे 
before सरस०. KD स्वगुणतय्रा, 6. KD inserts घन्यानामिति after ATE. 
KC omits wear. 7. KO omits भावः. 10, KD wear, KP 
रम्याणां for वन्यानां. 11. KC ननु for किंचन. KC omits fag. 12. KA 
विचित्र for चित्र. 14. KP gaa: for कुर्वत्‌. KB विचित्रं for fd. KA 


_ omits इसि चित्रमिति भावः. 15. KD maa for waaa. KB omits 


पत्त. 16. KA, KB awa: for wet: KB inserts उक्तिपरिपाठ्यः before 
तासां. KA omits अपि; KP reads इति for it. 17, KD, KP 844. 
KB तथोक्तः for तथोक्तत्बातू. 
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xito १९२] सटोक कृष्णकर्णामृतम_ ३०३ 


अनुग्रहद्विणुणविशाललोचने- 
रनुस्मरन्मृदुसुरळीरवामृतेः । 

यतो यतः प्रसरति मे विलोचनं 
ततस्ततः स्फुरलु तवेव वेभवम्‌ ॥११२ 


इति लीळाशुकरचितं Song समाप्तम_॥ 


कृष्णवछुना 


अथैवमुपसंहरन्स्वाभीष्टरूपलीळं श्रीकृष्णमनवरतं चह्लुगोचरे स्फुरन्तं प्रार्थयते 
--अतुम्रदेति। हे कृपासिन्धो, इदमेवाहं प्रार्थये-यतो यतो मे विलोचनं 
प्रसरति, ततस्ततस्तव वैभवं वयोरूपलावण्यकेलिमाधुर्यादिमच्छरीविम्रहरूपं स्फुरतु 
प्रकाशताम्‌ किं कुवेत्‌-मृदुसुरळीरवामृतेः, मृदूनि सरसानि यानि युरलोरवा 
एवामृताति तेः, सहावुस्मरत्‌। यदा यदा मुरलीध्वनिर्भवति तदा तदा मामनु- 
स्मरदिसर्थः। यद्वा, अनुस्मरदिति विलोचनविशेषणम्‌। अनुस्मरत्‌ प्रागदृशसिति 
शेषः। अन्तःकरणस्य लोयनतादात्म्यापन्नत्वात। Bama: सद्देति 
मृदूनि सुरठीरवामृतानि यत्र वैभवे तान्यपि स्मुरन्त्वियर्थः। कीदृशेः-अनुम्रह- 
द्विगुणविशाळलोचनैः | aan कृपया द्विगुणविशाले छोचने येषु तेः॥ 
रचिरा geg:— 
जभो सजो गिति रुचिरा चतुप्र हैः ( छन्दोमन्जरी २) ॥११२ 
कृष्णकर्णामृतस्येपा टीका भ्रीकृष्णवह्भा | 
रतिं तनोत्वविरतं श्रीकृष्णचरणाब्जयोः 1 


2. PS ngena णुगलद्रवाम्यतः for the pada, contrary to the metre 
of the verse.. 5. For different readings of the colophon in the Mss, 
see Description of Mss, 7. GA omits अथ. 10. GB omits सुरली- 
wad: 13. GA ज्ञेयम्‌ for qw. 13-14. GB तव सुरलीनादामृतानि तव 
वेभवं च for all words from gatai: सह to तान्यपि, which are omitted. 


14-15. GB omits the phrase TATE TT ete, 
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३०४ सटीक कृष्णकर्णामृतम्‌ [Ato ११२ 


श्रीमद्राविडनीबृदम्बुधिविधुः श्रीमान्तृसिंह्ोऽभव= | 
्रटश्रीहरिवंश उत्तमशुणग्रामे कभूस्तत्सुतः । 
तत्पुत्रस्य कृतिस्त्वियं वितनुतां गोपाळनाम्नो सुदं 
गोपीनाथपदारविन्दमकरन्दान न्दिचेतोलिनः | 
वह्वीकेलिकहोोळतरलह्वावण्यक्षागरे | 
रमतां मन्मनो नित्यं धृन्दावनविहारिणि || 
इति श्रीद्राविडहरिवंशभट्टँ कचरणशरणश्रीगो पाळभट्टविरचिता 
श्रीकृष्णकर्णामृतटीका श्रीकृष्णवह्ठभा समाप्ता ॥ 


छबोधनी 


पुनः सस्नेहं श्रीराधया सह कृपयावळोकयन्तं तं वीश्ष्यानन्दाविष्टः प्रेम- 
देन्ययोः पारस्पारिकहेतुतया देन्योदयान्रिरन्तरतदश नायोग्यमात्मानं मत्वा भावि 
तद्वियोगनिस्तरणोपायं प्राथयन्नाह--हे देव, यत्र यत्र मे विलोचनं. प्रसरति, तत्र 
तत्र सहजविशाळान्यपि मद्विपयातुग्रहेण डविगुणानि विशालानि यानि युवयोलोचनानि 
d: किमप्यनुस्मरद्वायन्तो ये मृदुसुरलीरवास्त एवाशृतानि तश्च सह्दानया मदीश्वर्या 
सहितस्य aaa वैभवं सोन्ूर्यवैदग्ध्यविळासादिमयं चरितमेव सदा स्फुरतु ॥ 
पुरोऽभीक्ष्णस्थितो साथ गमने योग्यतात्मनः | 
नेति ढीलाशुकः स्फूतिं हृदि देन्यादयाचत tta 


4. GA *चेतोलिनं. 5. GB omae for cage. 7-8. This colophon 
is given in both the complete Mss (GA, GB) of K rsna-vallabha, 
10-11. CB, CD omit all words from #tqraat to मत्वा and read 
instead: आलोकयन्तं dier दैन्योदयात. 11. CC ०तत्तदर्शन० for ०तहशेन०. 
11-12. CB, CD भावितददर्शनवियोग०. 12. CB, CD sraad—afeafa for 
्रार्थयन्नाहइ. CD omits all words from X देव to प्रसरति. CA WAT for 
विलोचनं. 18. CB, CD omit विशालानि. CB, CD विलोचनानि for 
लोचनानि. 14. CB, CD egeat स्मृत्वा for अनुस्मरेत्‌: CB, CD omit 
मदीश्वर्या. 14-15. CO मदौश्वर्यादिसहितस्य. 15. CB, CD transpose खव 
and aud. CB विभुतयानेकदुधरघठनासमर्थमेतत्‌ for सौन्दुर्यवैद्रध्यघिलासा दिमयं. 
16. CB, CD अभीरण' for अभीक्षण-- CA ०स्थितैः for ०स्थितो. 
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sito ११२ ] सटीकं कृष्णकर्णामृतम्‌ ३०५ 
श्रीगोविन्दपदसेवाप्रभावादुदिता स्तयम्‌ | 
टीका चेतन्यदासात्स्यात्क्ष्णकर्णामृताश्रया ॥ 
इति चेतन्यदासविरचिता कृष्णकर्णागृतटीका सुबोधनी समाप्ता ॥ 
सारङ्गरङ्गदा 


ततः, अयि लीलाशुक सत्यं त्वद्िशुद्धप्रगाढप्रेमविळसिंतमेवैतत्ते वचः, Seg- 
रागस्याहमेव मूलयमिति त्वयाहं वशीकृत एव, कि तु त्वमधुनेवात्रागतोऽसि, 
तदेतद्दहदास्वाद्यश्रीबृन्दावनरासावलोकसुखानि कतिचिदिनान्यनुभव, पश्चादचिरादेव 


मदेतल्लीलां प्रवेक्ष्यसीत्याश्वास्यान्तर्दिधित्सु सस्नेहपूर्वेकं श्रीराधया सह कृपयाव-' 


लोकयन्तं तं वीक्ष्य तदर्शनवियोगातिविकछः सद्यं तहिनातिवाहनोपायं प्रार्थयन्नाह 
“हैं देव यतो यतो यत्र यत्र मे विळोचनं प्रसरति। कीदृशम्‌ तदलुस्मरन्ि- 
TAU तवैव माधुयं स्मरत्‌। ततस्ततस्तत्र तत्र सहजविशालान्यपि मद्विषयानु- 
प्रहेण ढ्विगुविशाछानि यानि युवयोलोचनानि तेः। तथा, मदुमुरलीरवामृतेश्व 
सहानया सहितस्य ada वैभवं सोन्द््यवेद्ग््यविलासादिमयं स्फुरतु। अनु 
निरन्तर' स्फुरत्विति aril 

SENTI सदा तिष्ठ नय वा मां पदान्तिकम्‌ । 

इति दीनः कथं ब्र॒यां नेत्राम्रे स्फुरत।त्सदा ॥११२ 

जयतां Yat THA मन्दगतेर्गती । 

मत्सर्वस्वपदाम्भोजौ राधामदनमोहनो ॥ 


1. CB, CD omit this verse, 2. CA carat: eum, 3. For readings 
of the colophon in the Mss, see Description of Mss, 5. KC अतः 
107 ततः. KP तद्विशुद्ध०. 0. KP 'यधुनेव. 7. KC इह for देह-. KC अनुभवं 
कुरु for अनुभव. 9. KB ०वियोगभराति० for ०वियोगाति०. KD inserts 
agf after ae. 11. KP omits निरन्तरं तदेव माधुर्य स्मरत KB 
तत्‌ for तवेव. 12. KP द्विगुणं for Ruu- The Ms KD breaks off with 
युवयोः without completing the commentary. 18. The Ms KC ends 


10 : 


15 


with राधामदनमोहनो without completing the commentary, but marks it ' 


as verse 1. 17. This verse occurs in Krsnadasa's Caitanya-caritamrta 
Adi 1. 15 ; Madhya 1. 8 and Antya 1,5 as a Mangala-sloka, 
39A, T= 
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३०६ सटीक कृष्णकर्णाम्तम_ [rato १ = 


जयति मधुरराधाकृष्णलीलारसोद्य- 
न्नटनविधिसुधाभिः सार्थसंज्ञामकाषीत्‌ । 
विषयविषविसंज्ञां यो रसज्ञां नटीं मे 
सरसभजनलास्ये सूत्रधारस्वरूपः ।। 
अक्लुण्णे पथि मेऽन्धस्य स्खटत्पादगतेमहुः | 
स्वकृपायष्टिदानेन सन्तः सन्त्ववल्म्बनम_॥ 
श्रीरूपचरणाब्जालिकृष्णदासेन वर्णिता | 
क्ुणकर्णासृतस्येषा टीका सारङ्गरङ्गदा ॥ 


इति कृष्णदासविरचिता ऋष्णकर्णाम्ृतटीका सारङ्करङ्कदा समाप्ता ॥ 


3, KB ०रसज्ञां for ofadut. 5. KP दुर्गमे for wgu. KB, KP 
स्खलत्पदू०. This verse occurs in Krgnadasa, op. cit, Antya 1, 2 
(v.l gm) 7. KP निर्मिता for वणिता. 8. KA continues, after 
this verse, कृपाएघासरिद्यस्य etc., which is a repetition of the second 
introductory verse of the commentary (see above, p. 7). 8. For 
readings at the end of Mss, see Description of Mss. There is no 


formal colophon to this commentary in any of our complete Mss. 
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I 


Additional Verses given in the Second and Third 
Asśvāsas of Papayallaya Süri's text 
(South Indian Version) 


Second A§visa 


अभिनवनवनीतस्निग्धमापीतदुग्धं 
दधिकणपरिदिग्धं सुग्धमङ्कः सुरारेः | 

दिशतु सुवनकृच्छूच्छेदि तापिच्छगुच्छ- 
च्छविनवशिखिपिञ्छाळाव्छितं वाञ्छितं न:॥१ 


या दृष्टा यमुनां पिपासुरनिशं 

व्यूहों गवां गाहते 
विद्युत्वानिति नीलकण्ठनिवहो 

यां द्रष्ट॒मुत्कण्ठते | 
उत्तंसाय तमालपल्धवमिति 

च्छिन्दन्ति यां गोपिकाः 
कान्तिः कालियशासनस्य वपुषः 

सा पावनो पातु नः ।।२ 


देवः पायात्पयसि विमले यामुने मज्जतीनां 
याचन्तीनामनुनयपदैवे स्चित्ान्यंशुकानि | 
लजालोळैरळ्सविलसे रुन्मिषत्पश्चबाणे- 
गोपस्जीणां नयनकुसुमेरचिंतः केशवो नः ।।३ 


मातर्नातः परमनुचितं यत्खलानां पुरस्ता 
दस्ताशङ्कः जठरपिठरीपूतये नतिंतासि। 
तत्क्षन्तव्यं सहजसरले वत्सले वाणि कुर्या 
प्रायश्चित्तं गुणगणनया गोपवेशस्य विष्णोः lg 
ART ररुणकिरणेमुक्तसंरुद्धरन्ध 

वारं वारं वदनमरुत। वेणुमापूरयन्तम्‌ | 
व्यत्यस्ताह्वि विकचकमलच्छायविस्तारनेत्र 
वन्दे वृन्दावनसुचरितं नुन्दगोपाटसूनुम्‌ MK 


` मन्दं मन्दं मधुरनिनदेवेणुमापूरयत्तं 


वृन्दं वृन्दावनभुवि गवां चारयन्तं चरन्तम्‌! 
छन्दोभागे शतमखमुखध्वंसिनां दानवानां - 
हन्तारं तं कथय रसने गोपकन्याभुजङ्गम्‌ Là 
वेणीमूले विरचितघनश्यामपिच्छावचूडो 
fage खावळयित इव ख्मिग्धपीताम्बरेण | 
मामाळिङ्कन्मरकतमणिस्तम्भगम्भीरबाहुः 
स्वप्ने इष्टस्तसुणतुसीभूषणो नीलमेघः ls 
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कृष्णे हृत्वा सिचयनिचयं कूलकुजाधिरूढे 


मुग्धा काचिन्सुहुरजुनयेः कि न्विति व्याहरन्ती। 


GAG सदरहसितं सत्रपं सानुरागं 


छायाशौरेः करतळगतान्यंशुकान्याचकर्ष ।। ८ 


अपि जनुसि परस्मिन्नात्तपुण्यो भवेयं 
तटभुवि यसुनायास्तारशो वंशनालः | 
अनुभवति यदेष श्रीमदाभीरसूनो- 
रधरमणिसमीपन्यासधन्यामवस्थाम्‌ LE 


अयि परिचिजु चेतः प्रातरम्भो जनेत्र' . 
कबरकलितचच्चत्पिळ्छदामाभिरामम_। 
बलभिदुपलनील वल्वीभागधेयं 
निखिलनिगमवल्लीमूलकन्दं मुकुन्दम्‌ Ito 


अयि मुरलि मुकुन्दस्मेरवक्ता रविन्द- 
श्वसनमधुरसज्ञे त्वाँ प्रणम्याद्य याचे | 
अधरमणिसमीपं प्राप्तवत्यां भवत्यां 

कथय रहसि कणे महशां नन्दसूनोः 1122 


सजळजळद्नीळं वहतीकेलिलोळं 
Pagar fagzeife ten, | 
नतसुरमुनि ज्ञाले सन्मनोबिम्बलीलं 
सुररिपुकुलकाळं नोमि गोपालबालम्‌ ॥१२ 


अधरबिम््रविडम्नित विद्रुमं : 
मधुरवेणुनिनादविनो दिनम । 
कमलक्रोमलकम्रमुखाम्बुजं 
कमपि गोपकुमारमुपास्महे 1128 


अधरे विनिवेश्य वंशनालं 
विवराण्यस्य सलीछमङ्कुहीभिः । 


महुरन्तरयन्मुहुर्विठृण्व- 

न्मधुरं गायति माधवो वनान्ते ॥१४ 
वदने नवनीतगन्धवाहं | 

वचने तस्करचातुरीधुरीणम । 
नयने छुहनाश्रुमाश्रयेथा- 

श्वरणे कोमळताण्डवं कुमारम्‌ ।।१५ 


aga किल गोपगोपनार्थं 
यमुनारोधसि नन्दनन्दनेन | 

दूमुना वनसंभवः पपे नः 

किसुनासी शरणार्थिनां शरण्यः ॥ १६ 


जगदाद्रणीयजारभावं 
जलजापत्यवचो विचारगम्यम_ | 
agat तनुतां शिवेतराणां 
सुरनाथोपलमुन्दरं महो नः।।१७ 


सा कापि सर्वजगतामभिरामसीमा 

कामाय नो भवति गोपकिशोरमूर्तिः | 

या शेखरे श्रुतिगिरां हृदि योगभाजां 
पादाम्बुजे च सुलभा ब्रजसुन्दरीणाम_॥१८ 


अत्यन्तबाळमतसीङुसुमप्रकाशं 

दिग्वाससं कनकभूपणभूपिताङ्कम्‌ | 
विस्नस्तकेशमसुणाधरमायताक्षं 

कृष्णं नम।मि शिरसा वसुदेवसूनुम_।।१६ 


हस्ताङ्कि.नि्कणितकङ्कणकिङ्किणी कं . 

मध्ये नितम्वमवळम्वितददेमसूत्रम_ | 
सुक्ताकलापसुकुलीक्कतकाकपक्षं 

वन्दामहे ANAL वसुदेवभाग्यम्‌, Re . 
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घुन्दावनद्ुमतलेषु गवां गणेषु 
वेदावसानसमयेषु च दृश्यते यत्‌ d 
तदठेणुबादनपरं शिखिपिव्छचूडं 

ब्रह्म स्मरामि कमलेक्षणमश्रनीलम्‌ 1122 


व्यत्यस्तपादमवतंसितवर्हि बह 
साचीक्कतानननिवे शितवेणुरन्ध्रम_ । 

तेजः परं परमकारुणिकं पुरस्ता- 
त्प्राणप्रयाणसमये मम संनिधत्ताम्‌ RA 


घोषप्रधोषशमनाय मथो गुणेन 

मध्ये बवन्ध जननी नवनीतचोरम्‌ । 
तदूबन्धनं त्रिजगतामुदराश्रयाणा- 
माक्रोशकारणमहो नितरां बभूव laa 


शेवा वयं न खलु तत्र विचारणीयं 
पञ्चाक्षरीजपपरा नितरां तथापि | 

चेतो मदीयमतसीङुसुमावभासं 

स्मेराननं स्मरति गोपवधूकिशोरम्‌ Ry 


राधा पुनातु जगद्च्युतदत्तचित्ता 
सन्थानमाकळयती दधिरिक्तपात्रे | 
तस्याः स्तनस्तवकचश्चळलोळदृ्टि- 


देबोऽपि दोहनधिया वृषभं निरुन्धन्‌ ॥२५ 


गोधूलिषूसरितकोमळङुन्तलाम्र 
गोवर्धनो द्वरणके लिक्कतप्रयासम्‌ d 
गोपीजनस्य कुचकुछुमसुद्विताह्' 
गोविन्दमिन्दुवदनं शरणं भजामः ॥२६ 
यद्रोमरन्भ्रपरिपूर्तिविधावदक्षा 
वाराहजन्मनि बभूवुरमी समुद्राः | 


` तं नाम नाथमरविन्दरशं यशोदा 


पाणिह्टयान्तरजळे Aaa ॥२७ 


परमिमसुपदेशमाद्वियध्वं 
निगमवनेषु नितान्तचारखिन्नाः । 
विचिनुत भवनेषु agatat- 
मुपनिपदर्थमुळूखले निवद्धम_॥२८ 
देचकीतनयपूजनपूतः 
पूतनारिचरणोद्कधेतः । 

यद्यहं स्मृतधनंजयसूतः 

कि करिष्यति स मे यमदूतः like 
भासतां भवभयेकमेपजं 

मानसे मम HEHEHE:|d 
गोपवेषमुपसेटुपः स्वयं 

यापि कापि रमणीयता विभोः 1130 


कर्णलस्वितकदम्बमःजरी- 
केसरारुणकपोलमण्डलम | 
निर्मळं निगमवागगोचरं 
नोलिमानमवलोकयामहदे 132 


साचिसंचलितलो चनान्तर 
सामिङुट्मछितकोमलाधरम_ । 
वेगबल्गितकराङ्कुलीसुखं 
वेणुनादरसिकं भजामहे ।।३२ 


स्यन्दने गरुडमण्डितध्वजे 
कुणिडनेशतनयाधिरो पिता । 
केनचिन्नवतमालपह्व- 
श्यामलेन पुरुषेण नीयते ।।३३ 
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मा यात पान्थाः पथि भीमरथ्या 
दिगम्बरः कीऽपि तमाळतीलः | 
विन्यस्तहस्तोऽपि नितम्बबिम्भे 
qa: समाकर्षति चित्तवितम्‌॥३४ 


अङ्गनामङ्कनामन्तरे माधवो 

मात्रवं माधनं चान्तरेणाङ्कना | 
इत्थमाकड्पिते मण्डले मध्यगः 
संजगो वेणुना देवकीनन्दनः ।।३% 


केकिकेक.दृतानेकपङ्क रुहा- 
छीनहंसावलोहग्रताहद्रता | 
कंसवंशाटवीदाहदावानलः 
संजगो वेणुना देवकीनन्दनः 1134 


क'पि वीणाभिराराविणा कम्पितः 
कपि वीणामिणशकिड्धिणीनतितः | 
कापि वीणाभिरामान्तरं गापितः 

संजगो वेणुना देवकीनन्दनः ।।३७ 


चारुचन्द्रावलीलोचनेश्चुम्बितो 
गोपगोदृन्दगोपालिकावल्लभः | 
वछ्वीचन्दव्वन्दारकः कामुकः 
संजगो वेणुना देवकीनन्दनः lla 


मोलिमालाङसन्मत्तशरङ्कीळता- 
भीतभीतप्रियाविश्रमालिङ्कितः | 
स्रलगोपीकुचाभोगसंमेलितः 
संजगौ वेणुना देवकीनन्दनः ।।३६ 


चारुचामीकराभासमामाविभु- 
वजयन्तीङताभासितो रःस्थलः | 


aega वासितामध्यगः 
संजगो वेणुना देवकीनन्दनः Ilyo 


बालिकातालिकाताळलीळाळया- 
सङ्गसंद शितश्रूलताविभ्रमः | 
गोपिकागीतद्त्तावधानः स्वयं 
संजगो वेणुना देवकीनन्दनः ॥ ४९ 


पारिजातं agga राधावयो- 
रूपया मासभासा शुणेरङ्कने | 
शीतशीते वटे यासुनीये तटे 
संजगो वेणुना देवकीनन्दनः ।४२ 


मग्ने दीर्घतरोञ्यमजुनतरु- 
स्तस्याग्रतो वतनी 
सा घोष॑ समुपेति तत्परिसरे 
देशे कलिन्दात्मजा । 
तस्यास्तीरतमाळकाननतले 
SUR गवाँ चारय-. 
न्गोपः क्रीडति दृशयिप्यति सखे 
पन्थानमव्याहृतम_ ॥४३ 


गोधूलिधूसरितकोमळगोपतेपं 
गोपालवाळकशतैरनुगम्यमानम_। 

सायंतने प्रतिगृहं पशुवन्धनाथ 
गच्छन्तमच्युतशिशुं प्रणतोऽस्मि RARIS 


निधिं ळावण्यानां निखिलजगदाश्चयं निलयं 
निज्ञावासं भासां निरवथिकनिःश्रेयसरसम्‌। 
सुधाधारासारं सुक्रतपरिपाकं मृगदृशां ` 
प्रपथे माङ्करयं प्रथमधिदैवं कृतधियाम्‌ ll 
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आताम्रपाणिकमलप्रणयप्रतोद्‌- 
मालोलहा रमणिकुण्डलहेमसूत्रमू | 
आविशश्रमाम्बुकणमम्बुदनीलमव्या- 
दाय॑ धनंजयरथाभरणं महो नः ॥४६ 
नखनियमितकण्डून्पाण्डवस्यन्दनाशा- 
ननुदिनमभिषिश्चन्नजलिस्थेः पयोभिः | 
aag विततगात्रस्तोत्रसंस्यूतमोलि- 
देशनविधृतरश्मिदेवकीपुण्यराशिः । ४७ 
ब्रजयुवतीसहाये योवनोल्लासिकाये 
सकलशुभविळाते कुन्दमन्दारहासे | 
निवसतु मम चित्तं तत्पदायत्तवृत्तं 
युनिसरसिजभातो नन्दगोपस्य सूनो ॥४८ 
अरण्यानीमाद्रॅस्मितमधुरमिम्वाधरसुधा- 
सरण्या daira: सपदि मदयन्वेणुनिनदेः | 
धरण्या सानन्दोत्पुळकरसुपगूढा ह्वि कमलः 
शरण्यानामाद्यः स जयतु शरीरी मधुरिमा॥४६ 
मुग्धं fend मधुरमुरलीमाधुरीधीरनादैः 
कारं कारं करणविवशं MSS व्याकुलत्वम्‌ | 
श्यामं कामं युवजनमनोमोहनं मोहनत्वं 
चित्ते नित्यं निवसतु महो agaaga «illo 
विद्ग्धगोपालविळासिनीनां 
संभोगचिहाङ्कितसर्वेगात्रम_। 
पवित्रमाम्नायगिरामगस्यं 
` ब्रहम प्रपद्ये नवनीतचोरम_।।५१ 
आनन्देन यशोदया समदनं 
गोपाङ्कनाभिश्चिरं 

साशङ्कः वळविद्विषा ugg: 

` - सिद्धेः पथि व्याकुलम्‌ | 
40A, : 


सेष्य गोपकुमारकेः सकरुणं 
पोरर्जनेः सस्मितं 
यो दृष्टः स पुनातु नो झुररिपुः . 
प्रोक्षिप्तगोवर्धन: KR 
अन्तगृ हे ऋष्णमवेध्षय चोरं 
वद्धा कवाटं जननीं गतेका | 
उलूखले दामनिबद्धमेनं 
तत्रापि दृष्टा स्तिमिता बभूव ॥५३ 
रन्नस्थले जानुचरः कुमारः 
संक्रान्तमात्मीयमुखारविन्दम्‌ । 
आदातुकामस्तदलाभखेदा- 
feelers धात्रीवदनं रुरोद ॥५४ 
उपासतामात्मविदः पुराणाः 
परं परस्तान्निहितं गुहायाम्‌ | 
वयं यशोदाशिशुवाललीला- 
कथासुधासिन्धुषु लीलयामः kx 
विक्रेतुकामा fee गोपकन्या 
सुरारिपादापि तचित्तवृत्तिः | 
दध्यादिक' मोहवशादवोच- 
द्रोविन्द॒ दामोदर माधवेति ॥ ५६ 
उलूखल वा यमिनां मनो वा 
गोपाङ्कनानां कुचङुट्मळं वा । 
मुरारिनाम्नः कलभस्य नून- 
साळानमासीत्त्रयमेव भूमो ।।५७ 
करारविन्देन पदारविन्दं 
मुखारविन्दे विनिवेशयन्तम्‌ । 
वरस्य पत्रस्य पुटे शयानं 


बाळं मुकुन्दं मनसा स्मरामि Uk | 
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शंभो स्वागतमास्यतामित इतो 
वामेन पद्मासन 
क्रौभ्वारे कुशलं सुखं सुरपते 
वित्तेश नो दृश्यसे | 
इत्थं स्वप्नगतस्य कॅटमजितः 
श्रत्वा यशोदा गिरः 
` कि किं बाळक जल्पसीति रचितं 
qued पातु नः ॥५६ 
मातः कि यदुनाथ देहि चषकं 
किं तेन पातुं पय- 
स्तन्नास्त्यद्य कदास्ति वा निशि निशा 
का वास्थकारोदये | 
आमील्याक्षियुगं निशाप्युपगता 
देहीति मातम हु- 
वेक्षोजञाम्बरकर्षणोद्यतकर' 
कृष्णः स Ig न: ॥ £o 
कालिन्डीपुलिनोदरेषु मुसळी 
यावद्तः खेलितुं 
तावत्कबुरिकापयः पिब हरे 
वधिष्यते ते शिखा। 
इत्थं बालतया प्रतारणपराः ` 
श्रत्वा यशोदागिरः 
पायान्नः स्वशिखां स्पृशन्प्रमुदितः 
क्षीरेड्थपीते हृरिः ॥६१ 
केलासे नवनीतति क्षितितळे 
प्राग्जग्धमृल्लोष्टति 
क्षीरोदेऽपि निपीतदुग्धति 
लसत्स्मेरंप्रफुलल मुखे | 


मात्राजीर्णधिया ed. चकितया 
नष्टास्मि €g: कया 
धू धू वत्सक जीव जीव fat- 
मित्युक्तोऽवताद्वो हरिः ॥६२ 
किंचित्कुस्चितळोचनस्य पिबतः 
पर्यायपीतं स्तनं 
सद्यः प्रस्नुतठुग्धविन्दुमपरं 
हस्तेन संमाजतः | 
मात्रेकाङ्कुलिलाखितस्य चिवुके 
स्मेराननस्याधरे 
शोरेः क्षीरकणान्विता निपतिता 
qvae तिः पातु नः 1143 
उत्तुड्ुस्तनमण्डलोपरिलस- 
त्प्राल्म्बमुक्तामणे- 
रन्तबिम्बितसिन्द्रनीलनिकर- 
च्छायानुकारिदयूति। 
लज्ञाव्याजमुपेत्य नम्नवदना 
स्पष्टं qug: 
पश्यन्तो मुदिता मुदेऽस्तु भवतां 
लक्ष्मी विवाहोत्सवे WEY 
HOA गतेन रन्तुमधुना 
मृद्भक्षिता स्वेच्छया 
तथ्यं HOT क एवमाह मुसली 
सिथ्यास्व पश्याननम्‌ । 
व्यादेहीति विदारिते च वदने 
दृष्टा समस्तं जग- 
नमाता यस्य जगाम विस्मयपदं 
पायात्स नः केशवः EX 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


स्वाती सपन्नी किल तारकाणां 
मुक्ताफलानां जननीति रोषात्‌ | 
सा रोहिणी नीलमसूत ver 
कृतास्पदं गोपवधूकुचेषु ॥६६ 
नृत्यन्तमत्यन्तविलोकनीयं 
कृष्णं मणिस्तम्भगतं मृगाक्षी | 
निरीक्ष्य साक्षादिव कृष्णमम्र 
द्विधा वितेने नवनीतमेकम_ ॥६७ 


aca जागृहि विभातमागतं 
जीव कृष्ण शरदां शतं शतम्‌ | 
इत्युदीय सुचिरं यशोदया 
दृश्यमानवदनं भजामहे ॥६८ 
ats’ जिघ्रकिशशुरिति धिया 

चुम्बितो वल्चीमिः 
कण्ठं गृहुन्नरुणितपदं 

गाढमालिङ्गिताङ्कः | 
दोष्णा ल्ज्ञापदमभिमृश- 

—— न्ञङ्कमारोपितात्मा 

धूतेस्वामी हरतु दुरित 

दूरतो बाटकुष्णः ॥६६ 
एते लक्ष्मण जानकीविरहितं 

मां खेदयन्त्यम्बुदा 
मर्माणीव च घट्टयन्त्यलममी 

AU: कदम्बानिलाः | 
इत्थं व्याहृतपूर्वजन्मच रितो 

__ यो राधया वीक्षितः. 

सेष्यं शाङ्कितया स नः सुखयतु 

खप्नायमानो हरिः ॥७० 
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` सौमित्रे क धनुधेवुर्धनुरिति 


ओष्ठ' मुच्च at विभेमि भवत नल 
Used पूतना | 

कण्ठाश्हेपममुं जहीहि दलिता | 
वालिङ्नेनाजञनौ | 

मा देहि च्छुरितं हिरण्यकशिपु- 
नीतो नखेः पः्चता- 

मित्थं वारितरात्रिकेलिरवता- 

हक्ष्म्यापहासाद्धरिः ॥७१ 


रामो नाम वभूव हु" तदबला क 
सोतेतिहु'तौपितु- | 
वांचा पथ्ववटीवने विहरत- 2 
स्तामाहरद्रावणः।. | 
निद्रार्थं जननीकथामिति gt- 
हु कारतः शृण्वतः = 


व्यग्रा गिरः पान्तु नः ॥७२ 


बालोऽपि शेलोद्धरणाप्रपाणि- 

नीलोऽपि नीरन्ध्रतमः प्रदीपः | 
धीरोऽपि राधानयनावबद्धो | 
जारोऽपि संसारहरः कुतस्त्वम्‌ ॥७३ 


" 
* 


बालाय नीलवपुषे नवकिङ्किणीक- | 
जाळामिरामजघनाय दिगम्बराय 
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कण्ठे कल्पितपुण्डरीकनखमप्युद्दामदीप्त दध- विहरतु नन्दकुमारे 


Ral दिव्यदिगम्बरो दिशतु नः 


सौख्यं यशोदाशिशुः lok 


किङ्किणिकिणिकिणिरमसै- 

` रज्जनभुवि रिङ्गणेः सदाटन्तम्‌ । 
कंकुणुकुणुपद्युगलं 
कङ्कणकरभूषणं हरि वन्दे ॥७६ 


संबाधे सुरभीणा- 
मम्बामायारूयन्तमडुयान्तीम्‌ | 
लम्बारकमवळम्बे 

तं बाळं तनुविळमजम्वालम_।। ७७ 


अच्चितपिञ्छाचूडं 
संचितसौजन्यवल्त्रीवळ्यम. । 
अधरमणिनिदितवेणं 

बाळं गोपाछमनिशमवलम्वे ॥७८ 


प्रह्माद्‌ भागधेयं 
निंगमान्तमहागुहान्तराधेयम. | 
नरहरिपदाभिधेयं 

बिबुधविधेयं ममानुसंधयम_ we 


संसारे कि सारं 
कंसारेश्वरणयुगरपरिवसनम_ । 


ज्योतिः किमन्धकारे 
यदुन्धकारेरनुस्मरणम्‌ dio 


कळशनवनीतचोरे 
कमलादक्डुसुद्‌चन्द्रिकापूरे | 


चेतो मम गोपसुन्दरीजारे lice 


कस्त्वं बाल बलानुजः ff रे 
मन्मन्दिराराङ्कुया 
युक्तं तन्नवनीतपात्रविवरे 
हस्तं किमथ न्यसेः | 


` मातः कंचन वत्सकं मृगयितु 


सा गा विषादं gm- 
दित्येवं वरवल्लवीप्रतिवचः 
कृष्णस्य पुष्णातु sU ॥८२ 


गोपाछाजिरकद मे विहरसे 
विप्राध्वरे eut 
aà गोधनहुंकतेः स्तुतिशते- 
मौनं विधत्से विदाम_। 
दास्यं गोकुलपुंश्चलीषु कुरुषे 
स्वाम्यं न दान्तात्मसु 
ज्ञातं कृष्ण तवाङधिपङ्कजयुगं 
प्रमाचळं मज लम्‌ SR 


नमस्तस्मे यशोदाया 
दायादायास्तु तेजसे । 
यद्धि राधामुखाम्भोजं 
भोजं भोजं व्यवधत ॥८४ 


अवतारा! सन्त्वन्ये 
सरसिजनयनस्य सर्वतोभद्राः | 
कुष्णादन्यः को वा 


प्रभवति गोगोपगोपिकामुत्तये ॥८५ 
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मध्येगोकुलमण्डळं प्रतिदिशं 
चाम्भारेज म्मिते 
प्रातर्दाहमहोत्सवे नवधन- 
श्यामं रणन्नूपुरम | 
फालेबाळविभूषणं कटिरण- 
त्सत्किड्रिंगीमेखलं 
कण्ठेग्याप्रनखं च शेशवकला- 
कल्याणकात्स्त्यं भजे ॥८६ 


सजलजलदनीलं दर्शितोदारलीलं 
करतळधृतशीळं WAT रसालम्‌ । 
त्रजजनङुलपाळं कामिनीकेळिछोळं 
कछितळलितमाळं नोमि NNSS lice 


स्मितळलितकपोळं खिग्धसंगीतलोळं 
ललितचिकुर॒जाळं चोर्यचातुर्यलीलम्‌ | 
शतमखरिपुकाळं श।तकुम्भाभचेळं 
कु्रल्यदळनीळं alfa गोपालबालम्‌ ॥८८ 


सुरलिनिनद्छोळं मुग्धमायूरवालं 


. दुलितद्नुजजाळं धन्यसोजन्यळीलम्‌ | 


परहितनवहेलं पद्मसद्मानुकूलं 
नवजळधरनीळं नौमि गोपालबाल्म ॥८६ 


सरसगुणनिकायं सञ्चिदानन्द्कायं 
शमितसकलमायं सत्यलक्ष्मीसहायम_। 
शामदुमससुदायं शान्तसर्वान्तरायं 
सुहृदयजनदायं नोमि गोपाळरायम. ।।६० 


VEMEGA ललितान्जनेत्र' 


rs mM 
` 


पृरणन्युबक्त' पुरहूतमित्रम_। 
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कारुण्यपात्र' कमनीयगात्र' 
वन्दै पवित्रः वसुदेवपुत्रम_ lle? 
मदमयमदमयदुरगं 

यमुनामवतीर्य वीर्यशाळी यः। 
मम रतिममरतिरस्कृति- 

शमनपरः स क्रियात्कृष्णः ॥६२ 


Wel मायूरवहं झ्रगमदतिठकरं 
चारुछालाटपट्टे 

कर्णइन्द्े च ताळीदळ्मतिमृदुलं 
मौक्तिकं नासिकायाम_। 

हारो मन्दारमाळापरिमळमरिते 
कोस्तुभस्योपकण्ठे 

पाणो वेणुश्च यस्य ब्रजयुवतियुतः 
पातु पीताम्बरो नः ॥६३ 


सुरारिणा वारिविहारकाले 
मृगेक्षणानां सुषितांशुकानाम्‌ | 
करद्वयं वा कचसंहतिवां 

प्रमीळनं वा परिधानमासीत_ l8 y 


यासां गोपाङ्गनानां सदसिततरा 
लोळलीलाकराक्षा 
यन्नासाचारुसुक्तासणिरुचिनिकर- 
व्योमगङ्काप्रवाहे । 
मीनायन्तेऽपि तासामतिरभसचळ- 
्चारुलीलाळकान्ता 
भृङ्गायन्ते यदडमरिद्रयसरसिरुहे 
पातु पीताम्बरो नः USK 


$18 KRSNA-KARNAMRTA 


यद्वेणश्रेणिरूप स्थितस्ुषिरमुखो- 
 _द्रीर्णनादप्रभिन्ना 
एणाक्षयस्ततक्षणेन त्रु टितनि जएति- 
प्रेमबन्था बभूवुः | 
अस्तव्यस्ताळकान्ता: स्फुरदधरकुच- 
इन्द्दना भिप्रदेशाः 
कामावेशप्रकर-यप्रकटितपुळकाः 
` पातु पीताम्बरो नः ॥ ६६ 


देव्या जठराकऋरे समुदितः 
` क्रीतो गवां पालिना 
नन्देनानकदुन्दुभे निजसुता- 
पण्येन पुण्यात्मना । 
गोपालावलिमुग्धहारतरलो 
गोपीजनालंकृतिः 
- स्थेयाद्वो हृदि संततं स मधुरः 
कोऽपीन्द्रनीलो मणिः ॥६७ 


पीठे पीठनिषण्णबालकगले . 
तिष्ठन्स गोपालको 
यनत्रान्तःस्थितदुग्धभाण्डमवभि- 
दयाच्छाद्य घण्टारवम्‌ | 
वक्तोपान्तकृताजलिः क्ृतशिरः- 
कम्पं पिबन्यः पयः 
पायादागतगोपिकानयनयो- 
गंण्ड्षफूत्का रक्ृत्‌ ॥ 8८ 


यज्ञ रीजिमहे धनं दृदिमहे 
पात्र घु नूनं बयं 


वृद्धान्भेजिमहे तपश्चक्कमहे 
जन्मान्तरे दुश्चरम्‌ | 
येनास्माकमभूदनन्यसुळभा 
भक्तिर्भ वद्ठेषिणी 
चाणूरहिषि भक्तकल्मपमुपि 
श्रेयःपुषि श्रीजुषि ॥६६ 


त्वयि प्रसन्ने मम किं गुणेन 
त्वय्यप्रसन्ने मम किं गुणेन । 
UE विरक्ते च बरे वधूनां 
निरर्थकः कुङ्कुमपत्रभङ्गः ।।१०० 


गायन्ति क्षणदावसानसमये 


सानन्द मिन्दुप्रभा 
sad निज दन्तका न्तिनिवहै- 

गौपाङ्कना TSS | 
मथ्नद्यो द्धि पाणिकङ्कण- 

भाणत्कारानुकारं SAN- 


व्यावशाइसनाभ्वछा यमनिशं 
पीताम्बरांऽव्यात्स नः 11202 


अंसाळम्बितवामङुण्डलधरं 
मन्दोन्ञतश्न तं 
किंचित्कुन्वितकोमलाधरपुट॑ 
साचिप्रसारेक्षणम । 
आलोळङ्कलिपहवैसु रलिका- 
मापूरयन्तं HaT 
मूळे कल्पतरोस्रिभड्ठःललितं 
जाने जगन्मोहनम्‌ ॥१०२ 
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मल्लः शेलेन्द्रकरपः शिशुरितरजनेः 
पुष्पचापोऽङ्गनाभि- 

गोपेस्तु प्राकृतात्मा दिवि कुलिशभृता 
विश्वकायोऽप्रमेयः । 

BE: कंसेन कालो भयच कितहृशा 
योगिभिध्येयमूर्ति- 

Sol रङ्गावतारे हरिरम रगणा- 
नन्दङ्कत्पातु युष्मान्‌ ॥१०३ 


संविष्टो मणिविष्टरेऽङ्कतलम- 
ध्यासीनळट्रमीसुखे 
कस्तूरीतिळक सुदा विरचयन्‌ 
र्षत्कुचो संस्पृशन्‌ | 
अन्योन्यस्मितचन्द्रिकाकिशळयै- 
राराधयन्मन्मथं 
गोपीगोपपरीव्वतो यदुपतिः 
पायाजञगन्मोहनः ।। १०४ 


SITES qaaa? gaga- 
श्यामा त्रपाधःकृता 
ष्टिः संवलिता रुचा छुचयुगे 
स्वणेप्रमे श्रीमति । 
बाळ: कश्चन Fase इति 
प्रान्त स्मितास्यश्रियं 
Pastas रुक्मिणी' नतमुखीं 


कृष्णः स पुष्णातु नः ।।१०५ 


उव्या कोऽपि महीधरो लघुतरो 
दोभ्या धृतो छीलया 
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तेन त्वं दिवि भूतले .च सततं 
गोवधंनो गीयसे | 

ai त्र लोफ्यधुरं वहामि कुचयो- 
रप्न न तद्रण्यते 

किं वा केशव भाषणेन बहुना 

पुण्येयेशो छभ्यते i208 


संध्यावन्दन भद्रमस्तु भवते 
भोः खान तुभ्यं नमो 
भो देवाः पितरश्च तणविधौ 
नाहं क्षमः क्षम्यताम्‌ | 
यत्र कापि निषद्य यादवकुछो- 
daca कंतद्विषः 
स्मार स्मारमघं हरामि तदलं 
मन्ये किमन्येन मे ॥१०७ 


हे गोपालक हे कृपाजलनिधे 
हे सिन्धुकन्यापते 
हे कंसान्तक हे गजेन्द्र्करुणा- 
पारीण हे माधव | 
हे रामानुज हे जगत्त्रयगुरो 


हे पुण्डरीकाक्ष मां ' 
हैं गोपीजननाथ पाल्य परं 
जानामि न त्वां बिना ॥ १०८ 


कस्तूरीतिलकं ललाटफलके 
वक्षःस्थठे कोस्तुभं 

नासाग्रे नवमौक्तिकं करतले 
वेणु करे BETZ | 
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wate हरिचन्दन॑ च कलय- 
स्कण्ठे च मक्तावलि 

गोपस्नीपरिवेष्टितो विजयते 
गोपालचूडामणिः ॥ १०६ 


कालिन्दीबहुलप्रवाहरभसं 
संस्तम्भयंस्ततक्षणा- 


'च्छेळास्विद्रवयन्सृगान्विवशय- 
न्गोवन्द्मानन्द्यन_ | 

गोपान्संश्रमयन्मुनीन्मुकुल्य- 
न्सप्त EIENEN- 

नका रार्थुदीरयन्ति जयते 
वंशीनिनादः शिशोः 1290 


Third A§visa 


अस्ति स्वस्त्ययनं समस्तजगता- 
ह मभ्यस्तलक्ष्मीस्तनं 
वस्तु ध्वस्तरजस्तमोभिरनिशं 
न्यस्तं पुरस्तादिव । 
हस्तोदस्तगिरीन्द्रमस्तकतरु- 
प्रस्तारविस्तारित- 
स्रस्तस्वस्तरसूनसंस्तरळस- 
त्यस्ताविराधास्तुतम्‌ 12 


राधाराधितविश्रमाद्भतरसं 
लालियरत्नाकरं 
_साधारण्यपदव्यतीतसहदज- 
स्मेरांननाम्भोरुहम्‌ | 
आम्बे हरिनीलगवेगरतां 
सवसनिर्वापणं 
बाळं वैणविकं विमुग्धमधुरं 
मूर्धाभिषिक्तं महः 12 


करिणामलइच्यगतिवेभवं भजे 
करुणाळम्बितकिशोरविम्रहम्‌ | 


यमिनामनारतविहारि मानसे 
यमुनावनान्तरसिक परं महः 113 


अतन्त्रितत्रिजगद्‌पि ANEA- 
नियन्त्रितं विपुळविलोच नाज्ञया | 
समन्ततः सरसतरं विजुम्भतां 
निरन्तरं मम हृदये परं महः lg 
कन्द्पप्रतिमहकान्तिविभवं 
काद्स्विनीवान्धवं 
वुन्दारण्यविलासिनीव्यसनिनं 
वेषेण भूषामयम.। 
मन्दस्मेरमु खाम्बुजं मधुरिम- 
व्यामृष्टविम्बाधर 
वन्दे कन्दलिताद्रेयौवनवनं 
केशोरकं शाङ्खिणः Uy 


आमुक्तमानुषममुक्तनिजाचुभाव- 
मारूढविम्रहममूढविद्ग्धटीलमू | 
आमृष्टयोवनममृष्टकिशो रभाव- 


माद्यं महः किमपि arate मानसं मे॥६ 
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ते ते भावाः सकळजगतीलोभनीयप्रभावा ` 
नानातृष्णासुद्ृदि हृदि मे काममाविभंवन्तु | 
लीलावेणुकणितल सितस्मे रवक्तारविन्दा- 

Ale जाने मधुरमपरं नल्दपुण्याम्बुपूरात्‌ ७ 


कृतिभिराहते सरसवेणुनिनादसुधा- 
रसलहरी विहारनिरवगप्रहकर्ण पुटे । 
ब्रजवरसुन्द्रीमुखसरोरुहसारसिके 

महसि कदा नु मज्जति मदीयमिदं हृदयम्‌ ॥८ 


तृष्णातुरे चेतसि जुम्भमाणे 
मुष्णन्सुहुर्माइमहान्धकारम. | 
पुष्णातु नः पुण्यदयैकसिन्धोः 
कृष्णस्य कारुण्यकटाक्षकेलिः |S 
निखिलनिगममोलिलाळितं 
पद्कमळं परमस्य तेजसः | ` 
त्रजसुवि बहुमन्महेतरां 
सरसकरीषविशेषरुंषितम, ।।१० 


उदारमृदुळस्मितव्यतिकराभिरामाननं 

युदा झुहुरुदीणंया झुनिमनोम्बुजाम्रे डितम्‌ | 
मदाळसविछोचनत्रजवधूमुखास्वादितं ` 

कदा नु कमलेक्षणं कमपि बालमालोकये 1122 


त्रजजनमद्योषिह्ञोचनो च्छिष्टशेषी- 
कृतमपि चपलाभ्यां लोचनाभ्यामुभाभ्याम। 
सकृदपि परिपातु' ते वयं पारयामः 
कुवळ्यदुळनीळं कान्तिपूरं कदा नु ॥१२ 


घोषयोषिद्नुगीतयोवतं 


कोमरस्तनितवेणुनिस्वनम्‌ | 
41A, 
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n 
सारभूतमभिरामसंपदां 
धाम तामरसलोचनं भजे [123 


लीलया ळलितयावळम्वितं 
मूलगेहमिव मूर्तिसंपदाम्‌ | 
नीळनीरद्‌ विकासविभ्रमं 
बाळमेव वयमाद्रियामहे ।। १४ 


वन्दे सुरारेश्वरणारविन्द- 
इन्द्रं दयाद्‌शिंतशेशवस्य | 
वन्दारुवरन्द्‌।रक्रून्द्सो लि- 
मन्दारमाळाविनिमदेभीरु ।।१५ 


यस्मिन्नृत्यति यस्य शेखरभरेःः 
क्रोच्वद्विषश्वन्द्रकी 
यस्मिन्हृप्यति यस्य घोषसुरभिं 
जिप्नन्वृषो geta: | 
यस्मिन्स्जति यस्य विभ्रमगतिं 
वाञ्छन_ हरेः सिन्धुर- 
स्तद्दावनकल्पकद्रुमवनं 
तं वा किशोरं भज ॥१६ 


अरुणाधरामृतविशेषितस्मितं 
वरुणाळयाचुगतवर्णवेभवम्‌ | 
तरुणारविन्ददुलदीघेलोचन 
करुणामयं कमपि बालमाश्रये ॥१७ 


लावण्यवीचीर चिताङ्कभूषां 


भूषापदारो पितपुण्यबर्हाम्‌ | 
कारुण्यधाराळकटाक्षमाछाँ 


बालां भजे वलववंशटक्ष्मीमू ॥१८ 


~ 
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मधुरेकरसं वपुविभोस्त- 
न्मथुरावीथीचर' भजामहे | 
नगरीमृगशाबलोचनानां 
नयनेन्दीवरवंतर्षितम्‌ ।। १६ 


पर्याकुलेन नयनान्तविज्ञम्भितेन 

वक्त ण कोमळमदस्मितविभ्रमेण | 
मन्द्रेण AG लतरेण च ज हिपितेन 

नन्दृस्य हन्त तनयो हृदयं धिनोति IRo 


कन्दृपेकणडूलकटाक्षवन्दी- 
रिन्दीवराक्षोरमिळष्यमाणान्‌ | 
मन्दस्मिताधारमुखार विन्दा- 
न्वन्दामद्दे वह्बधूतंपादान्‌ ।।२१ 


लीळाटोपकटाक्षनिमे रपरिप्वङ्गप्रसङ्गाधिक- 
प्रीते रीतिविभागसंगरळसद्वेणुप्रणादासृते | 
राधालोचनलालितस्य ललितस्मेरे मुरारेमुंदा 
माधुयकरसे मुखेन्दुकमले 

Wa मदीयं मनः ।।२२ . 


शरणागतवत्रपञ्ञरे 

शरणे शाङ्क धरस्य वैभवे | 
कृपया धृतगोपविग्रहे 
कियदृन्यन्मृगयामहे वयम_। ९३ 


नगत्त्रयेकान्तमनोज्ञभूमि- 
श्वेतस्यजस्र' मम संनिधत्ताम्‌ । 
रामासमास्वादितसौङुमायं | 
राधास्तनाभोगरसन्ञमोजः ।।२४ - 


वयमेते विश्वसिमः 
करुणाकरकीतिं किंवदन्त्याङ्को | 
अपि च बिभो ar ललिते 
चपलतरा मतिरियं बाल्ये ।।२५ 


मधुरिमभरिते मनोभिरामे 
सृदुछतरस्मितमुद्विताननेन्दो | 
त्रिसुवननयनेकलोभनीये 

महसि वयं ब्रजभाजि लालसा; eu: ॥२६ 


मुखारविन्दे मकरन्दबिन्दु- 
निष्यन्द्ळीलामुरलीनिनादे | 
त्रजाङ्कनापाङ्गतरङ्गभङ्ग- 
संप्रामभूमौ तव लालसाः स्मः lique 


आताञ्नायतळोचनांशुळ्हरी- 

लीळासुधाप्यायितै- 
गींताम्रे डितदिव्यकेलिभरितेः 

स्फीतं त्रजस्नीजनेः | 
स्वेदाम्भ:कणभूषितेन किमपि 

स्मेरेण वक्त KSAT 
पादास्भोजमुटुप्रचारसुभगं 

पश्यामि दृश्यं महः NRG 


पाणो वेणुः प्रकृतिसुकुमाराकृतो बाल्यलक्ष्मीः 

QUÀ बाळाः प्रणयसरसा- 
लोकितापाङ्कळीलाः | 

मौलौ बहँ मधुरवदनाम्भो इहे मोश्ध्यमुद्रे- 

त्याद्राकारं किमपि कितवं 
ज्योतिरन्वेषयामः ।।२६ 
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आएूढवेणुतसुणाधरविश्रमेण 
माधुयंशाल्विदनाम्बुजमुद्रहन्ती । 
केशोरके वयसि कापि च कान्तियष्टि- 
राळोक्यतां किमनया वनदेवता बः ।।३० 


अनन्यसाधारणकान्तिक्ान्त- 
माक्रान्तगोपीनयनारविन्दम्‌ । 
पुंसः पुराणस्य नवं विलासं 
पुण्येन पूर्णेन विलोकयिष्ये 1132 


साष्टाङ्कपातमभिवन्ध समस्तभावेः 
सर्वान्सुरेन्ट्रनिकरानिदमेव याचे | 
मन्दस्मिताद्रेमधुराननचन्द्रबिम्बे 
नन्दस्य पुण्यनिचये मम भक्तिरस्तु ॥३२ 


एषु प्रवाहेषु स एव सन्ये 

क्षणोऽपि गण्यः पुरुषायुषेषु । 

- आखायते यत्र कयापि वृत्त्या 
नीलस्य बालस्य निजं चरित्रमू ॥३३ 


निसर्गसरसाधरं निजदयाद्रेदिव्येक्षणं 
मनोज्ञमुखपङ्कजं मधुरसाद्रेमन्दस्मितम्‌ | 
रसज्ञह्ृदयास्पदं रमितवछ्वीलोचनं 

पुनः पुनरुपास्महे भुवनलोभनीयं महः ॥३४ 


स कोऽपि बालः सरसीरुदाक्षः 
सा च ब्रजल्ली जनपादधूलिः | 
सुहुस्तदेतद्युगळं मदीये 
मोसुह्यमानेऽपि मनस्युदेतु ।।३५ 


मयि प्रयाणाभिमुखे च वह्वी- 
स्तनद्वयीदुळेलितः स वाळ: | 

शनेः शनेः श्रावितवेणुनिस्वनो 
विलासवेषेण पुरः प्रतीयताम्‌ ॥३६ 


R 


अतिभूमिमभूमिमेव वा 
वचसां वासितबह्वीस्तनम्‌ | 
मनसामपरं रसायनं 


सधुराद्रेतमुपास्महे महः ।।३७ 


जननान्तरेऽपि जगदेकमण्डने 
कमनीयधाश्रि कमलायतेक्षणे | 
ब्रजसुन्दरीजनविलोचनामृते 

चपलानि सन्तु सकलेन्द्रियाणि मे ॥३८ 


सुनिश्रेणीवन्द्यं मदभरळसद्ृहववधू- 
स्तनश्रोणी विम्बस्तिमित- 
नयनाम्भोजसुभगम्‌ | 
पुनः श्हाघाभूमिं पुलकितगिरां नेगमगिरां 
घनश्यामं वन्दे किमपि 
महनीयाक्कति महः ॥३६. 


अनुचुम्वतामपि चलेन चेतसा 
मनुजाकृतेर्म धुरिमश्चियं विभोः । 

अयि देव कृष्ण दयितेति जइपता- 
मपि नो भवेयुरपि नाम तादृशाः ॥ ४० 
किशोरवेषेण कशोद्रीहृशां 
विशेषदृश्येन विशाललोचनम्‌ | 
यशोदया छन्धयशोनवाम्बुधे - 
निशामये नीलनिशाकरं कदा ॥४९ 
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प्रकृतिरवतु नो विछासलक्ष्म्याः 
प्रकृतिजडं प्रणतापराधवीथ्यास्‌ | 
gaiza किशोरभावे 
सुक्कतिक्गतप्रणिधानपात्रमोजः 1183 


अपहसितसुधामदावलेपे- 
रघिकमनोहरमाद्रंमन्दहासेः | 
ब्रजयुवतिविलो चनावलेह्य' 

रमयतु धाम रमावरोधनं न: ॥४३ 


ag रितस्मेरदशाविशेषे- 
रश्रान्तहर्षामृतवर्षमक्ष्णाम्‌ । 
संक्रीडतां चेतसि गोपकन्या- 
धन्यस्तनस्वस्त्ययनं महो नः॥४४ . 


. झामदपङ्कसंकर विशेषितवन्यमहा- 
गिरितटगण्डगेरिकघनद्रवबिद्रुमितम । 


स्मरशरपरतन्त्रस्मेरनेत्राम्नुजाभि- 
A जयुवतिभिरव्यादू ब्रह्म संवेष्टितं नः IES 


सुव्यक्तकान्तिभरसोरभ दिव्यगात्र- 
मव्यक्तयौवनपरीतकिशोरभावम_। 
गव्य़ानुपाळनविधावनुशिष्टमव्या- 
दुव्याजरम्यमखिलेश्वरवेभवं नः ॥ ४६. ` 


अनुगतममरीणामस्बरालस्विनीनां 
नयनमधुरिमश्रीनर्म निर्माणसी म्राम्‌। 
ब्रजयुवतिविलासव्याप्रतापाडुमव्या- 
त्त्रिभुवनसुकुमा र॑ देवकेशोरकं नः like 
आपादमाचूडमतिप्रसक्ती- 

रापीयमाना यमिनां मनोभिः | 
गोपीजनज्ञातरसावताद्ठो 
गोपाळ्भूपाटकुमारमूर्तिः k? 


अजितभुजञान्तरं भजत गोपवधूप्रथुर- 


SD दिष्ट्या gagaan विप्रयोगाकुलानां 
स्तनकळशस्थलीघुसणमदनकदंमितम ।।४५ 


प्रयासन्न' प्रणयचपलापाङ्गवीचीतरङ्गौः । 
लद्ष्मीलीलाइवळ्यद्ळश्यामळं धाम कामा- 
नपुष्णी याठः पुलकसुङुलाभोगभूषाविशेषम।।५२ 


आमूरपह्वितलीलम पाङ्गजाले- 
राप्तिश्वती भुवनमाहतगोपवेषा | 
measa दुल्मुगधसुखेन्दुविम्बा 


= जयति गुहशिखीन्द्रपिञ्छमोलिः 
माधुयसिद्धिरवतान्मधुविद्धिषो नः ॥४६ E 


सुरगिरिगेरिककल्पिताज्ष'रागः | 


विरणन्मणिनूपुरं ast सुरयुवतिविकीणसूनवर्ष- 
चरणाम्भोजमुपास्खर शाङ्किणः | स्नपितविभूषितङुन्तलः कुमारः | ५३ P 
सरसे सरसि श्रियाश्रितं . ! 
E E मधुरमन्दशुचिस्मितम S | 
ना $ 
ह चम lv बदुनपङ्कज मङ्गजवेछ्ितम्‌ | à 
शरणमशरणानां शारदाम्भोजनेत्र' विजयतां त्रजबालवधूजन- | 


स्तनतटीविळुठन्नयनं विभोः ॥४४ 


निरवधिमधुरिम्णा नील्वेषेण रम्यम्‌ | 
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मदनकदन खिन्न धन्यं महदृदनाम्बुजम्‌। धारं किशोर महः ॥ ६९ 
तरुणमरुणज्योत्ल्लाकात्स्न्यं स्मित्रपिताधरं 


" स्कन्धावारपदं AT: कतिप . 
जयति विजयश्रेणीमेणीदृशां मदयन्महः Hk र तज | 
गोपाः सहायादय: 
' राधाकेलिकटाक्षवीक्षितमहा- . . स्कन्धालम्बिनि वत्सदाम्नि धनदा 
वक्षःस्थलीमण्डना ` गोपाङ्कनाः स्वाङ्गनाः । 
जीयासुः पुछकाङुराख्निसुवना- ` "rena गिरिगेरिकं शिव शिव 
` स्वादीयसस्तेजसः | श्रीमन्ति वहीणि वा 
क्रीडान्तप्रतिसुप्तदुग्धतनया- शृ्गमाहिकया तथापि ated 
सुग्धावबोधक्षण- WI fere Rd 15० 
त्रासारूढदृढोपगूहगहनाः - 
साप्राज्यसान्द्रश्रिय: (YE श्रीमद्वहिशिखण्डमण्डनजुष po- 

: श्यामाभिरा 
स्मितस्तुतसुधाधरा मदशिखण्डिबहा छ्विता डावण्यैकरसावसिततुषे 
विशालनयनाम्बुजा घ्रजविलासिनीवासिताः। उहा वा 
मनोज्ञमुखपङ्कजा मधुरवेणुनादद्रवा ठरा S 
जयन्ति मम चेतसश्रचिरमुपासिता m"— 

वांसनाः ।।१७ » वा ताहि पा कहे 
जीयादसौ शिखिशिखण्डकृतावतंसा गोपीजनप्रेयसे ॥६१ 
सांसिद्धिकी सरसकान्तिसुधासमृद्धिः | 
Fs रमधीरविलोटनेत्र- 
यदूबिन्दुलेशकणिकापरिणामभाग्या- ME यी = 
त्सौभाग्यसीमपदमथ्वति vea like "3 did io 
आविःस्मिताम्र॒तमनुस्ट्तिलोभनीय- 
आायामेन exit विंशाळतरयो- ` मामुद्रिताननमहो मधुरं सुरारेः ॥६२ 
. रक्षय्यमाद्रंस्मित- 
च्छायाधर्षितशारदेन्डु ललितं जागृहि जाएहि चेतो 
 चापश्यमात्रं शिशोः। नचिराय इतार्थता भवतः! 
आयासानपरान्त्रिधूय रसिके- ` ` अनुभूयतामिदमिदं a 
राखाद्यमानं मुहु- पुरः स्थितं ifai ॥६३ 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


326 KRSNA-KARNAMRTA 


चरणयोररुणं करुणादयोः सारस्यसामम्रप्रमिननेन 
-कचभरे age fage शोः | माधुर्यचातुर्यमिव स्मितेन | 
वपुषि मज्ञु लमजनमेचके तारुण्यकारुण्यमिवेक्ष्णेन 
वयसि बाळमह्दो मधुरं महः ॥६४ चापल्यसाफल्यमिदं शोमे ।। ६६ 
मालाबहमनोज्ञकुन्तलभरां रागान्धगोपीजनबन्दिताभ्यां 
वन्यप्रसूनो क्षितां योगीन्द्रशृङ्ग ्द्रनिपेदिताभ्याम, | 
शेलेयद्रवक्‍लप्तचित्रतिल॒कां STRIS रुहुविश्रमाभ्यां 
शश्न्मनोहारिणोम्‌। लामिन्पदाम्यामयमजलिस्ते ॥७० 
लीळावेणुरवामृतेकर सिकां 
लावण्यलक्ष्मीमयीं maganga- 


मङ्कत्रिमाणां च सरस्वत्तोनाम_। 
आर्द्राशयेन samaa 
संभावयन्तं THT गृणीमः ।।७१ 


बाळा वाइतमाळनी लतरपुषं 
वन्दे परां देवताम्‌ ॥६६ 


गुरु सुपदे गूढं शरे घने जघमस्थले मनसि मम संनिधत्तां 
नलिनमुदरे वीरं बाह्वो विशाल्मुरः 
सुदर बीर बाहोविर ICSI AJE मन्थरापाङ्गा | 
मधुरमधरे मुग्ध वक्त विशालविलोचने : 
बहु कचभरे वन्यं dà मनोज्ञमहो Hg: ॥६६ i ad 
है महः ॥६६ कपि किशोरी कृपालइरी |७२ 


जिद्दानं जिहानं नु जानेन मौग्ध्यं रक्षन्तु नः शिक्षितपाशुपाल्या 

n दु ह पय à 
> ह्वानं gt वेणुनादः | बाल्यावृता बहिशिखावतंसाः | 
fert सुदीधरपाङ्ग - प्रणप्रियप्रस्तुतवेणुगीताः 
महानन्दसवस्वमेकं नमेत्तम_।। ६७ शीता exit: शीतळगोपकन्याः | ७३ 
.छसदूबर्हापीडं ललितळलितस्मेरवदनं स्मितस्तबकिताधरं शिशिरवेणुनादामृतं 


श्रम . e 
त्कोडापाळू' प्रणतजनतानित्र तिपदम्‌ | मुहुस्तरळळोचनं मदकटाक्षमालाङुलम्‌ | 
नवाम्भोदश्यामं निजमधुरिमाभोगभरितं उरस्तटविलीनया कमलया समालिङ्गितं 
परं देवं वन्दे परिमिलितकेशोरकरसम, |i भुवः स्थल्ुपागतं भुचनदैवतं Vg नः ॥७४ 
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नयनाम्बुजे भजत कामदुघं ` तोये छोयजपत्रपात्रतिहितं 
हृदयाम्बुजे किमपि कारुणिकम्‌ | दध्यन्नमञ्चाति यः। . 
चरणाम्बुजे युनिङुलेकधनं वामे पाणितले निधाय मधुरं | 
बदनाम्जुजे त्रजवश्रूविभवम्‌ lok वेणु विषाणं कटि- 
निर्वासनं gea रसान्तराणां प्रान्ते गाश्च विलोकयन्प्रतिकळं 
निर्वाणसाम्राज्यमिबावतोणंम्‌ | d बाल्मालोकये lico 
अव्याजमाधुयंमहानिधान- यट्रोपीवद्नेन्दुमण्डनमभू- 
मव्याद्र जानामधिदंवतं नः ।।७६ | त्कप्तूरिकापत्रक 
खेळतां मनसि खेचराङ्कना- यहृक्ष्मीकुचशातकुम्मकळशे 
माननीयमृदुवेणुनिखनेः | व्याकोचमिन्दीवरम_। 
काळमेघकलहोहहदं महः यक्निर्वाणनिधानसाधनविधो 
कानने किमपि नः कृपास्पद्म_॥७७ सिद्धाजन॑ योगिनां 


तन्नः श्यामळमाभिरस्तु हृदये 


गोपीनामभिमतगीतवेषहर्षा - कृष्णाभिधानं महः ॥८१ 


दापीनस्तनभरमिमे रोपगूढुम्‌ | 

केळीनामवतु रसेरुपास्यमानं फुले न्वीवरमिन्डुकान्तवदनं 

काळिन्दीपुलि tat परं महो नः ॥७८ mataia 

श्रीवत्साडूमुदारकोस्तुभघरं 

एणीशाबविलोचनाभिरळस- पीताम्बरं सुन्दरम्‌ | 
श्रोणीभरप्रौढिभि- गोपीनां नयनोत्पलाचिततनुं 

वेणीभूतरसक्रमाभिरभितः गोगोपसंघावृतं 
श्रेणीङृताभिब ताः | गोविन्दं कलवेणुनादनिरतं 

पाणी नाम विनोदयत्रतिपते- दिव्याङ्गभूषं भजे ॥८२ 


स्तूणीशयेः सायके- 
र्वाणीनामपदं परं ARTA- 
क्षोणीपतिः पातु नः । ७६ 


रक्षन्तु त्वामसितजळजैरजलिः पादमूले 
मीना नाभीसरसि हृदये मारबाणा मुरार: | 
हाराः कण्ठे हरिमणिमया amet द्विरेफाः 
कालिन्दीपुलिने तमालनिविड- पिञ्छाचूडाश्रिकरनिचये 

च्छाये पुरः संचर- ` घोषयोषित्कटाक्षाः ॥८३ 
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दधिमथननिनादेस्त्यक्तनिद्रः प्रभाते 
निभृतपदम गारं वलवीनां प्रविष्टः | 
मुखकमलसमी रेराशु निर्वाप्य दीपा- 


न्कब्रलितनवनीतः पातु गोपालबालः ।।८४ 


प्रातः स्मरामि दघिघोषविधूतनिद्रं 
निद्रावतानरमणीयसुखारविन्दम. | 
हृद्यानवद्यवपुषं नयनाभिराम- 
मुनिद्रपद्मनयनं नवनीतचोरम_।। ८ 


` फुलहल्कव॒तंसकोज्ज्वल- 
दल्लमागमगवीगवेषितम | 

qe चिकुरवासिताङ्कुली- 
पुवं कमपि des भजे ८६ 


स्तेयं हरेह रति यन्नवनीतचोयं 
जारत्वमस्य गुरुतहपक्वतापराधम्‌ | 
हत्यां दशाननहृतिम धुपानगोष्ठी 
यत्पूतनास्तनपयः स पुनातु कृष्णः llo 


मार मारम मदीयमानसे 
साधवेकनिळये यदृच्छया | 

हे रमारमण वार्यतामसौ 

कः Ged निजवेश्मलङ्घनम्‌ llc 


आकृर्चितं जानु करं च वामं 
न्यस्यावनो दक्षिणहस्तपद्मे । 
आलोकयन्तं नवनीतभाण्डं 

बाळं भजे कुष्णमुपानताङ्कम_।।८६ 


मन्दारमूले मदनाभिरामं 
बिम्बाधरापूरितवेणनादम_ । 


गोगोपगोपीजनमध्यसंस्थं 
गोषं भजे गोङुल्पूणचन्द्रम्‌ ॥६० 


जानुभ्यामभिधावन्तं बाहुभ्याम पि सुन्द्रम्‌। 
सकुण्डछालक बाळं गोपाळं चिन्तयेदुषः lle o 


विहाय कोदण्डशरो मुहूत 
गृहाण पाणो मणिचारवेणुम्‌ | 
मयरबह च निजोत्तमाङ्के 
सीतापते राघव रामचन्द्र NER 


अयं क्षीरास्भोधेः पतिरिति गवां पालक इति 
श्रितोऽस्मामिः क्षीरोपनयनधिया गोपतनयः | 
अनेन प्रत्यूहो व्यरचि सततं येन जननी- 

स्तनादप्यस्म(कं सकृदषि पयो ठुळममभूत्‌॥६३ 


हस्तमाक्षिप्य यातोऽसि 

ISAN किम डतम्‌ | 
हृदयाद्यदि निर्यासि 

पोरुषं गणयामि ते ॥६४ 


तमसि रविरिवोद्यन्मज्ञतामम्बुराशो 

एच इव तृषितानां स्वादुवर्षीव मेघः | 
निधिरिव निधनानां दीर्घतीत्राम यानां 
भिषगिव कुशल नो दातुमायाति शोरिः॥६५ 


कोदण्डं मसृणं सुगन्धि विशिखं 
चक्राब्जपाशाङ्कुशं 

Bat वेणुळतां wea दधतं 
सिन्दूरपुञ्जारणम्‌ | 
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कन्द्पाधिकसुन्द्रं स्मितमुखं 
गोपाङ्कनावेष्टितं 
गोपाळ मदनाधिषं तमभजं 


त्रोलोक्यरक्षामणिम_॥६४६ 


सायंकाले वनान्ते कुसुमितसमये 
सेकते चन्द्रिकायां 

न्रे लोक्याकर्षणाङ्ग' सुरनरगणिका- 
मोहनापाङ्गमूर्तिम्‌ | 

सेव्यं शज्ञारभावैनेबरसभरिते- 
गापकन्यासहस् - 

वन्देऽहं रासकेलीरतमतिसुभगं 
वश्यगोपालक्रष्णम_ ॥६७ 


बाळं नीलाम्बुदाभं नवमणिविलस- 
त्किङ्किणीजाळवबद्व- 
श्ोणीजङ्घातयुग्मं विपुलरुरुनख- 
प्रोहसत्कण्ठभूषम्‌ | 
पुल्लाम्भोजाभवक्त' हृतशकटपत- 
त्पूतनाद्यं प्रसन्न 
गोविन्दे-वन्दितेन्द्राद्यमरवरमजं 
पूजयेद्वासरादो ॥६८ 


वन्यं देवेमंकुन्दं विक शितकुरु- 
विन्दाभसिन्दीवराक्षं 

गोपीगोवुन्द्वीतं जितरिपुनिवहं 
कुन्दमन्दारहासम्‌ d 


424, 
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| नीलग्रीवाम्रपिव्छाकळनसुविलस- 


त्कुन्तळं भानुमन्तं 
देवं पीताम्वराढघ' यज यज दिनश- 
स्तं रमाये मुकुन्दम_॥ ९९ 


चक्रान्तध्वस्तवैरित्रजमजितम- 
पास्तावनीभारमाद्रे- 

रावीतं नारदायेमुनिभिरभिलुत॑ 
तत्त्वनिर्णीतिहेतोः | 

मन्त्री d feng निरुपमरुचिरं 

चिन्तयेन्नीलभासं 

सायं विश्रोद्यस्थित्यपहरणपदं 

मुक्तिं वासुदेवम्‌ ॥१०० 


कोदण्डमैक्षवमखण्डमिषं च पोष्पं 
चक्रान्जपाशस्रणिकाञचनवंशनालम_ । 
बिश्राणमष्टविधवाहुभिरकबण 

ध्ययेद्धरिं मदनगोपविलासवेषम्‌ ॥|१०१ 


या प्रीतिविदुरापिते मुररिपो 
कुन्त्यपिते यादशी 
या गोवधनमू्रि या च प्रथुके 
स्तन्ये यशोदा पिते | 
भारद्वाजसमपिते शबरिका- 
qasa योषितां 
या प्रीतिमुनिपत्रिभ क्तिरचितेऽ- 
प्यत्रापि तां तां कुरु ॥१०२ 
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Additional Verses given in Dilvamangala-kosa-kàvya! 
(with variants, additions and omissions from Krsna- 
stotra, a version of the same work) 


यं वेद वेदविदपि प्रियमिन्दिराया यश्चिन्तितोऽपि विनिहन्त्यशुभानि पुसां 
यन्नाभिनीररहगभं गृहो न धाता | यो योगिनामपि मनो विषयादपेतः | 
गोपाल्याळळलना वनमालिनं d ज्ञानात्मने सकलबेदमयाय तस्मे 
गोधूडिधूसरशरीरमरीरमंस्ताः t नारायणाय भववन्धमिदे नमोऽस्तु ॥४ 
कनककमळमालः केशिकंसादिकालः उपासतां ब्रह्मविदः पुराणाः 

समरसुवि कराल; प्रेमवापीमरालः | सनातनं ब्रह्म निबद्धचित्ताः | 
अखिळमुवनपालः पुण्यवल्लीप्रवाल- वयं यशोदासुतबालकेलि- 

स्तव भवतु विभूत्ये नन्दगोपालबालः।।२ कथासुधासिन्धुषु मज्ञयामः dl 

हे कृष्ण? कृष्ण कृतवृष्णिकुळावतार या शेखरे श्रुतिगिरां हृदि योगभाजां 
संस्तारवारणविदारणसिंह विष्णो | पादाम्बुजेषु सुलभा घ्रजसुन्दरीणाम्‌। 
गोपीजनोपहृतलोचनंपद्ममाळ सा कापि सर्वे जगतामभिरामसीमा 
गोपाळ पाल्य कृपालय मामपायात्‌ ॥३ क्षेमाय वो भवतु गोपकिशोरमूर्तिः ll 


1 Printed in Bengali characters, with a Bengali prose translation by 
Yogindranatha Bagci, and published by Ramadeva Misra, at the Radha- 
raman Press, Berhampur-Murshidabad aka 1829=1907 A.D. See Tntro- 
duction, pp. xxiif. The text (R) appears to have been reproduced from a 
bad Ms, and there are numerous corrupt passages, misprints and unmetrical 
lines, Another version of this text is found in the Krsna-stotra (J), printed 
with a Bengali verse-translation by Jayagopala Tarkalamkara, Calcutta 
B.E. 1224— 1817 A.D., the work being entitled Bilvamaügala-gosvamt- 
krtam Sri-krsna-stotram, This is apparently the Krsna-stotra referred to by 
- Eggeling ; see Introduction pp. xxii, Ixxxiii. Our text mainly follows R, 
with occasional variations from J. 2 R wt fore . 
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यद्टो पीवदनेन्दुभित्तिषु गतं 
कस्तूरिका विश्रमं 
यहृ्ष्मीकुचशातकुम्भकळरे 
व्याकोषमिन्दीवरम्‌ | 
यन्निर्वाणनिधानसाधनविधौ 
सिद्धाजनं योगिनां 
da: श्यामलमाविरस्तु हृदये 
कृष्णाभिघेयं महः llo 


गोपिकानयनचातकावली- 
पारणोत्सवपरंपरार्पिका? | 
कापि दीप्यति विभूषणप्रभा- 
TAS जलद्राजि रशिका ॥८ 


उदूखळं वा यमिनां मनो वा 

ब्रजाङ्कनानां कुचकुट्मलं वा | 
सुरारिनाञ्नः कलभस्य विषणो- 
राळानमासीत्त्रयमेव लोके UE 


यो लीळया गोकुलगोपनाय 
गोवर्धनं भूधरमुद्दधार | 

Rer? सकम्पः स बभूव राधा- 
पयोधर्वमाधरदर्शनेन ।। १० 


विन्यस्य वेणुमधरे विवरांस्तदीया- 


नव्यग्रमछुलिभिरन्तरयन्विवृण्वन | 
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गायन्कळं शिखिरिखण्डक्रतावतंसो 
मध्ये गवां विजयते विचरन्मुकुन्दः 1122 


परमिममुपदेशमाद्वियध्वं 
निगमवनेषुः नितान्तचारखिन्नाः | 
विचिनुत भवनेषु agat- 

मुप निपदर्थमुदूखले निवद्धम ॥ १२ 


नीलकण्ठनवपिच्छशेखरं? 
नीलमेघळलिताङ्वेभवम्‌ | 
वालमम्डुजपलाशळोचनं 
छोलकुण्डलूधरं” भजे महः ॥१३ ` 


निरर्थकं तीर्थेकदर्थनाभिः . 

क्रियेत ma” किमपायपात्रम्‌ | 

सुखं शयानः शरणे शरण्यं 

श्रये श्रियः कान्तमनन्तमन्तः 1128 
मन्थानमुञ्क मथितुं दधि न क्चमस्त्वं 
बालोऽसि वत्स AAR यशोदंयोत्तः । 
क्षीराब्धिमन्थनविधिस्मृतिजातहासो 
वाञ्छार्पदं दिशतु नो' वसुदेवसूनुः ॥१५ 
अखिलभुवनबन्धोर्वेरमिन्दोः सरोजे- 


- रनुचितमिति मत्वा यः स्वपादारविन्दम्‌ । 


घटयितुमि मायी योजयत्याननेन्दौ? 
वटदलपुटशायी AMS वः HAS ॥१६ 


1 J ०विधान० for ०निधान०. १ J परंपराधिका. 3 J खिन्नः * Rosmmo ~ 
for mamao, and विरम्य for quay. 5 J ८पुच्छ for ofa ° J लोलकुन्ततलभरं. 
7 प. कायः forma. ५ J afora. ° R योजयित्वा for योजयति. 
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स पाश्चजन्यः करपडूजाभ्यां 
निवेशितः कृष्णमुखारविन्दे | 
रराज गोक्षीरमृणाळपाण्डुः 
सरो जमध्यस्थ इवेक्रहंसः ।। १७ 


भजे महः कामगत्रीनवीन- 
हेयंगवोनाशनबद्धतृष्णमू! | 

उदूखले श्वह्ठलितं रुदन्तं 
कर्मान्तरव्यप्रधिया जनन्या ।।१८ 
शेशवापिततधिया शनेः शने- 
मातुरङ्कम भिवीक्ष्य सादरम_। 
गच्छमानमरविन्द्ळोचनं 

जानुना हृदय d भजानिशम_।॥ १६. 


aa भाणडानयनार्पितक्रिया- 
च्छलेन लोलागतयो? ATTA: | 
अतपिताः कृष्णमुखावलोकने 
मुहुयंशोदासदनं? समाययुः ॥२० 
अहं परं वेद्मि न वेत्ति मत्परा 
स्मरोत्सुकानामपि गोपसुशुबाम | 
अभूदहंपूर्विकया महान्कलि'- 
बेलिद्विषः केशकलापगुस्फने ॥२१ 
प्रातः स्मरामि दृधिघोपविधूतनिद्रं 
निद्रावसानरमणीयमुखारविन्दम_ | 


हृद्यानवद्यवपुषं नयनाभिराम- 
ुन्निद्रपञ्चनयनं नवनीतचोरम_॥२२ 
अधरविम्बविडम्बित विद्रुमं 5 
मधुरवेणुनिनादबिनो दिनम्‌ | 
अमळक्रोमळक्रान्तमुखाम्तुजं 
कमपि गोपकुमारमुपास्महे ॥२३ 


वत्स जागृहि विभातमागतं 
कृष्ण जीव शरदां शतं शतम्‌ | 
इत्युदीर्य बहुशो यशोदया 
दृश्यमानवद्नं भजे महः ॥२४ 


अस्तु नियमरविन्दुळोचनः ` 
श्रेयसे मम सुराचिताकृतिः | 
यस्य पादसरसीरुहामृतं 
सेव्यते भ्रमरवन्मुनीश्वरेः ॥२४ 
अरुणाधरासृतविशेषितस्मितं 
वरणाळयानुगतवर्णवेभवस_। 
तरुणारविन्ददळदीर्घलोचनं 
करुणामयं किमपि धाम चिन्तये ॥२६१ 


कन्दृपेप्रतिमहकान्तिविभवं ! " 
कादम्बिनीवान्धव॑ 

बृन्दारण्यविलासिनीव्यवसिता- 
वेशेन भूषामयम_। 


1 R व्वुद्कृष्ण for exqqup. 2 J लोलोद्वतयः. 3 J ०भवनं for ०सदनं. 
^ R महाकलिः.. 5 R drops बिम्ब. ९ J ०कोमलङुन्द्मुखद्विज, 7 R वचनं 
for बहुशः, * J चकास्तु Fata for चिन्तये. १ J transposes nos, 26 and 27. 

, 10 R ०प्रतिमेन्दु०. 
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मन्दस्मेरमुखाम्घुजं मधुरिम- 
` व्यासृष्टविम्बाधर' : 
A Cw . 
वन्दे कन्दुलिताद्रेयोवनभर 
केशोरकं MET: [Ro 


बहापीडमनोहराणि मधुर- 
स्मेराननेन्दून्यह्दो 
गर्हाकोटिनिवेशिताम्बुधिमहा- 
गर्भाणि गात्रश्रिया | 
अर्हाणि घ्रजञसुन्दरीस्तनभुवा- 
maid तेजांसि à 
ुर्वाराणि दुरासदानि न? कथं 
grated धेय दृशोः ॥२८ 


एषु Talay स एव मन्येऽ 

क्षणोऽपि गण्यः पुरुषायुषेषु | 
आसाद्यते यत्र कयापि वृत्त्या 

नीळस्यं बाळस्य निजं चरित्रम्‌ ॥२६ 


पाणो वेणुः प्रकृतिसुकुमाराकृतो बाल्यलक्ष्मीः 
पाश्वे बाळाप्रणयक्ुपितालोकिते कापि लीला 
Hel बह मधुरवदनाम्भोरुहे मौनमुद्रा 
हृद्याकारं किमपि कितवं 

ज्योतिरालोकये नुः ॥३० 


1 R ०»नेन्नोत्सव॑ for ०बिस्बाधरं 


2 एच for न 


$33 
बाळ।य Agag तनुकिट्िणीक- E 
ध्वानाभिरामजघनाय दिगम्बराय | 
शादूलदिव्यनखभूषणभूपिताय 


_नन्दात्मजाय नवनीतमुषे नमोऽस्तु 1132 


आताम्रपाणिकमलप्रणयिप्रतोद- 
माळोलहारमणिकुण्डलहेमसूत्रम्‌ | 
आबिश्रदम्बुकणमम्चुदनीलमव्या- 

दाद्यं धनंजयरथाभरणं महो नः” ॥३२ 


गोधूलिधूसरितभाखरकुन्तलाग्र' 

गोवधंनोद्धरणकेलिकृतप्रयासम | 
गोपीस्तनस्तबककृङ्कमपिङ्कलाङ्गः : 
गोविन्दमिन्दुवदनं भज साधु चेतः ॥३३ 


परितस्थुषि पारिजातमूले 
सुरळीमो हितनेचिकी कदम्बे | 
घनरोचिषि रोचतां मनो मे 
वनमालावति वहवीसहाये ॥३४ 


कर्णलम्वितकदम्बमञ्जरी-१ 
केसरारुणकपोलमण्डलप्‌ | 
fad निगमवागगोचरं 
नीलिमानमवलोकयामहे ।॥३ 


3 R निरणवेषु for स uq 


मन्ये. 4 R लोकते कापि बाला (corrupt) for "लोकिते कापि लीला. 5 J आलोकयेम 


6 J भवबन्धभिदे for नवनीतमुषे. 7 
R ogad for ०कदस्बे. 


to metre. 
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9 GR कर्णावलम्बित०, contrary to metre, 


*. R omits मुरली, contrary 
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संबाधे सुरभीणा- अम्लानं यहदनकमल 
मम्बामायासयन्तमनुयाऱ्तीम 7 | दिव्यमव्याज रम्यं? 
लम्बालकमवलम्बे नेवाद्राक्षीन्नयनयुगलं 
तं बाळं तनुविलछग्रजम्बालम ॥३६ ` मन्दभाग्यं मदीयम्‌. | 
सन्तु सहस्र विपदः आवद्वोऽयं प्रणयरसिके- | 
संततमेताश्र संपदस्तास्ताः? | रजलिमे 1० विकल्पै- 
अन्तरनन्तं (१) सुचिर श्वे MARAT BIS 
चिन्तय चिन्तामणिं चेतः (0)*॥३७ ` जन्मजन्मान्तरेषु ।।४० 
पर्याकुलेन नयनान्तबिञञम्भितेन घोषयो षिदनुगीतवेभवं 
कम्रेण कोमलमृदुस्मितविश्रमेण? | कोमलस्फुरितवेणुनिस्वनम_। 
मन्द्रेण मच्जुलतरेण च जहिपतेन सारभूतमभिरामसंपदां 
नन्दस्य हन्त तनयो हृदयं जहार’ ॥३८ धाम तामरसलोचनं भजे ॥४१ 
लीलालोळकटाक्षनिर्भर- उदारम॒दुळस्मितव्यतिकराभिरामाननं 
परिष्वज्ञप्रसज्ञाधिक- सुदा? मुहुरुदीणया सुनिमनोम्दुजाम्रे डितम्‌। 
प्रीते रीतिब्रिभङ्गभङ्भि- . मदाळसविलोचनं ब्रजवधूसमास्तादितं 
विलसदठेणुप्रणादाह्ते | कदा नु! ° कमलेक्षणं कमपि बालमालोकये॥४२ 
राधालोचनलालितस्य राधाराधितविश्रमारुतरस 
, ललितस्मेरे' मुरारेमहा- लालिलरक्नाकरं 
माधुयकरसे मुखेन्दुकमले साधारण्यपद॒व्यती तसहज- 
मम्न' मदीयं मनः* ।।३६ स्मेराननाम्भोरुहम | 


1 R reads मायामयं तमनुयान्तं contrary to metre ; J is damaged in this 
line; this is the reading of KK ii. 77 (see above p. 816). 2 R सहस्रत्रिपद्‌ः and 
संततमेताः समन्ततस्तास्ताः. The reading of J is not clear, being damaged ; 
R reads, contrary to metre, अलमनन्तं. ^ The line is metrically defective. 
5 R «We for omge. 9 R पुनातु for जह्वार. ? J “लोचनलान्छितस्य. ' 
J inserts, after no. 39, KK iii. 94 जगत्न्रयेकान्त० (v. 1. जरत्त्रयीकान्त०, भूमि 
for भूमिः). ° R ०दिव्य़ाति० for ०मब्याज०. 1° J निर- £07 मे. 17 J gg: for 
सुदा. !? Jgforg. 
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आलम्बे किल' नीलरन्नगुरुता- 
— सर्वेखनिर्वासनं 
बाळं. वेणविकेषु मग्धमधुरं 
मूर्धाभिषिक्तं महः ॥४३ 


मन्दस्मित्नपितमुग्धमुखा रविन्दे 
मन्दानिळाङुलितकोमलकाकपक्षे | 
गोगो पगो पवनिताजनपुण्यपूरे? 
गोपाळबाळतिळके रमतां मनो मे ॥४४ 
बुन्दावने वृक्षुतालिसंकुले 
मन्दानिळोद्दीजनशीतशीतले | 
रन्ध्राणि वेणोः परिपूरयन्खने*- 
मुहुहरत्येष ब्रजोकसां * मनः Uk 
बहैणाच्वितमूधजो गजपति- 
मिंन्नाजनश्यामलो 
वेणुं छोळकराङ्कुळीभिरनिशं 
विन्यस्य वक्ताम्बुजे | 
गायन्गानरसेन गाः प्रमुदिताः 
बृन्दावने चारय- 
न्गोपस्रीपरिवेष्टितो विजयते 
गोपाल्चूडामणिः ॥४६ 
लक्ष्मीकान्तमनन्तकान्तिविभवं 
चर लोक्यचिन्तामणिं 
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गोपं गोपतनूजगोपनरतं 
गोपाङ्गनागोपितम्‌। 

आलीढाधरवेणुमुद्रितमुखं० „ 
स्मेरस्मरस्मारकं 

बाळं वाटतमाठनीलममलं 
गोपाळमालोकये Ilgo 

आयते सुविपुले परिळोले 

कोमले विलुलितारुणलेखे' | 

MAS शतपलाशदलामे ' 

लोचने मुररिपो «sn lua 

पद्ममस्तु भवतां विभूतये" 

सूतिकाभवनमादिवेधसः | 

श्यामला भुजगभोगशायिनी 

देवता भवति यस्य दीघिका lige 

मनसि मम संनिधत्तां 

मधुर स्मितमन्थरापाङ्का । 

करकलितललितवंशा 

कापि किशोरी क्रपालहरी liio 

श्यामळं विपिनकेलिलम्पटं 

कोमल कमळपत्रहोचनम्‌। 


' Beg त्रजविलासिनीहृशां 


शीतल मनसि जुम्मतां मह्‌ः1० ka 


1 7 आलम्बेमहि for maA किल. 2 2 गोपाल० for गोगोप० and "कण for 
०पुएय०. 3 J सुदा 107 स्वने: 4 J एव Rat for एष malo. 5 7 प्रमुदितो. 
6 J omi for oma’. 7 R fagao for विलुलिता० contrary to metre. * R 


अरविन्दपलाशदलाभ-, contrary to metre. 


J fe for f&. 1° After no. 51, 


J inserts KK iii, 73 रक्षन्तु नः (v. 1. बाल्याद ताः for बाल्यादृताः, प्राणाः शियः 
for mfia- and नीतान्तराइन्द्रगोपकन्याः for the foarth pada). 
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स्मितस्तबकिताधरं शिशिरवणुनादामृतं 
सुहुस्तरललो चनामदकटाक्षमालाङुलम्‌ः | 
उरःस्थळविळीनया? कमलया समालिङ्गितं 


भुवस्तलसुपागतं भुवनदेवतं पातु नः° YR 


नयनाम्बुजे भजत कामदुघं 
हृदयाम्बुजे किमपि कारुणिकम_। 
चरणाम्बुजे कुलधनं“ यमिनां 
वदनाम्बुजे त्रजवधूविभवम, ।।५३ 


गोपीनामभिमतसङ्गगीतहर्षा - 
दापीनस्तनभरनिर्मेरेण गूढम_। 
केलीनामवतु रसैरुपास्यमानं 
काळिन्दीपुछिनचरं परं' महो नः।।५४ 


एणीशाबविलोचनाभिरळस- 
श्रोणीभिरप्रोढिभिः 
्रेमाबद्वरसक्रमाभिर भितः 
श्रेणीक्कतामिवृ «t| 
गोपीप्रेम विवधयत्रतिपते- 
स्तूणीशये: सायके- 
स्तर्णालीमपि लालयन्त्रजपद- 
क्षोणीपतिः पातु नः like 


1 उ ०लोचनं मद०. 2 J efiam. 


अस्तु स्वस्त्ययनं समस्तजगता-. . 
मभ्यस्तलक्ष्मीस्तनं 
वस्तु ध्वस्तरजस्तमोभिरनिशां 
न्यस्तं पुरस्तादिव? | 
हस्तो दस्तगिरीन्द्रमस्तकतरू-1० 
प्रस्तारनिस्ताडित- 
सस्तस्वस्तरुसूलसंभवरस- 
_ प्रस्तारधाराप्छुतम 1 à 


मधुरेकरसं परं विभो- 


मंथुरावीथीचरं भजे महः? | 
नगरीसृगशावलोचना- 
नयनेन्दीवरवर्षधर्षितम, lllo 


कष्टादष्टाङ्कयोगेन 
`यं नापुमृनयोऽपि ये | 
एकाङ्कयोगेनाभीर- 
भीरवस्तमरीरमन्‌ । ५८ 


निन्दून्तं दूनुसूनुसेरिभविनि- 
स्पन्दं दधानं परि- 

स्पन्दं मन्दतरं मुखेन्टुगुरुता- 
मिन्दिन्दिरान्दोलितिम_।- 


3 Jवःforनः. ^ R superfluously 


inserts किमपि before कुलघनं. 5 J ्मङ्गशीतवर्षा०. ९ R aga- for wad. 
7 Rdropsm. * This verse is omitted in J. R reads एणश्याम०. १ R 


इति for इव. lo J ०भर० for deo. 


11 After no. 56, J inserts KK iii. 16 


यस्मिन्तृत्यति (v. ]. तृप्यति, छरभीः, विश्रमशतं, om मवनालम्बं किशोर). 12 J भजामहे. 
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निन्दन्मन्द्रबालसुन्दरदशा 
कन्द्षेकान्तिं श्रियः 

कन्दं नन्द्कुलोद्भवं मम EN- 
न्द्रस्य चन्दे मुदे ।। ५६ 


नवनीलमेधरुचिरः परः पुमा- 
नवनीतले विधृतगो पविग्रहः? i 
नमनीयमूतिरमरेरपि स्वयं 
नवनीतभिक्षुरघुना स चिस्यताम्‌? ॥६० 


चरणयोररुणं करणाद्रयो: 
कचभरे बहुळं विमळं esit | 
वपुषि Aa लम्जनमेचकेः 
वयसि बालमहो मधुरं महः ॥६१ 


आमूरपहवितजीवमपाङ्कवे०- 
रासिश्वती भुवनमादृतगोपवेषा | 

` बालाकृतिम घुरमुग्धमुखेन्डुबिम्ब- 
माधुयसिद्धिरवतान्मधुविद्रिषो न: ॥६२ 


शरणमशरणानां ठुःखदारिद्रप्रभाजां 
निरवधिमधुरिम्णा नीळवेषेण रम्यम्‌ | 
स्मरशरपरतन्स्मेरनेत्राम्चुजाभि- 
बरेजयुवतिभिर्यादू ब्रह्म संवेष्टितं नः 1183 


1 J omits this verse (no, 59). 2 J विहित० for विरत” 3 J चिन्त्यते०. 


जयति गुहशिखीन्द्रपिच्छमौि- 
मॅणिगिरिगैरिककहिपताङ्गरागः । 
्रजयुवति विकीर्णसूनवषं '- 
र्पितविभूषितकुन्तलः कुमारः ।।६४ 


, मधुरमन्दमदस्मितम ज्‌ ळं 


वदृनपङ्कज मङ्गजवझ्ितम्‌ | 
विजयतां त्रजबाळ्वधूजन- 
स्तनतटी विछुठन्नयनं बिभो; ॥ ६६ 


आपादमाचूडमतिप्रसक्त- 
रापीयमाना यमिनां मनोभिः | 
गोपीस्तनज्ञातरसावतान्नो  " 
गोपालभूपालकिशो रमूर्ति: ॥ ६६ 


स्वगोचरे चारय किं मदीया- 
मुपेक्षते TAT प्रजन्तीम_। 
यद्गोपनाथ क्रियते कद्‌।चि- 

न्न चेतसापि त्वयि ब्रृत्तिभङ्गः!! ॥६७ 


यो योगभाजां हृदयेकवश्यः 
सुरासुराणामपि यो नमस्यः | 

यो गोपकान्ताचरणेषु दृश्यःः 

स पातु मां elut? वयस्यः ॥ ६८ 


4 J equ. 5 J ०लील० for जीद. 9 J शारदाम्भोरुहाणां for दुःखदा रिदय - 
भाजां. ? R drops गिरिं. * ध्प्रसून० for “सूनवष०. ° After no. 65, J inserts KK 


iii, 50 अनुगतममरी० (ए. 1. अञ्चल for अम्बर०, "मधुकर० for ०मधुरिम०, वः for नः). 


10 Ja:fora:. 11 J omitsno, 67, 12 J गोजीव० for माँ सीर०- 


48A, 
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विद्ग्धगोपालविलासिनीनां 
संभोगचिह्ाट्रितसवंगातरम्‌ ' | 
पवित्रमाञ्नायगिरामगम्यं 

ब्रह्म TU नवनीतचोरम्‌ ।।६६ 


अन्ते सहायमभिवाञ्छसि चेत्प्रयाणे 

तं पुण्डरीकनयन' भज साधु चेतः | 

यः प्रत्यपद्यत पुरा? शरणागतानां 

दोत्यं दयाद्रहदयों भुवि पाण्डवानाम्‌ ॥७० 


ईषद्ङुरितद्‌न्तकुट्मलं 

भूषणं भुवनमण्डन' श्रियः | 
पुष्पसोरभमनोहर हरे- 
वेषमेव मृगयामहे महः? ॥७१ 


विमललोढललाटतटोहस- 
त्कुटिलनील्चछालकजालकम्‌ | 
नवबळाहकमेचकविम्रह 

नमत गोकुलपालकबालकम्‌ ॥७२ 


' शेशवोद्ठसितकोमलाकृतिं 
किल्विषान्तकरमिन्दिरापतिम_ | 
पश्य में हृदय संगतं श्रिया* 
नन्दगोपतनयं सुहुम्‌ हुः ॥७३ 


भ्रमदूभ्रमरकुन्तलारचितलोडलीलालक॑ | 

कळीकलितकिड्िणीललितमेखळाबन्धनम 5 | 

कपोलफलकस्फुरत्कनककुण्डळं तन्महो 

मम स्फुरतु मानसे मदनकेलि- 
शय्योत्थितम_॥७४ 


निशम्य वेणुध्वनिमात्रमुच्चे- 

९ < on N ~, 
माघुयमाश्चर्यमिदं ° निशीथे | 
आलानमाच्छिद्य भयं निरस्य 
गावश्च गोप्यश्च समुद्ययुस्तम” ॥७५ 


वन्दे सुकुन्दमरविन्ददळायताङ्चं 

शङ्क न्डुकुन्ददशनं शिखिपिच्छवेषम्‌ | 
इन्द्रादिदेवगणवन्दितपादपद्म' 
वृन्दावनालयममुं वसुदेववालप* ॥७६ 


अद्भनालिसकल्खरोहस ' - 
इंशकुट्मळितकोमलाधरम | 
पेशळं कलितक्रिङ्गिणीगणं 
शेशवाभरणमाश्रये महः ॥७७ 


रागाडूरश्थेतसि गोपिकानां 
पुण्यद्रुभश्थ॑ तसि भक्तिभा नाम | 
आनन्दपुष्पं हृदि मुक्तिभाजां 

विश्वस्य बीजं फलितं श्रियेऽस्तु ॥ ७० 


i ०विद्ध० for ०चिह०. 2 J प्रापदापद्गमः for प्रत्यपद्यत पुरा. 3 J वयं 
for महः. 4 J संततं प्रियं for संगतं श्रिया. 5 J sawfa for कली कलित. 
6 J आयस्य हरेः for smadfad. 7 J न्युः for sag: १ J cag for बालं. 
° J agmo for agafo. 
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अयन्त्रितं त्रजदृषि च AIA! : स्वेदाम्भःकणभूषणेन किमपि 
नियन्तरि विपुललोचनाज्ञया2 | ` स्मेरेण वक्तेन्डुना 
निरन्तरं मम हृदये विजम्भतां पादाम्भोजमहं प्रचारसुभगं 
समन्ततः सरसतरं परं महः ॥७६ पश्याम्यद्ृश्यं महः dica 
ब्रजसमदनयो षिल्लोच थोत्सेकरोषी- अनन्यप्ताधारणकान्तिकान्त- 
कृतमपि चपळभ्यां छोचनाभ्यामुभाभ्याम्‌ | माक्रान्तगोपीबदनारविन्दम्‌ । 
सक्ृदषि परियातु' तद्वयं पारयामः उ सः पुराणस्य नवं विळासं 


कुत्रछप्रदळनीळं कान्तिपूरं कदा नु ॥८० quia पुण्येन विळोकयिष्ये ॥८४ 


आरूढवेणुमधुराध रपछतरेन 
माधुर्येशालिवदनास्चुजमुद्ृहन्ती | 
आठोकिता किमधुना भवदेवत्ता च 
केशोरके वयसि काऽ्चनकान्तयष्टिः' lle t 


Beal टलनयावलस्बितं 
मूलभूमिमिव सवेसंपदाम्‌ * | 
नीळनी रद्‌ विक्रा शिविभ्रमं 
बाळमेव वयमाश्रयामद्दे ।।ठ१ 


निसर्गसरसाधर' 
e ex क्ण 
वन्दे मुरारेश्वरणारविन्द्‌- ie ash 
इन्दं दयादर्शितशेशवस्य | We etae erst e 
मू 
वन्दारतरून्दारकपाळमोलि- bees 
मन्दारमालामकरन्दगोरम ॥८२ इ याचा 
रमितवह्त्रीलो चनं ° 
पुनः पुनरुपार 
आताम्रायतलोचनाश्रलहरी- gu geni d i 
NES भुवनळोभनीयं महः ॥८६ 
` नानामधुव्य़ापिते- 
गींताम्रे डितदिव्यकेलिरचितेः जननान्तरेऽपि जगदेकमण्डने 
स्फीतं ब्रजस्रीजनेः | रमणीयधान्नि कमलारुणेक्षण | 


1 GR जयति च यदूब्रजाङ्जना. 2 R ०लोचनादिना. * J ggat for उभाभ्यां. 
4 J पूर्व, for ao 5 J omits no. 83. ° J इण्येन wi fade. * उ | 


omits no, 85. * J मधुरसान्द्रमन्द्स्मितं. 9 वलित० for रमित०. 
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त्रजसुन्दरीजनविलोचनामृते महस्तदेतद्विमळं मदीये 

चपलानि सन्तु सकलेन्द्रियाणि मे! lc सुसुक्लुमाणेऽपि मनस्युदेतु* lice 
Breve मदभरचलद्ललववधू- अल्सविल्सन्मुग्धस्मितं 
स्तनश्रेणीविश्वक्स्थगितनयनाम्भोजसुभगम १ - ब्रजसुन्द्रीगण- 
पुनः शहाघाभूमिं पुलकिततजञु' नेगमगिरां प्रबळमद्नास्निगं रम्यं 
घनश्यामं वन्दे किमपि कमनीयाकृति महः 4॥८८ वलद्वदनाम्वुजम्‌ | 
स कोऽपि गोपः सरसीरुहाक्षः तरुणमरुणज्यो त्स्नापूर - 

सा च ब्रजस्नीजनपादधूलिः । प्रतिस्नपिताधरं 


1 J omits no. 87 here but reads it later (see footnote D below ) 
After 86, J reads : 
नन्दुहरुतमवलम्ब्य पाणिना मन्दमन्दचलचारुनूपुरम्‌। 
पाशितालशतरागरागिण' Wrap नमत देवक्रोछतम्‌ ॥ 
Then it reads रत्नस्थले जानुचरः (KK ii, 84 ; v. 1. कदाचित्‌ for कुमारः, मातुः for 
धात्री-), after which comes the following : 
घरोदकेषु प्रतिमाशशाङ्ग' निरीक्ष्य कृष्णो नतरनीतङुद्धघा | 
आदातुकामस्तदनासिंहुःखा द्विलोक्य धात्रीसुखमारुरोद ॥ 
After this it reads no, 98, followed by: 
यो लोकभारोद्धरशाय चक्री चक्रडवतारं quu | 
गोपीजनानन्द॒करो मुकुन्दः पायात्स चो यादवराजसिंहः ॥ 
यशोदादशोः पूर्वपुण्यप्रभाव॑ प्रभावा स्थिता दित्यचन्द्रानुभावम्‌ | 
दृसारं इशा वन्दितं वह्वतीनां सलम्ब्रालकं बालकं नोमि नित्यम्‌ ॥ 
Then comes no, 97 (with v. ), agarto for जरदाभीर०, ०वने d for ०विहारं ), 
followed by no. 88, 2 J ०स्नपित० for ०स्थगित०. 3 R कमपि: ^ R opfatag. 
5 J omits verses nos. 89-93, and reads, after no, 88, the following : 
स्खलितगतिमुदारं fed प्रेमभारं मरकतमणिसारं पायसं याचितारम्‌ | 
र्रुनखवरहारं प्राज़णान्तविहारं भजत निगमसारं श्रीयशोदाकुमारम्‌ ॥ 
छपणस्वणांद्रे रचितमणि»ड्रो जलघिजा- 
सखाम्भोजे apt निगमविलसत्पन्जरशुकः। 
त्रिलोकीकस्तूरी तिलकमनीयो घजवधू- 
विहारी श्रीकृष्णो दिशतु भवतां शर्म सततम्‌ ॥ 
राघिकावदनास्भोजमकरन्द्मधुत्रतः । गोपगोपीसमायुक्तो वाछदेवः gang माम ॥ 
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जयति विजयश्रीरेषा के वा न स्पृहयन्ति सर्वरहसे 
. प्रेयसः समदं महः leo गोपीस्तनप्रेयसे ।।६३ 


Raag quur मदशिखण्डिबर्हाद्विता साशङ्गपातमभिवन्य समस्तभावैः 
विशाळनयनास्बुजा त्रजविछासिनीवासिता | संर्वान्सुरेन्द्रनिकरानिदमेव याचे | 


मत iN नचन्द्रविम्वे 
्रबुद्ध्युखपङ्कजा fufcus ्दर्मताद्रमधुराननचन्द्रविस्े 
नयेत मम चेतसः नन्दस्य पुण्यनिचये मम भक्तिरस्तु lig 
स्थिरमुपासितस्याङ्गतिः ॥६१ अङ्गनामङ्गनामन्तरा माधवो 
माधवं माधवं चान्तरणाङ्कना | 


आ मह्षिसदाचारादू 


इत्थमाकस्पिते मण्डले मध्यगः 
आ च गोपाङ्गनागणात्‌ | ; 


संजगो वेणुना देदकीनन्दनः ६५ 


` धाम संततममान- a 
3 em? दीघतरो5्यमजुनतरु- 


सोरभं तव दुलभम्‌ ॥६२ 


स्तस्याम्रतो वतनी 
श्रीमदूंबहि शिखण्डमण्डळजुषे सा घोषं समुपेति शारदनमो- 
श्यामाभिरामत्तिषे नीला कलिन्दात्मजा | 
लावण्येकरसावसिक्तवपुषे तस्यास्तीरतमाळकाननतले 
टक्ष्मीरसप्रावृषे | वृन्दं गवां चारयन्‌ 
लीलाक्ृष्टरसन्ञरङ्गमनसे गोपस्तिष्ठति दशंयिष्यति स ते 
लीलामृतस्रोतसे पन्थानमव्याहतम्‌ ` ॥६६ 


After this, comes no. 87, read here the first time (v. 1. मननान्तरे ). After 
this it reads no. 94. Then follows (=SKM i. 64. 2 श्रीकुलशेखरस्य ) : 
नास्था धर्में वछुनिचये नेव कामोपभोगे 
aaga भवतु भगवन्‌ पूर्वकर्मानुरूपम्‌ l 
एतत्प़ार्थ्य' मम बहुमतं जन्मजन्मान्तरेऽपि 
त्वत्पादाम्भोरुहयुगगता निश्चला भक्तिरस्तु ॥ 
After this comes पीठे पठे (KK ii, 98; v.l नियुक्तबालकगणे, सिक्यान्तः for 
. यन्त्नान्तः, अवतायं for अवभिद्च, भाणडारवं ) ; then 
अम्रताधिकमाधुरीधुरी णाधरनिर्यासगुणोजितेन वेणोः 
रणितेन जगन्ति रन्जयन्तं भगवन्तं घनकान्तिमन्तमीडे॥ 
1 J omits no, 96. 
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जरदाभोरविनीतं गूहितमपनीतनवनीतम_। arent गजमौक्तिक सकळकं 


वन्दे नीपविहारं कलगीतं पीतसंवीतम_।।६.७ कण्ठे च मुक्तावलिः | 
थ्वदने नवनीतगन्धवाहं सर्वाङ्गो हरिचन्दनं करतले 
वेणुः करे कङ्कणं 


वचने तस्करचातुरीधुरोणम | 
नयने कुहनाश्र्‌ माश्रयेथा*- 
श्वरणे कोमलताण्डवं कुमारम्‌ * ॥ ६८ 


गोपस्नीपरिवष्टितो विजयते 
गोपाळचूडामणिः [1200 


वेणीमूले विरचितघन- 
हस्तमुत्क्षिप्य यातोऽसि श्यामपिच्छाबचूडो 
बलात्कृष्ण किमडट्भतम्‌ | विद्यु area इव 
हृदयाद्यदि निर्यासि खनग्धपीताम्बरेण | 
पौरुषं गणयामि ते° ee  सामालिङ्गन्मरकतमणि- 
i : स्तम्भगम्भीरबाहुः 
कस्तूरीतिलकं ललाटफलके स्वप्ने दष्टस्तसणलुळसी- 
वक्षःस्थले कोस्तुभं भूषणो नीलमेघः” 112.09 


! J omits this verse here but reads if as noted above (on p. 340, 
fn. 1). ? This verse is omitted here by J but read as indicated above, 
D. 340, fn. 1. 5 R सरोजछकुमारं, contrary to metre, for नवनीतगन्धवाहं. 
^ R कुहकाश्नय for कुहनाश्र्‌ . 5 Instead of nos, 96, 97, 98 here J reads, after 
no. 95, the following : 

गायन्तीनां गोपसीमन्तिनीना रुफीताकाइन्षामन्षिरोलम्बमालाम्‌। 
निश्चाञ्चल्यमात्मवक्त्‌ रविन्दे कुर्वन्नव्यादेवकीनन्दनो वः ॥ 
इन्दीवरदलप्रायछकुमारायतत्विषे | 
नमो नन्दऊुमाराय पराय दनुजद्विषे॥ 
वन्दे बुन्दावनारणयक्रीडापन्जरवतिनम्‌ | 
श्यामं वामाशतासक्त' वनमाला दिभूषितम्‌ ॥ 
यस्य तनूर्हकुहरे नटनं ब्रह्माणडकोटीनाम्‌। 
तमिमं गोपछृशाङ्गीलोचनभङ्गी विघ a यति ॥ 
J transposes nos. 99 and 101, and omits no. 100. 

7 After no. 101, J continues and reads मातर्नातः परमनुचितं (KK ii. 4), 
The number of verses omitted in J: is 12, but it adds 20 verses not found in 
R, so that the total number of verses given by J becomes 1014-8109. 
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Verses ascribed to Bilvamangala in Anthologies 
and in some Bengal Vaisnava works 


Most of these quotations have been mentioned in our Introduction 
(see pp. xiii-xviii). Of these, the following are not traceable in the Krsna- 
karnamrta, nor in the second and third 88४६88 of Papayallaya Süri's text, 
nor in the Bilvamangala-koSa-kavya : 


Quoted in the  Bhakti-rasamrta- Quoted in the Ujjvala-nila-mani of 


sindhu of Ripa Gosvaàmin Rupa Gosvamin 
चिन्तामणिश्वरणभूषणमङ्गनानां राधेऽपराधेन विनेव कस्मा- 
श्ृङ्खारपुष्पतरवस्तरवः सुराणाम्‌ | दस्मासु वाचः परुषा रुषा ते | 
बृन्दावने त्रजधनं ननु कामधेनु- अहो कथं ते स्तनयोः प्रथन्ते 


दृन्दानि चेति सुखसिन्धुरहो विभूतिः द्दाराठुकारास्तरलाश्र धारः ॥ 
(also cited anonymously in Caitanya- राधामोहनमन्दिरादुपगतश्वन्द्रावठीमूचिवा- 
earitamrta, Madhya xiv. 228) NS ४ 

राधे क्षेममिहेति तस्य वचनं श्रुत्वाह चन्द्रा३ळी। 


T ii कंप्त क्षेममये विमुग्धहृदये कंसः क दृष्टस्त्वया 
Sete Tetas i राधा कति विजितो नतमुखः 
अवबोधय पाथंसारथेस्त्वं Mu 
es शरणाभिल्याषिणं म्म (=Sbhv no. 98, anonymously). 
अद्वेतवीथीपथिकेरुपास्याः Quoted in the Sarigadhara-paddhati 
स्वानन्द्सिंहासनळब्धदीक्षाः । co 2 
शठेन केनापि वय॑ हठेन कुष्ण त्वं नवयोवनोऽसि चपलाः 

प्रायेण गोपाङ्गनाः 


` दवासीक्ता गोपवधूविटेन || 
(cited anonymously in Caitanya- कंसो भूषतिरूजनालमृदुल- 
caritamrta, Madhya x. 178), ग्रीवा वयं गोदुहः | 
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तदाचऽज्लिना भवन्तमधुना 
वृन्दावन मद्विना 
मा यासीरिति नन्दगोपवचसा 
नम्रो हरिः पातु वः ॥ 
(=SKM 1. 54. 3 वर्धेमानस्य ) 
In the Caitanya-caritamrta, Krsna" 
dasa Kaviraja quotes anonymously 


the following verses which occur in 
the Krsna-karnamrta : 


अमून्यधन्यानि (KK 41) = 0-0, 
Madhya ii. 58 

किमिइ कृणुमः (KK 42) = 0-0, 
Antya xvii, 50 

` चिन्तामणिर्जयति (KK 1)=C 0, 
Adi i. 57 

त्वच्छेशवं त्रिभुवना० (KK 82) - 0-0, 
Madhya ii. 61, xxiii. 29 

मधुर मधुरं (KK 92) = C-O, 
Madhya xxi. 136, 
xxiii. 32 

मारः स्वयं नु (KK 68) = 0-0, 
Madhya ii. 74 

हे देव हे दयित (KK 40) = 0-0, 
Madhya ii. 65 


The following quotations in the 
Anthologies are also interesting in 
this connexion : 

SP 121 (anon.)—Bilvamangala- 

kosa-kavya ( B ) no. 16 

( अखिलभुवनबन्धोः ) 


Sbhv no. 27 (anon.)=KK ii, 
109= 100 (कस्तूरीतिटकं ) 
no, 88 ( sitazxu)— KK ii. 61 

( कालिन्दीपुलिनोद्रेषु ) 

no. 39 ( भक्च्चूलिकस्य )= I 
ii. 52 ( आनन्देन यशोदया ) 

no. 40 ( कृष्णेनाम्ब गतेन ). See 
Introduction, p. xviii 

no, 46 (anon.)=KK ii. 103 
( ng शेठेन्द्रकल्प: ) 


SKM 5. 52. 3 (anon.)—B no. 15 
` ( मन्थानसुञ्क मथितुं ). 


For Bala-gopala-stuti and other 
apoerypha, which are ascribed to 
Bilvamatgala but which have not 
been mentioned in our Introduction, 
see Addenda below. 
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Index of Verses in the 


Kygna-karnamrta with the names of Metres 


अखण्डनिर्वाणरस० 99 ( उपेन्द्रवज्ञा ) एतन्नाम विभूषणं 59 ( शादूळविक्रीडित ) 
अखिलभुवनेक० 90 (आर्या ) 


अग्रे समग्रयति 60 ( वबसन्ततिळक्र ) कदा जु कस्यां नु 63 ( उपजाति ) 
अधीरबिस्वाधर० 36 ( उपजाति ) कदा वा कालिन्दी 26 ( शिखरिणी ) 
अधीरमालोकित० 27 ( वंशस्थविलं ) कमनीयकिशो रसुग्ध० 7 (ओपण्छन्दृसिक) 
अनुम्रहद्विगुण० 112 ( रुचिरा ) करकमलद॒लकलित० 52 (metre un- 


described ; see 51, 53 ) 
करो शरदिजाम्बुज० 86 ( प्रथ्वी ) 
कछकणितकङ्कणं 20 ( प्रथ्वी ) 
कान्ताकचग्रहण० 91. ( वसन्ततिलक ) 
कामं सन्तु Gea: 100 (शादूंलविक्रीडित) 
कारुण्यकु रकराक्ष० 25 ( वसन्ततिलक ) 
किमिदमधरवीथी० 72 ( मालिनी ) 
किमिह कृणुमः कस्य 42 ( हरिणी ) 
कुसुमशरशरसमर० 53 (metre undes- 

cribed ; see 51, 52) 
आचिन्वानमहन्यह० 87 (शादूविक्रीडित) act कान्तिः केशव 95 ( शालिनी ) 
आनम्रामसित० 54 ( शादूलविक्रीडित ) 
आन्दोलिताप्रभुज० 70 ( वसन्ततिलक ) गलट्रीडालोळा 101 ( शिखरिणी ) 5 E 
आभ्यां विळोचनाभ्यां 48 ( आर्या ) चातुर्येकनिदान० 8 ( शादूलविक्रीडित ) l 
आमुर्धमधेनयना० 19 ( वसन्ततिलक ) चापल्यसीम चपला० 74 ( वसन्ततिलक ) 
आर्द्रावळोकितघुरा 67 ( वसन्ततिळक) fet बहुलं 61 ( तोटक ) 
आलोललोचन० 39 ( वसन्ततिलक) faq’ तदेतचरणा० 89 ( इन्द्रवज्रा ) 
ईशानदेवचरणा० 110 ( वसन्ततिलक) चिन्तामणिजेयति 1 ( वसन्ततिलक ) 


अपाङ्कलेखाभि० 10 ( उपजाति ) 
अभून्यधऱ्यानि 41 ( उपजाति ) 
MANAA Go 15 ( वसन्ततिलक ) 
अश्रान्तस्मित० 44 ( प्रहर्षिणी ) 
अस्ति स्वस्तरुणी० 2 ( शादूंलविक्रीडित ) 
अस्तोकस्मितभर० 28 ( प्रहषिणी ) 
अहिमकरनिकर० 51 ( metre undes- 
cribed, but one Ms calls it 
शशिशोभा ) 
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जय जय जय देव 108 ( पुष्पिताग्रा ) 


तत्कैशोरं तचच 55 ( शालिनी ) 

aage कथमिवा० 97 ( वसन्ततिलक ) 
तदिदमुपनत॑ 73 ( पुष्पिताम्रा ) 
तदुच्छूसितयोवन 88 ( gat ) 
तदेतदाताम्र० 85 ( उपजाति ) 
तरुगारुणकरुणा> 18 ( छलितगति ) 

gra faiado 109 ( शादूंछ॒विक्रीडित ) 
तेजसोऽस्ठु नमो० 76 ( erga ) 
त्रिभुवनसरसाभ्यां 81 ( मालिनी ) 
त्वच्छैशवं त्रिझुवना० 32 ( वसन्ततिलक ) 


दूराद्विलोकयति 80 ( वत्तन्ततिटक ) 
देवख्िलोकीसोभाग्य> 103 ( agga ) 


धन्यानां सरसा० 111 ( शादूंलविक्रीडित) 
धेडुपाळद्यिता० 77 ( रथोद्धता ). 


नाद्यापि पश्यति 94 ( वसन्ततिलक ) 
निखिट्झुवनट&मी० 12 ( मालिनी ) 
निबद्धमूर्धा जलि० 80 ( उपजाति ) 


पर्याचितामृतरसानि 88 ( वसन्तंतिङक ) . 
परामृश्यं दूरे पथि 48 ( शिखरिणी ) 
परिपाल्य नः 62 ( वेताळीय ) 
पढ्चारुणपाणि० 9 ( चच्चरी ) 
पशुपालबाछ० 71 ( मञ्जुभाषिणी ) . 

पादौ वादविनिजिता० 58 (शादूंलविक्री डित) 
पिच्छावतंसरचनो० 31 ( वसन्ततिलक ) 
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पुनः प्रसन्ने न्दुसुखेन 94 ( वंशस्थविल )` 
पुष्णानमेतत्पुन० 84 ( इन्द्रवज्रा ) 


- प्रणयपरिणताभ्यां 18 ( मालिनी ) 


प्रेमदं च मे 104 (metre undescribed) 


बहीत्तंसदिळास० 4 ( शार्दूछविक्रीडित ) | 
बहलचिकुरभारं 46 ( मालिनी ) 
बहलूजलदच्छाया० 47 ( हरिणी ) 
बालेन मुग्धवपलेन 85 ( वसन्ततिळक ) 
वालोऽयमाळोछ० 69 (FAMI) 


भक्तिस्त्वयि स्थिरतरा 107 (वसन्ततिलक) 
भवनं सुवनं 102 ( ओपच्छन्दूसिक ) 


मणिनूपुरव\चाळं 16 ( असुष्ट॒भ्‌ ) 
मद्शिखण्डिशिखण्ड० 8 ( द्रुतविलम्वित ) 
मधुरतरस्मिताम्रत० 5 ( कोकिलक ) 
मधुरमधरबिम्बे 64 ( मालिनी ) 

मधुरं मधुरं वपुरस्य 92 ( तोटक ) 

मम चेतसि स्फुरतु 17 ( मञ्ञु भाषिणी ) 
मयि प्रसादं मधुरः 29 ( उपजाति ) 
माधुर्यवारिधि० 14 ( वसन्ततिळक ) 
माधुर्यादपि मधुरं 65 ( आर्या ) 

माधुर्येण ferme 75 ( मन्दाक्रान्ता ) 
माधुर्येण विवर्धन्तां 105 ( अहुष्टुभ्‌ ) 
मारः स्वयं चु 68 ( वसन्ततिलक ) 
मुकुलायमाननयना० 6 ( मजु भाषिणी ) 
agana gre 78 ( उपजाति ) 

मो लिश्चन्द्रकभूषणो० 57 (शादूलविक्रीडित) 
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शिशिरीकुरुते कदा 24 ( वेताठीय ) 


शुश्रूषसे ay यदि 98 ( वसन्ततिलक ) 
शृङ्गाररससर्वस्वं 98 ( अनुष्टम ) 


यानि' त्वच्चरितामृतानि 106 

( शादूँळविक्री डित ) 
यावन्न मे नरदशा 38 ( वसन्ततिलक ) 
यावन्न मे निखिल्मम० 37 (aurafies) , 
सबज्ञत्वे च मोग्ध्ये च 88 (agga ) 
साध समृद्ध Guo 23 ( इन्द्रवज्रा ) 
सोऽयं मुनीन्द्रजन० 82 ( वसन्ततिलक्र ) 
सोऽयं बिलासमुरली० 79 ( वसन्ततिलक ) 
स्तोकस्तोकनिरु्य० 21 (शादूंलविक्रीडित) 


eu मुहुमनसि 50 ( वसन्ततिलक ) 
लीळाननाम्बुज० 49 ( वसन्ततिलक ) 
लीलायताभ्यां Tao 45 ( इन्द्रवज्रा ) 


वक्षःस्थले च fags 66 ( वसन्ततिलक ) 
वदनेन्दुविनिजितः 96 ( वैतालीय ) हृदये मम gaan 11 ( ओप- 
विचित्रपत्रा्ुरशाखि 22 ( उपेन्द्रवज्रा ) च्छन्द्सिक ) 

विश्वोपएुबशमनेक० 56 ( प्रहर्षिणी ) हे देव हे दयित 40 ( वसन्ततिळक ) 


Index of Verses 
not found in Papayallaya Suri's text 


कान्ताकचम्रद्दण० 91 सोलिश्चन्द्रकमूषणो 57 


देवस्रिलोकीसोभाग्य० 103 शुश्रूषसे aay यदि 98 
भवनं भुवनं 102 
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Index of Metres À 


Anustubh 16, 76, 83, 93, 103, 105 
Arya 43, 65, 90 

Indravajra 23, 45, 69, 84, 89 
Upajati 10, 29, 30, 36, 41, 63, 78, 85 
Upendravajra 22, 99 
Aupacchandasika 7, 11, 102 


Kokilaka 5 

Caccari 9 

Totaka 61, 92 
Drutavilambita 8 
Puspitagra 73, 108 

Prthvi 20, 86, 88 

Praharsini 28, 44, 56 
Maijubhasini 6, 17, 71 
Mandakranta 75 

Malini 12, 18, 46, 64, 72, 81 


Rathoddhata 77 

Rueira 112 

Lalitagati 18 

Vasantatilaka 1,14, 15, 19, 25, 81, 
82, 33, 35, 87, 38, 39, 40, 
49, 50, 60, 66, 67, 68, 70, 
74, 79, 80, 82, 91, 94, 97, 
98, 107, 110 

Vaméasthavila 27, 34 

Vaitaliya 24, 62, 96 


Sasisobha ( ? ) 51 

Sardülavikridita 2, 3, 4, 21, 54, 57, 
58, 59, 87, 100, 106, 109, 
111 

Salini 55, 95 

Sikharini 26, 48, 101 

Harini 42, 47 

Undeseribed Metre 51, 52, 53, 104 
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III 


Index of Verses in Papayallaya Süri's Second and Third 
Asvasas as in given our Appendix I-II 


(References are to the Agvasas and verses of Papayallaya Süri's text ; 


references in enclosed brackets are to the corresponding 
verses in Bilvamatigala-ko§a-kavya) 


अग्रे दीर्घतरो० II 43 (=B 96) अयि मुरलि मुकुन्द० II 11 


अङ्क रितस्मेरदशा० III 44 अरण्यानीमाद्रे० TI 49 
अङ्कनामङ्कनामन्तरे 11 85(=B95) अरुणाधराम्ृत० IIT 17 (=B 26) 
aged tano II 6 अर्धानुलापान्त्रज० III 71 
अच्चितपिब्छाचूडं II 78 अळसविळसन्सुग्ध० III 55 (=B 90) 
अतन्त्रितत्रिजगदृषि 111 4(=B 79) अवताराः सन्त्वन्ये IT 85 
अतिभूमिमभूमिमेव III 37 अंसालम्बितवाम० IT 102 
अयन्तबाळ० II 19 असित acari III 1 (= 56) 
अधरविम्बविडम्वित० II 13 (= B 23) 

अधरे विनिवेश्य 11 14 आकुच्विते जानु 111 89 
अनन्यसाधारण० III 31 (८3 84) आकृष्टे वसनाञ्चले II 105 
अनुगतममरीणा० ILI 50 . आताम्रपाणिकमल० IT 46 (=B 32) 
अनुचुस्वतामपि III 40 आताम्रायतलोचन० III 28 (=B 88) 
अन्तग हे Huo II 53 आनन्दैन यशोदया ॥ ७2 
अपहसितसुधा० III 43 | आपाटळाधर० 111 62 

अपि जनुषि पर० IT 9 आपादमाचूड० III 51 (=B 66) 
अभिनवनवनीत० IT 1 आमुक्तमानुष० 111 6 

aga करिल II 16 आमूलपल्लवित० III 46 (= 62) 
अयं क्षीराम्बोधे० III 93 आयामेन दृशो० III 59 

अयि परिचिनु II 10 आरूंढवेणु० III 30 (=B 85) 
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उततङ्गस्तनमण्डलोपरि० IT 64 
उदारस्रदुलस्मित III 11 (=B 42) 
उपासतामात्मविदः II 55 (=B 5) 
उव्या कोऽपि II 106 ` 

उळूखळं at II 57 (=B 9) 


एणीशाबविलोचन० IIL 79 (=B 55) 
एते लक्ष्मण जानकी० II 70 
ug प्रवाहेषु 111 38 (=B 29) 


aig जिघ्रञ्शिशुरिति II 69 
ओष्ठ' सुश्च हरे 11 71 


कन्दर्पकण्डूळ० III 21. 


कन्द्षप्रतिमहकान्ति० 111 5 (=B 27) 


करारविन्देन II 58 
करिणामलङ्घप्रगति० II 3 
कणलम्बितकद॒स्ब० II 31 (=B 35) 
कलशनवनीतचोरे II 81 
कस्तूरीतिलकं 17 109 (=B 100) 
कस्त्वं बाळ बलानुजः 11 82 

' काळिन्दीपुलिने तमाल० III 80 
कालिन्दीपुलिनोदरेषु 11 61 
कालिन्दीबहुळप्रबाह० II 110 - 
किङ्किणिकिणि० II 76 

किशोरवेषेण TIT 41 
किंचित्कुस्चितलोचनस्य 11 63 
कृष्णेनास्ब गतेन II 65 

कृष्ण हृत्वा सिचय० II 8 


केकिकेकारता० 11 36 
कोदण्डं mui III 96 
कोदण्डमेक्षब० III 101 
कंलासे नवनीतति II 62 
कापि वीणामिराराविणा II 37 


खेळतां मनसि III 77 


गायन्ति क्षणदा० II 101 

गुरु मृदुपदे 111 66 

गोधूलिध्ूसरितकोमलक्ुन्तलाप्र' IT 26 
(=B 33) 

गोधूलिधूसरितकोमलगोपवेषं 71 44 

गोपाछाजिरकदेमे II 83 

गोपीनामभिमत० III 78 (=B 54) 


घोषप्रघोषशमनाय 11 28 
घोपयोपिदनुगीद० III 13 (=B 41) 


चक्रान्तथ्नस्त्० LLI 100 
चरणयोररुणं III 64 (=B 61) 
चारुचन्ट्राबळी० 11 88 
चारुचामीकराभास० IT 48. 


जगत्त्रयेकान्त० III 24 
जगदाद्रणीयज्ञार० IL 17 
जननास्तरेऽपि 111 38 (=B 87) 
जयति गुहशिखीन्द्र० III 53 (=B 64) 
जागृहि जागृहि 111 63 


` जानुभ्यामभिधावन्तं IIT 91 
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fata जिहानं नु III 67 
staat शिखि० III 58 


तमसि रविरिवोद्य० TII 95 
तृष्णातुरे चेतसि IIT 9 

ते ते भावाः ILI 7 

त्वयि प्रसन्ने II 100 


देधिमथननिनादे० III 84 
दिष्ट्या वृन्दावन० III 52 
देवकीतनयपूज़न० IT 29 
देवक्या जठराकरे 11 97 
देवः पायात्पयसि 11 3 


नखनियमितकण्ण्डू० II 47 
नमस्तस्मे यशोदा० IT 84 
नयनाम्डुजे भजत III 75 (= B 53) 
निखिछनिगसमोलि० TII 10 

निधि लावण्यानां LI 45 

निर्वासनं हन्त IIT 76 
निसगंसरसाधरं 111 34 (=B 86) 
नृत्यन्तमस्यन्त० II 67 


परमिममुपदेश० II 28 (=B 12) 


पर्याकुलेन aaaea 111 20 (=B 38) 


पाणो वेणुः प्रकृति० TII 29 (=B 30) 
पारिजातं agad 11 42 

पीठे पीठनिषण्ण० TI 98 

_ प्रकृतिरवतु ato TIT 42 
प्रह्मादभागधेयं 11 79 
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फुछहछकत्रतंस० III 86 
फुल्ले स्दीवरकान्त० 111 82 


ae नीलाम्बुदाभं III 98 

बालाय नीलवपुषे TI 74 (=B 31) 
बालिकातालिक्रा० II 41 

बालोऽपि deguno II 73 


भासतां भवभयेक० II 30 


मदमयमदमय० II 92 
मधुरमन्दशुचि० III 54 (=B 65) 
मधुरिमभरिते 111 26 

मधुरेकरसं III 19 (=B 57) 
मध्येगोकुलमण्डलं 11 86 

मनसि मम संनिधत्तां III 72 (=B 50) 
मन्दं मन्दं मधुर० I 6 

मन्दारमूले ILI 90 

मयि प्रयाणाभिमुखे TII 36 

ug: शेठेन्द्रकह्पः II 103 

सातः किं यदुनाथ II 60 

मातर्नातः परमनुचितं M 4 

मा यात पान्थाः 11 34 — 

मार मारम IT 88 

मालाबहमनोज्ञ० IIL 65 


. मुखारविन्दे 111 27 


ard fiat मधुर० 11 59 
मुनिश्रेणीवन्थं III 39 (—B 88) 


प्रातः स्मरामि afro IIT 88 (—B22) सुरलिनिनदलोळं 11 89 


48A. 
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-मुरारिणा afro IT 94 
amago IIL 45 
मोलिमालाळस० II 39 
मोळी मायूरबह 11 98 


यज्ञ रीजिमहे 11 99 
यद्वोपीवदनेन्दु० III 81 (=B 7) 
यद्रोमरन्ध्रपरिपू्ति० II 27 
यद्वेणुश्रेणिरूप० IT 96 
यस्मिन्नृत्यति ILI 16 

या प्रीतिविदुरापिते III 102 

याँ दृष्टा यमुनां 11 2 

यासां गोपाङ्गनानां 11 95 


रत्नस्थले जानुचरः IT 54 

रक्षन्तु त्वामसित० IT 83 

रक्षन्तु नः शिक्षित० 111 78 
रागान्धगोपी० III 70 
राधाकेलिकटाक्ष० II 56 

राधा gatg ] 25 

राधाराधितविश्रम० III 2 (=B 48) 
रामो नाम वभूव 11 72 


ढसद्बहपीडं II 68 

लक्ष्मीकळत्र' II 81 
लावण्यवीचीरचिता० III 18 

छीलया ललितया IMI 14 (=B 81) 
लीलाटोपकटाक्ष० III 22 (=B 39) 


वत्स जागृहि 11 68 (= B 24) 

बदने नवनीत० II 15 (=B 98) 

वन्दे सुरारेश्वरणा० III 15 (=B 82) 

वन्यं देवेमुङुन्दं III 99 

वयमेते विश्वसिमः III 25 

fam हुकामा किळ II 56 

बिदग्धगोपाछ० II 51 (= B 69) 

विरणन्मणिनूपुरं ILI 47 

विहाय कोदण्डशरो III ५2 

छृन्दावनद्रुमतलेषु 11 21 

वेणीमूले विरचित० II 7 (=B 101) 

ब्रज जनमदयोपिह्लोचनो० IIT 12 
(=B 80) 

त्रजयुवतिसहाये 11 48 

व्ययस्तपादमवतंसित० 11 22 


शंभो स्वागतमास्यता० IT 59 
शरणमशरणानां III 48 (=B 63) 
शरणागतवञ्रपञ्ञरे II 23 

शेवा वयं न ug 11 24 
श्रीमदूबहिशिखण्ड० III 61 (=B 98) 


स को5पि ate: IIL 35 (=B 89) 
सजलन्नलदनीलं दर्शितोदार० 11 87 
सजळजलदनीलं agito II 12 
संध्यावन्दन भद्रमस्तु IT 107 

संबाधे सुरभीणा० II 77 (=B 36) 
संविष्टो मणिविष्टरे II 104 

संसारे किं सारं II 80 
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सरसगुणनिकायं TI 90 
as] पायसभक्त० II 75 
सा कापि सर्वेजगता० II 18 (=B 6) 
साचिसंचलित० II 32 


स्तेयं हरेईरति III 87 
स्मितस्तबकिताधरं 111 74 (=B 52) 
स्मितर्न्‌ तसुधाधरा 711 57 (=B 91) 


स्मितळलितकपोळं II 88 
सायंकाले वनान्ते IMI 97 स्यन्दने गरुडमण्डित० II 33 
सारस्यसामम्रग० II 69 स्वाती सपन्नी II 66 
साष्टाङ्कपातमभि० II 82 (=B 94) 
सुकृतिमिराहते III 8 हस्तमाक्षिप्य यातोऽसि 111 94 (=B 99) 
सुग्यक्तक्रा न्ति? III 49 : ef निकणित० II 20 
स्कन्थावारपदं III 60 हे गोपालक II 108 
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Index of Verses in the Bilvamangala-kosa-kàvya 


(and Krsna-stotra) as given in our Appendix III 


(The references in enclosed brackets are to the corresponding verses in 
Papayallaya Süri's text of the Second and Third A$vàsas. KS = Krsna-stotra) 


अखिलभुवनवन्धोर्वेर० 16 

अग्ने दीर्घतरो० 96 (—II 43) 
om. in KS 

अङ्कनामङ्गनामन्तरे 95 (=I 35) 

अङ्कनालिसकल० 77 

अधरबिम्वविडम्वित० 28 (—II 13) ` 

अनन्यसाधारणकान्ति० 84 (= 117 31) 

अन्ते सहायमभि० 70 

agii यद्वदून० 40 | 

अयन्त्रितं जयति 79 (--111 4) 

अरुणाधरामृत० 26 (—III 17) 

अलसविल्सन्मुग्ध० 90 (—1II 55) 
om. in KS 

अस्तु निद्यमर॒विन्दु० 25 

. अस्तु स्वस्त्ययनं 56 (—III 1) 

अहं परं वेद्मि 21 


आताघ्रपाणिकमल० 32 (= 71 46) 
om. in KS 

आताम्रायतछोचना० 83 (= TIT 28) 

भाषादमाचूड० 66 (—III 51) 


आ महर्षिसदाचारा० 92, om. in KS 

आमूळपल्ववितजीव० 62 ( — IIT 46) 

आयते सुविपुळे 48 

आरूढवेणुमधुराधर० 85 (—III 30) 
om. in KS 


इषद्दुरितदन्त० 71 


उदारमृदुळस्मित० 42 (=I 11) 
Beas वा 9 (=IT 57) 
उपासतां ब्रह्मविदः 5 (—II 55) 


एणोशाबविळोचना० 55 (— III 79) 
om, in KS 
ug प्रवाहेषु 29 (= 111 33) 


कनककमलमालः 2 

कन्दपप्रतिमेन्दुकान्ति० 27 (=I 5) 

कर्णळस्वितकदम्ब० 35 (=I 31) 

कष्टादष्टाङ्गयोगेन 58 

कस्तूरीतिळकं 100 (=I 109) 
om. in KS 
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गोधूलिधूसरित० 33 (= 26) 
गोपिकानयनचातका० 8 
गोपीनामभिमत० 54 (—TIT 78) 


घोषयोपिद्नुगीत० 41 (= III 13) 


चरणयोररुणं 61 (=I 64) 
जननान्तरेऽपि 87 (=LI 38) 
जयति गुहशिखीन्द्र० 64 (= 53) 
जरदाभीरविनीतं 97 


नयनास्जुजे भजत 53 (—III 75) 
नवनीलमेघरुश्वि रः 60 

निन्दुन्तं दूनुसूनु० 59, om. in KS 
निरर्थकं dido 14 

निशम्य वेणुध्वनि० 75 
निसर्गसरसाधर॑ 86 (=1 34) 
नीलकण्ठनवपिच्छ० 13 


पद्ममस्तु भवतां 49 

परमिममुपदेश 12 (= 1I 28) 
परितस्थुषि पारिजात० 84 

पर्याकुडेन नयनान्त० 88 (=111 20) 
पाणो वेणुः प्रकृति० 30 (== 29) 
प्रातः स्मरामि gfo 22 (=LI 85) 
बहा पीडमनोहराणि 28 

बहुणा स्चितमूथंजो 46 

बाळाय नीलवपुषे 31 (= 74) 
भजे महः कामगवी० 18 
श्रमद्भमरकुन्तछा० 74 


NI 
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2397. EA 
मघुरमन्दुमदृस्मित? 65 (== 54) Pec 
मधुरेकरसं परं 57 (=I 19) ———— 
मनसि मम संनिधत्तां 50 (—III 72) 
मन्थानमुज्म मथितं 15 é 
मन्दस्मितस्तपित? 44 क og 
मुनिश्रेणीवन्य॑ 88 (—III 39) ES 
Bia भाण्डानयना० 20 
यं वेद वेदविदपि 1 
यद्रोपीवदनेन्डुभित्तिपु 7 (=I 81) 
यश्चिन्तितोऽपि 4 
या शेखरे श्रू तिगिरां 6 - 
यो योगभाजां 68 
यो छीलया nggo 10 
रागाङ्ुरश्चे तसि 78 
राधाराधितविभ्रमा० 43 (=M 2) 
लद्व्मीकास्तमतन्त० 47 
लीलया ललनया 81 (=M 14) 


लीळालोळक्टाक्ष० 89 (— ILI 22) 


वत्स जागृहि 24 (=I 63) 

aaa नवनीत० 98 (=I 15) 

वन्दे मुकुन्दमरविन्द० 76 
वन्दे.मुरारे्वरणा० 82 (=M 15) 
विद्ग्धगोपाल० 69 (=M 51) 

विन्यस्य वेणुमधरे 11 

विमललोललळाट० 72 

वेणीमूळे विरचित० 101 (=M 7) 
बृन्दावने वृक्षता० 45 
ब्रजसमद्नयोषिह्णोचनो० 80 (=NI 12) 
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शरणमशरणानां 63 (चया 48) . weg aaa’ fara: 37 
शेशवार्पितधिया 19 स पाश्चजन्यः 17 

A = ; 

शशवोल्सित० 73 साष्ाङ्कपातमभि० 94 (—IIT 32) 
श्यामळं faframieo 51 स्मितस्तबकिताधरं 52 (=I 74) 
श्रीमदूबहिशिखण्ड० 98 (=111 61) स्मितख्नु तरसाधरा 91 (—IIT 57) 


om. in KS om. in KS 


Q he गो T 6 | . 
संबाधे सुरभीणा० 36 (—II 77) स्वगोचरे चारय 67, om. in KS 


स कोऽपि गोपः 89 (—III 35) हस्तमुत्क्षिप्य यातोऽसि 99 (—III 94) 
om. in KS हे कृष्ण कृष्ण 3 


[ The total number of verses omitted in KS is 12] 


Additional Verses in Krsna-stotra 


अनुगतममरीणा० च्या 50  गरशोदादृशोः gato 
अमृताधिकमाधुरी० यस्मिन्नृति= 111 16 
इन्दीवरदलप्राय० यस्य तनूरुहकुहरे 

गायन्तीनां गोप० यो छोकभारोद्धरणाय 
घटोदकेषु प्रतिमा० रक्षन्तु नः शिक्षित०-=]] 73 
जगत्त्रयीकान्त०=] 24 रत्नस्थले जानुचरः=11 54 
नन्दहस्तमवलमब्य राधिकावदनाम्भोज० 

नास्था धमं वन्दे बृस्दावनारण्य० 

पीठे पीठे नियुक्त०=11 98 सुपर्णस््रण द्वः 

मातर्नातः पर०=11 4 स्खलितगतिमुदारं 


[ The total number of additional verses in KS is 20 ] 
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Index of Verses and Citations occurring 
in the Commentaries 


G = Gopala Bhatta’s Krsna-vallabha, C= Caitanyadasa’s Subodhani and 
K = Krsnadisa’s Sáraünga-raügada. The references are to the number of 
the particular verses of the metrical text commented upon; thus, G 4 means 


that the citation in question occurs in Gopala Bhatta’s Krsna-vallabha 
commentary on verse 4 of the KK, 


A. Citations from General Literature (Purana, Kavya, Nataka ete.) 
including verses composed by the authors themselves 


अकामः सवेकामो वा G 30 आचार्यचेल्यवपुषा 0 1, K 1 
अक्षण्वतां फलमिदं K 32 आचाय मां विजानीयात्‌ K 1 

अक्षुण्णे पथि मेऽन्धस्य K 112 आभ्यां विलोचनाभ्यां (= 48) 
अक्ष्णोरप्र सदा fag K 119 K 28, 79 

अखिलदेहिनामन्त० K 48 आलिडूनस्थगित० K 27 

अघहर कुरु युग्मी० K 101 आलोकयेदद्भत० (=K 45) K 80 
अङ्कानि यस्य सकले० ७ 21 आशा हि परमं दुःखं K 42 
अतन्द्रितचमूपति० G 12 Pac adatai K 102 


अधीरं (2 KK 27) K 23 


उत्तम्भयत्रतिपतिं K 4 
च्या —- a उपनीय तमात्मानं G 94 
s BE: i | suam À G 4) 
अप्येणपत्नी K 47 एकं सपाणिकवर्ल K 76 
अहिमकर० (—KK 51) K 55 एका galma C 53 
आकुष्य राधां sso K 2 एकेनामलपत्रण ७ 8 
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एको हि दोषो गुण० K 97 
एतन्नो ब्रूहि K 71 
एताः परं agua: K 101 

` एते चांशकलाः पुंसः G 1 
एवंभूता भक्तिरसिका G 2 
एष वः श्रेय आधास्यात_ K 56 


ऐश्वयेस्य समग्रस्य G 1 


कञ्जलमलिनविळोचन० 8 
कपटरुचिरहास० K 27 


कमळविपिनवीथी० (—KK 12) K 1 


कर्णाकणि सखिजनेन K 1 
कश्मलं ययुः K 77 
काचित्कराम्बुजं zit: K 70 
काश्चनवल्िसङ्किनि K 15 


कान्ताक्रचग्रहण० (—KK 91) C 95 
कामं सन्तु (—KXK 100) C 102 


कामिच्याः कामिना K 29 


किमपि azg चेतः (—KK 12) K 81 


कणु कुचेषु नः G 42, K 15 
कृपालुधासरिद्यस्य 0 1, K 1 
कृषिभूवाचकः शब्दो० G 40 
कृष्णकर्णामृतस्येां 6 1 
कृष्णकर्णामृतस्येषा G 112 
कृष्णकुण्डलिनः K 33 


कृष्णपादाम्बुजाभ्यां (—=KK 12) K 89 


कृष्णसंबन्धमात्र 5पि 0 1 


केयं कान्तिः (=KK 98) K 108 


KRSNA-KARNAMRTA 


केशच्छवितिलक० G 69 
कचित्तुर्लस K 47 
कचिदपि स कथां K 31 


गोपाळाङ्कनकदमे ७ 2 
गोप्यस्तपः किमचरन्‌ kK 1 
गोप्यः किमाचरदयं G 2 


चकास गोपीपरिषङ्कतो० K 71 
fan’ सुखेन K 41 
चूडाचुम्बितचारु० G 1 


जयतां झुरतो पङ्गो० K 112 
जयति तेऽधिकं K 27 
जयति मधुरराधा० K 112 
जह्यामसून्त्रतद्गशा K 4d. 
जानन्त एव जानन्लु K 8 


त्वच्छेशवं (—KK 82) K 23 
तज्ञानतीनां नः K 42 
agaga K 9 ` 

तद्यथेह कर्मजितो० G 22 

तन्नः प्रसीद K 4l 

aga K 77 

तव mund K 33 

तस्या अमूनि नः K 29 
तस्याङ्घ्रियुगं नवं K 13 

तानि स्पर्शसुखानि K 4 


_तासामाविरभूत्‌ K 68 


ते पदाम्बुजं K 15 
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INDEX V 


a egma G 41 
लोक्यमोलिस्थळी० K 90 
qd eer प्रथिवी धन्या G 3 


ददामि बुद्धियोगं K 1 
दयालोरसमर्थस्य ७ 40 
दर्श दर्श क्षयी K 97 
दास्यास्ते कपणाया K 30 
दिलीप इति राजेन्दु० G 84 
दुरधिगमात्मतत्त० G 2 
दुष्ट कालिय तिष्ठाद्य 6 11 
देवत्वे देवदेहा 0 8 


धन्येयमय धरणी G 3 

घर्षणेन gegat K 33 

धेनुपाळद यित० (—KK 77) K 71 
ध्यानेन याम पदयोः K 44 


न जाने संमुखायाते G 19 

न पारयेऽहं K 78 

नराकृति परं ब्रह्म G 98 

न शक्र मस्त्वच्रणं K 88 

नातः परं यद्भवतः K 2 

नाद्यापि (—XKK 94) K 98, K 103 
नामचिन्तामणिः कृष्ण० 0 108 

नायं श्रियोऽङ्ग G 3, K 90, K 102 
नायं सुखापो भगवान्‌ K 8 
नाळीकिनीं निशि K 26 
नारायणस्त्वं K 1 

नारायणोऽङ्कः K 1 


* 464. 
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निजजनस्मय० K 27 

नीचर्न्यासादथ G 21 

नृत्यन्त्यमी शिखिन०.७ 1 

पतयश्च वः K 41 

पतिसुतादिभिः K 41 | 
परं पदं भूषण० G 23 (also G 46) 


' परमसुचिकण० G 69 


परात्पर Hl च K 77 
परिज्ञातमद्य प्रसूना० K 88 
पश्चान्मया वाह्य० K 2 
पीडाभिनेवकालकूट० K 5 
पुरोऽमीध्ष्णस्थितो 0 112 
प्रतिकूलतामुपगते G 42 

प्रतिज्ञा तव गोविन्द्‌ K 56 
प्रतिसवाभिनवं K 13 

प्रविष्टः कणेरन्श्रेण K 33, C 83 
प्रस्फुरल्लोचनाभ्यां (—KK 13) K 89 
प्रायो बताम्ब त्रिहा० ७ 1 
प्रियसखीमालापि K 29 


प्रेमदं च मे (=KK 104) K 1 


faa गोपरामाणां K 3, K 101 


बहायिते ते नयने G 32 

बहूनि त्वच्चरितानि K 102 
वाहुप्रसारपरिरम्भ० G 2, £ 4 
ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठां K 7 

wd: शुश्रूषणं K 41 

भवतु माधवजरप० K 92 
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भावोद्भावित० K 102 
भिन्दन्नण्डकटाह० K 23 
भुजमगुरुसुगन्ध॑ K 29 
भूषणभूषणाङ्ग' G 46 (also G 23) 


मथ्यते जगत्सवं तु G 57 
मदास्यमरुसंचार० K 1 

मदीयहृदये (=KK 15) K 12 
मधुद्रिटसेवानुरक्त० G 2 

मधुप K 27 

मधुरया गिरा K 27 

मन्दोऽपि कश्चिच्चेतन्य० C 1 

मन्दोऽपि कश्चिच्छीरूप० K 1 

Heal यदा त्यक्त० K 2 

'महाम़े रिव aga 6 1 

मानसस्येव सरसो० G 1 

मासूयितुं माहेथ K 71 

मितं च सारं च वचो० G 33 

मुक्ता अपि Sato 6 2 

सुखपङ्कजं मनसि मे (—KK 6) K 89 
सुरारि पश्यन्त्याः G 10 

मूर्ति जगन्मो दिनी (—KK 54) K 89 
_ सृगमदकृतचर्चा G 21 


युत्करोषि यदश्नासि G 1 
यथावर्णतिधान० K 2 
यद्भावभाचितधियः K 1 

यद्वाञ्छया श्रीलेलना० K 19, K 90 
यन्न दुःखेन संभिन्न' ७ 2 


यन्मर्त्यलीलौपयिकं K 1 

यस्य प्रभा K 77 

या faa Ragua G 2 

या माभजन्दुजेर० K 2 

यावन्न मे (=KK 37,38) K 93 
ये वा शेशव० (—KK 106) K3 
at वेकुण्ठे चतुर्बाहु० G 1 


रमन्ती ऋष्णमाघुय० K 1 

राधापयोधरोत्सङ्क० (—KK 76) K 3, 
'K 71, K 87 

रासलीला जयत्येपा K 8 

रासोत्सवः संप्रवृत्तः K 78 

रिपुरिव सखीसंवासोऽयं K 29 

रन्धन्नम्बु्ृतः K 28 


लक्ष्मीसहस्रशात० K 8 
छीलाखयंबररस॑ (—KK1) G 86, K 96 


बदनेन्दुविनिजितः (—KK 96) K 1 
वयमस्ृतमिव K 27 

agin: K 27 
वह्वीकेलिकल्लोछ० G 112 

वाचा सूचितशबरी० K 101 
वाराणस्यां विशालाक्षी G 3 
विजयतां मम (—KK 8) K 78 
विना कृष्णं राधा K 29 
विनाच्युताद्वस्तु G2, K 2 
विविधगोपचरणेषु G 2 

विश्व षामनुरजनेन K 2 
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विषजलाप्ययात्‌ K 56 
विष्णुमंहान्स इइ K 1 

विस्मापनं स्वस्य च 6 4, G 55 
Ram बनेऽस्मिन_ K 48, G1 


वीक्षिष्ये तव agaro (=KK 44) K 85 


. वेद्यं वास्तत्रमत्र 6 2 
वेषेण घोषोचित० (—KK 69) K 71 
ASIEN EA (—KK 48) K 94 


शयानं पातु गोविन्दः G 7 
शरदुदाशये K 27 

शिक्षागुरुश्व (—KK 1) K 104 
We: सखि मूतिमान्‌ K 8, K 93 
श्यामश्रीर्म घु यस्य G 18 

श्रियः कान्ताः कान्तः K 3 
श्रीगोविन्द्‌पदसेव० C 112 
श्रीमहाविडनीवृद० G 112 
श्रीरूपच रणाब्जालि० K 112 
श्हिष्यति कामपि K 11 

स एव वृन्दावन० G 1 

azza प्रपन्नो K 12, K 56 
सदात्र चिनुचः K 33 
सद्गत्तभावगन्धर्व्‌० K 1 
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समाधिविञ्ञाय (—KK 34) K 78 

समुज्जुम्भा गुम्फा (—KK 101) K 75 

सवनशत्तदुपधाय G 2, K 77 

संकेतावसरे च्युते K 110 

साक्षान्मन्मथमन्मथः G 8, K 1, K 55, 
K 69 

साधु त्वहदन ७ 7 

सा विम्वाधरमाधुरीति K 4 

साध (—KK 28) K 23 

सुइरं विज्मसि G 10 

सुदुस्तराज्ञ: खान्‌ £ 56 

सुमनसः K 27 

सोऽपि केशोरकवयो K 101 

famm freut K 27 

स्पष्टे gum K 1 

स्मरति स पितृगेहान्‌ K 30 

wad इव [aug K 27 


स्वयं विधत्त भजतां K 2 


खगकामो यजेत ७ 22 
स्वानां maad 0 33, K 33. 


हरेरनुव्रता यत्र K 108 
हे देव (—KK 40) K 23 
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B. Citations from Technical Works 


( Grammar», Poetics, Prosody, Eroties, Rasa-Sastra, Samgita ete. ) 


अङ्कुरोऽभिनवोद्भिदि G 22 अल्पाख्यायां G 62 


अङ्कँवेपेरळंक्रारेः G 21 असूयेर्ष्यांमद० K 27 
अचञ्चला विकशिता 6 18 अस्थाने भूषणादीनां G 45 


afgana सूक्ष्मश्च G 26 
अथ कप्रमस्त्रियां 6 37 

` अधिक्षेपापमानादेः K 40 
अधीनस्यापि सेवायां ७ 11 
अधीरा quani: K 40 
agg G 14 

agent मुहुर्भाषा G 111 
अपाड्ड) नेत्रयोरन्‍्तः G 8 
अभिळापश्चिन्तनं च G 38 
अब्जो जेवातृकः G 44 
अयुजि नयुग० G 73 


आकल्पकल्पना० 6 8, G 11 
आद्यं मध्यं तथा शेपं G 2, G 63 
आपिबन्तीव दृश्यं या 6 10 

` आमिषं Wes en ७ 8, K 5 
agga K 8, K 37 
आरोहणं च क्रमशो० G 2 
आळजाटचो G 16 
आ षोडषाद्भवेदू बालः G 8 


इकनुक्षी रगुडादीनां G 7 


^R इगुपघ० G 68 
I CN 5 इष्टेऽपि गवंमानाभ्यां G 11 
M EUN : इष्टे «mae K 2 


मर्धाङ्कुलान्तरोन्मानं G 2 
अर्श आदिभ्यः G 28 
अरुणोळ्यक्तरागे Gr 44 saw (2) G 3 
झलंकारा निगदिताः G 11 उदारो ज्ञातृमहतो० G 2 


ईषद्विकरितेरगण्डेः G 5 


~ Incidental grammatical references, which are not actual citations, as 
well as the numerous implied references to the Dhatupatha and Panini- 
sutras, are not indexed here, 
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उदास्ते सुरते धीरा 16 40 
उदूघुर्णा चित्रजहपा० K 27 
ऊरुद्वयस्य वाहोश्च G 2 
ऊध्वेस्थितायां हृदि G 36 
एतस्य मोहनाख्यस्य K 27 
ओदार्यधेर्यमाधुर्यश G 13 

` ओदाय धेय मित्येते 611 
ओदाय विनयं प्राहुः G 11 
कदाकह्योबिभापा G 24 
कनिष्टाङ्कुलिलुस्येन G 2 
कमला श्रीबरख्जियोः G 18, K 47 
कादम्बः कलहंसः ७ 17 
कान्तस्मरणवार्तादौ G 11 
कान्तिरेव वयो भोगा० 6 11 
कालाध्वनोरत्यन्त० K 65 
किरीटे alfexgia ७ 1 
कुड्मलो मुकुलो० ७ 4 
कुन्ताः प्रविशन्ति K 88, K 56 
कुसुमेषुरनन्यजः G 87 
कृद्िहितो भावो० K 8 
केश्चिदन्येऽप्यळंकाराः G 11 
केशाद्वो$न्यतरस्यां G 95 
कोमारं पशभ्चमाब्दान्तं ७ 2 
क्रीड आडपरिभ्यां ७ 15_ 
गण्डो कपोलो G 6 


गतिस्थानासनादीनां G 4, G 11 
गर्वाभिलाषरुदित० G 11, K 88 
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गाथामयी fefera G 10 
गिरिनंत्र च रुग्भिदि G 1 
गीतं वाद्यं तथा ७ 89 
गोपानां agar G 2 
्रीवारेचकसंयुक्तो G 11 


घनः सान्द्रे रहे K 52 


चतुदेशाङ्कुलमितो 6 2 
चन्द्रातपश्चन्द्रिकायां ७ 37 

चपलः पारदे मीने K 46 

चर्मणि द्वीपिनं हन्ति K 31 

"tg: G 17 

चिङुरः कुन्तलो बालः G 4, G 11 | 
चित्र किमीर० G 25 

चिन्तात्र जागरोद्वेगो K 28 


जभो सजो गिति 6 112 


जयत्यर्थेन K 1 ` 
ज्ञातस्याप्यज्ञवत G 11 
ज्ञेयं वसन्ततिळकं 6 1 


तण्ड्क्तसुद्गतप्राय० G 22 
तत्तद्वावादिमाधुर्‍य K 2 
तत्पुरुषे कृति G 17 

तरलो ह्वारमध्यगो० 6 11 
ae 'चश्चले G 11 

तस्य, समूह! G 55 

ताण्डवं च तथा लास्यं G 22 
तादर्थ्ये चतुर्थी G 12 
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उयाशाभिम नजरगाः G 28 
त्वङ्कांसरुधिर० G 27 


quor मुकुरादर्शो G 6 

दरो भये दरो गत K 48 
दश पुसां भवन्त्यपि G 19 
द्शाङ्कुलान्तरा G 2 
द्शाङ्कुलो महानन्दो G 2 
देशरुच्या प्रतीतो० G 22 
द्रवकेलिपरीहासाः ७ 24 
ठुतविळम्बितमाह G8 


धारा सेन्याग्रिम० G 37 


धीरा तु व्यक्ति वक्रोत्त्या K 40 


धीराधीरा तु वक्रोक्त्या K 40 
ध्वनौ g मधुरा० G 20 


ननभयययुतेयं G 12 
नसमरळसा गः G 42 
नपुंसकानपुंसकयो० G 55 
नयनगलकपोलं K 8 

न विना famed K 23 
निःशाङ्कत्वं प्रयोगेषु G 11 
निर्वाणं च सुखे मोक्षे G 2 
निर्वाणं सुखमोक्षयोः K 2 
निर्विकारात्मके चित्ते G 11 


पङ्के रहं तामरसं G 102 
पताको दोलितो 6: 70 
qd व्यवसिति० G 13 


KRSNA-KARNAMRTA 


easel किसलयं G 1 
पाविकाख्यो भवेद्ठेणु८ G 2 
पाशः पक्षश्च हस्तश्च G 31 
पीतो गोरे$रुणे G 20 
पुष्पमूले G 9 
पूवेतोऽम्यधिकोत्कर्षं G 2 
gest siat G 20 
पौर्णमासी तु पूर्णिमा G 50 
प्रकाशो द्योत आतपः G 37 
प्रकृतिगुणसाम्येडपि G 20 
प्रययस्थात्‌ G 7 
प्रसन्नशुद्धशुभ्रांशां० G 18 
प्रियाग्रे चकितं G 11 
प्रियानुकरणं eer G 11 
प्रेष्ठस्य सुहृदालोके K 27 


वन्धोऽऽ्जतन्तुना G 10 
बलाव्टम्मयोरोजः G 15 
बह्वाल्पार्थ० G 95 

बालेति गीयते G 22 

बालो ना कुन्तले G 23 
बाल्यमापोडशा० C 3, K 8 
बीजमिक्षुः स च £ 2 


भवेत्सूर्यान्तरा G 2 
भावः सत्तास्रभावा० G 33 
भावो हावश्च G 11 
भासनोपसंभाष० 6 100 
भूषणानां तु ७ 17 
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mar: क्रोशन्ति K 11 

मदो विकारः सौभाग्य” G 14, 6 33 
मधुरं रसवत्स्वादु० K 18, K 47 
मधुरा कुञ्चितापाङ्का G 18 
मन्थरः कोपफलयो० G 8 
मन्दरस्तु पुमान्‌ G 46 
मन्दाक्रान्ताम्चुधि० G 75 
मदानन्दस्तथा नन्दो० G 2 
मात्तो'गो चेच्छालिनी G 55 
माधुयं नाम चेष्टानां G 11 
मुक्ताफलं तरोः G 11 

मुक्ताफलेषु च्छाया० G 8 

मुखं पद्मदलाकारं K 27 

ga: सुन्दरमूढयोः G ४ 
मूर्धाभिषिक्तो भूपाले ७ 23 
मोट्टायितं कुट्टमितं G 11 

मोहो विचित्तता प्रोक्तः 37 
मूल्ये पूजाविधावधः G 87 


यत्राजेवात्सगाम्भीयं K 28 
यदूतागतविश्रान्ति० G 8 

या तु कचिद्विश्रान्त० G 11 
Haat सत्तजा० G 11 


ver छिद्रेऽप्यवसरे G 38 
रन्ध्र' तु दूषणे G 38 
रसजा जभराश्च 6 9. 
रसे रुद्रैश्छिन्ना G 26 
रागात्मिकेकनिष्ठा K 2 


367 ` 


रागेषु सम्राम G 2 
रात्परनरलगै० G 77 

रूपं किमप्यनिर्वाच्यं ७ 3 
रेको विवेके शङ्कायां K 47 


छिझाशिषि G 88 

लेखों लेख्ये G 50 
लोभ्यत्रस्तुनि K 5 
ठछोलय्वलसवृष्णयो: G 35 
emen पश्चमी G 12 


aq तोटक० G 61 

वदन्ति वंशस्थविलं ७ 27 
वर्णस्योज्ज्वटता कापि G 2 
ade: awaa G 2 
ganizat G 11 
ब्रिकाशिस्तिग्धमधुरा G 8 
विन्यासभक्षिरज्ञानां G 11 
विपराभ्यां जेः ७ 8 
विभ्रमो भ्रान्तिहावयोः G 45 
विभ्रान्ता विभ्रमे ७ 11 
विराजन्तीमभिव्यक्तं K 2 


- विशेषणे तृतीया G 18 


विशेषास्त्वङ्कनाः G 10 


- वेणीमृजो Halo G 68 


वेपो वपुषि K 14 


शवळत्वं तु भावानां £ 40 
शयवासंवासिष्वकालात G 42 
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शरणं गृहरक्षित्रोः ७ 81 
शिखण्डस्तु पिच्छबद्द G 8 
शिरो वेदाङ्कुळं 6 2 
शिशुः स्यादू बालके G 24 
sum श्यामवणोऽयं G 3 
श्रज्ञारादो विषे ७ 1 
शोभा कान्तिश्च G 19 
शोभैव कान्ति० G 11 
श्रीखण्डजो5थ सोवणो० G 2 
श्रेणी रेखास्तु G 10 
श्वेतरक्तस्तु पाटलः K 9 


षड्जः स्वराणां जनकः G 2 
षड्विषमोऽष्टो ७ 7 


सजसा जगो च 6 6 
. सत्वरं चपळं तूणं ७ 101 
सदानुभूतमपि K 2, K 54 
सनजनभसा G 18 
सप्त खराखयो० G 2 
सर्वावस्थाविशेषेपु G 4, ७ 14, G 65 
सरणिः पद्धतिः पन्थाः G 111 


स लेखः कामलेखः G 10 
सहसा दशेने यत G 27 
संभोगो aasma K 28 
सा शोभा रूप० G 11 
सुखशीषंजलेषु G 13 
gerendo G 10 
स्तनाधरादिप्रहणे G 11, K 20, K 51 
स्थिरा चित्तोन्नति० G 11 
स्यादपवर्गस्त्यागे G 2 
स्यादिन्द्रवज्रा G 23 
स्याहुढेयं रतिः K 2 
स्वराणां सुव्यवस्थानां G 2 
स्वर: संमूठिंतो यत्र G 2 
खरूपयो भिन्नयोर्वा K 40 
agra G 26 


हय्ृतुसागरेः G 5 


. हस्तद्ययमितायामा G 2 


हाव एव भवेद्ध छा G 11 
हेला ळीळेयमी G 45 
हीसाने्या दिभि्यत्र 11 
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C. Citations of Works and Authors 
by name or title 


Amara Gl, G4, G6, G8, G10 (also 
Amarasimha), G 18, G 17, 
G 20, G 22, G 24, G 95, 
G 81, G 85, G 37, G 44, 
G 45, G 50, G 81, G 87, 
G 101, G 102, G 111 ete. 


Adi-purana G 3 

Ujjvala-nila-mani G 11, K 2, K 27, 
K 29 

Aunadika or Unadi-sütra G1, G 3 
K 2 

Kavya-prakasa K 1 

Koka G 22 

Koga K 5, K 14 


Gita-covinda G7, G8 (see Jayadeva) 
Gopalottara-tapani G 57 
Chandomaiijari G 21 
Jagannatha-vallabha G 10 
Jayadeva K 2, K 29 

Tantra K 101 
Dana-keli-kaumudi K 82, K 88 
Dharani G 24, G 37 
Natya-locana G 5 

Nanartha G 2 

Padyavali G 21 


Bilvamangala G 2 
Brahma-samhita K 8, K 21, K 77 


Brahmanda (-purana) G 1 
41A, 


Bhagavad-gità G 1, K 77 

Bhavisyottara C 110, K 110 

Bhagavata G 1, G 2, G 3, G 4, G 8, 
K 2 ete. 

Bharata G 40 

Bhasyakrt G 2 

Bhramara-gita (Bhagavata) K 27 

Matsya-purana G 3 

Magha G 42 

Medini G 1, G 2, ७8, G5, G 13 
G 20, G 23, G 33, G 38, 
G 44, G 45, G 50, K 6 ete. 

Raghu-vamáa ७ 84 

Rasamrta-sindiu G 2, G 3, G 4, 
G 10, K 2, K 101 


Vi$va G 1, G 5, G 18, G 38, G 46, 
G48, G 68, K 2, K 18, 
K 47, K 62 eto. Y 

Visnu-purana G 11, C 3, K 101 

Vaijayanti G 20 

Vyadi G 37 

Sarana G 10 

Sridhara-svamin G 2 

Sruti G 22 

SamgitaG3 ° 

Samgita-ratnakara G 3, G 22, G 27, 
G 39, G 70 

Svami-carana (Sridhara:svamin) K 2 


Hari-vamSa G 8 
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(This index is not exhaustive but gives only 
important references) 


Amara-koSa G 11, K 9 ete. 

Ujjvala-nila-mani G 8, G8, G11, 
G 19, G 54, K 2, K 20, 
K 28, K 27, K 28, K 88, 


K 37, K 40, K 51, K 54 ete. 


Katantra G 18, G 80 

Kumara-sambhava K 97 

Gita-govinda K 3, K 4, K 11 

Chandomafijari G 1, 2, 5-9, 12, 18, 
20, 23, 26-28, 42, 55, 61, 
78, 75, 77, 112 

Chandogya Upanisad G 22 

. Jagannatha-vallabha K 82 


Dandin (Kavyadarga) G 7 

Dhatu-patha : numerous references, 
mostly in G; also K 27, 
K 90 etc. 


Nagara-sarvasva G 22 
Naisadhiya-earita G 33 


Padyavali G10, G 12, G 19, G 68, 
C 108 

Panini: numerous references in G 
and K, but some times the 
sutras are directly cited. 


Brahma-samhita K 1 

Bhakti-rasamrta-sindhu G 2, G 63, 
K 40 

Bhagavad-gita K 102 

Bhagavata(-purana) : numerous refer- 
ences throughont in G and 
K; also C 1, C 88, C 58 
ete. 

Bhavartha-dipika (of Sridhara) on 
Bhagavata G 2 


Mahabhasya K 8 
Medini G 11 ete 


Yamunacarya-stotra K 77 


Rati-rahasya (of Kukkoka) K 8 
Ramayana K 12, K 56 


Varttika on Panini G 1, G 9, G 12, 
G 16, G 97 

Vidagdha-madhava K 5, K. 23, K 26 

Visnu-purana G 1, G 11, G 93, C 8 


Samgita-ratnakara G 8, G 10, G 11, 
G 18, G 26 

Stava-mala K 38 — 

Sahitya-darpana G 4, G 5, G 14, 
G 19, G 21, ७ 88, ७ 65 
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P. iii, fn 4 
TANJORE MSS OF KK 


In vol xix of P.P.S.Sastri's Catalogue we have the notice of 
several Mss of KK and its commentaries : on p. 24, nos. 20791-20830 KK, 
and 20831-32 KK-vyakhya ; also p. 65, no. 24238 KK. 


P. x, fn 5 
ANOTHER COMMENTARY ON KK 

Another commentary on KK by Avaficha Ramacandra, son of 
Kondapandita and Gaügambika of the Sandilya-gotra of the village 
Kafjaluru on the Godavari branch of the Atreyi, is mentioned by 
M. Krishnamachariar, Hist. of Classical Skt. Lit. ( Madras 1937 ), p. 
337. The commentator was also called Mohana-Bilvamaügala. See 
Triennial Cat. of Skt. Mss in the Madras Govt. Oriental Inbrary, 
ii, 2977 ; iv. 3748, 4433, 4170. 
P. xii, fn 1 

BRAHMABHATTA 

M. Krishnamachariar (op. cit., p. 837, fn 6) thinks that Brahmabhatta 
(called here Palatka Brahmabhatta), belonging to the Lohita-gotra, is 
“obviously an Andhra". See Triennial Cat., as cited above, ii, 1362, 2061. 
P. xviii 

On the Anthology-quotations see p. 344 and below p. 381. 
P. xxv. fn 1 


BILVAMANGALA APOORYPHA 
In the Journal of the Andhra Historical Research Society, vol. iv, 
pts. 1-2 (1929), pp. 86-88 and in the Malavya Commemoration Volume 
(Benares 1932), pp. 285f, O. C. Gangoly announced the discovery ofa 
West Indian illustrated manuscript, containing a series of early Vaignava 
paintings and the text of another hitherto unknown collection of 
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Stotra-verses ascribed to Bilvamatgala, which these paintings illuminate. 
The colophon on fol. 21, reproduced in facsimile, states: इति श्रीपरमहंस- 
परित्राजकभ्रीपादबिल्चमङ्गलविरचिता श्रीबालगोपालस्तुतिः ॥ इति माघपुराणे भगवद्वाक्यम्‌ ॥. 
The postscript ££ magha-purane bhagavad-vakyam is interesting, indicating 
probably the apocryphal character of the work Bala-gopila-stuts.. Burnell 
mentions (op. cit., pt. iii, p. 195) a Magha-purana of the Mahatmya type in 
37 Adhyayas ; while O, C Gangoly conjectures that it was a Vaisnava 
anthology, which may or may not be the same as the Magha-smrti cited 
by Jiva Gosvamin (I have not been able to trace this citation). The 
Ms in question is not dated, but from the style of the pictorial illustra- 
tions O. C. Gangoly would date it at about the middle of the 15th 
century. According to him, it consists of 80 folios; and from the 
reproduction of fol. 21, which contains the colophon (l), it appears that 
the total number of verses (from the numbering of the last verse before 
the colophon) is 108. As Gangoly’s interest was more aesthetic than 
literary, he does not give any detailed information about the text, but he 
quotes two verses from it : 


No, 21 यशोदया गाढमुलूखलेन गोकण्ठपाशेन निबध्यमानः | 
संमदयन्पाणितलेन नेत्रे रुरोद मन्दं नवनीतचोरः ॥ 
No. 53 मन्थानसुज्झ मधितु' द॒धि न uud 
(= Bilvamangala-koSa-kavya no, 15=SKM i. 52. 5 anon). 


The verse no. 108, which is not transcribed by Gangoly but which 
occurs on the reproduced fol. 21, reads as follows : 


नारायणाय नम इत्ययमेव सत्यं संसारघोरविषसंहरणाय मन्त्र: । 
MAT सर्वमुनयो सुदिताः छरागादुष्य स्तरासुपदिशाम्यहमूध्वबा हुः ॥ 


This Ms having been subsequently acquired by the Museum of Fine 
Arts, Boston, a much fuller account was published in the meantime, with 
facsimile reproductions of 20 selected folios (including fol. 21 reproduced 
by Gangoly), by W. Norman Brown in Eastern Art, vol. ii, 1980, pp. 167- 
206, for a copy of which article the present editor is indebted to the 
courtesy of Mr. Gangoly. From this article it appears that in its present 
state the entire Ms consists of 38 scattered folios and a series of 40 
paintings ; but since it is not complete, it must have ran to more than 
59 folios (which number marks one of the latest folios preserved) and 
must have contained at least 312 verses, of which, however, a large 
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number is lost on missing folios, The colophon on folio 21, mentioned 
above, is also noticed; it probably marks, as Gangoly held, the end of 
the Bila-Jopila-stutt, what follows being the larger unnamed Stotra- 
work of which it is apparently the first section. There is, however, 
no other colophon in the remaining folios, The entire work thus appears 
to have been a collectanea of Krsna-stotras of the same type as the 
Bilvamatgala-stotra (see above p. xx, fn. 1) or the Swmangala-stotra 
(p. xxi f).- W. Norman Brown agrees that the date of the Ms is about 


the middle of the 15th century. He has selected and transcribed from: 


the Ms about 20 verses, but the facsimile reproduction of the 20 folios 
fortunately enables us to read and identify the following verses from 
them with those occurring, with variations, in our text of KK, in 
Papayallaya Süri's two additional Aávasas (KK ii and iii as given in 
our Appendix I), in Bilvamatgala-koSa-kavya ( B, as given in our 
Appendix Il) and in other works Only the following four verses occur 
(with variations) in our text of KK 


कृणत्कनककडूणं करनिरुद्धपीताम्बरं 99= KK 20 

मम चेतसि स्फुरतु बह्ीविभो० 99 (=199)'=KK 17 
मयि प्रसादं uut कटाक्षे 222— KK 29 

परिपालय नः कृपालयेत्य> 243— KK. 62 


The other verses, with variations, are : 


यो लीलया गोकुछगोपनाय 20=B 10 

उलखले वा यमिनां मनो वा 22—B 9 
छृत्यन्तमत्यन्तविळोकनीयं 40181 ii. 67 

सज्ञे महः कामगवीनवोन० 41—B 18 

मन्थानमुज्म मथितुं 53—B 15 

करिणामलङ्घप्रगातिवेभवं भजे 04—KK iii. 3 
अधरबिम्बविडस्बितविद्रुमं 55—KK ii 14—B 27 
पाणौ वेणुः प्रकतिसुकुमाराकृतो 65—KK iii. 20—B 90 
अनन्यसाधारणकान्तिकान्तं 66—=KK i 91—B 84 
ug प्रवाहेपु स एव मान्यः 67—KK ii. 33=B 29 


1 Thenumbering is oflen wrong and sometimes left blank in the Ms. 
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स कोऽपि गोपः acer 6S—KK iii. 35—B 89 
अतिभूमिमभूमिमेच वा 60—KK iii. 37 

किशोरवेषेण किशोदरीहशां 70—KK iii. 41 

खेलतां मनसि uIgao71- KK iii, 77 
प्रकृतिरवतु वो विलासळक्ष्म्याः 72—KK iii. 42 

मयि प्रयाणाभिमुखे च agio 73—KK iii. 36 
आमूळपह्वितलीलमपाङ्कचर्षे ० 74—KK iii. 46—B 62 


` शरणमशरणानां शारदाम्मोज० 75= KR iii. 48— DB 63 


जीयादक्षौ शिखिशिखण्डकृतावतंसा 79—KK iii. 58 

गुरु मृदुपदे गूढं Jean घनं 80=KK iii. 66 

सारस्यसामम्रप्रमिवानेन 81= KK iii. 69 

चिन्तामणिश्वरणमण्डनमङ्गनानां 87= verse cited by Ripa Gosvàmin, 
see above p. 343 

साष्टाह्ुपातमभिवन्यय समस्तभावैः 91—KXK iii, 32—D 94 

आपाटलाधरमधीरविलोछ० 92—KK iii. 62 

अज्ञशाल्सिकलखरोहसत्‌० 100—B 77 

यस्मिन्नृत्यति यस्य शेखरभरेः 89 (—189)—KK iii. 16 

मालामत्त्वद्ृदनकमलं 140—B 40 

नमस्तस्मे यशोदाया० 144—KK ii, 84 

बहांपीडमनोहराणि ( without number, 1459 )—B 28 

यो भूमिभारोद्धरणाय 156— verse in Krsna-stotra, see p. 340, fn. 1 

गोपीनामभिमतगीतवषंहर्षा 137 (—157)—KK iii, 78—B 54 

मन्दं मन्दं gaf पवन वेणुमापूरयन्तं 162—KK ii. 6 

विरणन्मणिनूपुरं I 163—KK iii. 47 | 

अल्सविल्सन्मुग्धल्लिग्धस्मितं 68 (—168)—KK iii. 55=B 90- 

कस्तूरीतिलकं ललाटफलके 71(—171)— KK ii. 109 — B 100 

आयामेन दशोविशाल्तरयो ०.72 (—172)—KK iii. 59 

बहेणाच्वितमूधजो० 98 (-- 198) --13 46 
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स पाञ्चजन्यः करपहवाभ्यां 203— B 17 
मधुरमधरबिम्बं प्राप्चुवत्यां भवत्यां 210 (—209)—KK ii, 11 | 
आताम्रपाणिकमलप्रणयप्रतोद्‌० 217—KK ii, 46—B 32 
मन्दस्मितस्नपितमुग्धन 221=B 44 
बालाय नीलवपुषे 228 = KK ii. 74—B 31 
निशम्य वेणुध्वनिसिद्वमन्त्रः 231—B 75 
अयि पडडूजनेत्र० 242—verse cited by Ripa Gosyamin, see p. 848 
घोषस्य घोषशमनाय 253— KK ii. 28 
कुष्णेनाद्य गतेन रन्तुमधुना 278 = KK ii. 65 
Some of the unidentified verses occurring in these folios are :° 
आगच्छ गोविन्द ददामि दुग्धं med तमेवं पथि विप्रताय | 
काः कामसंग्रामविधावधीरमषि खक वेश्म नयन्ति न स्म NE 
menfa चारुशिखिपिच्छक्कतावतंसं d संपदां सदनमर्दितकंसवंशम्‌ | 
गुजाफलाभरणभूपितकण्ठनाळं नाळं किलाकछयितुं वसुदेवबालम्‌ ॥३२ 
चरन्तमेकं मनसापि gA हं कलिन्ड॒जातीरतमालक्ानने | 
बबन्ध ayga वलान्निरङ्कशं कृष्णमहामदं ग ज्ञम्‌ 11३३ 
पेपयेऽइमहितानि हि सर्वाण्येवमित्युपदिशन्निव लोके | 
पादजानुकरपिष्टकरीषं प्राङ्गणे कमपि बाल्मुपासे ॥ ११६ 
चण्डपालशिशुपालमण्डलीमण्डनं दनुजदर्पखण्डनम्‌ | 
गोपिकानयनकेलिवापिका वञ्जुळं भजत धाम Reged ॥१२० 
सकृदपि किल जस्तुर्येरमिथ्यातमात्रेः परिमृदितकषाय: कल्पते मोक्षणाय । 
रघुकुलकुमुदेन्दोईन्त ata पुण्यः पदकमलरजोभिगौतमो5भूत्कुटुम्बी ॥१२३ 
चरणनलिनसङ्कातुम्रहं ते भजन्ती भवतु चिरमिथं नः श्रीमती प्रोतपात्री(!) | 
उपलतनुरहुल्या गोतमस्येव शापादियमपि मुनिपत्नी शापिता कापि वा स्यात्‌ ॥१२४ 


1 TheMsis not.often correct ; in the following passages necessary 
corrections have been made, but in some cases the readings are still doubt- 
ful. Two or three verses; which are incomplete in the folios or too 


corrupt to be reproduced here in full, are omitted. 
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कण्ठावसक्ततुळसीदलपुष्पमाळं वक्षःस्थलोल्लसितकोस्तुभकान्तिजालमू | 
पक्षान्तराठरजनीकरचारुभालं वन्दामहे सुवदनं वसुदेवबालम्‌ ।।१६७ 
qaide नटवरवपुः कर्णयोः कर्णिकारं Paste: कनककपिशं वेजयन्तीं च मालाम्‌ | 
रन्ध्ान्वेणोरथरसुधया पूरयन्‌ गोपबुन्देव नदा रण्यं स्वपदरमणं प्राविशद्रीतकी तिः lace 

अपारं कृपारज्ितस्मेरदृष्ट्या विशालं eur छङ्घितश्जौतसीस्ना। 
उदारं मुदारम्मसभ्रान्तयोगं (0) किशोर रशो रञ्जनं संनिधत्ते १८९१ 
गोधूलिधूम्रालकशोभिवक्त' गोषाङ्कनापाङ्गविचित्निताङ्कम्‌ | 
गोपायताद्रोकुलगोचरं तद्रोवर्धनोद्धारि परं ud नः ।।२०४ 
गुणाधिका भूः किछ भूतवर्गतो शुणोऽधिकोऽस्या भविता स्म सेवया । 
इतीव मत्वा मृदभक्षणे रतं बलानुजं बाळपुपास्मद्दे मदः २०५ 
गोपी भिरास्त्रा्यसुखोऽविसुक्तः शेते स्म रात्रो सुखमेव केशवः | 
स्तनान्तरष्त्रेव बभूव तासां कामीव कान्ताधरपह्वबं पिबन_ ।।२०८ 
भक्तिः सदा भवतु नः शि युगोपवेषे कृष्णे घनद्युतिनिमे सरसीरुद्मक्षे । 
गोपाद्रेणुङ्कतधूसरसवंगात्रो गोपाङ्गतावदनपङ्कज राजहंसे २१६ 
गोप्यो गोपकुले वसन्ति सहिता बृन्दावने चक्रिणा 
गत्या वेष्टितविश्रमेः सुळलितेन्‌ त्यादि..,त्सवेः | 
तदु बुद्र्रा परमेश्वरस्य---तासां मनस्तद्रतं 
TEN.. REIA तव गतास्तस्मे नमो विष्णवे ।।२२६ (१) 
अप्रीभिरष्टामिरभिखन तस्तवेः(१) खवेण देवः शतपत्रलोचनः | 
किशोरवेषेण कृपाम्बुदः स्वयं विराजमानो हृदि मे विवधताम्‌ ॥२३२ 
स्वैरं चरन्त्यो नवशाद्वछानि च्छायासु बृन्दावनपादपानाम.। 
पन्थानमापुनिगमान्तगन्धीन्याघ्राय गोविन्द्पदानि गावः 1133 
बाळं हि तं ललितलोचनलाळसाङ्कः नीलोत्पलालिजलदालितमाळवर्णम, । 
काळं किलासुरकुलस्य सुकेलिकारं लक्ष्म्याळयं कलिमळन्नमहं प्रपद्ये ॥२३७ 
कटाक्षमाला कमलाळया-- करोतु नः कामदुघा विभूतिः। 
विभूतिभारावनता पतन्ति निशम्य विश्रम्य सुखे... (१) ave 
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शेशवं मनसि शाङ्किणश्चिर' जम्भतां निरुपमं परात्परम्‌ | 
नारदादिसुनिभिश्च सेवितं नन्दगोपतनयं भजेमहि ॥२४८ 
भक्तापायभुजंगगारुडमणिसख लोक्यचिन्ताभणि- 
गोपीलोचनशान्तिकारणमणिः सौभाग्यमुक्तामणिः | 

यो कान्तामणिरुक्मिणीकुचमणिहन्द्रेकभूषामणिः 

श्रेयो देवशिखामणिर्दिशतु नो गोपाल्चूडामणिः ॥२४६ 


अहह महदनध्य कृष्ण कालो विडालः कवल्यति न रक्षस्यात्मभक्त किमेतत्‌ | 
इति गदति सुनन्दे तात azad: खयमहमंविता स्यामित्यु... ॥२५४ 
प्रोढिं प्राप्त प्रणययकलडेड्योल्यमुक्ते तु याता- 

याते कृष्णानुकृतिभवतीमापतन्ती निरीक्ष्य | 

मत्वालिं खां प्रणयचपलादेव सालिड्डथ राधा 

यावच्चुस्व॒त्यनु पमरसं तावदासीन्मुकुन्दः ॥२६५ 

अहो वकीय॑ स्तनकालकूटं जिधांसयापाययदप्यसाध्वी । 

Va गतिं धात्र्युचितां ततोऽन्यं कं वा दयालु' शरणं त्रजामः ॥२६६ 
महेश्वरे वा जगतां महेश्वरे जनाईने वा जगदन्तरात्मनि | 

तयोर्न भेदप्रतिपत्तिरस्ति मे तथापि भक्तिस्तरुणेन्दुशेखरे २७० 
कस्मेचिन्महसे मनः प्रसुवतां छन्दःशिखामण्डली 
तापिच्छप्रसवावतंसरुचये वाचा वटन्मोळये । 

निव्यांजस्मयमानना [भि]सरसीनालीकगोळस्खळ- 
द्ूळीपाकपुनःपुनःपरिणमत्कहपान्त[र्‌्रह्मणे ।।२७६ 
मातस्तणेकरक्षणाय यमुनाकच्छं न गच्छाम्यहं 

कस्माद्वत्स पिनष्टि पीवरकुचद्वनद्वेन गोपीजनः | 
्रूसज्ञाबिनिवारितोऽपि बहुशो जहपन्यशोदाम्रतो 


गोपीपाणिसरोजमुद्रितमुखो दामोदरः पातु वः ॥२८० 
(=Sbhv 101 anon.) 


Crs DEN INIINETI याचना 


हि a — 


e 


Rd जठरपटयोः ARIA A FA वामे पाणो RENAS Trag | 
तिष्ठन्मध्ये स्वपरिसुहृदो gaan f स्वैः स्वगे लोके मिषतिषु (१) सुज 

यज्ञभुक्‌ बालकेलिः ॥२८५ 
48A, 
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बिश्रतं यदुकुलावतंसतां d सतां गतिमिधातिधातिनम_। 
त्वां मुकुन्द निज... (corrupt) ॥२८६ 


जयत्यमलूसारषि(१)मंदनतप्तल&मीलसत्पयोधरयुगस्थछीसरसवन्दुनस्थासकः | 
अचिन्त्यगुणविस्तरः सकळकेशिकंसाङ्गनाकपोलफलकोलसत्तिरकभङ्गहारी हरिः ॥३११ 


| Two small poems ascribed to Krsna-lila$uka have been published by 
M. Ramkrishna Kavi in the now discontinued Tirumalai Sri-VenkateSvara 
Journal. The first is entitled Vrndūvana-stuli. It begins with Namas- 
kriyás to Ganapati and Sarasvati, and gives in 60 verses a description 
of Vrndavana where Krsna loves to sport. The second, entitled Kala- 
vadha, is a more extensive poem on the legend of the god Mrtyuiijaya’s 
rescue of Markandeya from the hands of Yama in three Sargas of 119 
(53+35 +31) verses; but it is a distinctively Saivite poem describing 
the exploits of Sive, which is said to have been narrated by Krsna 
himself to the inmates of Vrndavana ! [It is noteworthy that 
Papayallaya Süri's text ii. 24 implies that Lilasuka was Saiva!] None 
of the verses in these poems oceur in KK, nor in any of the other 
works ascribed to Bilvamafgala. No evidence is adduced regarding 
authorship, and there is no description given of the sources of the poems 
or of their manuscript-material. On the basis of the legend narrated 
in the Kala-vadha it has been presumed that the exploit refers to the 
god Mrtyufijaya (Siva) of the Svetdranya-ksetra, otherwise known as 
Daksina-kailasa ; but there is nothing except the testimony of local 
legend to support this presumption or connect Krsna-lilaSuka or 
Lilàéuka-Bilvamanügala with the locality. 

With regard to the Prakrit poem Srt-cthna-kavya, of which 
eight out of twelve cantos are composed by Krsna-lila$uka and entitled 
Gopikabhiseka, as well as the Purugakara commentary on the Daiva gram- 
mar, eee above p. xxviii, fn 2. The Purasakara quotes Hemeandra and 
is quoted in its turn in the Madhaviya-Dhaluvrtit ; so its date would 
be about the 18th century A.D. Krsna-ila$uka is also said to have 
commented upon Bhoja’s grammatical work Sarasvati-kamthabharama. 


P, xxix, ll. 1-7 


LILASUKA'S PERSONAL HISTORY 
The indication given in KK 110 of Lila$uke's parents’ names 
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is explained direetly as such 


by Caitanyadasa, but it i i 
Gopala Bhatta, as a Dravidi T ; 22000 5 


e d an, knows nothing of it. Caitanyadasa 
ur bur take EIL to be identical with Somagiri ma 
about the er : lai F ae E SEE apparently uncertain 
verse? ee ea ains itas that of Siva. As sucha self-descriptive 
eni om o occurs at the end of a work, rather than at the 
रर Is section, the fact adds weight to the view that the 
: ginally consisted of one section only of about 100 verses, 
Io 1s noteworthy that in this verse the author calls himself Lilàáuka 
without the other name Bilvamaügala, and does not give the fuller form 
K rena-Hilasuka, The fact is important because of the possibility of the 
existence of more than one Bilvamaügala and of a Krsna-lilaéuka, who 
was chiefly a grammarian ; but we have nothing except the evidence of 
tradition to equate the two names Lila$uka and Bilvamatigala or to 
identify all the writers bearing these names. The personal history given in 
this verse agrees with that given by the South Indian tradition that 
Lila$uka's father was Damodara and his mother Nili or Nivi, while his 
Guru was Isanadeva ; but it is not known whether the tradition itself owes | 
its origin to KK 110. We have also the Kerala tradition that he lived 
at Muktisthala, now known as Mukkuttalai in Malabar on the banks 
of the Bharati, and that he was a disciple of Padmapada and founded 
the Natuvile Madhom of Trichur, the heads of which are still known 
in spiritual succession as Bilvamatgalas. Jf this tradition be accepted, 
then Lila$uka would be one generation removed from the great Samkara 
and should be placed roughly in the 9th century A.D. It is remarkable, 
however, that Padmapada is not mentioned as his gura by Lilasuka, 
nor Samkara as his Paramaguru. It is also said that he took Samnyasa 
at the age of twelve and lived for some time on the Vedadri hill 
in the Krishna district of the Telugu country, near Dorasamudra. 
The name of his Paramaguru is said to have been Adityaprajiia. 
The local traditions in the South, however, do not agree about 
Lilaguka-Bilvamatgala’s place of birth and activity, and many regions 
claim him; but the question has not yet been properly investigated. 
His date also is uncertain. Winternitz would place LilaSuka in the 
llth century; but Ramkrishna Kavi (Journal of the Andhra Hist. 
Research Soc, vol. ii, pt. 1, July 1928, pp. 66-71 ) gives the outside 
limits of his date as 1060 and 1880 A.D, limiting it further to & 
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period between 1250 and 1350 chiefly on the- ground that Vopadeva, . 
` who flourished about 1250 A.D., is one of the latest writers quoted in 
the grammatical works which are ascribed by Ramkrishna Kavi to 
Bilvamanügala. But the argument can be accepted only if the grammarian 
Krena-lilaguka is proved to be identical with the Stotra-writer Lilasuka, 
of which proposition, as we have already pointed out, there is no 
satisfactory evidence. 

P. xxx 

GOPALABHATTA 
On Gopala Bhatta see further the present editor’s article in the 

Indian Culture, vol. v, pt. 1. 


P. xxxvii, fn 1 
TRIMALLA AND VENKATA 


As 'Trimalla is not a Tamil name but is probably a facile 
Sanskritisation of the Tamil Tirumala, is it possible to explain the 
confusion, if it is a confusion, between Venkata and Tirumala by 
presuming that the two names, having the same meaning (viz., ‘sacred 
mountain"), belonged to the same person ? 

P. xxxix, fn 1 
ANOTHER REFERENCE TO GOPALA BHATTA 

Chintaharan. Chakravarti, op. cit, introd. p. xvii, mentions a 
sub-commentary on the Bhagavata by Radharamana-dasa, who describes 
himself at the beginning of his work as devoted to the service of 
Srimad Gopala Bhatta (srimad-gopalabhattanam dasye samsakta-manasah), 
as a worshipper of ( the image of) Radharamana (radharamana-sevina), 
and as a friend of Krsnagovinda ( Arsnagovinda-mitrena). The Gopala 
Bhatta of the Caitanya Sect is said to have been a worshipper of the . 

image of Radharamana at Vrndavana. Is this a reference to our Gopala 
Bhatta ?—The commentary, existing in fragments, is called Zpi£a-dipatta 
being a commentary on the BAavar(Aa-dipikà of Sridhar, 
P. Ixxxvi, 1.16 

Probably to be read as ०त्यक्ताखिलाथत्रयः. 


P, Ixxxvii, 1. 8 


It is better to take the word mitra here nob as a cognomen, but 
in the ordinary sense of a friend; but this does not affect the 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. An eGangotri Initiative 


ts 
wt 


& ADDENDA 981 


argument regarding the eastern origin of the commentary, which is 


indicated by its accepting the Bengal recension and the point of 
view generally of Bengal Vaignavism. 


P. Ixxvi 


ANOTHER MS OF THE SUBODHANI 


After a large part of the text was printed off,a Ms of Caitanyadasa’s 
Subodhant was lent to the editor by Pandit Prankishore Gosvami of 
Nawabpur, Dacca, a former student of the Dacca University. It consists 
of 28 folios (complete) ; ‘size 143" x 43" ; written in three strips with the 
metrical text in the middle ; 9 to 10 lines ona page; Bengali characters ; 
brown Indian paper ; clearly written but not very correct, the seribe's 
name being Srikrsnadasa ; plenty of margin but no marginal corrections ; 
the edges in some eases torn and frayed. Dated in the first 
day of Pausa in the Bengali era 1190—the 14th December 1788 A. D. 
The verses are numbered, the total number given being 118; but the 
numbering has gone wrong at the very outset, the verse no. 2 being 
numbered as 8, so that the total number actually is 112. The metrical 
text and the commentary begin respectively with श्रीकृप्णस्वरणं(!) and श्रीकृष्णः. 
The colophon to the metrical text reads: इति लीलाशुकेन विरचितं श्रीकृप्ण- 
कर्णां सम्पूर्ण ॥ यथा दष्टमित्यादि॥ श्रीकृष्णदाशेनं कृष्णकर्णास्रतं seu लिलिखि uel 
मया (!) ॥ सन ११९० १ पोष ॥, while the colophon to the commentary reads: 
इति भ्री(क)प्णकर्णास्ततल्य टीका ama: (!)॥ श्रीहरिः श्रीहरिः श्रीरामकानइभ्यां नमः ॥. 
The name of the commentary is given as Subodhani; but the name of 
the author is missing, the concluding verse श्रीगोविन्द्पदसेवा? being omitted 
(as in CB, CD), and the second verse reading (as in CB, CD) मन्दोडपि 
कश्चिच्च तन्यपादपञ्ममधन्मदः। कृप्णकर्णास्रताव्याख्यां वितनोति सतां सुदे ॥. On collating 
this Ms with our text it was found that, barring omissions and errors, 
it agreos very closely with our Ms CD, being either a copy or derived 
from tho archetype of the CB-CD group. As it was thus of no inde- 
pendent value, it was not found necessary to give its variants, which 
were not of a very striking or important character. 


P. 44,1. 20. Add reference to the quotation : काढप्रादर्श १. १०२. 

P. 335, st. 46, Read गजगतिः, for गतपतिः does not give good sense. 

P. 844, col, 2. Add in the Anthology-quotations the following : 
SKM i, 58, 5 (anon.)=KK 106 ( यानि त्वच्चरितानि )- 
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ABBREVIATIONS 
employed in the text, critical notes, and appendices 


simum, ed. K.G. Oka, Poona 1913. 
उणा दिसूत्र with Ujjvaladatta’s commentary, ed. Th. Aufrecht; Bonn 1859, 
उज्ञ्वल०= उज्ज्वलनीलमणि of Rips Gosvamin, ed. Nirnay Sagar Press 
Bombay 1918 The references are by Prakaranas which have 
separately numbered verses in this edition, or by pages. 
Sided, ed, J. Eggeling, Bibl. Ind., Calcutta 1574-78. 
KK = Krsna-karnamrta (the second and third sections refer to Papayallaya 
Suri's text as given in our Appendix I). 
KS or J=Krsna-Stotra, ed. Jayagopala Tarkalamkara, Calcutta 1817. 
छन्दोमञ्जरी of Gaügadasa, ed. Taranatha Tarkavacaspati. Calcutta, Samvat 
1926. : 


जगन्नाथवछुभ of Ramananda Raya, ed. Berhampur-Murshidabad 1921. 

दानकेलिकोमुदी of Rüpa Gosvamin, ed. Berhampur-Murshidabad 1896. 

smo = WaT, as given in Boehtlingk’s Panini. 

PS =Papayallaya Süri's text as given in the Sriratigam edition of KK. 

qro— The Astadhyayi of Panini, ed. O. Bochtlingk. Leipzig 1887.— The 
Varttika and the Mahabhasya have been cited by reference to 
the relevant Panini-sütra. 

पद्यावली of Rüpa Gosvamin, ed. S. K, De, Dacca 1934. 

B= Bilvamaügala-ko$a-kavya (see under R) 

ब्रह्मसंहिता (Adhyaya v), ed. Berhampur-Mursidabad 1930. 

भक्तिरसाम्त = भक्तिरसाम्ृतसिन्छु of Rüpa Gosvamin, ed. Damodara Sastri, 
Benares, Samvat 1988. As only the Karikas are numbered in 
this edition, the illustrations cited are referred to under the 
numbering of relevant Karika. [In onr Introduction, references 
are given to the Berhampur-Murshidabad cd. 1924.] 

भा०-- श्रीमद्वागवत, ed. Nirnay Sagar Press, Bombay 1929 (in one volume). 
For the Bhavartha-dipika commentary of Sridhara, our references 
are to the Berhampar-Murshidabad edition, 1904-1915. 

मेदिनी = The Medini-ko$a, ed. Benares, 

R (see B)=Bilvamatgala-koSa-kavya ed. Radharaman Press, Berhampur- 
Murshidabad 1907 (reprinted in our Appendix II with variants 
from Krsna-stotra). 

V. ].— Varia(e) leetio(nes). ` 

विश्व = विश्वप्रकाश of MaheSvara, ed. Chowkhamba Sanskrit Series, Benares 1911. 

विद्ग्धमाघव of Ripa Gosvamin, ed. Nirnay Sagar Press, Bombay 1908. 

संगीतरलाकर of Sarügadeva, ed, Ánanda$rama Sanskrit Series, in 2 vols., 
Poona 1896-97. 


For abbreviations employed in the critical notes 
for Mss and printed texts, see Description of Mas. 
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oo 


Page 


v 
xi 
xiil 


xxii 
XXV 


Line 


Incorrect 


ERRATA 


Correct 


(fn) 9 eyabkayam vyaklyayam 


10 Agasas Ásvàsas 

6 15th the 15th 
(fn) 2 itarapyatra itaranyatra 
(fn) 20 fo of 

1 way way? 


xxix (fn) 10 Festchrift Festschrift 
xxxvii (fn) 8 181 
(fn) 14 delete ‘is’ after ‘have 

8 Padayavali Padyavali 


xii 
xliii 
. xlv 


(fn) 10 पुराणेन 
(fn) 20 Nitya 


p. 131 


पुराणेर 
Nitya-krbya 


xlviii (fn) 14 delete ‘not? 


xlix 13 Sasyanti- Sosyanti- 
liv (fn) 4 dpikayam | düpi£ayam 
lvi 12 It written It is written 

lviii (fn) 6 eme सूत्ररुपे 
lxv 31 come came 

Ixxxvi 19 gd पुत्रेण 

21 arai «rent 

Ixxxvil 5 no.8 no. 1 

1 15 भगच्छब्दवाच्यः भगवच्छव्दवाच्य: 
6(fn)3 5 6 
14 19 तवपादपद्य- तत्र MTA- 

19 9 क्षेल्या aen 
26 18 amiga: चपलापाङ्गष्छटाः 
38 17 ammm विपयत्रिषा 

5५ 10 विशेषास्तरङ्गना विशेषास्त्वङ्गना 
65 थया याः 
69 7 इगभङ्गथा दृग्मङ्गया 

70 16 स्वाभावत एंव स्वभावत एव 


Page Line | Incorrect 


71 


78 
91 
95 


4 विलासस्तेत | 


17 निमञ्जनो 
19 मन 
1 चरणोनपुरे 
N.N 
15 यामोऽरप्यमध्ये 


Correct 


-विलासस्तेन 
fanaat 

मम 
चरणयोनंपुरे 
यामोऽरणयमध्ये 


96 (fn) 1. 11. 44d “(also second 
time)” after यामः 


99 
100 
104 


128 
129 
185 
145 


146 


156 
195 
211 
218 
217 
220 
228 
229 
232 
233 
236 
246 


8 वयासाघुय 
23 संपत्र पेन 

1 येष 
26 Alamkara 
17 स्वरसंपत्तया 

8 ऋणमेत्पवद्ध 
18 नेत्रापकहारक 
14 संधि 


प्लुत 

त्वच्छेशवं 
वयोमाधुय 
संपद् पेण 

ag 
Alamkāra 
स्वसंपत्त्या 
ऋणमेतत्प्रवृद्ध 
नेत्रापहारक 
afa: 


19 भविध्यतील्यभिप्रायः 


भविष्यसीत्यभिप्रायः 
19 ARTA चीक्षिष्ये 
16 प्रकाश्ये प्राकाश्ये 
15 एवा यमित्याह एवायमित्याह 
10 मनोनयनयोमस्तत॑ मनोनयनयोरम्तं 
16 agama झदुलस्मिताद 
91 कथमेज्ज्ञातम कथमेतञ्ज्ञातं 
15 तन्तिकदे तन्निकटे 
3 agaa sequ 
8 पदाम्बुज पादाम्बुज 
8 रवसमीप स्वसमीप 
7 पुर्णेन quis 
13 शरदिजानास्वुजाना 
शरदिजानामम्बुजानां 
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Page Line , Incorrect Correct Page Line Incorrect Correct 
251 11 गत्यादिष्वुच्छेसित 285 15 तय्येव त्वय्येच 
गत्यादिपूच्छुसित 288 18 स्फूति ext 
953 1 क्रीडारसाविष्टतया 300 3 नयनोर्मञस्य नयनयोर्मपम्स्य 
क्रीडारसाविष्तया 302 5 तत्तठुखदत्व॑ awaaz 
266 13 श्रियमश्र तेतरां श्रियमश्च तेतरां 303 10 सुरलोरवा gea 
267 7 दृश zgr 15रचिरा रुचिरा 
208 17 भुवनेष्येकः gT: 304 1 श्रीमद्राविड श्रीमह्वाविड 
^m 270 10 हेतुन्‌ हेतून 312 st. 45, 1. 4 
F 07] 84:  नोौराजनस्य़र OO प्रथमधिदेव॑ प्रथममधिदैवं 
da za E. E. 314 st. 64, last line 
| RR लक्ष्मी विवाहोत्सव 
| 276 13 sata AATA, लब्सी विवाष्टोलसः 
278 17 निश्चित्वात्‌ निश्चितत्वात्‌ ^ SES 
279 12 सखीनासो सखीनामसौ 840 (fn) 1. 21 तिलकमनीयो तिलककमनीयो 
283 9 तिलोकी त्रिलोकी 361 13 alti स्रीणां 


In the footnotes the vowel-signs and repha have sometimes broken 
down in printing, as in the following (the lines refer to the lines of the 
footnote): पुकार lost in ur p. 35,1. 8, Sms a p.108, 1. 1; उकार lost in 
afa p. 52, l. 18, €% p. 265, 1.8; ऐकार lost in वेशिष्व्य p. 176, 1. 8; तस्मै p. 
ie 228, 1. 6, The repka is lost in a very large number of cases in the foot- 
| notes, eg. 'य्राविभ p. 48, l. 5, p. 218, 1. 1; स्पर्श p 65,1. 9, ata p. 100, 1.5; 
आत p. 140, l. 6, p. 150,1. 1 ; वर्णन p. 141, 1. 8; अर्थ p. 164, 1. 9; p. 166, 
1. 9; p. 185, 1. 8; 9. 910, 1. 11; p. 237,1. 4; p.288,1.7; p.242, 1.6; 
p 262,1 5; p. 267, 1, 8; 9. 801, 1. 18 ; माधुय p. 178, 1. 9; दुलभ p. 185, 
1. 9, 14 ; p. 284, 1.7 ; नमे p. 194, 1. 8; विस्तीर्णं p. 204, 1. 8 ; MET p. 208; 
9. 212, 1. 2; fga and मूर्त p. 212, 1, 6 ; दर्शन p. 212, 1. 6, p. 261, L 7 ; . WIR. 
7. 295, ]. 6; गाम्भीर्यं p. 280, 1. 8; सर्वे p. 243, 1.7 ; पूर्व p.212, 1. 2; वर्ग 
p 244, 1. 4 ; कत, 9. 248, 1. 6; fim 9. 264, 1. 4; प्रार्थना p. 267, 1. ५; पवे | 
p. 268, l. 2 ; SAT p. 290,12; उत्कर्ष p. 275, 1. 1; निर्भरहषवष p. 285, 1. 5. ete. 


MPSS NSS MLSE: «ve, OA 
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DACC UNIVERSITY ORIENTAL PUBLICATIONS SERIES 


ART VATS of Nitivarman, a Sanskrit Slesa- 
amaka Kavya, composed by an eastern author, belonging 


‘to a period anterior to the 10th century A.D., with the 


commentary of Janardana-sena and with extracts from the 
commentary of Sarvànanda-nàga, edited with introd. and 
notes by Dr. S. K. De, M.A., D. Lit. ( pp.i-xxvii, 128 ). 
1929. Price Rs. 4/- 


HARIVAMSA of Bhavananda, a Bengali poem of ahout 


the 16th century, edited from several Mss, with an 
elaborate introd., word-index etc., by Satish Chandra Ray. . 
1989. Price Rs. 3/- 


‘PADYAVALI of Ripa Gosvimin, a disciple of Caitanya, 


being an important Anthology of Vaisnava Sanskrit poems 
( 16th century ), edited from 16 Mss, with an elaborate 
introd. on Caitanyaism and the Caitanya Movement, 
critical and bibliographical notes, indices etc., by 
Dr. S. K. De, M.A., D. Lit. p.i-exlv, 296. 1934. Price Rs. 5/- 


The ADI-KANDA of the Bengali RAMAYANA of 


Krttivasa, critically edited from original Mss, with introd., 
notes etc., by Dr. Nalinikanta Bhattashali, M.A., Ph.D. 


1936. Price Rs. 3/- 


Agents for Sale— Messrs. Motilal Banarsi Dass, Sanskrit Book 


Publication Committee, 


Depot, Said Mitha Street, Lahore. 


Enquiries may be made of the Secretary, Oriental Text 
The University, Ramna, Dacca, India. 
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